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Research article / Hay4Has ctaTbs

Where to go at the end: Polylexicalization
and polygrammaticalization of KAz ‘edge’ in Korean

Seongha RHEE =<

Mahidol University, Nakhon Pathom, Thailand
Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Republic of Korea
D<srhee@hufs.ac.kr

Abstract

Nominal lexemes undergo in history extensive development in the lexical as well as grammatical
domains. Their semantic change involves diverse threads of conceptualization which shows
significant aspects of language development. Despite the series of intriguing changes in form and
meaning that the Late Middle Korean lexeme k4z ‘edge’ has undergone, encompassing
polylexicalization and polygrammaticalization that merit an in-depth analysis, it has not yet
received earnest attention to date. Thus, this paper aims to fill the research gap by analyzing the
lexeme’s development from Late Middle Korean to Modern Korean from the grammaticalization
perspective, drawing upon data from a historical corpus and dictionaries. An extensive diachronic
data analysis based on concordance and lexical searches shows that new meanings or functions
are so diverse that some of them even form an antonymic relation. Such a wide-ranging
semantic and functional diversity is attributable in part to the role of the participating forms in
word formation processes such as derivation and compounding but, more importantly, to
differential conceptualizations of the source meaning ‘edge’ e.g., entity-internal and entity-
external conceptualizations; mapping the ‘edge’ onto different continua, e.g., degree, path,
likelihood; and involvement of subjectification, e.g., evaluative-epistemic judgment such as
counter-expectation. The innovated meanings resulting from such cognitive operations form a
conceptual network. The developmental processes of the lexeme k4z ‘edge’, in general, can be
explained with reference to grammaticalization mechanisms, such as desemanticization, extension,
decategorialization, and erosion, and some mechanisms are also operative in lexicalization as well.
However, erosion, or the reduction of phonetic volume, is not prominent in these changes,
suggesting that the principles should be interpreted as tendencies rather than deterministic
diagnostics. These findings contribute to a better understanding of the complex relationship
between lexicalization and grammaticalization.

Keywords: grammaticalization, polylexicalization, polygrammaticalization, Korean, conceptual
motivation, subjectification
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KOopeunckKou JiekceMbl KAz ‘kpai’
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AHHOTAIUSA

JlekceMbl HOMHHAJIBHOTO THIIA IEPEKUBAIOT EPHO/T HHTCHCUBHOTO Pa3BUTHSI KakK B c(epe JIEKCHKH,
TaK ¥ TPaMMaTHKH. X ceMaHTHYeCKHe N3MEHEHNUS CBA3aHbI C Pa3IMYHBIMA TEHICHIMSIMH KOHIICTI-
Tyaln3alyy, YKa3blBAIOIIMMU Ha Pa3BUTHE CYHIECTBEHHBIX aclleKTOB s3bIka. HecMoTpst Ha psa
JFOOOMBITHBIX N3MEHEHHUH B (hopMe M 3HAUEHHH JIEKCEMBI kAz ‘Kpail’ B KOPEHCKOM sI3BbIKE TO3/IHE-
CPEIHET0 MEPHo/ia, OXBATHIBAIOIINX MOTMICKCHKATU3AINIO 1 MOIUTPAMMaTHKAIN3AIHIO, KOTOPbIE
3aCITy’KUBAIOT yIUIyOJIEHHOTO aHalu3a, OHM 10 CHX IOp HE IHOJIyYHJIH JO0CTaTOYHOTO BHHMAaHUS.

Ilenb cTaThy — 3aMOJIHUTE MPOOEI B aHATIM3E Pa3BUTHS JIEKCEMBI K4z B KOPEHCKOM A3bIKE OT IO3/HE-
CpEIHEro 0 COBPEMEHHOI0 IIepHo/ia ¢ MO3ULNH rpaMMaTHKaIU3aI[Md HA OCHOBE IaHHBIX U3 UCTO-
PHYECKOT0 KOpIlyca U cJIoBapel. PaciiupeHHbIi [uaxpOHUYECKUI aHaIu3, OCHOBaHHbIN Ha COYeTa-
C€MOCTHU U JICKCHYCCKOM IIOHUCKE, ITOKA3bIBACT, UYTO HOBBIC 3HAUCHHUA U UX (1)yHKLII/II/I HaCTOJIBKO pa3-
HOOOpa3HBI, YTO HEKOTOPBIE U3 HIX MHOT/A JIa’Ke BCTYIAIOT B aHTOHUMHUYecKre oTHomIeHus. CTob
MIMPOKOMAcIITAOHOE CEeMaHTHYeCKoe M (YHKIMOHAIBHOE pa3sHOoOpasnue OOYCIIOBICHO OTYACTH
POJIBIO HCHOJIB3YEMBIX ()OPM B CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX NPOLECCaX, TAKUX KaK JIEpUBAIUS U CIIOBO-
CJIOJKEHHE, HO, YTO ele Oosree BaykKHO, An(epeHIINaTbHON KOHIETITYaIn3alne HCX0HOTO 3Haue-

HUSI «Kpai», TO eCTh KOHIENTyIN3alyel, HanpaBIeHHOW Ha BHYTPEHHIOIO WM BHEIIHIOK CYII-

HOCTb MOHATHS «Kpai» B pa3HbIX KOHTHHYYMax, TAKHX KaK CTEIICHb, CII0CO0, CXO/ICTBO; M CYOBEK-
TUBHU3ALUEH, HATPUMED, OLICHOYHO-3MIUCTEMUIECKUMH CY>KICHUAMH, TAKUMH KaK OOMaHyTbIE 0)KH-

nanus. HoBble 3HaueHNs, BOSHUKAIOIIUE B PE3YJIbTAaTE TAKUX KOTHUTHBHBIX OIlepaLiii, pOpMHUPYIOT
KOHIICTITYyaJIbHYIO CEeTh. B 11e1oM nporeccsl pa3BUTHS JIEKCEMBI K4z ‘Kpail’ MOTYT OBITh OOBSICHEHBI
C YYE€TOM MCXaHMU3MOB I'paMMaTUKAJIM3allu1, TAKUX KaK ICCEMaHTHU3alUA, paCIIUPEHUEC, ICKATETr0-
pHU3aIMs U 3pO3Usl; HEKOTOPhIE MEXaHMU3MBI TaKXKe 3aJeHCTBOBAHbI B NPOIECCE JEKCUKATIH3AIMH.

OpHaKo 3po3usl, WM PEAYKIHMs (POHETHUECKOro 00beMa, He UrpaeT CyLIECTBEHHOW POJIH B ATHX
U3MEHEHHUSX, B CBSI3U C YEM JJaHHbIE IPUHIIUIIBI CIeIyeT HHTEPIPETHPOBATh KaK TCHJCHLIUY, a HE
npeponpenensonye Gakropel. Pe3ynpTaThl HCcaeq0BaHMS MTO3BOJISIOT JIyUIle TOHSThH CIIOKHBIC
B3aMMOOTHOIIEHUS MEXy JIEKCUKaIU3alued U rpaMMaTHKaIu3alieH.

KnaioueBble cioBa: cpammamuxanusayus, ROIUNEKCUKATUZAYUA, NOTUSPAMMATIUKATUIAYUS,

KOpeucKuil A3bIK, KOHYEeNnmyanibHas MOMUGayus, cyoObKmueusnyus

Juisa uuTupoBaHu:

Rhee S. Where to go at the end: Polylexicalization and polygrammaticalization
of K4z ‘edge’ in Korean. Russian Journal of Linguistics. 2022. V. 26. Ne 3. P. 571-595.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-30616

1. Introduction

It is an aphorism that linguistic form and meaning are in constant change,
though unnoticeable unless seen from a historical perspective. The change may
create new meanings resulting in polysemy (of a single word) or ‘heteronymy’
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(of multiple, related words across word classes; Lichtenberk 1991), or new
grammatical functions, a process known as grammaticalization. A single word may
display multiple lines of such changes over time. It is well known in
grammaticalization studies that a single lexeme may develop into diverse
grammatical markers across multiple functional domains (“polygrammaticalization’
Craig 1991, Rhee 2019). Similarly, at the lexical level, individual languages have
different strategies for word-formation, often closely related to their typological
features (Rhee & Khammee 2022), e.g., using a single lexeme for diverse extended
meanings (‘the polysemy strategy’), coining entirely new words (‘the monosemy
strategy’), systematically modifying an existing word, such as derivation
(‘the derivation strategy’), or creating multi-word expressions (‘the phraseology
strategy’ or ‘the compounding strategy’). Languages may use different
combinations of these strategies to different degrees. All these processes, by virtue
of their end results being the creation of new lexical items, are subsumed under the
lexicalization strategies. When a word is subjected to multiple lexicalization
processes, this may, by analogy with polygrammaticalization, be referred to as
‘polylexicalization’ (cf. Kou 2018).

The Korean nominal lexeme k4z ‘edge’ has undergone change across diverse
lexical and functional domains.! The extent of change is so wide-ranging that it
showcases a number of theoretically significant aspects in lexicalization and
grammaticalization and, more generally, conceptual change. Despite such merits,
the change of k4z ‘edge’ has not received much attention to date and this paper
intends to fill this research gap.

Thus, the objectives of this paper are twofold; to describe the lexicalization
and grammaticalization paths of k4z ‘edge’, focusing on the extension patterns and
conceptual networks, and to discuss select issues that carry significance in
grammaticalization theory, and more generally, language change. In particular, it
intends to show that changes branching out of a source form are the results of
divergent conceptual extension motivated by different conceptualizations of an
‘edge’, and that subsequent changes, being contiguous to the previous stage, form
a conceptual network.

This paper is organized in the following way. In section 2, we will briefly
describe the Korean language with a focus on typological characteristics that are
relevant to the change displayed by k4z ‘edge’. Section 3 deals with the data sources
and research methodology. Section 4 describes the development of k4z from Late
Middle Korean to contemporary Korean, focusing on the lexical origin (4.1), formal

!'In the earliest extant data written in Korean script Hangeul (= Hankul), kaz and k4s occur in a
mixed way (see 4.2 below). A general pattern is that k4z occurs when followed by a particle without
an onset consonant, and k4s occurs when standing alone or followed by a particle with an onset
consonant (for discussion on various positional issues regarding /z/ and /s/, see Yi 2021). Evidently,
kAc- (as in kdcang/kAcay ‘extremely, most’) is a variant developed from k4z, as is often attested in
historical change of certain lexemes, e.g., examples in (6) in 4.3.2 (Jung 1995, Yi 2021). Great
spelling variability is a norm in historical data, a situation that continues until the implementation of
the First Hangeul Orthographic Regulation (Hankul Macchwumpep Thongilan) in 1933. Unless
warranted by the context, the lexeme is represented as k4z not specifying variants.
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changes (4.2), polylexicalization (4.3) and polygrammaticalization (4.4). Section 5
discusses the noteworthy issues, i.e., multiple paths of language change (5.1),
grammaticalization mechanisms (5.2), and conceptual motivation (5.3). Section 6
summarizes the findings and concludes the paper.

2. Typological characteristics and word-formation in Korean

Korean is spoken by 81.7 million people worldwide, of which 75.6 million are
in the Korean peninsula (Eberhard, Simons & Fennig 2022). Genealogically, it has
often been regarded as an Altaic language since eminent Finnish Altaic linguist
Gustaf Ramstedt proposed it in 1939 (Ramstedt 1997 [1939]), but in the modern
linguistic research tradition the Altaic hypothesis is often contested (see Kim 1992,
Sohn 1999, among others, for discussion of the issue). Eberhard, Simons and
Fennig (2022) list it as a Koreanic language along with Jejueo, a language variety
spoken in Jeju Island. Most recently, it is frequently discussed under the
geographically motivated classificatory term ‘Transeurasian languages’ (Johanson
& Robbeets 2010, Robbeets 2013), often along with Japanese since the two
languages share many structural characteristics (Narrog & Rhee 2013, Robbeets
2017).

Typologically, Korean is an agglutinating, head-final, SOV language. In line
with the SOV word order characteristics in morphology, it is suffixal and
postpositional. Prepositions do not exist, and prefixes are relatively unproductive.
Grammatical forms are predominantly suffixes and postpositions, as shall be seen
with the development of k4z ‘edge’. Argument NPs are often omitted, and NPs may
occur without their postpositional particles. The particles most susceptible to
omission are primary case-markers, e.g., Nominative, Accusative (and, to a lesser
degree, Dative and Allative), and those with more specific semantic content, such
as those developed from k4z ‘edge’, tend to be retained for preservation of meaning.
Syntactic and thematic functions of NPs are marked with case-markers and
postpositions. In terms of verbal morphology, finite verbs are marked with tense,
aspect, mood, and modality, whereas non-finite verbs are often marked with
‘converb’-markers (converbalia, Ramstedt 1903), of which the main function is
adverbializing a non-finite verb (Haspelmath 1995).

Relevant to our discussion is the verb formation strategy, i.e., the productive
use of the light verb (ha- ‘do/be/say’) for lexicalization of property words (e.g.,
anxiety-do > be anxious (adj.)), a feature widely shared among Transeurasian
languages (Robbeets 2017: 595-596). The use of the light verb is also a common
strategy for forming a verb). In such verb formation, the Accusative case-marker is
deleted from the syntactic construction of [N-ACC ha-] ‘do N’, resulting in the verb
[N-ha-], e.g., food-AcC do > food-do > cook (v.). In addition, the use of the verbs
of existence (iss- ‘exist’) and non-existence (eps- ‘not exist’) in lexicalization and
grammaticalization is also common. In such word formation, the Nominative
case-marker is deleted from the syntactic construction of [N-NOM iss-/eps-]
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‘N exists/does not exist’ (e.g., ‘taste exists/doesn’t exist’), resulting in the
verb/adjective [N-iss-] (e.g., ‘be tasty/be tasteless’) (see 4.3.2 below for more).

Based on these typological and word-formation characteristics, this study aims
to describe the lexicalization and grammaticalization patterns of the lexeme k4z
‘edge’ and analyze their interrelation and conceptual motivations. As shall be made
clear in the following discussion, the typological characteristics of headedness play
a crucial role in the development of grammatical forms and functions.

3. Data and methodology

The primary data source for investigation of diachronic change patterns is the
Sejong Historical Corpus, a 15-million word corpus derived from the 21st Century
Sejong Corpus, a 200-million word corpus, developed by the Korean Ministry
of Culture and Tourism and the National Institute of the Korean Language
(1998-2006). This corpus encompasses data from the fifteenth century to the early
twentieth century (1446-1912). The corpus consists of Buddhist scriptures,
commentaries, edificatory textbooks, medical advisories, poems, diaries, interpreter
training textbooks, bilingual dictionaries, Biblical texts, Christian commentaries,
novels, short stories, newspaper articles, and personal correspondences, among
others. The search engine used is UNICONC, developed by Jin-Ho Park of Seoul
National University. All spelling variants used in historical sources are first
identified and their attestations are retrieved from concordance searches using
UNICONC. All concordance hits are individually examined to ensure their
relevance by eliminating homonyms or spelling variations of irrelevant lexemes.

In addition to the corpus, a number of historical dictionaries have been
consulted (see the list in References). These dictionaries contain extensive data
compiled from diverse sources from Late Middle Korean (LMK; 15" — 16" ¢.) and
onward. As is the case with concordance data, dictionaries contain headwords that
are not related to the target item, largely because of the great level of spelling
variation in historical data (see Figure 1 for all relevant forms). A thorough
investigation into the various usages of the target lexeme and its derived forms
manifested in the historical sources reveals now-defunct usages that are likely to
have worked as bridges for the development of contemporary functions.

4. The development of kaz ‘edge’

4.1. The lexical origin

The nominal k4z is attested in LMK, carrying the meaning of ‘edge’ and related
concepts (e.g., ‘shore, limit, boundary, end, etc.”), as exemplified below:?

2 The Extended Yale Romanization System (Rhee 1996) is used for romanization of the Korean
data. Also, following the convention, the Chinese characters in historical sources are rendered with
their Modern Korean pronunciation value, indicated in upper-case.
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(1) k4z/ kas noun ‘shore, boundary, limit’

a. LUNGKASAN-i NAM.CHENCHWUK  palal-s kAz-ay is-nAni
Mt.Leungga-NOM South.India sea-GEN edge-at exist-CONN
'Since Mt. Leungga is located at the coast of Southern India...'

(1447, Sekposangcel 6:43b)

b. MILAY-s kAz-i tad-tlok
future-GEN end-NOM reach-till
‘until (Buddha’s truths) reach the end of the future worlds’
(1459, Welinsekpo 13:39)

In contemporary Korean, the surviving nominal form of k4z is ka, which
resulted from the loss of the coda consonant (see 4.2 below), as exemplified below*:

(2) ka n. ‘margin, edge, limit, vicinity’

a.  wumwul ka b. yenmos ka
fountain edge pond edge
‘fountain side’ ‘pond side’

c. kil ka d. nanlo ka
road edge stove edge
‘street side’ “fireside’

The form has undergone a series of changes in form and function in history.
Some of the forms and functions are lost over time and are obsolete in contemporary
Korean. We will now look at the changes in more detail, first formal changes,
followed by semantic-functional extensions through lexicalization and
grammaticalization.

4.2. Formal change

The LMK noun k4z, with the primary meaning ‘edge’, has a few variant forms,
e.g., kaz, kas, k4, ka, and kas. In the earliest data, i.e., of the 15" century, it appears
as k4z and k4s, which often have the same phonetic representation, i.e., [kat],
due to the general rule of final-consonant neutralization into an alveolar stop. When
k4z is followed by a particle with no onset consonant, the /z/ is phonetically realized
as [z].

In the 16™ century /z/ begins to disappear as part of a historical change, adding
k4 to the inventory of variants, and the final consonant /z/ is no longer found in
Early Modern Korean (EModK; 17"-19% ¢.) and onward. The coda /z/ is changed
either to /c/ (usually when occurring word-medially), or /s/ (phonetically realized
as [t], when occurring word-finally), or it is completely eroded. The vowel ‘A’ /a/
in LMK is changed to ‘a’ /a/ in Modern Korean (ModK; 20™ c. — the present), and
consequently the only nominal form surviving in contemporary Korean is ka /ka/
(apart from the derived nouns).

3 The most common nominalizer (or dependent noun) in ModK is kes ‘thing’, the origin of which
is hypothesized as kes/kas “skin, surface’ (Hong 1983). Semantic affinity between ‘edge, boundary’
and ‘skin, surface’ and formal similarity between k4z/k4s and kes/kas suggest a possibility that the
two words are cognates. However, the connection has not yet been established.
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While the form is undergoing the reductive change of the loss of the coda, there
also occur additive changes over time. Some of the major morpho-syntactic changes
are as shown in (2):

(3)  a.suffixation of the diminutive -ang
b. compounding of (a) with cali ‘place’
c. syntactic combination of (a) with the light verb A4- ‘do/be/say’
d. derivation of (c) with a causative morpheme -i-/-y-
e. absorption of the genitive -s in the preceding nominal
f. syntactic combination with the verb ep(s)- ‘not exist’

We will look at each of the processes listed above in more detail. The suffix -
ang, etymologically traceable to ak/aki ‘child’ (Rhee 2001), is a diminutive affix
for a noun (Kang 1993: 96). The effect of the affixation of the diminutive suffix to
k4z ‘boundary’ is reduction of the size of the ‘edge’ to its extreme and thus creates
intensified meaning, i.e., ‘the very edge, the extreme boundary, the very limit,” from
which various ‘extreme’ meanings emerge (see 4.3.2 below). The derived word is
further phonetically reinforced by compounding with cali ‘place’, i.e., kacangcali
‘boundary, edge’ from the turn of the 20" century (1915 Sincacen), which is the
most commonly used noun denoting ‘edge’ in ModK, and the original stem ka
is more frequently used in compounds, e.g., kangka ‘riverside’, pataska ‘beach,
coast’, etc.

The diminutivized kacang/kacang undergoes a syntactic operation by
combining with the light verb 44- ‘do/be/say’, whereby the noun is changed into a
verb. The verbalized k4cangha-, literally meaning ‘do the edge’, denotes ‘reach the
point of; act arbitrarily; enjoy to the heart’s content; exert self to the limit, etc.” The
word undergoes a further morphological change through suffixation of the
causative -y (a variant of -i), resulting in k4canghA4y-, which denotes ‘let someone
do at will; let someone act arbitrarily; let someone do something to his/her heart’s
content; etc.” Still another derivation is through the suffixation of -240y- ‘become,
fit’, i.e., kdcangtdoy- ‘become complete’. The derived words kacangha-,
kacanghay- and kAcangtdoy- are all attested in LMK (1459 Welinsekpo, 1475
Nayhwun, and 1482 Kumkamkyengsamkahay, respectively) but are obsolete in
ModK (see 4.3.2 below).

The diminutivized k4cang, when it is preceded by a noun, typically occurs with
the genitive case-marker -s, in the structural template of X-s k4cang [X-GEN edge]
‘X’s edge’ (note that Korean is a head-final language with the G-N phrasal order, a
common Transeurasian feature, Robbeets 2017). In this configuration, a reanalysis
of the morpheme boundary occurs from [X-s kdcang] to [X-skdcang], whereby
kacang becomes skdcang, in which the onset ‘sk’ is the tensified /k’/.* The
morphosyntactic reanalysis also leads to the functional reinterpretation of the
nominal k4cang ‘edge’ into the postposition -skacang ‘till, up to’ (written as -
kkacang in ModK). The surviving ModK forms of k4z/kas contain the initial

4 Some researchers (Choe 1982, Hur 1975, Kim 1955, Lee 1955, among others) hypothesize that
sk was phonetically realized as [sk]. Transeurasian languages, however, tend to avoid word-initial
consonant clusters (Deny 1924, Robbeets 2017).
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consonant either /k/, when used as a nominal, or /k’/ (= /kk/), when used as a
dependent form, most notably the postposition ‘to, till’. Thus, the development of
the particle can be characterized as [ X-s k4cang ‘X’s edge’ > X-skacang ‘till/to X’].
A slight variation is observed here, i.e., in some cases of the dependent forms (i.e.,
suffix), k4cang is realized as -khAcang, as in sulkh4cang ‘to the point one hates; to
one’s heart’s content’ derived from the verb sulh- ‘dislike, hate’, of which /h/
changes /k/ into an aspirated /kh/. Its reduced form silkhes ‘maximally, heartily,
pamperingly’ survives in ModK.

The last extension of k4z is its syntactic combination with the verb ep(s)- ‘not
exist’. As briefly noted in 2 above, an idiosyncrasy of Korean is the productive use
of the verbs of existence iss- ‘exist’ (e.g., mas.iss- ‘be tasty’) and non-existence eps-
‘not exist’ (e.g., mas.eps- ‘be tasteless’) in lexicalization (Koo 2005, 2008). The
nominal k4z also undergoes this operation, producing kaz-ep(s)- [edge-not.exist]
‘be limitless, be boundless’ (< ‘the edge does not exist’), which later becomes
kayep(s)- ‘be pitiable’ (note, however, that there is no lexicalization of k4z
involving iss- ‘exist’) (see 4.3.2 below for more).

In addition to formal changes, there occurred a number of notable semantic-
functional changes. Many changes already occurred in LMK texts, the earliest data
written in Hangeul. Some changes led to a dead-end before MoK, leading the forms
to disuse, while many others survive in ModK. The k4z-derived words and
morphemes are distributed across many word classes. Depending on the nature of
the final item created, we discuss the broad two-way categorization of lexicalization
and grammaticalization. Put simply, lexicalization refers to the creation of major
class words, e.g., verbs, adjectives and adverbs, whereas grammaticalization refers
to the emergence of the forms carrying grammatical functions.’

4.3. Polylexicalization

The lexeme k4z has undergone a number of lexicalization processes, notably,
conversion, derivation, and compounding, and we turn to an elaboration of each
of them.

4.3.1. Conversion

The simplest form of lexicalization that k4z has undergone is ‘conversion’
(Haspelmath 2002: 24-26, Valera 2006: 172—-175), i.e., the case in which the form
of the base remains unaltered in derivation of a word in a different part of speech,
e.g., hammer (noun to verb), book (noun to verb), etc. in English. This process is
also often referred to as ‘zero-derivation’ for the lack of formal change. In the case
of k4z, the most prominent case of conversion is the change from a noun into an
adverb, as shown by the examples below, taken from historical texts:

5 Creation of adverbs may or may not be considered as lexicalization. For instance, Heine, Claudi
and Hiinnemeyer (1991: 3) treat adverbs as non-major (closed) class words (contra Anttila 1972:
151) and the lexicon by Heine et al. (1993) includes their development in grammaticalization.
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(4) a. kasadverb ‘just now, only, barely’
kutuy CENGSA cizwu-lye theh-ul  kas SICAKh4-ya  toy-enul
you temple build-PURP lot-ACC just.now start-CONN measure-CONN
“You just started and measured the lot to build a temple, but...” (1447, Sekposangcel 6:35)

b. kas adverb ‘just now, only, barely’
kas kul  pAyh-on hyekun salam-4y  mal-4l musumula tulu-si-li-isko
justnow letter learn-ADN small  person-GEN word-ACC ~ why listen-HON-FUT-Q
‘Why would you listen to an unimportant man who only started to learn letters recently?’
(1481, Yekcwu Samkang Cwuwuncelham 7Ta)

The adverb k4s denotes ‘just now, recently, etc.’, typically modifying an
eventive verb by adding the meaning that the event occurred not long ago. The
notion of physical vicinity in ‘edge’ is metaphorically transferred to that of temporal
vicinity, i.e., recency.

The conversion between major classes is a relatively unproductive strategy in
Korean, largely because major word classes, e.g., nouns and verbs, tend to be
different in stem forms and derived forms tend to carry morphological trappings
that indicate the derivation (see, however, Hong 1947 [1927], Nam & Ko 2011
[1992], Ko & Koo 2018 for discussion of ‘cross-categorial uses’ in Korean). The
instance described above, however, occurs early in history, i.e., LMK, at the same
time when the nominal form k4z is attested. In ModK, kas as an adverbial is often
found as exemplified in (5):

(5) kas adv. ‘just now, recently’

a. kas phi- b. kas kyelhonha- c. kas kwup-
recently bloom recently  marry recently bake
‘bloom(ed) just now’ ‘marry(/married) recently’ ‘bake(d) just now’

4.3.2. Derivation and compounding

Among a few lexicalization patterns involving morphological derivation is the
creation of the adverb k4cay ‘most, very’, i.e., involving the variant form of k4z and
the adverbializing suffix -ay ‘at, to’. The semantic change from ‘at/to the edge’ to
‘extremely’ is intuitively well motivated. This short-lived form is attested in
LMK literature (e.g., 1466, Mokwucaswusimkyel 20a; 1527, Hwunmongcahoy 11
15b, etc.) but is completely obsolete in ModK. As is evident from its form (k4cay)
and its initial meaning (‘at the edge’), the word develops into the postposition kkaci
‘to, toward, etc.” as the cohesion between the preceding noun and the adverbial
increases. Thus, the adverbial k4cay ‘at the edge’ is the bridge from the noun to
postposition, a state of affairs corroborating the directionality proposed by Heine,
Claudi & Hiinnemeyer 1991: 167), i.e., lexical > (adverbs >) adpositions > case
affixes > zero. The fully developed adverbial meanings are Elative (‘extremely,
very’) and Superlative (‘the most’), a noteworthy directionality of change,
considering the parallel development of the adverb k4cang (see below).

Another type of morphological derivation is ‘diminutivization’, involving the
diminutive suffix -ang, traceable to aki ‘baby’ (see (3a) above). The ModK kacang
carries adverbial functions, as exemplified in (6), taken from historical texts:
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(6) a. kAcang adv. ‘all, altogether, completely’
ILCELSEYKAN-ay-s mAzAam-Al kdAcang pAli-ko
mundane.world-at-GEN mind-ACC altogether discard-and
‘Giving up (worldly thoughts) altogether, and...’ (1467, Mongsanhwasang pepe 23)

b. kacang adv. NPI ‘(not) at all’
CAMI kacang eps-un pskuy
taste not.at.all not.exist-ADN  time
‘when it has no taste at all’ (1467, Mongsanhwasangpepe 15)

c. kdcang adv. ‘very, greatly, very much’ (Elative)
hanal stah-i kAcang CINTONGhA-ni
heaven earth-NOM greatly shake-CONN
‘as the heaven and earth shook very violently...” (1459, Welinsekpo 1 8)

In LMK, the adverb k4cang is used for a few different, yet related meanings.
As illustrated in (6), they all make reference to the notion of ‘entirety’ inclusive of
the extreme members. The usage of (6¢), i.e., the Elative degree marker function,
was very productive in LMK. In such contexts, it modified eventive or stative verbs,
as in kdcang tulechi- ‘(the earth) shakes very violently’ (1447 Yekcwu Welinsekpo
20: 52b), kdcyang hyotoh4- ‘be very dutiful to parents’ (1514, Soksamkang Yel:
22b), etc. The usages illustrated in (6), however, are no longer current in
contemporary Korean. Instead, kacang is used as the Superlative degree marker, as
exemplified in (7):

(7) kacang adv. ‘most’ (Superlative)

a. kacang  palk- b. kacang ppalu- c. kacang  ttokttokha-
most be.bright most be.fast most be.smart
‘be brightest’ ‘be fastest’ ‘be smartest’

The ModK adverb kacang in (7) is the Superlative marker, modifying a stative
verb (= adjective), even though it was an Elative degree marker in LMK. The shift
from Elative to Superlative seems to have completed around the 17" ¢. (e.g., 1670,
Nokeltayenhay 1: 10).°

Another type of lexicalization involving k4z is compounding. Compounding is
presumed to be universal (Greenberg 1966[1963]: 93, Guevara & Scalise 2009:
102), even though the level of productivity may vary across languages. As briefly
discussed in 3.1, k4z survives as ka in ModK as a full-fledged nominal, still carrying
the original meaning ‘edge’. There is a more commonly used derived nominal, i.e.,
kacangcali, which is a fortified form through diminutivization (with -ang) and
compounding (with cali ‘place’), as exemplified in (8):

¢ There are rare instances that were amenable to both Elative and Superlative interpretations in
LMK, e.g., kdcang motin nimkum ‘the very/most cruel king’ (1459, Welinsekpo 4:6). However,
previous to the 17" century, there are few, if at all, instances carrying the Superlative function. In
contrast, the form is invariably the Superlative marker in ModK (see Rhee 2022 for more
discussion).
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(8) kacangcalin. ‘edge, brim, perimeter’

a. hwatan kacangcali b. nwun  kacangcali c. khep  kacangcali
flowerbed edge eye edge cup edge
‘edge of flower-bed’ ‘region around the eyes’ ‘brim of a cup’

When the examples of kacangcali in (8) are compared with those of ka in (2)
above, it is obvious that the two nominals are nearly synonymous and can often be
used interchangeably. The former, however, being the phonetically and
semantically fortified form of the latter, tends to refer to a more expansive, often
circumferential, region. Thus, nwun ka ‘the side of eyes’ tends to refer to a smaller
region, the outer corner of the eyes (e.g., where the crow’s-feet lines are visible)
whereas nwun kacangcali ‘region around the eyes’ refers to a wider region
surrounding the eyes (e.g., where a dark circle is visible). Similarly, ip ka ‘the side
of mouth’ tends to refer to the two end points of the lips (e.g., where smiling is most
noticeable), whereas ip kacangcali ‘region around the mouth’ tends to refer to a
wider region surrounding the mouth (e.g., where some unsightly food particles may
smudge while eating).

Another type of compounding involving k4z is one in which the light verb Aa-
(historically /44-) ‘do/be/say’ and the verbs of non-existence ep(s)- ‘not exist’ (see
(3c) and (3f) above) participate. Haspelmath (2002: 85-86) notes that the type of
compounds formed by the notional object and the verb (called ‘incorporation’ e.g.,
drawbridge or babysit in English) is unproductive in English but productive in
morphologically rich polysynthetic languages. Compounding of k4z and the light
verb h4- constitutes an instance of an ‘incorporation’ process. However,
compounding involving the notional subject and its predicate eps- ‘not exist’ is a
syntactically peculiar case (note, however, that morphosyntactic operations
developing into morpholexical operations over time is not infrequent; Sadler &
Spencer 2001). The instances of the first type attested in historical data are
exemplified below:

(9)a.  kdsha- verb ‘reach the point of” (< kas(-ul) h4- [boundary(-AcC) do])
chiwi-yeys kechu-n phul-i KALSEKSAN-ay kAshAa-ni
cold-at wild-ADN grass-NOM [name]-to reach-CONN
‘As the wild grass reaches (the top of) Mt. Kalsek. (1481, Twusienhay Cho 21:36)

b.  k4zeps- verb ‘be endless’ (< kAz-i eps- [edge-NOM not.exist])
kazeps-un KONGTEK il4-sy-a CWUNGSAYNG
be.endless-ADN  virtue accomplish-HON-CONN people
KWUhA-si-n4n tal
save-HON-ADN NOMZ
‘(The Boddhisatva heard) that (Buddha) accomplished endless virtues and saved people.’
(1447, Welinchenkangcikok 324)

c.  kdacangh4- adjective ‘be great’ (< kacang(-ul) ha- [boundary(-ACC) do])
culkewum-i kacangh-om-ay meli  syey-yom-4Il sul-noni
pleasure-NOM  be.great-NOMZ-CSL hair gray-NOMZ-ACC ~ lament-CONN
‘(D) lament the graying of my hair because my pleasure is at its height.’

(1481, Twusienhay Cho 21:30)
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In ModK the lexicalized verbs and adjectives, exemplified above, are obsolete.
But compounding involving the verb of non-existence eps- ‘not exist’, an instance
of ‘univerbation’ (Lehmann 2015[1982]) of a syntactic construction, survives in
ModK. The source construction is a clause ka-i eps- [edge-NOM not.exist] ‘the
boundary does not exist; limitless’, which later changes to ‘be pitiable’, in the sense
that ‘the pity is boundless’, as is exemplified in (10):

(10) kayep(s)- adjective ‘be pitiable’

ku hwanca-ka kayep-ta
that patient-NOM be.pitiable-DEC
“The patient is pitiable.’

Incidentally, the univerbation process, whereby the internal composition
becomes increasingly opaque, is still ongoing, which is observable in the fact that
there are two adnominal inflected forms, i.e., the conservative kayeps-un (in which
/s/ of eps- ‘not exist’ survives) and the more eroded kayew-un (from which /s/
disappeared; note that [p] > [w] is a lexically-controled phonological rule,
applicable to many words in Korean).

4.4. Polygrammaticalization

Another important group of changes that k4z has undergone is
grammaticalization, i.e., the creation of linguistic forms that carry grammatical
functions. In a now classical work, Kurylowicz (1976 [1965]: 69) defined
grammaticalization as “an increase of the range of morpheme advancing from a
lexical to a grammatical or from a less grammatical to a more grammatical status,”
according to which the development of derivational morphemes is relatively less
grammatical than that of inflectional morphemes. In this spirit, we can distinguish
weakly grammaticalized k4z-forms, e.g., prefixes and suffixes, and strongly
grammaticalized k4z-forms, e.g., postpositional particles.

4.4.1. Derivational prefix

The first type of grammaticalization is found in k4z used as a derivational
prefix, as exemplified in historical and modern sources:

(11) k4s- nominal prefix ‘just, just now, fresh, recent’
a. k4s- nominal prefix
kas-swin-i  cyem-ul-kka-manan ka-n tay-mata  swul-ul po-ko
just-50-NOM  be.young-FUT-Q-CONN go-ADN  place-DIST wine-ACC see-CONN
‘(One) may wonder if [no one would think that] (my) age just having turned 50 is young,
but (I) see (and drink) wine wherever I go, and... (15xx, Songkangkasa Sengcwu ed. 58)

b. hanselnal kAs-palki-yey
New.Year.day just-daybreak-at
‘at the very beginning of the daybreak of the New Year’s day’
(1613, Kanipyekonpangenhay 18)
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c. kas-pyengali
fresh-chick
‘a newly hatched chick’ (Paek 2012: 42)

The lexeme kas also develops into an adjectival prefix in ModK, as shown
below:

(12) kas- adjectival pref. ‘just, freshly’

a. kas-ikun b.  kas-nemun c.  kas-capun
just-ripened just-past just-caught
“freshly ripened (fruit)’ ‘just over (age)’ ‘freshly caught (fish)’

The prefix kas- in (12) is a development from the adverbial use of kas ‘just
now, recently’, which is evident not only in meaning but also from the fact that its
host is usually a deverbal adjective, i.e., it includes a verbal stem, e.g., ik- ‘ripen’ in
(12a), nem- ‘pass’ in (12b), cap- ‘catch’ in (12c¢), etc. However, kas- in these forms
is better analyzed as a prefix because it occurs with these deverbal adjectives with
a high degree of interlexical cohesion (cf. Paek 2012: 42).

4.4.2. Derivational suffix

The ModK nominal ka ‘edge, limit’ develops into a nominal suffix, which adds
the meaning of ‘-side, -shore, etc.” as shown in (13):

(13) -ka nominal suffix ‘-side, shore’

a. hayan-ka b. chang-ka c. mwutem-ka
coast-side window-side grave-side
‘coast, sea-shore’ ‘window side’ ‘graveside’

It is obvious that the suffix -ka in (13) is the development from compounding,
as exemplified in (2) above. The increased cohesion between the two compounded
nominals through frequent use must have demoted the nominal status of ka,
whereby ka is reinterpreted as a suffix, analogous to the development of the English
seaside (< sea-side < sea side), seashore (< sea-shore < sea shore), etc. Incidentally,
many words involving ka in contemporary Korean occur without interlexical
spacing (in which -ka is regarded as a suffix), or with spacing (in which ka is
regarded as an independent noun in compounding), or with the Genitive -s inserted
between the two nominals (in which ka is the head of an NP of a syntactic
construction), in dictionaries and in popular writing.

Historical texts also show other k4z-derived nominal suffixes, e.g., -k4s
and -sk4cang, as exemplified in (14):

(14) a. -kas nominal suffix ‘utmost, to the maximum degree of, to the fullest’

KUMKANGSAN HAK-i toy-e ILMANICHENPONG-uy

[name] crane-NOM become-CONN 12,000.peaks-to
mAum-kAs sosaol-na

heart-utmost soar.up-CONN

(1) wish I would become a crane and fly up to the top of 12,000 peaks of Mt. Kumkang to
my heart’s content, and...” (1498, Manpwunka 9)
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b. -skdcang nominal suffix ‘utmost, to the fullest, with all of

icey cyem-un cek-ulan ancdk  mAzam-skAcang no-taka

now  be.young-ADN time-at still heart-utmost play-CONN

‘At this time that (I) am still young, (I) want to play to my heart’s content as yet and then
[seek the truth later]...” (1447, Sekposangcel 6:11)

In examples in (14), the nominal suffix adds the meaning ‘to the utmost of, to
the fullest of, with all of, etc.” to the nominal host. Thus, mAum-k4s in (14a) and
mAzAm-skAcang in (15b) mean ‘to the satisfaction in heart, to one’s heart’s content,
as much as the heart desires, etc.” The second suffix -sk4cang has become obsolete,
but the first survives in the form of -kkes in contemporary Korean, as shown in (15),
and of a rare variant form -khes, derived from a verb-based construction, in (16):

(15) -kkes nominal suffix ‘to the point of’

a. him-kkes b.  cengseng-kkes c. cikum-kkes
power-degree sincerity-degree now-degree
‘with all one’s might’ ‘with all sincerity’ ¢ up until now’

(16) -khes verbal suffix ‘to the point of’
sil-khes
dislike-degree
‘to one’s heart’s content; lit. to the point of disliking’

The function of the suffixes -kkes and -khes in (15) and (16) is not to make
reference to an entity (as ‘edge’) but a degree, i.e., the extent of the exertion denoted
by the host, e.g., ‘with all one’s might’, ‘with all sincerity’, ‘to the point of disliking’,
etc. When the suffix is used with a temporal noun as in (15c), it adds the durativity
meaning in addition to the limit, as in ‘up until now, throughout until now’. The
suffix -khes in (16) is a variant of -kkes. The added /h/ is from the verb stem si/h-
‘dislike, hate’ (historically sulh-), as briefly noted in 4.2 above.

4.4.3. Postpositional particle

A notable grammatical class of k4z-derived linguistic forms is postposition.
There are a dozen different dialectal variations, but the primary postpositional
particle (in ‘standard’ Korean) is -kkaci, with a variety of meanings. This
development has been noted, though mostly in passing, by a number of researchers
(Ahn 1967, Lee 2001, Narrog & Rhee 2013, Park 2015, Lee 2016, among others),
by virtue of the fact that in the history of k4z, the lexeme’s most grammaticalized
form, is the postposition -kkaci. The development occurs early in history, as
exemplified in the following, in its historical forms -k4cang and -skAci:

(17) a. -kacang postposition ‘up to, till, including’

chezem ing-eysye  sa-te-n cek-ulo ondlsnals-kAcang hyey-myen
first here-at live-RET-ADN  time-from  today-till count-COND
ahanhan  KEP-i-losoni
91 kalpa-be-CONN

‘If (we) count the days that (the ants) lived here from the beginning up to todays, it is 91 eons,
so...” (1447 Sekposangcel 6:37)
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b. -skAci postposition ‘up to, till’

nilk-ki-141 et4y-skAci h4-yes-nA4-nyo

read-nomz-ACC  where-till do-PST-CR-Q

‘Where did (we) stop reading (last time)? (lit. Up to where did we do reading?)’
(1677 Pakthongsaenhay 1:44)

In contemporary Korean, the postposition survives in the form of -kkaci
(though -kkacang also survives in certain dialects) and functions as a signal of
diverse functions of forward-direction marking, e.g., goal (Allative), addition
(Additive), inclusion (Inclusive), or end point (Terminative). It also marks counter-
expectation (Mirative). These uses are exemplified in the following:

(18) -kkaci postposition
a. Allative ‘to’
Paris-kkaci ka-nun pihayngki
Paris-ALL £0-ADN airplane
‘a plane going to Paris’

b. Additive ‘in addition to’
chwuw-untey  pi-kkaci nayli-n-ta
be.cold-CONN  rain-ADD come-PRES-DEC
‘On top of cold, it’s raining, too.’

c. Inclusive ‘including’
i khong-un kkepcil-kkaci ~ mek-nun-ta
this bean-TOP pod-INCL eat-PRES-DEC
“This bean is (the type) that (we) eat its pod as well.’

d. Terminative ‘till, up to’
1-si-kkaci cemsimsikan-i-ta
1-time-TMN lunch.hour-be-DEC
‘The lunch hour is until 1 o’clock.’

e. Mirative ‘even’
yecachinkwu-kkaci ttena-ss-ta
girlfriend-TMN.MIR leave-PST-DEC
‘Even (my) girlfriend left me.’

The five sub-functions of the postposition -kkaci illustrated above are not
mutually exclusive and cannot always be delineated clearly. For instance, some of
these, especially, Additive, by virtue of signaling addition of the extreme member
on a scalar continuum, tend to carry the overtone of counterexpectation (Mirative).

The development of k4z and its derived forms in history can be
diagrammatically presented as in Figure 1. The diagram shows that the lexeme
changes in a number of ways either reductively or expansively and that a few forms
are lost in history. One caveat is that the distance between the forms and Middle
Korean or Present-Day Korean and their relative positions are not proportional to
the time of their emergence in history.

585



Seongha Rhee. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 571-595

Middle Korean Present—Day Korean

kayep-

‘be pitiable’ | adJ

kayeps-

‘be pitiable’
kas

‘freshly’

m & I
‘barely’
—-khes

‘to the point of

-kkes
‘to the point of

adj

adv

pref

suff

suff

“_sde, shore’ | SUff

-kkaci postp

most

kacangcali
“edge’

Figure 1. Formal change of kaz from LMK to Present-Day Korean

5. Discussion

We noted in the above that the lexeme k4z has undergone various changes in
history. The description warrants discussion of a number of theoretically interesting
issues, but we will limit our discussion to three major issues, i.e., multiple paths
(5.1), grammaticalization mechanisms (5.2), and conceptual motivation (5.3).

5.1. Multiple paths

The changes of k4z described above encompass lexicalization (4.3) and
grammaticalization (4.4). Diverse semantic and grammatical functions that the
nominal k4z acquired over the course of time can be summarized as follows (note
that certain meanings are not exemplified in 3):

(19) Polylexicalization of k4z

a. NOUN: ‘edge’ ‘shore’ ‘boundary’ ‘limit’ ‘end’ ‘levee’ ‘adjacent area’ ‘outskirts’
‘brim’ ‘brink’
b. VERB: ‘act arbitrarily’ ‘do x to one’s heart’s content’ ‘do x to the limit’ ‘let

someone do x arbitrarily’, ‘become complete’ ‘become satisfactory’
‘reach the point of x” ‘put x as the limit’

c. ADJECTIVE: ‘endless’ ‘be great’ ‘be extreme’ ‘be pitiful (with Neg)’

d. ADVERB: ‘most’ ‘highest in degree’ ‘all’ ‘very’ ‘just now’ ‘only’ ‘barely’ ‘for the
first time’ ‘(not) at all [NPI]’ ‘greatly’ ‘endlessly (with Neg)’
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(20) Polygrammaticalization of k4z

a. PREFIX: ‘just’ ‘just now’ ‘freshly’ ‘recently’
b. SUFFIX: ‘utmost’ ‘to the maximum degree of” ‘to one’s heart’s content’ ‘to the
fullest’

c. POSTPOSITION: ‘to’ (Allative), ‘in addition to’ (Additive), ‘even’ (Counter-
expectation), ‘till’ (Terminative), ‘including’ (Inclusive)

Lexicalization processes, inclusive of conversion, derivation, and
compounding, listed in (19), are some of the ways whereby a lexicon is enriched,
either through spontaneous shifts of functions in different word classes (conversion)
or morphosyntactic operations involving a single stem (derivation) or multiple
stems (compounding). In these lexical operations, k4z tends to designate the ‘limit’
or ‘end’, often physical but sometimes abstract. When the operation recruits a
negative word (e.g., eps- ‘not exist’), the word denotes the absence of such ‘limit’
or ‘end’. On the other hand, in the case of adverbs, k4z often denotes ‘edge’ or
‘periphery’, thus not having advanced enough toward the center, even though it also
denotes ‘limit’ or ‘end’, thus maximal degree in some instances (see 5.2 for more
discussion of conceptual motivation).

More intriguing is the grammaticalization listed in (20) in that the change
makes the source lexeme depart from its original lexical function and acquire
grammatical functions. As we have seen, grammaticalization of k4z is varied and
proceeds into  different  grammatical domains, thus  constituting
polygrammaticalization. In other words, the single lexeme develops into diverse
grammaticalized forms in the domains of derivational morphemes (e.g. prefixes and
suffixes) and of postpositions (Allative, Additive, Inclusive, Terminative, Mirative,
etc.). In the case of prefixes, as their development is closely related to that of
adverbs, k4z tends to denote shallow depth (from ‘edge, boundary’) in time, hence,
temporal recency. In the case of suffixes, as their development is closely related to
nominal compounding, k4z tends to denote ‘edge’ or ‘end’, i.e., the source meaning
of the lexeme. A similar developmental scenario is observed with the
grammaticalization of postpositions. As k4z occurred in the nominal compounding
configuration, it tends to designate the ‘end point’ with variable foci.

When the meanings of k4z in the lexicalized forms and those in the
grammaticalized forms are compared, the semantics of the lexicalized forms are
substantially more concrete. This is in line with the observation that
grammaticalization involves ‘abstraction’ in meaning (Traugott 1980, Heine,
Claudi & Hiinnemeyer 1991), which is closely tied to the fact that grammatical
meanings in general are abstract (see also Sapir 1921). The abstraction process is
so robust in grammaticalization that it is often considered a mechanism or principle,
sometimes with a different name, i.e., desemanticization (see 4.2 below).

5.2. Grammaticalization mechanisms

In this context, we can briefly review the mechanisms of grammaticalization,
as proposed by Heine and Kuteva (2002) and Kuteva et al. (2019), i.e.,
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desemanticization, extension, decategorialization, and erosion. As shall be seen,
these grammaticalization mechanisms are often observable in lexicalization
processes as well, because grammaticalization is not exclusive of lexicalization.
Rather, grammaticalization is often accompanied by lexicalization, and both
processes exhibit fluctuation of form and function.

Desemanticization, also commonly called ‘semantic bleaching’ in figurative
terms, refers to the loss in meaning content. The lexeme k4z, even at the
lexicalization level, has undergone extensive semantic bleaching from its original
meaning of ‘edge’, a physical object, to abstract meaning of ‘limit’, ‘degree’, and
temporal meaning of ‘recency’, among others. When it develops into grammatical
markers, it also acquires more abstract meanings as addition, termination, inclusion,
surprise, etc. Also notable is the fact that when desemanticization or abstraction
occurs, the previous meanings remain, and thus the process is not meaning shift
(e.g., from A to B) but meaning extension (e.g., from A to A&B). In this regard,
desemanticization of k4z (and in fact most instances of grammaticalization) is
related to ‘generalizing abstraction’, a process whereby the number of
distinguishing features of a concept is reduced to its most central characteristics
(Heine, Claudi & Hiinnemeyer 1991: 43). In this sense, desemanticization (i.e., the
reduction of distinguishing features) is in fact semantic enrichment (i.e., the
increase in the number of semantic designations).

The mechanism of extension, also known as context generalization, refers to
the use of a form in new contexts. In its lexicalization and grammaticalization stages,
k4z extends its use context from its original position, i.e., an argument position by
virtue of a noun, to other non-argument positions, e.g., modifier of a verb or verb
phrase (as an adverbial), which enables its further positional extension, i.e.,
placement before a deverbal adjective (as an adjectival prefix). When the meaning
becomes more abstract, its placement in compounding becomes not restricted to
behind a concrete noun with physical edges or boundaries; it can be affixed to an
abstract noun such as ‘heart’, ‘power’, ‘sincerity’, etc. (as a nominal suffix).

Decategorialization refers to the loss in morphosyntactic properties
characteristic of lexical or other less grammaticalized forms. Since k4z is a noun,
decategorialization k4z necessarily involves the loss of the characteristic features of
the nominal category. The characteristics of the nominal category typically include
pluralizability, modifiability by an adjective, ability to be case-marked, ability to
function as an argument, among others (note that the ability to be marked by an
article is not applicable in Korean). At the level of lexicalization whereby the
nominal k4z has changed its word class into a verb, adjective, or adverb, such
categorial features are all lost. Likewise, at the level of grammaticalization,
whereby the lexeme has changed to a prefix, suffix, or postposition, such categorial
features are lost.

Erosion, also known as phonetic reduction, refers to the loss in phonetic
substance. An agglutinating language, Korean has instances of substantial loss of
phonetic volume of multiply stacked postpositional particles and verbal suffixes.
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However, the change of k4z does not always involve reduction of phonetic volume.
The change from the LMK noun k4z to ModK noun k4 is an instance of erosion.
Lexicalization processes such as compounding and derivation, needless to say, lead
to increase of phonetic volume. Even in grammaticalization, the developments of
the prefix kas-, the suffixes -khes, -kkes, and -ka, and the postposition -kkaci do not
uniformly exhibit erosion. Rather, most of them have clearly increased phonetic
volume, as shown by additive processes listed in (3) above. This state of affairs
suggests that the mechanisms are by no means the prerequisites or absolute
diagnostics of grammaticalization; they indicate a general directionality of
grammaticalization processes.

5.3. Conceptual motivation

As illustrated in the preceding exposition, the series of semantic changes k4z
has undergone in history involves diverse threads of conceptualization, some of
which seem to be antonymous to each other, namely the maximal meanings (‘most’,
‘extremely’, ‘completely’, ‘very’, ‘to the limit’, etc.) vs. the minimal meanings
(‘barely’, ‘freshly’, ‘recently’, ‘only just now’, etc.). Such a seemingly peculiar
antonymic semantic change diverging from the identical origin is not uncommon in
language (Rhee 1996) and reveals the flexibility of human conceptualization, i.e.,
in the case of k4z, how an image-schema of an ‘edge’ is represented in various ways
in the mind.

An ‘edge’ may be conceptualized, from an entity-external perspective, in
relation to other surrounding areas, in which case the edge is the object’s boundary
that separates it from the environment. In this entity-external conceptualization, the
edge is the beginning, i.e., the surface of the mass of the entity. Thus, the
conceptualization leads to the emergence of such senses as ‘barely’, ‘freshly’, ‘only
just now’, etc., all implying that some movement, be it physical or imaginary, has
not sufficiently advanced toward the center of the referenced entity. If a word-
formation operation recruits a negative word (e.g., eps- ‘not exist’), the newly
formed word denotes the absence of the minimum, thus complete absence (e.g.,
cami kAcang epsun ‘with no taste at all’, (6b)). Furthermore, from this entity-
external perspective, the edge may be the object itself because the boundary may
represent the whole entity in this macroscopic conceptualization. Thus, the
grammatical marker -kkaci with the Allative, Terminative, Inclusive, Additive
functions may denote reaching the referent, e.g., ‘a plane going to Paris’ (in (18a)).
In other words, in this conceptualization, reaching the edge of an object is
tantamount to reaching the object.

On the other hand, an ‘edge’ may be conceptualized from an entity-internal
perspective, i.e., in relation to the ‘center’, in which case the edge is the periphery.
In this entity-internal conceptualization, the edge is the end. Thus, the
conceptualization leads to the emergence of such senses as ‘limit’, ‘margin’, ‘end’,
‘extreme’, ‘outskirts’, ‘brim’, etc. When the word-formation operation recruits a
negative word (e.g., eps- ‘not exist’), the newly formed word denotes the absence
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of such ‘limit’ or ‘end’, thus ‘limitless’ ‘endless’, etc. This entity-internal
conceptualization may be further subjectified by involving the speaker’s evaluative-
epistemic judgment such as likelihood of an occurrence of an event. Thus, the
‘extreme’ on a scale of likelithood engenders the subjective, counter-expectation
meaning ‘even’ (Mirative). This is an excellent exemplar of ‘subjectification’
(Traugott & Dasher 2002).

In this regard, the diverse meanings of k4z can be said to be the results of
variable conceptualizations of the ‘edge’ on different kinds of continua, as in (21b)
through (21d):

(21) a. objective, physical configuration (‘edge’, ‘shore’)
b. on the degree continuum (‘very’ ‘most’)
c. on the path continuum (‘to”)
d. on the likelihood continuum (‘even’)

Further, the results of the multi-linear development form a conceptual network,
by virtue of the development’s gradual nature, which can be shown as Figure 2.

NOUN ADVERB AFFIX POSTPOSITION

Even
(Counter-expectation) |

In addition to
To the point of (Additive)
\ To ]
(Allative)
Till ]
(Terminative)
Including ]
(Inclusive)

Freshly

Figure 2. Conceptual network of kaz ‘edge’ in lexicalization and grammaticalization

The Korean situation can be briefly reviewed from a crosslinguistic
perspective. The documentation of grammaticalization of ‘edge’ is not extensive.
The lexicon by Kuteva et al. (2019) shows that the source lexeme EDGE tends to
grammaticalize into Locative signaling a (proximal) location, e.g., Welsh prep. yn
ymyl ‘near to’; Kpelle postp. da: ‘at, in front of’; Italian prep. accantoa ‘beside’;
Colonial Quiché adp. ch(i) ‘in’, ‘within’, ‘into’, ‘at the edge of’; Medieval Chinese
bian ‘nearby, surrounding’; Basque postp. bazterrean ‘at the side of’; Albanian prep.
anés ‘at’, etc. (for illustration and original data sources, see Kuteva et al. 2019). All
these documented cases seem to be based on the conceptualization of the edge from
an entity-external viewpoint, thus an edge of an entity is either the location close to
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the center of an entity (as in ‘near’ ‘beside’) or the entity itself (as in ‘at’ ‘in’).
Kuteva et al. (2019: 154) analyze this development as an instance of a more general
process whereby relational nouns (e.g., BOTTOM, BOUNDARY, HOME, SIDE,
TOP, etc.), give rise to relational (typically spatial or temporal) grammatical
markers. Kuteva et al. (2019: 266), citing Luraghi (2016: 361), report another case
in which the Turkish multifunctional postposition i¢in (Benefactive and other case
functions) grammaticalized from u¢ ‘edge’ or i¢ ‘interior’. Since benefaction is a
highly subjective notion, this development is clearly an instance of subjectification.
However, as Luraghi (2016) characterizes it as an ‘unpredicted trend’ in semantic
change, this type of grammaticalization does not seem to have been frequently
observed across languages.

From a crosslinguistic perspective, the development of k4z ‘edge’ exhibits a
particularly extensive grammaticalization (and possibly lexicalization) and shows
a wide range of conceptualizations that has brought about diverse meanings and
functions.

6. Summary and conclusion

This paper addressed polylexicalization and polygrammaticalization of the
LMK lexeme k4z ‘edge’. The nominal lexeme k4z ‘edge’ has undergone extensive
development in the lexical as well as grammatical domains. A diachronic
investigation shows that there emerged many forms from the lexeme in history and
some of them have fallen into disuse. Through lexicalization processes, such as
conversion, derivation, and compounding, new words are formed in the word
classes of noun, verb, adjective, and adverb. In contemporary Korean, however,
there is no surviving verb, and the adverb formerly carrying the Elative (intensifier)
function has changed into a Superlative marker. Through grammaticalization
processes, such grammatical forms as prefix, suffix, and postpositions have
emerged. The grammaticalized functions all survive in contemporary Korean.

The meanings of k4z ‘edge’ are diverse, partly because of the semantics of the
participating forms in derivation (e.g., with a diminutive suffix) and compounding
(e.g., with a verb of non-existence), but more crucially because of differential
conceptualizations of the source meaning ‘edge’, i.e., entity-internal and entity-
external conceptualizations; mapping the ‘edge’ onto different continua, e.g.,
degree, path, likelihood; and the involvement of subjectification, e.g., evaluative-
epistemic judgment such as counter-expectation. This paper also showed that due
to the gradient and gradual nature, diverse meanings form a conceptually motivated
network.
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Abstract

Nowadays, the bulk of e-commerce is carried out in English. At the same time, however, the
emergence and growth of Arab e-commerce has attracted attention from e-commerce giants, such
as AliBaba and Amazon. Acquiring a deeper understanding of culture-specific advertising
practices is thus quickly becoming necessary for digital advertisers and marketers seeking to tap
into both English- and Arabic-speaking consumer markets. Despite this, little has been written on
online advertising discourse within the particular contexts. To address this, the present study
reports on a pragmatic two-level rhetorical analysis of the macro-structure of the sub-genre of
online advertisements in English and Arabic and focuses on the identification of the persuasive
linguistic features employed to signal constituent moves. Drawing upon Swales’ move-step model
of rhetorical analysis, the exploration of a comparable corpus of 100 online advertisements of skin
care products per language introduced new layers in the rhetorical organisation of [online]
advertisements. The results revealed that English and Arabic advertisements consisted of both
common and culture-specific rhetorical moves. The persuasive strategies employed common
lexico-grammatical features at syntactic, semantic, and discoursal level, albeit to a different
extent. Overall, the results of this study illustrate that online advertisements of skin care products
could be considered as a particular sub-genre with context-specific macro- and micro-structures.
Through the investigation of the specific datasets, this study expands upon the existing analytical
frameworks used for the study of advertising discourse and adds to the intercultural exploration
of the rhetorical structures and persuasive strategies used in online advertisements.

Keywords: online advertisement, genre, rhetorical structure, move, persuasive language, technical
writing
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AHHOTAINSA

B Hamm nHM Gonblias 4acTh MHTEPHET-TOPTOBIIN OCYIIECTBIISIETCS C MCIIOJIb30BaHUEM aHTJINH-
CKOTO s13bIKa. B TO 5xe BpeMsi BOSHUKHOBEHHUE U POCT apabCKOH MHTEPHET-KOMMEPIIMHU TPUBJIEKAET
BHHMAaHHE TaKUX THTAaHTOB HHTEPHET-TOPTOBIH, kKak AliBaba u Amazon. B cBs3u ¢ 3TM Bo3pac-
TaeT MOTpeOHOCTh B Ooliee rITy0OKOM MOHUMAaHUHU KYIbTYPHO-CIEIU(PUISCKIX PEKIaMHBIX MTPaK-
TUK PEKJIaMOAATENSIMU U MapKETOJIOTaMH, CTPEMSIIIIMMHUCS BBINTH KaK Ha aHTJIOA3BIYHBIC, TaK U
apabos3bIUHbIC TOTpeOuTENbCKIE PHIHKK. OTHAKO, PaOOTHI, TOCBAICHHBIE OHIAWH-PEKIIAMHOMY
JVICKYpCY B OIpEJIeJIEHHBIX KOHTEKCTaX, HeMHOTOUnCIeHHbl. HacTosmee nccnepoBanue mocssi-
LICHO MPAarMaTHYECKOMY JIByXYPOBHEBOMY PUTOPHUYECKOMY aHAIIM3y MaKpOCTPYKTYPHI Cy0KaHpa
AHTJIOS3BIYHON U apabos3pIYHON OHJIAWH-pEKIIaMbl. B IeHTpe BHMUMAaHHUS aBTOPOB — S3bIKOBBIE
cpencTBa yOeKICHHS, HCIOIb3yeMble KaK CHTHaJlbl KOHCTUTYTHBHBIX X0J0B. PaccMmorpenme
cpaBHUTENBHOTO Kopiyca 100 uHTepHeT-peKIaM NPOAYKTOB JJIA YX0/ia 3a KOXKel, MPOBEJeHHOE
C OMOpPO¥ Ha MOEIb PUTOPHYECKOTO aHain3a xoa0B/ maroB (Swales), MO3BOJAET BBIACIHUTH
HOBBIC CIIOM PHUTOPHYECKON OpraHHW3allii OHJAHH-peKiIambl. Pe3ynmpTaThl MOKa3BIBAIOT, YTO
B @HTJIOSI3BIYHOW U apa0os3bIuHON peKiiaMe MPUMEHSIOTCS Kak o0IIKe, TaK U KyJIbTYPHO-CIIeIH-
¢uunble putopudeckue xonpl. CTpaTerun yOSKACHUS B Pa3HOIl CTENEHH HCIONB3YIOT 00uIHe
JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHUE YePTHl HA CHHTAKCUIECKOM, CEMaHTHIECKOM M JUCKYPCUBHOM YpPOB-
HsX. B menom, pe3yabpTaThl aHa M3a MoKa3bIBaIOT, YTO OHJIAMH-peKIaMy IIPOJYKTOB JUIS yX0/a 3a
KOXell MOXHO paccMaTpHBaTh KaK OMPEIENCHHBIH CyOX)aHp C KyJIbTYypHO-CHEIN(PUICCKIMH
MaKpo- U MHUKpOCTpyKTypamu. VccienoBanue crieupuiecknx 0a3 JaHHBIX MO3BOISIET PACIIH-
PUTh aHAIUTHUYECKUE IOAXOJbI, UCIIOJIb3YEMbIE JUIsl aHaIN3a PEKIaMHOIO JUCKYpca, U BHOCUT
BKJIaJ] B MEKKYJIBTYPHOE U3yUeHHE PUTOPHUECKON CTPYKTYPHI U CTpaTeTuil yOexIeHus, UCTIO0Nb-
3yeMBIX B OHJIAHH-pEKIIaMe.

KaioueBsie ciioBa: ounaiin-pexiama, Jcanp, pumopuieckdas Cmpykmypd, Xoo, s3vik y0edcoeHus,
mexHuyecKoe nucbMo

597


https://orcid.org/0000-0002-9286-4230
https://orcid.org/0000-0002-8011-2138

Mohsen Khedri et al. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 596—624

Jas nuTHpoBaHUs:

Khedri M., Hasan E., Kritsis K. Rhetorical structure and persuasive features of advertising:
An intercultural analysis of English and Arabic online advertisements. Russian Journal of
Linguistics. 2022. V. 26. Ne 3. P. 596-624. https://doi.org/10.22363/2687-0088-24591

1. Introduction

The term advertising derives from the Medieval Latin verb advertere, ‘to direct
one’s attention to’ a service or product through some oral or written public
pronouncement (Danesi 2015). Since its roots in antiquity, the craft of advertising
has, ipso facto, created a type of promotional discourse whose mastery requires an
understanding of the typical rhetorical structures and lexico-grammatical devices
employed for reasons of persuasion. That is, a sensible adoption of linguistic
features and an adequate balance of persuasive and objective information are central
for turning consumers towards accepting the message transmitted and acting upon
it. The study of advertising as a persuasive social discourse has been approached
from many disciplinary perspectives, including anthropology, psychology,
sociology, linguistics, and semiotics. This is because advertisements clearly
enhance intercultural exchange as well as contribute to modern civilisation (Cheung
2008). Persuasive language has also been the subject of investigation in various
genres in different languages, including English, Chinese, and Persian sales emails
(Ahangar & Dastuyi 2017, Cheung 2010), English and Arabic earning calls
(Crawford Camiciottoli 2011, Suchan 2014), English fundraising letters (Goering
et al. 2011), English commercial advertisements (Romanova & Smirnova 2019),
English online social advertisements (Popova 2018), English media texts (Larina et
al. 2020), and English argumentative essays (Al-Momani 2014).

Despite the considerable number of studies on persuasive language, the
literature reveals that only a handful have explored it in the sub-genre of online
advertisements (e.g. online magazines). Among the few is the study of Labrador et
al. (2014), which looked into the rhetorical structure and the persuasive language
of online advertisements of small electronic devices in an ad hoc English-Spanish
comparable corpus of 100 texts. The gap is more acute when it comes to the
intercultural exploration of advertising discourse where, for example, there seem to
have been virtually no systematic investigation of persuasive language in online
advertisements of skin care products in Western (English) and Non-Western
(Arabic) cultures.

To address this, the current investigation attempts to bring to light cultural
similarities and/or differences between English and Arabic by examining
specifically the rhetorical structure as well as the persuasive linguistic features
employed in online advertisements of skin care products brought forward in both
languages. In order to ascertain persuasive resources in the two contexts, following
past studies (e.g. Cheung 2008, 2010, Labrador et al. 2014), this study draws on a
schematic structure analysis that further helps identify persuasive features and
connect them to the moves and steps that represent the communicative functions
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conveyed in the text. This approach, which adopts genre analysis, aims to explicate
persuasive techniques in a series of social interactions, exploring the discursive and
linguistic choices involved. In general, the major research questions addressed in
the present study are as follows:

1. What are the typical rhetorical patterns used in English and Arabic online
advertisements of skin care products?

2. What are the lexico-grammatical resources signalling persuasion in such
advertisements in each context?

3. What are the similarities and differences between English and Arabic online
advertisements of skin care products in terms of rhetorical structure and persuasive
techniques?

2. Theoretical background
2.1. Genre and move-step rhetorical analysis

Culture is an indispensable part of writing and affects its habits. This is because
writing, as a product of social activities, is a “cultural object, existing only in the
social world of humans” (Mauranen 1993: 4). As with academic genres, discourse
construction in professional settings demands compliance with particular norms,
which make promotional texts recognisable as belonging to a particular genre. Such
norms build up a common pattern where all writings within a given genre are
composed of the same linguistic features with nearly similar functions in virtually
identical positioning. That is to say, discourse communities develop specific
rhetorical patterns for a specific text type. To illustrate, full-length empirical
research articles conform to the Introduction, Method, Results and Discussion
(IMR&D) layout — a widely accepted conventional format proposed by Swales
(1990).

Within the field of discourse analysis, scholars have approached the study of
genres from different linguistic angles. A functional perspective was followed in
this paper to study the sub-genre of online advertisements. The field of discourse,
the participants in the communicative event, and the importance of the context are
all aspects of variations across languages that accentuate the social function of
language as the key attribute of human communication. Within this framework,
Swales initiated the exploration of discourse genres with his pioneering work on
research article introductions (1990), establishing the communicative purpose as
the focal point shared by all the writings within the same genre. Rather more
recently, Bhatia (2004) referred to genre as “language use in a conventionalised
communicative setting in order to give expression to a specific set of
communicative goals of a disciplinary or social institution which gives rise to stable
structural forms by imposing constraints on the use of lexico-grammatical as well
as discoursal resources” (Ibid: 23).

The description of communicative units in specific genres and the development
of a model for the rhetorical analysis of the internal structure of various forms of
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discourse have been attempted by a number of approaches. Among them is Swales’
move-step model of rhetorical analysis, which hierarchically systematised a number
of ‘moves’ and ‘steps’. He defines move as a discoursal segment or an expression
that represents a definitive or a specific communicative goal (Swales 1990, 2004).
In the words of Biber et al. (2007), “each move not only has its own purpose but
also contributes to the overall communicative purpose of the genre” (Ibid: 23). In
essence, a move is likely to be made up of smaller units (steps and sub-steps) that
work together to create “various patterns of similarity in terms of structure, style,
content and intended audience” across the text (Swales 1990: 58).

Swales” move—step model has been further expanded and/or modified in
several rhetorical genre studies, such as grant proposals (Connor & Mauranen
1999), research articles (Brett 1994, Dudley-Evans 1994), recommendation letters
(Precht 2000), letters of application (Upton & Connor 2001), and business letters
(Bhatia 1993, Vergaro 2004, Zhu 2001). Intercultural investigation has been an
important line of inquiry in many of these rhetorical studies focusing on different
genres, such as medical research papers (Williams 2012), academic book reviews
(Suérez Tejerina & Fernandez 2008), football match reports (Diez-Fernandez
2009), and scientific abstracts (Arroyo et al. 2007, Martin 2003, 2005). We will
follow Swales’ move—step model in this paper for the study of the rhetorical
structure of online advertisements of skin care products in English and Arabic.

2.2. The sub-genre of online advertisements

Within the genre of advertisements, we may consider online advertisements as
a particular discourse sub-genre, along with other sub-genres including print, TV
and radio advertisements. They all share the communicative purpose of offering a
service or presenting a product in such a way that the reader is convinced of its
quality and utility and reflect on purchasing it. Despite this, online advertisements
“tend to apply a more interactional-conversational language approach [which
affects] language use, message flow, and types of direct user addressing’’
(Janoschka 2004: 9-10).

Following Cook’s (2001) classification and based on the criteria listed below,
Labrador et al. (2014) offer the following description of online advertisements:

1. Item advertised: product versus non-product advertisements. Online
advertisements may offer services, or they may serve to sell products.

2. Medium: The fact that they appear on the internet (and not in printed books,
newspapers, television, radio, or magazines) greatly determines their internal
structure.

3. Length: short copy versus long copy. Online advertisements belong to the
long copy group because unlike short attention-grabbing advertisements, they are
more informative and descriptive texts.

4. Technique: Services or products may be sold on the internet by the use of
the soft-sell technique that “relies more on mood than on exhortation, and on the
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implication that life will be better with the product” (Cook 2001: 15) or by means
of the hard-sell technique (i.e. making a direct appeal to consumers).

5. Consumer profile: This criterion deals with the socio-economic background
of targeted consumers who are computer-literate adults usually looking for
advertisements on the internet.

6. Appeal type: tickle versus reason. “Reason ads suggest motives for
purchase. [...]. Tickle ads, on the other hand, appeal to emotions, humour, and
mood” (Cook 2001: 15). Online advertisements may be of both types.

2.3. The persuasive language of advertisements

By seeking to combine “information-and-publicity (or ‘telling-and-selling”)”
(Fairclough 1992: 279), advertising relies on the use of ‘loaded language’ (Leech
1966) that exploits emotive words, catchphrases, metaphors, informal expressions,
and comparisons to appeal to consumers. This implies that what is typically
considered to be colloquial language is used to approach potential customers, for
example, by giving the impression of treating each of them as an individual rather
than en masse. This strategy, called ‘synthetic personalization’ by Fairclough
(1989), could be achieved through the use of inclusive language, which extends
beyond the application of personal pronouns. Examples would be expressions such
as “Welcome to Shawarma Palace” or “Have a safe journey” in the case of
restaurant and air travel advertisements respectively, which seem to project a
personalised message. Other researchers (Fuertes-Olivera et al. 2001, Janoschka
2004) have listed some of the most frequently used persuasive features found in
advertisements, such as rhetorical questions, alliterations, or commands. Multiple
modifications, specifically of syntactic features, such as combining two or more
adjectives, are also used “to give a colourful and attractive description of the
[advertised] products or services and [communicate the intended message] more on
an emotive level” (Rush 1998: 161).

3. Methodology

This section provides a description of the methodology used in collecting and
analysing the data, as well as of the analytical framework developed to suit the
purpose of the study.

3.1. The corpus

This mixed-method study was guided by a built corpus consisting of 200 texts
(100 per context). The entire corpus amounted to 31572 words (8149 words in
English and 23423 words in Arabic). The unequal corpus size was not relevant for
the aim of this study as an equal number of advertisements in each context were
used. The texts, randomly extracted from online magazines, concerned online
advertisements of skin care products written originally in English and Arabic.
Although they did not advertise the same products, they were all promoting items,

601



Mohsen Khedri et al. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 596—624

models, and brands of skin care products for women. The English advertisements
were obtained from I/nStyle, Salon, and Glamour, which are prestigious online
magazines in the UK. The texts in Arabic were sourced from the Arabic magazines
Sayidaty, Anazahra, and Al-Jamela, which are equally popular in Saudi Arabia and
the other Gulf Cooperation Council (GCC) countries.

3.2. Data collection procedure

Various guidelines were followed in the process of data collection. Firstly,
following the understanding of a text as a ‘semantic unit’ of meaning (Halliday &
Hassan 1976), there was no limit set for the length of each advertisement. Secondly,
the texts collected were published between 2011 and 2020. Thirdly, the selected
texts in each language were grouped according to the functions of the products
advertised, including anti-aging products, moisturizing products, sun care products,
and eye products (25 texts per function in each context). Finally, while we are aware
of the fact that non-verbal elements, like visual features, play an instrumental role
in fulfilling the communicative purpose of advertising, we limited the study of
persuasive strategies to linguistic resources necessary to express persuasion so that
professionals working in both advertising contexts may construct their messages in
attractive and conducive ways. We are of the view that the non-verbal elements will
not pose a problem in constructing online advertisements in the two cultures as they
are similar in that aspect. Therefore, the exploration of the semiotic dimension of
online advertising goes beyond the scope of this study. The challenges are to be
found in the verbal elements, which were the focus of the work at hand.

3.3. Analytical framework

The current study was guided by the existing frameworks developed by
Kathpalia (1992), Bhatia (2004), and Labrador et al. (2014; see Tables 1-3). A
preliminary analysis of a small sub-set of the corpus (10 texts per context) showed
that the following moves (M) were observed across the corpus: ‘identifying product
and purpose’, ‘describing the product’ (Labrador et al. 2014), ‘justifying the
product/service’, ‘endorsement/testimonials’, ‘establishing credentials’ (Bhatia
2004, Kathpalia 1992), and ‘urging action’ (Kathpalia 1992). Furthermore, the
corpus at hand presented some new steps (S), ‘pricing’ and ‘providing extra details’,
and one new sub-step (Sub) ‘instructing the use’. This led to the expansion of the
existing analytical models to meet the needs of the analysis of the corpus at hand
(see Table 4). It needs to be noted that ‘illustrating the product with a picture’,
which was introduced as a step in the move model by Labrador et al. (2014), was
not taken into consideration because as mentioned in the previous section the
exploration of semiotic features in advertisement was beyond the scope of this
study.
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Table 1. Move model by Kathpalia (1992)

Move 1: Appraising the product/service
Move 2: Establishing credentials

Move 3: Justifying the product/service
Move 4: Targeting the market

Move 5: Offering incentives

Move 6: Urging action

Move 7: Endorsement/Testimonial
Move 8: Headlines

Table 2. Move model by Bhatia (2004)

Move 1: Headlines/Attracting readers’ attention
Move 2: Targeting the market

Move 3: Justifying the product or service

Move 4: Detailing the product or service

Move 5: Establishing credentials

Move 6: Celebrity or typical user endorsement
Move 7: Offering incentives

Move 8: Using pressure tactics

Move 9: Soliciting responses

Table 3. Move model by Labrador et al. (2014)

Move 1: Identifying product and purpose
e Step 1: Referring to the manufacturing company
e Step 2: Naming the product
e Step 3: Stating the applications
e Step 4: lllustrating the product with a picture
Move 2: Describing the product
e Step 1: Objective characteristics
0 Sub-step 1: Listing features
0 Sub-step 2: Listing models
0 Sub-step 3: Listing data sheets
0 Sub-step 4: Listing extra options
e Step 2: Persuasive characteristics
0 Sub-step 1: Evaluating the product positively
0 Sub-step 2: Comparing the product with other similar products

Table 4. Framework used in the present study

Move 1: Identifying product and purpose (Labrador et al. 2014)
Step 1: Referring to the manufacturing company (Labrador et al. 2014)
Step 2: Naming the product (Labrador et al. 2014)
Step 3: Pricing (New step)
Step 4: Targeting the market (Bhatia 2004, Kathpalia 1992)
Step 5: Providing extra details (New step)
Move 2: Describing the product (Labrador et al. 2014)
e Step 1: Objective characteristics (Labrador et al. 2014)
0 Sub-step 1: Listing features (Labrador et al. 2014)
0 Sub-step 2: Listing models (Labrador et al. 2014)
0 Sub-step 3: Instructing the use (New sub-step)
e Step 2: Persuasive characteristics (Labrador et al. 2014)
0 Sub-step 1: Evaluating the product positively (Labrador et al. 2014)
Move 3: Justifying the product (Bhatia 2004, Kathpalia 1992)
Move 4: Endorsing the product (Bhatia 2004, Kathpalia 1992)
Move 5: Establishing credentials (Bhatia 2004, Kathpalia 1992)
Move 6: Urging action (Bhatia 2004, Kathpalia 1992)
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3.4. Data analysis procedure

The collected data was subjected to two phases of analysis: rhetorical moves
analysis followed by the exploration of lexico-grammatical features expressing
persuasive meanings. Regarding the first phase of analysis, the study followed
Swales’ (1990) three-level genre model (communicative purpose, move structure,
and rhetorical strategies) to break each text down into distinctive moves, steps, and
sub-steps, which were identified based on their functions in the text. Reference was
also made to previous studies on the rhetorical structure of advertisements or similar
genres (Bhatia 2004, Kathpalia 1992, Labrador et al. 2014). However, as discussed
earlier, after the preliminary analysis and subsequent modifications to the existing
move classifications, a coding schema, which best fitted the purpose of this study,
was tailored and used to analyse the whole corpus.

When coding the data, three themes needed to be addressed: (1) the general
approach to the analysis of data; (2) the unit of analysis, which refers to a text
segment that carries a meaning; and (3) the strategies used to identify the boundaries
of moves. Therefore, the study primarily took a top-down approach (based on
meaning) when coding the data. However, to code a text segment that its function
was fuzzy, a bottom-up approach was used for confirmation, and reference was
made to several linguistic features. Since the study is derived from Swales’
perspective on genre, the unit of analysis should realise the communicative purpose
of the text. Hence, the study was flexible about the unit of analysis, initially
proposing the sentence as its smallest one. To identify the writers’ communicative
purposes and then the boundaries of the texts, a functional approach was taken to
identify moves and steps. Following past studies (del Saz Rubio 2011, Khedri &
Kritsis 2018, Ozturk 2007), in a likely condition whereby more than one move
appeared in the sentence, the most dominant one was selected.

Concerning the prominence level of occurrences of moves, steps, and sub-
steps, reference was primarily made to Howe’s (1995) four-grade system. However,
to avoid possible confusions, the marginal prominence level of frequency — 50%
of occurrence as both ‘prominent’ and ‘non-prominent” — was revised as follows:
0-49% and 50-100% of occurrences were considered as ‘non-prominent’ and
‘prominent’, respectively.

Regarding the second phase of analysis, following Labrador et al. (2014),
linguistic resources expressing persuasive meanings were only searched in the
persuasive section (M2S2: persuasive characteristics), as this is the part where we
expected more cases to be found. Each piece of text designated as persuasive was
read and then all lexico-grammatical features associated with persuasion were
identified. Following that, the final list of persuasive features was categorised
according to part of speech and then used to determine the frequency of occurrence.

In this study, to reduce the risk of randomness and demarcate the precision of
the analytical approaches taken at an adequately high level of consensus, a
consistent method was very central to data codification in this study, where the
focus is on content analysis across languages or cultures with different rhetorical
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norms. As a result, the analysis was improved through a channel of inter-coder
agreement, albeit the data was mainly analysed by the researchers. The texts were
first coded sentence by sentence and a sheet of analysis was appended to each one
for systematic analysis. A PhD graduate, who was bilingual (English and Arabic)
and had completed his dissertation on genre-based text analysis, was then recruited
to analyse a small sub-set of the dataset (10 texts per context). He received extensive
training for several sessions and was also given a coding manual comprising
descriptions and examples. Once the corpus was analysed, the coder and the
researchers went through the texts to identify any conflicting results. Despite minor
inconsistencies in move boundaries, which were ironed out in discussions, the
obtained value of the inter-coder agreement measured by Cohen’s kappa signalled
a high reliability index of .87.

4. Results and discussion

In this section we will first comment on some general findings concerning the
rhetorical structure of the English and Arabic online advertisements of skin care
products. This is followed by commenting upon the analysis of the different
persuasive linguistic features mapped onto moves and/or steps that integrate the
rhetorical structure of online advertisements.

4.1. Rhetorical structure in English and Arabic online advertisements

Findings depicting the frequency and prominence level of moves, steps, and
sub-steps found in the present corpus are presented in Table 5. The data showed
two obligatory moves in each language sub-corpus: M1 (identifying product and
purpose) in both corpora as well as M6 (urging action) and M3 (justifying the
product) in English and Arabic, respectively. The prevalence of M1 was not
unexpected given the high importance the particular function carries in adverts
(Labrador et al. 2014). What follows presents a detailed description of the analysis
of moves, steps, and sub-steps in each advertising context accompanied with
examples sampled from the corpus.

Table 5. Frequency and prominence level of rhetorical moves, steps, and sub-steps
in the English and Arabic corpora

English sub-corpus | Arabic sub-corpus

Moves % PL % PL

Move 1: Identifying product and purpose 59 P 53 P
Stepl: Referring to the manufacturing company 9 NP 43 NP

Step 2: Naming the product 100 P 100 P
Step 3: Pricing 93 P 18 NP

Step 4: Targeting the market 48 NP 55 P

Step 5: Providing extra details 9 NP 4 NP
Move 2: Describing the product 29 NP 48 NP
Step 1: Objective characteristics 19 NP 26 NP
Sub-step 1: Listing features 40 NP 47 NP
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English sub-corpus | Arabic sub-corpus

Moves % PL % PL
Sub-step 2: Listing models 4 NP 15 NP
Sub-step 3: Instructing the use 13 NP 17 NP

Step 2: Persuasive characteristics 60 P 71 P
Sub-step 1: Evaluating the product positively 60 P 71 P

Move 3: Justifying the product 46 NP 62 P
Move 4: Endorsing the product 30 NP 3 NP
Move 5: Establishing credentials 7 NP 33 NP
Move 6: Urging action 76 P 17 NP

PL: Prominence Level; P: Prominent; NP: Non-prominent.

4.1.1. Move 1: Identifying product and purpose

As shown in Table 5, M1 consisted of five steps which were found in each
language sub-corpus, albeit to a different extent as far as their prominence levels
are concerned. As can be seen in Fig. 1, ‘naming the product’ was a prominent step
within M1 in the two sets of data. However, while ‘pricing’” was deemed a
prominent step in the English advertisements, ‘targeting the market’ was regarded
prominent in the Arabic advertisements. The following figure illustrates the
frequencies of steps within M1 in both datasets.

M1: Identifying product and purpose

M1S1: Referring to the manufacturing company
M1S2: Naming the product
M18S3: Pricing

M1S4: Targeting the market

I

M1S5: Providing extra details

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
B Arabic ® English

Fig. 1. Frequencies of steps within M1 in the English and Arabic corpora

When buying a product or acquiring a service, people usually consider the
reputation and history of the company or retailer offering it. M1S1 assists in
establishing credentials and boosting consumers’ confidence towards the
product/service on offer. Unlike past studies (e.g. Kathpalia 1992), mentioning the
company’s name was concluded to stand out as an advertising strategy warranting
to be a step on its own within M1, as was also categorised by Labrador et al. (2014),
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to give greater accuracy to the matching of moves to their communicative purposes.
While this step was not prominent in the corpus at hand, it was denser in the Arabic
dataset (43%) than in the English counterpart (9%). This could be attributed to the
Arabic greater cultural attachment to the significance and value of name as being a
trust-building device, thus deciding to impact this function more ‘prominently’ in
comparison.

(1)

a. You're probably already a convert to Olay’s totally brilliant anti-ageing
regenerist line.

b. Olay g pstll 2s 2elai ¥
[No more wrinkles with Olay.]

Regarding M1S2, it was extensively employed in all the advertisements in each
language sub-corpus (100% per context), which could be considered as a point of
departure for content elaboration (see examples in 2). The present result is
compatible with Labrador et al.’s (2014) findings.

2
a. Estee Lauder Resilience Lift Sculpting Oil Cream.
b. el o Tl T35 gl ) il s S

[Estee Lauder cream for pure skin and free from gloss.]

Emphasis on M1S3 (pricing) was different in the two corpora as it was more
prominent in the English sub-corpus (93%; example 3a) than in the Arabic sub-
corpus (18%; example 3b). The norm that stating the price appears to be more
important in Western advertisements could be explained through explicit
consumerism principles (e.g. consumers’ rights) or ethical practices (e.g. fixed price
policy). In addition, effective pricing helps avoid serious financial implications.
Advertisers would believe in a ‘fair’ price for their sales. However, the results of
the present study indicate that the same perspective is not necessarily shared in the
Arabic context. There are different possible explanations. One could be that citing
a cost can sometimes lead to a turnoff as consumers might consider it to be (too)
high and decide to simply ‘flip the page’. Another explanation could be the sense
of pride and dignity consumers in Middle Eastern culture(s) feel when being able
to negotiate better prices. Therefore, the absence of a fixed price signals the
possibility of a special deal or treatment to be held.

3)
a. M&S Formula Age Repair Targeted Concentrate, £12.
b 2209 o 30 axs 5 i G iy

[The price of the flask combating 30 MM is 209 Dirham.]

Another step within M1 was S4 ‘targeting the market’, which refers to the
reaching out by advertisers to the intended audience of the advertised products.
M1S4 could be determined by different factors, such as the type of skin or problem,
the time of marketing a product, etc. These factors play an important role in the
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way(s) in which the product is promoted and the persuasive approach that will be
adopted accordingly. This enables advertisers to deliver messages more precisely
and to prevent wasted coverage to people falling outside the intended audience. In
the English sub-corpus, M1S4 was influenced by different factors, such as type of
skin, season, and problem (examples 4a—c). In the Arabic sub-corpus, M1S4 was
similarly achieved through mentioning the type of skin, related skin problem,
season, and other factors like origin (examples 4d—g).

4)

a. Murad’s new Anti-Aging Blemish Control range is designed to specifically
target blemishes in an adult skin while simultaneously addressing the signs of
ageing.

b. Sensitive skin sufferers, delight: E45 have launched a new range of
moisturisers to give your delicate skin a touch of luxury.

C. Estee Lauder’s ultra-rich new firming cream is perfect for the winter

months when your skin is zapped of hydration.
d. o dawl] daguz S0 0080 8pt] s pad ladle M) Spaz UL 905 cod

[Dior has launched a new product designed to cure signs of ageing.]
e. Dlanly dwlio)! paisl] coleyi) 315 3 LSy 0 wax//CTE@ME Fraiche de Beauté ..z

«abulaliy Szl
[Créme Fraiche®de Beauté introduced an effective solution for sensitive and
dry skin.]
f. il il cpo iyt Kokt il Blom Ty jliod LSy a6 0 CTEAM BB s/ sy
. iuall fas S5k 27 Cream BB
[BB cream features excellent high-level protection for you to enjoy smooth
skin during the summer.]
0. owivar 083l 2o REENULIIV o ool s ptit)] Sl mmaiy jplaiel] @8] yinmtns A3 5yt
Lol sl 32 [aat cowo o5 RE-NULriv Ultimate Lift Age-Correcting icsoxe/
] @y
[Test the benefits of Re-Nutriv Ultimate Lift Age-Correcting Collection which
is especially designed for the skin of Asian women [ ...].]

Despite not being a clearly prominent move in the English sub-corpus (48%),
which is compatible with Kathpalia’s (1992) findings on move structure of
advertisements, in the Arabic sub-corpus M 1S4 was considered prominent (55%).
Having said that, its strong presence in the two sets of advertisements indicates that
it could be viewed as a generic feature (Cheung 2008) in online advertisements of
skin care products.

Finally, regarding the last step within M1 (providing extra details), this step
provides advertisers an avenue to go into elaborations, such as those that pertain to
shape, size, or colour in order to satisfy the consumers’ need to know the product
(see examples in 5). This sharing of product knowledge revealed a low priority in
both English (9%) and Arabic (4%) corpora, which arguably suggests that this step
is not viewed as a key element (Cheung 2010) in the sub-genre of online
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advertisements. This is not surprising as a compact discourse, such as an
advertisement, cannot allocate too much space for elaborations as details may be
technical and would not appeal to all consumers. Instead of elaborations,
advertisements may rely on other persuasive strategies to promote a product, such
as using non-verbal elements that appeal to the sense of sight for effect.

®)
a. Plus, it comes in a sizable bottle and lasts for ages.
[Each package is covered perfectly in a luxury bag.]

4.1.2. Move 2: Describing the product

The main body of all advertisements consist of product description which is
further subdivided into two sections, namely a) object characterisation and b)
persuasive aspects of the advertisement. Thus, M2 was divided into two steps
portraying ‘objective characteristics’ (M2S1) and ‘persuasive characteristics’
(M28S2). The former, which was non-prominent in the two sets of data (19% in
English and 26% in Arabic), was further split into three sub-steps: ‘listing features’,
‘listing models’, and ‘instructing the use’. All these sub-steps were also found to be
non-prominent in both corpora. On the other hand, M2S2, i.e. the persuasive
characteristics, which only consisted of the sub-step ‘evaluating the product
positively’ (M2S2Subl), was found to be prominent in the two sets of data (see
Table 5).

Move 2: Describing the product

M2S1Sub1: Listing features _
M251Sub2: Listing models [JJmm—
M2S1Sub3: Instructing the use -
M2S2Sub1: Evaluating the product positively —

0% 20% 40% 60% 80% 100%
M Arabic ® English

Fig. 2. Frequencies of sub-steps within M2 in the English and Arabic corpora

M2S1Subl refers to the listing of the product’ ingredients that render it unique
and attractive (see examples in 6). This in turn helps increase the consumers’ trust
in the product. As discussed above, it was found to be non-prominent in both
corpora recording the frequencies of 40% and 47% in the English and Arabic
advertisements, respectively. The same sub-step was also observed in the corpus of
Labrador et al. (2014), albeit to a different extent compared to the present findings
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(100% in both English and Spanish advertisements). This notable difference in
frequencies can be attributed to the type of products studied. Believability of
electronic products depends significantly on their technical features, while buying
skin care products depends on other factors, such as the type of skin or skin
problems. Although advertisers of new products need to be more attentive to listing
their features in comparison with known products, the features of skin care products
are varied, and technical names of ingredients do not appeal to most consumers.
Advertisers of skin care products in general might be of the view that product
features should be simple and that adding new features may affect the profitability
of the company and decrease established product usability.

(6)

a. The anti-aging formula contains Dr. Murad’s Resilient-C Complex, which

is 50 per cent more powerful than ordinary topical vitamin C and maximises

collagen production, while Retinyl Palmitate minimises the appearance of fine

lines and wrinkles and Tangerine Butter smoothes and hydrates.

b. Do) i) Syt g dipeins il laliins o) B0l 457 51 oY) 05 1
eally il Sjs Jsin) 507 5 Lskw COTNFlOWET s

[The texture has been enriched through the addition of four organic plants

which are: the leaves of Ginkgo biloba, cornflower, chamomile and cactus

flowers.]

M2S1Sub2, which concerns reference(s) to the collection range of a product
(see examples in 7), was non-prominent in both English (4%) and Arabic (15%)
corpora. This result is in line with Labrador et al.’s (2014) findings. Variation in the
frequencies of the particular sub-step in both advertising contexts can be attributed
to the fact that advertised products often are regarded as single products. In case
there are multiple products, they are packaged as a combination of different items,
but not as variants of the same product.

(7)

a. The range includes E45 Touchably Smooth, E45 Nourish and Restore and,

our pick, E45 Silky Radiance.

b. (LS g piaelly) il S50 5 piie/ REVOIUMIZING SEIUM gy o ifls a5
Sl I ) L)

[Revitalift is packed in a beautiful bag and consists of serum and day cream.]

As illustrated in examples in 8, the advertisers provided information on how to
apply the product. This is a new sub-step (M2S1Sub3) named ‘instructing the use’,
which is absent from the existing frameworks (Bhatia 2004, Kathpalia 1992,
Labrador et al. 2014). Some cases were found in the dataset (13% in English and
17% in Arabic); however, the sub-step was regarded as non-prominent in both
corpora, which is not surprising as there is not much space in online advertisements
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to give detailed information about how a product should be used unless it is very
new in the market or there are very specific instructions that need highlighting.

(8)

a. To get the best out of your Moisturizing Soft Cream, take a small amount
between the fingertips and press gently into the skin. It works miracles!

b. Dleing g Kaled 15T 5y ol s £ 3] S 00 prtseiy
[Use once a week to make skin look firmer, lifted, and younger.]

As regards the only sub-step within M2S2, ‘evaluating the product positively’
plays a key part in persuading consumers that the advertised product is worth
buying as it highlights its qualities and properties using positive adjectives (see
examples in 9). Positive adjectives in M2S2Subl also contribute to consumer
satisfaction, which is benchmarked on how well the product is supposed to work.
M2S2Subl registered a high frequency of occurrence and was considered as
prominent in both corpora (60% in English and 71% in Arabic). These results were
close to Labrador et al.’s (2014) findings. This may imply that M2S2Subl is a
generic part of online advertisements and is viewed as a common strategy of
product differentiation (Bhatia 1993). While this sub-step is deemed necessary to
elicit sufficient and positive evaluations from consumers and motivate purchase,
the results showed that its use was moderate as the use of too many strong adjectives
could result in too much of a ‘hard’ sell that could affect the credibility of the
product.

9)

a. Darphin’s Eye Sorbet Mask is a real wonder product. It has a beautiful light

texture that melts into skin and leaves the eye area hydrated and smooth.

D, e« @l gmi e Sl e giging olonis o ¢ prnbirae]] oy i« o il (5090)] L) i o
sboidl] s 5 syl o Jiai ). TMENASTO-SMOON it st 87 Upgr 257 olod) o S ke

.ykﬂj/ﬁ[.é-;y

[This liquid is soft, wonderful, and easy to use. It flows and distributes on the

skin in a wonderful way, making the application of the foundation cream

easier. It also features ™Elasto-Smooth technology which refines the skin's

surface to hide the flaws.]

4.1.3. Other rhetorical moves

The following figure shows the frequencies of Moves 3—6 in both English and
Arabic corpora. M3 (justifying the product) is an effective means of establishing a
positive brand image of the advertised product. It aims to persuade consumers that
the product is important and worth buying by highlighting its benefits as well as
abilities to overcome real-life challenges. Highlighting the benefits of the advertised
product is a key strategy in persuasive advertising, and the language used must be
such that it conveys the uniqueness of the product. Addressing skin problems is
arguably linked to the promise that the advertised product can and will offer the
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best solution. Considering that the skilful use of such linguistic resources lies
arguably in the secret of successful selling (Bhatia 1993), one would have expected
this move to have been more aggressively used.

M3 was regarded as non-prominent in the English sub-corpus (46%) and was
realised only by highlighting the benefits of the advertised products in the English
data (example 10a). In the Arabic sub-corpus, on the other hand, this move
registered a high frequency of occurrence (62%) and was materialised by features
not only to highlight the benefits of the advertised products but also to establish a
niche (examples 10b—c). One possible reason for it being non-prominent in some
contexts, such as English, could be the exercise of caution, as false claims could
invite painful lawsuits. As such, advertisers are unlikely to go overboard with
‘benefits’ claim preferring instead to spread out the persuasion elements. However,
the Arabic advertisements were found to use this move more strongly, which could
be attributed to differences in cultural practices in the business world.

(10)
a. Not only does it wake up and illuminate lacklustre skin but the ingredients
also nourish and visibly reverse signs of ageing.

clrios oo Lo logs 1A i 3 261 bglas] solaog e el sgims innites e Laalo)! s Josss

L] Lyl s dagai 15T 5t
[This mixture works to reduce the level of wrinkles and the appearance of fine
lines in just 14 days, which makes the skin appear smoother and hides fine
lines.]
C. ! 3 Sy o loda) &y lea 135 o dimngiag dasls Syt o Jparl] dcyd)] ds gomel) onis S
The Reparative Face SUN s/ poci o adl . ide] clslased) ai spidl Dlo> e aclugg
Llex) 4Jle idele The Reparative Body Sun Lotion SPF30 5.4/ 4 LOtion SPF30
e )] 3 8] yyiai o anl e saclacelly JUVB 5 UVA fmeii) 4o ilas¥] o 5,21
L] Y] lodle Poly ol e o osy oty

[This group provides an opportunity to get a smooth skin, fighting against the
signs of skin aging and helping to protect the skin against the effects of the
environment. The Reparative Face Sun Lotion SPF 30 and lotion and the
Reparative Body Sun Lotion SPF 30 High were designed effectively to protect
the skin from ultraviolet UVA and UVB rays, and to help reduce damage to
the skin, as well as hydrate and repair previous damage marks.]

Regarding M4, this move refers to comments made by consumers, who had
used the product, experts, or famous people, i.e. celebrities, for the purpose of
persuading consumers of the quality and value of the advertised product. Sharing
testimonials helps in raising the confidence level of the target market. Although to
a different extent, ‘endorsing the product’ was another non-prominent move in the
English (30%) and Arabic (3%) texts (see Fig. 3), with comments made either by
experts or specialists (example 11a) or by famous people like celebrities in the form
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of recommendations (example 11b). English advertisements appear to be more open
to include the sharing of experience in this manner, while the newness of some of
the products advertised in the Arab contexts could explain the lack of such public
display of confidence.

Moves 3-6

M3: Justifying the product
M4: Endorsing the product

MS5: Establishing credentials

IH‘

M6: Urging action

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%
® Arabic ® English

Fig. 3. Frequencies of Moves 3-6 in the English and Arabic corpora

(11)
a. We loved the fresh scent and the easy applicator of the Age Defence and
Age Repair pens we tested.
D dosso 617 lphoiaiiy” oaighs g 5 iS5 U 5y 00,5 0 b o g i il o)) 25y
oy WIS « gl 6o ito Wl e Llay c el S o o ointia B 3 5 iS5 Jligd (5Ys) i
] e 5t o gita pal] 30 Loy < LS oo grtia e el o2l
[The actress Thandie Newton talked about her experience with Olay Total
Effects Touch of Foundation cream and her preference for it: “I am in love
with the new Olay Total Effects Touch of Foundation BB cream. | have been
using it regularly for a long time. | always wished to get such a perfect
product, and here it is available today in the hands of all ladies”.]

As an ‘adversary glorification’” move (Bhatia 1993), M5 helps advertisers
glorify the credentials of the company or the brand of the advertised product. As
illustrated in examples in 12a—b, M5 was realised through different paths, which
include giving rewards, achievement display, and historical profiling. These
approaches help increase the consumers’ confidence and trust towards the
advertised product leading to product buying. Regarding its frequency, the
advertising option was non-prominent in both groups of advertisements (see
Table 5), with the English advertisements (7%) employing it less than their Arabic
counterparts (33%; see Fig. 3). One possible explanation for such difference might
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be that emergent markets may consider credentials as an important factor in
persuading consumers of the worth of the advertised product/service.

(12)

a. It won the Best Eye Cream for Crow’s Feet gong in our 2014 and 2015 Best
Beauty Buys.

b. Mklﬁu&:d}aﬂ/‘)&yb&ﬁ&f/‘)&/a;:qu_lw

[t features 25 patents and pending for one more patent.|

Regarding the last move, ‘urging action’ aims to ‘force’ consumers to decide
on buying the product. This can be achieved by mentioning the website, contact
number, email address, and/or the name of outlet in the advertisement (see
examples in 13). The data analysis revealed that the two languages varied in the
frequency of occurrence of M6 (see Fig. 3), which was considered prominent in the
English sub-corpus (76%) and non-prominent in the Arabic sub-corpus (17%; see
Table 5). Contrary to the English advertisements, which encouraged consumers to
visit the company’s website where they would be able to get more information
about the brand and its products, the Arabic advertisements appear to have preferred
to rely more on persuasive features related to the description of the product
advertised (see examples in 13). This proclivity among the English advertisers
could be attributed to the wider use of digital interfaces to facilitate communication,
which may be lacking in Arabic countries making it more difficult for advertisers
there to invite consumers to use other means of communication for product
verification.

(13)

a. Available at www.boots.com from August.

b. 5o lslar o gf o] 02,5 100 Jlgms elis. fo 30 o 556 5 51520 UV PlUS HP 5
BOOLS 4,5 guor 5 b/

[UV Plus HP cream, available in a 30 ml package, is sold for approximately

AED 100 or its equivalent, in pharmacies and all Potts branches of Boots.]

4.2 Persuasive language in English and Arabic online advertisements

As mentioned earlier, the present study also aimed to explore persuasive
strategies used in the sub-genre of online advertisements of skin care products. To
this end, the corpus was searched for persuasive linguistic features exclusively
employed in the persuasive section (M2S2: persuasive characteristics). As can be
seen in Table 6, persuasive language was characterised by syntactic, semantic, and
discoursal resources used to express positive evaluation and thus contribute to the
overall persuasive force of the moves. As previous studies have long established,
positive evaluation is achieved by mentioning different properties, qualities, and/or
characteristics of the advertised product within the same paragraph or even sentence
(Hunston & Thompson 2000, Labrador et al. 2014, Martin & White 2005). The
lexico-grammatical resources used to express evaluation in discourse in the corpus
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at hand were found to be wide, including superlatives (smallest, best, etc.),
comparators (brighter, smoother, etc.), personal pronouns, adverbs, adjectives, as
well as enumerations (in addition to, also, etc.), and personifications (this cream
allows...). What follows is a detailed description of the analysis of each set of
persuasive linguistic features found in the corpus at hand.

Table 6. Incidence of use of persuasive features in the English and Arabic corpora

English sub-corpus Arabic sub-corpus
Features
Frequency Frequency

Syntactic 309 401

Adjectives 140 243

Personal pronouns 86 82

Adverbs 40 41

Multiple modifiers 23 24

Rhetorical questions 8 11

Non-finite clauses 12 0

Semantic 49 41
Personifications 29 17

Similes 14 7

Hyperboles 6 11

Metaphors 0 6

Discoursal 61 192

Emphatic enumeratives 61 192

4.2.1. Syntactic features

Different persuasive syntactic features, namely adjectives, personal pronouns,
adverbs, multiple modifiers, rhetorical questions, and non-finite clauses were found
in the advertisements in each advertising context. As can be seen in Table 6,
adjectives were prevailing in the two corpora, especially in the Arabic texts (243 vs
140 cases). To be specific, non-gradable positive adjectives were used more often

in the corpus, typically signalled by terms, such as 23 (new; 44 cases) and 2+
(natural; 43 cases) in the Arabic advertisements and new (25 cases) in the English
counterparts. Such features help advertisers give an attractive description to the
product advertised and communicate its unique qualities (Ahanger & Dastuyi 2017,
Bhatia 1993, Lapanskd 2006, Leech 1966, Pilatova 2015). As illustrated in
examples in 14, there was also evidence of gradable adjectives in the dataset. For
instance, comparative adjectives were used to help establish a positive attitude
towards the product advertised by offering consumers a comparison between an
assumed present situation and an improved situation made possible by using the
product. Superlative adjectives, on the other hand, were employed to express the
high quality of the product, thus emphasising its superiority over competitors.
Below are some actual uses sampled from the data.
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(14)

a. It also contains SPF, perfect for protecting the sensitive eye area from
20sun-related ageing.

b. You'll notice your skin looks brighter and feels smoother.

C. L’Occitane's Divine Cream is still considered one of the best anti-ageing
creams in the industry.

d. -l Jlo by g @l 03 o) s
[It gives a wonderful golden color.]

e o bl 15T solaos 5y el
[It makes the skin look younger.]
f. s 15y oLl o)l ganss) 305

[Losyon is specially designed for women and it is the most famous one.]

At other times, the two groups of advertisers used personal pronouns carrying
a persuasive value to set a conversational tone, create a sense of solidarity with
consumers, establish a rapport between themselves and consumers, and reduce the
impression that consumers are only being addressed as part of a mass audience.
Results showed that in the English advertisements personal subject pronouns,
namely you (33 cases) and we (19 cases), were more frequent than objective and
possessive pronouns, which were only characterised by us (4 instances) and your
(30 instances). However, in Arabic where personal pronouns are typically attached
to a word (acting as subject pronoun) or detached from it (acting as either object or
possessive pronoun), only attached personal pronouns, such as the object pronoun
& (you; 40 cases) and possessive pronouns <l and U (your; 42 cases) were found
in the dataset. In general, the use of the possessive pronoun in both English and
Arabic makes instruction more personal. Linguistically speaking, they refer to a
single person or a group of people; however, when reading the advertisement,
consumers feel that they are individually addressed (Janoschka 2004, Sternkopf
2005). Below are text examples in both languages.

(15)
a. This all-in-one anti-ageing product works its magic as you sleep.

b. After just one use you '/l notice your skin looks brighter and feels smoother.
C. O i psgier Mo sy e asley

[This will help you in renewing your beauty at night.] ‘
L Ao Llinlly il dgl) o flue)] o dicle 2 Lo o cpien)] olod] S geitin U 35
g s
[It provides you with a layer of pores that allow your face to breathe and keep
your skin pure.]
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Adverbs were also used as means of persuasion to describe action or the state
of being (e.g. instantly, perfectly, quickly, powerfully, effectively, freshly, etc.; see
examples in 16). Although the data analysis showed a similarity between the two
corpora in the incidence of use of adverbs (see Table 6), with instantly being the
most frequently used adverb in both datasets, the adverbial features appeared in
more various forms in English than in Arabic.

(16)
a. [...] the cooling cream and ice-cold roller ball will instantly refresh and
leave your eyes feeling tighter.

b. il e 5 il s L

[t smoothens the skin instantly.]

Another notable resource carrying persuasive value was multiple modification
of a single noun phrase. This implies the coordination of two or more adjectives in
a single noun phrase (see examples in 17), building up a positive evaluation of the
advertised product in an attractive way. Scholars like Rush (1998) have also
highlighted the complex noun phrase structure used in advertisements where
descriptive pre-modifiers (and post-modifiers) allow for a more compacted,
colourful, and attractive description of the advertised service or product, and so
communicate more on an emotive level. Although multiple modifications were
attested at a similar frequency in English (23 cases) and Arabic (24 cases), the cases
found in the English sub-corpus were either pre- or post-modifiers (examples 17a—
b) whereas all cases in the Arabic sub-corpus belonged to the post-modification
type (examples 17¢—d).

(17)
a. This roll-on version has all the brilliant de-puffing, cooling and
brightening benefits [...].
b. [...] is perfect for keeping your skin shine-free, smooth and toned.
C. ULLL”QLUEJMLIMJWLMLMJJL&JJJJM
Elegant, beautiful, healthy, and long stable appearance.]

plada 5 Ly daelis il Jeny
It makes the skin soft, silky, and smooth.]

l—\o_rﬁ

Other noteworthy syntactic features conveying persuasive characteristics of
the product advertised were rhetorical questions and non-finite clauses. The former
make consumers feel engaged and as a result can lead them to agreeing with what
the text is about (Fuertes-Oliver et al. 2001, Janoschka 2004, Leech 1966). The
results showed that rhetorical questions were present in both corpora, albeit to a
slightly different extent (8 cases in English vs 11 cases in Arabic; see examples
in 18). Regarding non-fine clauses, like past studies (e.g. Labrador et al. 2014), they
were observed only in the English advertisements, totalling 12 cases (see examples
in 19). This is likely due to structural differences between English and Arabic
languages, which merits further focused study.

617



Mohsen Khedri et al. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 596—624

(18)
a. You know how most high SPF creams are thick and greasy?

$ s Slie) Sl a0 A o] piamtons ol Syl gaom] S lidS L pneda s
[Do you know Clinique is the first company that provides a solution for dry
skin?]

(19)

a. Avoiding that fake, sweet scent that many creams possess, the fragrance is
deliciously organic and natural.

b. [...], it has been specifically formulated to emulate the results of Botox,
peels, lifting and injection treatments to restore radiance and eliminate signs
of tiredness and aging.

4.2.2. Semantic features

As illustrated in Table 6, persuasive semantic features were materialised by
various rhetorical properties, such as personifications, metaphors, similes, and
hyperboles, but were used to a lesser extent than syntactic and discoursal features.
This could be attributed to the possibility of the particular advertisers’ aversion to
the risks of meaninglessness and misinterpretation entailed in the use of figurative
language (Larson 1998).

As a figure of speech that attaches human-like qualities to inanimate objects,
personifications are used in advertisements to encourage long-term memory
(Labrador et al. 2004, Lapanska 2006) and create more personal and engaging
advertisements. Cases of personification were found in both English (29 cases) and
Arabic (17 cases) corpora. As shown in examples in 20, the advertisers tried to
make their products ‘real’ by personalising them through life-like characteristics
(Cuddon 2013, Pilatova 2015).

(20)

a. Pledging to increase skin hydration by 66% in just two weeks, it also
promises fo decrease wrinkle depth by half; in four weeks.

b. M@Sﬂl—”ﬁ)ﬂ//&@.«m

[This cream allows the skin to breathe].

Other resources conveying a persuasive effect were similes and hyperboles.
The former refer to “a figure of speech whereby two concepts are imaginatively and
descriptively compared” (Cuddon 2013, Wales 2001: 358; see examples in 21). As
regards the latter, a hyperbole is the deliberate use of overstatements or
exaggerations to achieve emphasis so that consumers are persuaded to try out the
result of using a specific product (Lapanska 2006; see examples in 22). The two
sub-sets of semantic features occurred in both advertising contexts, albeit to a
different extent. Similes appeared in the English advertisements twice as often as
their counterparts used in the Arabic advertisements (14 vs 7 cases). In contrast,
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hyperboles were almost two times more frequent in the Arabic context than in the
English one (11 vs 6 instances).

21)

a. This wrinkle-tackling amino acid complex might feel as light as tears to the
touch.

b. HAILS 22l 54
[/t is soft as silk.]

(22)

a. We smoothed some on the fine lines around our eyes and noticed an impact

within seconds.

b. - ol L) loglia s Lislaiy Lolasily dlisg Lubyi 25T 8001 g o Jadd G165 pis g3
[In just 10 minutes, the skin looks more radiant and transparent.]

Despite metaphors playing a key role in advertising by stimulating curiosity
and expressing a message in a compact manner (Lapanska 2006, Tanaka 1999), in
the present corpus they were exclusive to the Arabic sub-set (6 cases; see
example 23) with no evidence in the English counterpart. As mentioned earlier, the
limited use of such figurative language is arguably the result of the advertisers’
strategy to pre-empt possible misinterpretation or lack of reference on the
consumers’ end.

(23)
a. ol s glae] Lo g Laill

[To eliminate the enemies around the eye.]

4.2.3. Discoursal features

Discoursal features have not been frequently highlighted as persuasive
linguistic features in the literature. A notable exception is the study by Labrador et
al. (2014) where the authors found that emphatic enumeratives are discourse
elements with persuasive effect and force in online advertisements. Likewise,
emphatic enumeratives were persuasive discoursal features that frequently occurred
in the present data, materialised by different phrasal and clausal resources in
English (in addition to, also, even, plus, not only ... but also, as well as, that’s not
all it offers, go beyond) and in Arabic (i) 48ba¥U 4eaii L JS ad 138 Liad]) etc),
By using such features, advertisers lay emphasis on elaborating certain ideas in a
seamless way and without burdening consumers with much conscious effort.
Interestingly, enumerations were more than three times more prominent in the
Arabic context than in the English one (192 vs 61 cases). Text examples are:
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(24)

a. The multi-functional moisturizer assists not only in improving the overall

appearance of the skin, but also leaves skin feeling moisturized and looking

smoother and firmer.

b. oy 5] Syl Aol Jpmio I ALOYY ¢ 8] S s 8,08l s58)) g o)) i e
el 24y

[It smooths the skin. Additionally, it refreshes the skin for 24 hours.]

5. Conclusion

This corpus-based linguistic study reported on an intercultural investigation of
rhetorical structure and persuasive strategies used in an ad hoc English-Arabic
comparable corpus of 100 online advertisements of skin care products. Regarding
rhetorical structure, while similarities were observed in the way the two groups of
advertisers organise their advertising discourse, the results also revealed subtle
differences in the two advertising contexts. These differences are mainly related to
different culture-specific practices in terms of retail trade traditions (M 1S3: pricing)
and caution exercised towards false claims (M3: justifying the product) as well as
different levels of access to digital media (M6: urging action).

As for persuasive strategies found in the corpus, they comprised syntactic,
semantic, and discoursal features used to express positive evaluation and thus
contribute to the overall persuasive force of the moves. The results indicated
variations in both the frequency and use of persuasive strategies, especially when
both corpora were compared for contrasting effects in terms of non-finite clauses
and metaphors used. The absence of the former in the Arabic sub-corpus is to be
attributed to the structural characteristics of the particular language, while the
absence of the latter in the English sub-corpus can be explained by advertisers’
attempt to forestall any misinterpretation or inability of the consumers to decode
the intended message.

Overall, the genre-based approach followed by the work at hand revealed that
online advertisements of skin care products constitute a particular sub-genre with
context-specific macro- and micro-structures requiring advertisers to tailor their
discourse to represent values, beliefs, and perception processes that are congruent
with the culture addressed.

As for implications, in addition to contributing to the intercultural investigation
of the rhetorical structures and persuasive strategies used in online advertisements,
this study further adds to the growing body of research on genre analysis by
expanding upon the existing analytical frameworks used for the study of advertising
discourse. Despite not being a central concern of the present study, one cannot
overlook its potential usefulness for the creation of pedagogical materials to
facilitate comprehension of how specific text types achieve their communicative
purposes.
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There are some limitations to this study which further research could tackle.
The dataset was limited to specific products advertised within specific cultural
contexts. Therefore, the findings cannot be extrapolated to other types of (beauty)
products or to other cultures represented by the working languages. Future research
will help determine whether the rhetorical differences found in this comparable
corpus of online advertisements of skin care products are relevant in these and other
advertising cultures. Another limitation to the present study is that the observations
here were restricted to the scrutiny of verbal elements. It would be interesting to
replicate this study taking into account the semiotic features in advertisement to
cast more light on advertising discourse in the two contexts.
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Abstract

Lexical bundles, as “building blocks of discourse” (Biber & Barbieri 2007: 263), vary across
disciplines and genres. Mastery of lexical bundles signals professionalism and helps identify
writers and speakers as members of specific discourse communities. Despite the contribution of
lexical bundle research to our understanding of disciplinary variation, the constraints placed by
the genre conventions of quantitative, qualitative, and mixed-methods approaches to research
writing on the use of lexical bundles remain under-researched (Le & Harrington 2015). This study
aims to explore the extent to which quantitative, qualitative, and mixed methods research articles
are similar or different with respect to the frequency and functional patterns of their lexical
bundles. Towards answering this question, however tentatively, the present exploratory study
reports on the extent to which lexical bundles function similarly or differently in the discussion
sections of quantitative, qualitative, and mixed-methods research articles in the field of applied
linguistics. A corpus-based analysis of discussion sections in 150 research articles culled from ten
highly rated international journals in the field of applied linguistics suggest that at the level of
discussion sections, different methodological paradigms are characterized by different functional
uses of lexical bundles. These lexical bundles are sufficiently formulaic that it can be argued that
they constrain writers’ language preferences. These findings may be of interest to applied
linguists, second language educators and advanced learners of academic English.
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AHHOTAIIMA

Jlexcudeckue CBSI3KH, BBRICTYIAIONINE KaK «CTPOUTENbHBIC OJOKU nuckypca» (Biber & Barbieri
2007: 263), paznuyaroTcs B 3aBUCHMOCTH OT JUCHMIUIMHBI W JKaHpa. YMEHHE HCIOJIb30BaTh
JEKCHYECKHE CBA3KH TOBOPHUT O MPOpEeCcCHOHATM3ME U IOMOTaeT MACHTH(OUIMPOBATH aBTOPOB
MUCBMEHHBIX TEKCTOB W JOKJIAJAYMKOB KaK WICHOB OIPEIEIICHHBIX HUCKYPC-COOOIIECTB.
HecmoTpst Ha HaJIM4Me HCCIIE0BAHMM JIEKCHYECKUX CBSI30K, KOTOPBIE BHOCST BKJIA]] B TIOHUMaHHE
pasnuIui MeXAy IUCHMIUIMHAMY, OTPaHMYCHHS, HAKJIQJbIBAEMbIE HCIIOJIb30BAaHHEM KOJIUUe-
CTBCHHBIX, KAYECTBEHHBIX U CMECIIAHHBIX METOJIOB HA IPUMEHEHNE JIEKCHIECKHUX CBSI30K B Pa3HBIX
JKaHpax, u3ydensl enie HegocrarouHo (Le & Harrington 2015). Llens HacTosmero ncciiegosa-
HUSI — [IPOCIICANTD, B KAKOW CTENEHH HAay4HbIE CTAThbH, B KOTOPBIX MPHUMEHSIOTCS KOJINYECTBEH-
HBI€, KAYECTBEHHbBIC ¥ CMELIAHHBIE METO/IbI, CXOIHBI UM PA3IHYHbl B OTHOIIEHUH YaCTOTHOCTH
WCIIONIb30BaHUsl JIEKCHYECKUX CBSA30K M MX (YHKIMOHAJIBHBIX Mojeneil. KopnycHblil aHanu3
paznenoB «/luckyccus», coctosuuii u3 150 TEKCTOB, B3ATHIX U3 HayuHBIX cTaTeif 10 BeICOKOpEHt-
THUHTOBBIX MEXIYyHAPOJHBIX KYPHAJIOB 110 MPUKIAJHON JIMHTBUCTHKE, IOKA3bIBACT, YTO Pa3IIHy-
HBIE METO/I0JIOTHYECKNE TTapaJuTMbl B 3TUX pa3/eiax XapaKTepU3yIOTCs pa3HbIM (DyHKIMOHAIb-
HBIM HCIIOJIb30BAHNUEM JIEKCHYECKUX CBSI30K. DTH JIGKCHYECKHE CBSI3KH JIOCTATOYHO IIA0JIOHHBI,
MIO3TOMY BPSiJ] JIU MOKHO YTBEP)KJaTh, YTO OHU OTPAHUYMBAIOT A3bIKOBBIC IIPEAMIOYTECHUS aBTOPOB
TekcToB. [lomydeHHbIE pe3yabTaThl MOTYT OBITH MHTEPECHBI CIICIHAIICTAM B 007IacTH IpUKIal-
HOW JIMHTBUCTHKH, TIPETIOIaBATENsIM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U TE€M, KTO M3y4aeT aKaJeMHYECKHH
AHTJIMICKUN Ha IPOJBUHYTOM YPOBHE.

KaioueBble c10Ba: npukiaouasn TUH26UCIMUKA, HAYYHAA CINATNBA, JEKCUYECKUe CE:A3KU, MeMOoO0I0-
2uyeckue napaoueml
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1. Introduction

Lexical bundles (hereinafter LBs) have been defined as “extended collocations
which appear more repeatedly than expected by chance” (Hyland & Jiang 2018:
383). Research has shown that the meaning and the coherence of academic texts is
heavily influenced by the use of LBs (Hyland 2008a, Hyland & Jiang 2018).
LB studies have informed our understanding of disciplinary variation (e.g.
Abdollahpour & Gholami 2018, Durrant 2015, Hyland 2008b, Johnston 2017),
genre distinctions (e.g. Hyland 2008a, Jalali 2013, 2017), mode specification (e.g.
Biber, Johansson, Leech, Conrad & Finegan 1999, Biber & Barbieri 2007, Biber,
Conrad & Cortes 2004), and rhetorical moves (e.g. Cortes 2013, Le & Harrington
2015, Mizumoto, Hamatani & Imao 2017, Omidian, Shahriari & Siyanova-
Chanturia 2018).

Despite an ample literature on lexical bundles, there continues to be a relative
paucity of research that focuses on the distinct functional meanings of LBs in
academic texts. The current paper addresses a particular gap in the literature (Le &
Harrington 2015): how LBs function across quantitative, qualitative, and mixed-
methods paradigms in research articles'. A number of functional typologies have
been elaborated for dealing with texts (e.g., Biber, Conrad, & Cortes 2004). In this
study, we have chosen to use Hyland’s (2008b) taxonomy because it is mostly
focused on academic texts.

In the hopes of contributing to a better understanding of how lexical bundles
operate in academic texts (specifically, how LBs contribute to intradisciplinary and
intrageneric variation among the different methodological paradigms), the present
study compares the functions of four-word LBs in the discussion sections of
quantitative, qualitative, and mixed-methods RAs within the field of applied
linguistics. The study was guided by the following research questions:

1. What sets of LBs are most frequently encountered in the discussion sections
of quantitative, qualitative, and mixed-methods RAs in applied linguistics?

2. To what extent do the functional meanings of these lexical bundles differ
across methodological paradigms?

2. Literature review

A large number of studies have examined the use and characteristics of LBs in
academic texts. The functions of lexical bundles in creating disciplinary variation

! Henceforth, the terms ‘methodological paradigms’, ‘methodological approaches,” ‘research
paradigms’ and ‘research approaches’ are used interchangeably
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(e.g. Durrant 2017, Hyland 2008b, Johnston 2017), genre distinction (e.g. Hyland
2008a, Jalali 2013), and mode specification (e.g. Biber et al. 1999, Biber & Barbieri
2007) have been the primary foci of these studies. The relationship between LBs,
moves, and steps (e.g. Cortes 2013, Le & Harrington 2015) and the use of LBs in
the discussion sections of research papers (e.g. Basturkmen 2009, Hashemi &
Gohari Moghaddam 2016, Le & Harrington 2015, Ruiying & Allison 2003) have
also been explored.

Johnston (2017), Durrant (2017), and Hyland (2008b) have demonstrated that
LBs are central to disciplinary variation within academic discourse. For instance,
in his study of the functional uses of LBs in academic writing, Hyland (2008b)
found that text-oriented bundles (i.e., bundles that serve to organize, link, and
contextualize textual elements) were used more frequently in applied linguistics and
business studies as compared to electrical engineering and biology. The literature
has also contributed to our understanding of generic variation of LBs in academic
disciplines (Hyland 2008a, Jalali 2013). Hyland (2008a), for example, found that
LBs used in the genre of research articles in the fields of biology, electrical
engineering, applied linguistics, and business studies were different from the
bundles used in the genre of PhD dissertations in these same disciplines. Functional
analysis of the LBs showed that text-oriented bundles are used most frequently in
the genre of research articles whereas research-oriented bundles (i.e., those that help
structure and report accounts of research activities) are used most frequently in
master’s theses. Similarly, Jalali (2013) showed variations in master’s theses and
doctoral dissertations in terms of LB use (frequency, distribution and functions) in
applied linguistics.

A few studies have focused on the relationship between lexical bundles and
the patterns of moves and steps in research articles. Cortes (2013) found variation
of LBs across moves and steps in the introductory sections of RAs in various
disciplines. Le and Harrington (2015) focused on the discussion sections in
quantitative RAs in applied linguistics. Highlighting variation in LBs, they
demonstrated that in a single move (the commenting on results move), different sets
of LBs were used to form the steps of interpreting results and accounting for
results.

The literature has also examined LB use from a pedagogical perspective. These
studies have demonstrated that LB use may indicate both a writer’s expertise level
and distinguish native-speaker students from non-native speaker students. In the
disciplines of biology and history, for instance, LBs appear relatively rarely in
student writing (Cortes 2004). Ucar (2017), Adel and Erman (2012), and Chen and
Baker (2010) found that non-native writers tend to employ LBs less frequently than
native writers and that the variation of the LBs in their writing was less diverse.

Different subgenres of academic RAs have been the foci of a great number of
studies (Hashemi & Gohari Moghadam 2016, Juan & Tao 2013, Lim 2006, Tanko
2017, Yang & Allison 2003). However, only a small handful of studies have
examined discussion sections in academic texts (e.g. Basturkmen 2009, Hashemi &
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Gohari Moghaddam 2016, Le & Harrington 2015, Ruiying & Allison 2003). These
studies all focused on exploring rhetorical moves, with the exception of Le and
Harrington’s (2015) study, which looked at the distribution of LBs in single move
(commenting on results) and its associated steps in the discussion sections of
quantitative RAs in the field of applied linguistics. Their results demonstrated that
different LBs are characteristically used in the steps interpreting results and
accounting for results.

3. Methods
3.1. The corpus

The employment of language corpora allows researchers to mine for data on
the frequency and use of particular linguistic items that are generally invisible to
methods relying on linguistic intuition alone, thus allowing for objective measures
of writerly preferences (Grabowski 2018). The current article reports findings from
the analysis of a corpus made up of discussion sections taken from a sample of
150 quantitative, qualitative, and mixed-methods RAs published in ten high-impact
journals within the field of applied linguistics: Applied Linguistics, Journal of
English for Academic Purposes, Journal of English for Specific Purposes,
Language Learning, Language Teaching Research, RELC, TESOL Quarterly, The
Modern Language Journal, Second Language Writing, and System. Approximately
15 textual samples were culled from each of these journals. The least sampled
journal was Language Learning, from which 10 articles were selected. The most
heavily sampled was System, from which 20 samples were taken. To control for
possible changes in genre style over time (Guinda 2015), only articles published
between 2015 and 2018 were included in the corpus.

3.2. Procedure

First, research articles that explicitly identified their discussion sections with a
heading were selected for possible inclusion in the study (sections with hybrid
headings such as Results and Discussion or Discussion and Conclusion were
excluded from the analysis so as to avoid genre intermingling). From this initial
pool, discussion sections were chosen on the basis of the methodological paradigms
their articles employed (i.e., quantitative, qualitative, and mixed-methods). The
methodological paradigm of each article was determined by both the explicit
descriptions found in the articles’ methods sections and by a careful examination of
the studies themselves. In this way, three corpora, each comprised of 50 discussion
sections, were formed.

Once the texts had been selected, a separate Microsoft Word document (.docx
format) was generated for each discussion section. After converting the texts into
software-analyzable text files, each of the paradigm-specific corpora was subjected
to analysis using Anthony’s (2018) AntConc software. The application was set to
identify four-word lexical bundles within the three corpora. Only four-word bundles

629



Kenneth G. Richter et al. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 625-644

were considered since four-word bundles are far more common than other types
(Cortes 2013, Hyland 2008b, 2012) and because four-word bundles obviously entail
three-word bundles (Cortes 2004: 401).

In order to determine which lexical phrases count as legitimate objects of
study, minimal frequency and distribution thresholds were determined. ‘Frequency’
refers to the number of times a particular lexical bundle appears in a specific text.
‘Distribution’ is defined as the number of times a LB appears across various texts
in a corpus. Establishing criteria for determining frequency and distribution
thresholds for LBs is rather arbitrary (Adel & Erman 2012), differing “from one
study to another, primarily depending on corpus size and mode of language”
(Esfandiari & Barbary 2017: 22).

As the three individual corpora examined in this study were small (the
quantitative corpus consisted of 67,635 words, the qualitative corpus consisted of
56,838 words, and the mixed-methods corpus consisted of 59,508 words), a
normalization procedure was used to determine LB frequency. This is considered
standard procedure when corpora are composed of fewer than one million words
(Biber & Barbieri 2007, Chen & Baker 2010). The frequency value obtained
through the normalization process was 3 for each group of discussion sections; that
is, any lexical phrase appearing at least three times in a given sub-corpus was
identified as a lexical bundle.

The distribution threshold (Biber & Barbieri 2007) was also determined by
normalizing the three corpora. According to Biber and Barbieri (2007), a word
combination can be considered a LB when it occurs in three or more texts in a
corpus of 50,000 to 100,000 words. Due to the small size of our corpora, the
distribution threshold of 3 was adopted for each of the three paradigm-specific
corpus. In summary, four-word clusters had to appear at least three times in three
different texts in each corpus in order to be considered a true LB. After determining
the LBs, each bundle was recorded individually. Next, the bundles were classified
according to their functional patterns. To do this, the functional taxonomy
developed by Hyland (2008b) was employed (see Table 1). The three corpora were
compared to each other in order to determine differences in terms of LB frequency
and the functional roles that the LBs played in each. A small number of LBs were
excluded from the study. These included random patterns of words with no
semantic meaning (e.g. writing on the other, et. al found that).

Table 1. Hyland’s (2008b: 13—14) functional classification of lexical bundles.

Functions Sub-categories Description (example)
Location Indicate time/place (at the beginning of)
Procedure Provide rationale or function (the purpose of the)
Research- - -
- Quantification | Related to measurement (one of the most)
Oriented — —
Description Related to depiction of features (the structure of the)
Topic Related to the field of research (in the Hong Kong)
Text- Transition Establish additive or contrastive links between elements
Oriented signals (in addition to the)

630



Kenneth G. Richter et al.

2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 625-644

Functions Sub-categories Description (example)
Resultative Indicate inferential or causative relationships between elements
signals (these results suggest that)
Structuring Text-reflexive markers which organize stretches of discourse
signals or direct the reader elsewhere in the text (in the next section)
Framing Situate arguments by specifying limiting conditions (with respect
signals to the)
. Stance features | Convey the writer’s attitudes and evaluations (are likely to be)
Participant- : -
; Engagement Address readers directly (it should be noted)
Oriented
features

4. Results

The results of the study are presented in the order of the research questions

posed above.

4.1. Frequently used lexical bundles

In the quantitative, qualitative and mixed-methods corpora, 168, 78 and
123 distinct LBs were identified, respectively (Figure 1), totaling 369 in all.
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Fig. 1. Types and tokens of LBs in all three research approaches

Quantitative RAs contained the most lexical bundles, both in terms of types
and tokens; the qualitative RAs contained the least. Many lexical bundles appeared
in more than one corpus.

On the other hand, in the present study, and in the current study were the most
frequent LBs found in the discussion sections of both quantitative and mixed-
methods RAs. On the other hand occurred 28 times and appeared in more than one
third of the texts in quantitative RAs. At the same time was the most frequent LB in
qualitative RAs, occurring 13 times in 10 different qualitative texts. Results showed
that 67.26% (113 tokens) of the LBs found in quantitative RAs, 61.54% (48 tokens)
of the LBs found in qualitative RAs, and 55.29% (68 tokens) of the LBs found in
mixed-methods RAs were unique to their particular corpus. That is, more than half
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of the lexical bundles in each paradigm did not occur in the other two. More than a
third of the LBs were shared across two or three research approaches. Only 18 LBs
were shared by all three research approaches (Table 3).

Table 2. Top 10 LBs in quantitative, qualitative, and mixed-methods RAs

R Quantitative F Qualitative F Mixed-methods F
1 on the other hand 28 | atthe same time 13 on the other hand 22
2 in the current study 18 | teachers in this |9 in the present study 18

study
3 in the present study 13 | inthe case of 8 in the current study 13
4 the second research | 13 | inthecurrentstudy | 8 isin line with 10
guestion
5 it is possible that 12 | inthe form of 8 in line with the 9
6 the fact that the 12 | onthe other hand 8 in terms of the 9
7 the results of the 12 | as well as the 7 as a result of 8
8 to the fact that 11 |in the present | 7 it is interesting to 8
study
9 of the current study 10 | the ways in which 7 the end of the 8
10 | the first research question | 10 | in line with the 6 the fact that the 8

Note: R= Rank; F= Frequency

Table 3. 18 lexical bundles shared across all three research approaches

Quantitative Qualitative Mixed-methods
Lexical bundles F R F R F R
on the other hand 28 20 8 6 22 13
in the current study 18 10 8 4 13 8
in the present study 13 11 7 5 18 13
it is possible that 12 8 4 4 5 4
the first research question 10 10 4 3 6 5
in the case of 9 4 8 7 6 5
as well as the 8 8 6 6 6 6
at the same time 6 5 13 10 6 5
is in line with 6 6 4 4 10 8
students were able to 6 4 3 3 3 3
in terms of the 5 5 4 4 9 8
in the context of 5 3 3 3 6 6
it is important to 5 4 6 6 4 4
on the one hand 5 4 4 4 4 4
a wide range of 4 4 3 3 4 4
the findings of this 4 4 3 3 3 3
in line with the 3 3 6 5 9 7
in this study the 3 3 6 5 3 3

Note: F= Frequency; R= Range

The greatest affinity

These LBs did not occur in qualitative RAs (see Table 4).
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Table 4. 31 lexical bundles found in both quantitative and mixed-methods articles

Quantitative Mixed—-methods
Lexical bundles F R F R
the second research question 13 12
the fact that the 12 11
the results of the 12 10
to the fact that 11

of the current study 10
as a result of

be due to the

due to the fact

in light of the

in the use of

results of this study

the findings of the

the results of this

in other words the

of the importance of
over the course of

the case of the

this is consistent with
itis likely that

the other hand the

the results showed that
findings of the study

in addition to the

in the absence of

in the process of

may not have been

of the use of

research question asked whether
the end of the

the present study the

WWwWwwWwwwwlw(wl(bi|luUIO (O |N|IN|ININ(N(VNIN|IN
Wlwwwwwwlwlwlihbibihplw|lhlwocojnjnjujiiIN|O|O|N|O
WO |WIR(RIAIU|A|IWIN|(R([VN|WIO|WU (N[O |ULT|O|(UTI|[00 |
Wolwunnununnnwibd bW W|IA IMlOWONNIW|(A~|ULI|A|UI|(CO|UT[0O|UT[O D

Note: F= Frequency; R= Range

Overall, the findings showed that the LBs used in the discussion sections of
the quantitative, qualitative, and mixed-methods articles were largely different. In
other words, each of the three paradigmatic corpora demonstrated relatively little
commonality in terms of the LBs that were employed. In addition, the LBs that were
shared across paradigms differed markedly in their frequencies. For instance, LBs
found in both quantitative RAs and mixed-methods RAs occurred twice as often in
the former than in the latter.

4.2. Functional uses of lexical bundles

The functional characteristics of LBs were analyzed using Hyland’s (2008a)
taxonomy, which categorizes LBs according to their typical meanings in academic
writing. As was noted previously, Hyland divides academic LBs into three primary
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functional categories: text-oriented, participant-oriented, and research-oriented.
Text-oriented bundles are used to organize, link, and contextualize textual elements
in order to express the author’s understandings of research results. On the one hand,
results of this study, the first research question, and in the context of are examples
of this category. Participant-oriented bundles focus “on the writer or reader of the
text” (Hyland 2008b: 14). It is important to and it is likely that are two examples of
participant-oriented LBs, which serve engagement and stance functions,
respectively. Research-oriented bundles are used to help structure and report
accounts of the research activities and the world in which they take place in. Over
the course of, a wide range of and as a process of are examples of research-oriented
bundles. A comparative analysis of the LBs’ functions across the three
methodological paradigms is displayed in Figure 2.
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Fig. 2. Functional use of LBs in each research approach as a percentage of tokens

All three paradigms in the corpus of applied linguistics RAs had similar
distributions of research-, text-, and participant-oriented bundles. Text-oriented
LBs were the most frequent across paradigms, accounting for more than half of the
bundle tokens in each research approach. Participant-oriented LBs ranked second
across the three paradigms. Research-oriented bundles were the least prevalent in
all three research approaches, accounting for less than 12% of all the bundle tokens
in each.

The results showed that text-oriented LBs were most frequent in the discussion
sections of mixed-methods RAs (67.85%). Participant-oriented LBs were more
prevalent in quantitative RAs (34.98%). The frequency of these was comparable in
qualitative and mixed-methods RAs, where they accounted for approximately 23%
of bundle tokens in each paradigm. The frequency of research-oriented bundles was
similar in qualitative and mixed-methods RAs, where they accounted for 11.66%
and 9.11% of bundle tokens, respectively. Research-oriented bundles formed just
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5.63% of the bundle tokens discovered in the quantitative RAs. A detailed analysis
of each functional category and their sub-categories across the three paradigms is
provided below.

4.2.1. Text-oriented lexical bundles

Text-oriented bundles are concerned “with the organization of the text and its
elements as a message” (Hyland 2012: 159). The relatively high frequency of text-
oriented bundles across all three paradigms indicates their relative importance in
applied linguistics RAs. Hyland (2012: 159) asserts that text-oriented bundles are
“the most discursively crafted and rhetorically machined genre of the three, and
almost two thirds of [their] clusters present research by engaging with a literature,
providing warrants, establishing background, connecting ideas, directing readers
around the text, and specifying limitations.” According to Hyland (2008a), text-
oriented LBs can be further broken down into a number of sub-categories. Each of
these is considered, below.

Framing signals

The sub-category framing signal “situates arguments by specifying limiting
conditions” (Hyland 2008a: 49).

(1) The higher level of cognitive information available to the learners (i.e.,
having pre-tasks for generating ideas) helped improve their performance
in terms of content, focusing on meaning, but at the expense of accuracy.

A comparative analysis showed that framing signals were distributed similarly
between qualitative and mixed-methods RAs, accounting for 29.17% and 31.58%
of the bundle tokens, respectively. Framing signals were less frequent in
quantitative RAs, in which they accounted for just 14.68% of the total number of
bundle tokens.

Resultative signals

Resultative signals mark “inferential or causative relations between elements”
(Hyland 2008a: 49).

(2) However, the bottom-up group was found to have undergone a larger
growth in controlled productive vocabulary knowledge as a result of the
treatment; this difference in growth between the two groups was found to
be statistically significant. (Expressing cause and effect/result
relations)

According to Hyland (2012: 159) “the number of resultative markers ... shows
a high degree of reader awareness as it points to the writer’s interpretations and
highlights the inferences the writer wants readers to draw.” The cross-paradigm
analysis showed that the quantitative RAs included the largest number of resultative
signals (27.81% of bundle tokens in quantitative RAs). Resultative bundles in
mixed-methods RAs and qualitative RAs accounted for 21.01% and 11.25% of
bundle tokens respectively. Lexical bundles in this sub-category were used
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primarily to present study findings (e.g. results of this study, findings of this study).
Some of the resultative bundles were used to establish inferential or causative links
between elements of some studies in the corpora.

Transition signals

Transition signals are used for “establishing additive or contrastive links
between elements” (Hyland 2008a: 49).

(3) It is perhaps unsurprising, thus, that due to repetitive exposure to these
forms, students tended to recycle them in their writing. On the other
hand, the words nevertheless and nonetheless do not appear in any of the
lists of the most frequent words in the Corpus.

The majority of the LBs used as transition signals had relatively
straightforward meanings (on the other hand). Analysis of the transition signals
showed that they were most prevalent in qualitative RAs, where they accounted for
13.75% of all bundle tokens. In both quantitative and mixed-methods RAs,
transition signals accounted for about 10% of the bundle tokens.

Structuring signals

Hyland (2008a: 49) defines structuring signals as text-reflexive markers which
“organise stretches of discourse” or direct readers to the text itself or to specific
sections of it.

(4) The second research question in the present study asked whether narrow
reading contributes to productive vocabulary knowledge.

Structuring signals were a bit more frequent in qualitative RAs in comparison
with the quantitative and mixed-methods discussion sections. They accounted for
11.67% of the bundle tokens in the qualitative RAs. These signals were less
frequent in the quantitative and mixed-methods RAs, where they accounted for
7.17% and 5.06% of bundle tokens, respectively. Examples of structuring signals
within each paradigm are presented below. Table 5 presents a comparative analysis
of text-oriented bundles across the three paradigms. Functional sub-categories were
not distributed equally across the three paradigms.

Table 5. Functional patterns of text-oriented bundles across paradigms

Functions Sub-categories Quantitative Qualitative Mixed-methods
Text-oriented Transition signals 9.73% 13.75% 9.88%
Resultative signals 27.81% 11.25% 21.01%
Structuring signals 7.17% 11.67% 5.06%
Framing Signals 14.68% 29.17% 31.9%
Total (% of tokens) 59.39% 65.84% 67.85%

4.2.2. Participant-oriented lexical bundles

Participant-oriented bundles play a significant role in academic work as they
contribute to establishing links between writers and readers: they help writers
“express their positions, represent themselves, and engage their audiences” (Hyland
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2005: 176). Hyland (2008b: 19) states that in his study “participant bundles were
predominantly a feature of the research articles.” According to Hyland (2008b: 18),
participant-oriented bundles in RAs convey two main functions: (1) stance, which
refers to “ways writers explicitly intrude into the discourse to convey epistemic and
affective judgments, evaluations and degrees of commitment to what they say”; and
(2) engagement, which he described as “the ways writers intervene to actively
address readers as participants in the unfolding discourse.” Table 6 shows that
within the participant-oriented category of LBs, stance features were much more
frequent than engagement features across all three paradigms.

Table 6. Functional patterns of participant-oriented bundles across paradigms

Functions Sub-categories Quantitative Qualitative Mixed-methods
Participant-oriented Stance features 32.% 21.25% 20.25%
Engagement features 2.56% 1.25% 2.79%
Total (% of tokens) 34.9% 22.5% 23.04%
Stance

All the LBs in the stance subcategory serve as hedges suggesting “a degree of
tentativeness” (Cortes 2004: 410). Stance bundles in the corpora “allow writers to
present information as an opinion rather than as accredited fact ... [and] protect the
writer from possible false interpretations, and indicate the degree of confidence that
it may be prudent to attribute to the accompanying statement” (Hyland 2012: 58).

(1) Therefore, it can be argued that though not conclusive, it is possible that
learners’ attention was drawn to form.

The results of the current analysis demonstrated that stance bundles are much
more frequent than engagement feature across the three paradigms. Findings also
showed that stance bundles were most frequently found in the quantitative RAs, in
which they accounted for 32.42% of all the bundle tokens in this paradigm.
Qualitative and mixed—methods RAs were almost identical in terms of the number
of stance tokens in each. They accounted for 21.25% and 20.25% of bundle tokens
in these paradigms, respectively.

Engagement

Engagement bundles “address readers directly” (Hyland 2008a: 49). They
were much less common as compared to stance bundles. They had a relatively
similar distribution across the three research approaches, accounting for less than
3% of bundle tokens in each.

(2) On the whole, it is interesting to point out that the patterns outlined here
are reflective of these identified for the moment-by-moment changes in
motivational intensity in studies investigating........

4.2.3. Research-oriented bundles

Research-oriented bundles “help writers to structure their activities and
experiences of the real world” (Hyland 2008b: 13—14). These bundles were the least
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frequent bundles among the three research approaches. Within this category, there
are five sub-categories; location (which can refer to both time and physical
location), procedure, quantification, description, and topic.

Table 7. Functional patterns of research-oriented bundles across paradigms

Functions Sub-categories Quantitative | Qualitative Mixed-methods
Research-oriented Location 0.51% 1.66% 6.08%
Procedure 0% 0% 0%
Quantification 4.10% 5.84% 1.77%
Description 1.02% 4.16% 1.26%
Topic 0% 0% 0%
Total (% of tokens) 5.63% 11.66% 9.11%

Results indicated that quantification bundles are the most frequent research-
oriented functional sub-category in qualitative RAs; here, they accounted for 5.84%
of bundle tokens. Within the quantitative paradigm, they were also the most
frequent research-oriented functional sub-category, accounting for 4.10% of bundle
tokens. While location bundles were the most frequent research-oriented sub-
category in mixed-methods RAs (accounting for 6.08% of bundle tokens).
Description bundles were a bit less frequent in the three research approaches.
Procedure bundles and topic-oriented lexical bundles were both entirely absent in
the discussion sections of the three research approaches.

5. Discussion

The findings of the current study help highlight intradisciplinary and
intragenric variation with respect to the language features writers use to express
their meanings. The study (1) identifies paradigm-specific lexical bundles in the
discussion sections of applied linguistics RAs and (2) locates the commonalities
and divergences among quantitative, qualitative, and mixed-method articles with
respect to the functional purposes of their LBs. The implications of these findings —
particularly in terms of their relation to pedagogical issues — are discussed below.

Different fields of study depend upon different methodological paradigms.
Psychological, economic, and demographic studies generally favor quantitative
approaches, for instance, while sociological, historical, and anthropological
research tends to rely on qualitative methodologies. Of course, within the varying
discourse communities of a given field, researchers may have certain
methodological preferences. In the social sciences, for example, work is guided by
different paradigms depending on a study’s purpose (Creswell 2012). In all cases,
depending on the methodological paradigm deployed, different ontological,
epistemological, methodological, and axiological assumptions influence how
research is designed and conducted (Denzin & Lincoln 2011). Paradigmatic
assumptions also influence writerly choices. Writers — even those working in the
same field — are influenced in their stylistic decisions by the research paradigm they
have chosen to work with. That is, their language is influenced by and reflects
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attitudes about the world, reality and knowledge that are embedded in different
methodological choices.

In terms of this study, results suggest that the sets of LBs specified for each of
the three paradigms considered encode preferences held by the discourse
communities working within applied linguistics. The current study highlights the
fact that methodological decisions create intradisciplinary variation in terms of
language use. Even the most common LBs occurred with different frequencies
within the three corpora. The quantitative researchers, for instance, used a larger
range of LB types than did the qualitative and mixed-methods researchers. Some
LBs, such as the fact that the and the result of the, occurred twice as often in
quantitative RAs than in mixed-methods RAs.

Although different methodological paradigms call for different sets of LBs,
analysis indicated that LBs that did cross paradigm boundaries maintained the same
functional meanings regardless of which paradigm they were found in. That is,
these LBs functioned similarly regardless of methodological approach. For
example, text-oriented LBs were the most frequent and research-oriented LBs were
the least frequent formulaic sequences across the three research paradigms.

The prevalence of text-oriented bundles is also interesting because these LBs
have likewise been shown to predominate in English literature (Johnston 2017),
psychology (Esfandiari & Barbieri 2017), and business (Hyland 2008b, Yin & Li
2021). This may be because within the “soft” sciences, of which applied linguistics
is a part, “persuasion is more explicitly interpretative and less empiricist,” and the
author’s voice tends to be more actively present. This can be contrasted with the
“hard” sciences (Hyland 2008b: 16), in which the role of the author tends to be
backgrounded in order for claims to “speak for themselves.” The fact that text-
oriented bundles were as pervasive in qualitative applied linguistics studies as they
were in quantitative studies suggests that even on the “harder” side of the applied
linguistics research spectrum, the “soft” rhetorical norms of the field continue to
predominate.

Academic writing is generally characterized by its detached and impersonal
style (Hyland & Jiang 2017). Yet, by selecting specific language options, academic
authors do project their personas and attempt to create connections with their
readers (Halliday 1985). One way they do this is through the use of participant-
oriented lexical bundles. Participant-oriented LBs allow writers to create links
between themselves and their readers, helping them to “express their positions,
represent themselves, and engage their audiences” (Hyland 2005: 176). It is
interesting, then, that the results of this study showed that participant-oriented
bundles ranked second among the three paradigms in terms of their frequency of
occurrence, as it highlights the extent to which academic writers project their
individual voices. A familiarity with participant-oriented bundles may help novice
writers focus on the ways in which accomplished academic writers present
themselves in texts that are ostensibly marked by authorial evacuation.
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Research-oriented bundles were shown to be used relatively infrequently in all
three paradigms. Reporting on the relatively low frequency of research-oriented
LBs in applied linguistics and business studies as compared to biology and
electrical engineering, Hyland (2008b) argues that research bundles are generally
reserved for the “hard knowledge fields,” where they express and undergird a
scientific ideology which “emphasises the empirical over the interpretive,
minimising the presence of researchers and contributing to the ‘strong’ claims of
the sciences.” (Ibid: 15). In the same way, the interpretive ideology which informs
the soft sciences call for a greater reliance on text-oriented bundles, which tend to
foreground authorial involvement in the research process.

6. Conclusion

The present study is a corpus-based investigation of the frequency and
functions of lexical bundles in the discussion section of quantitative, qualitative,
and mixed methods RAs in applied linguistics. The primary objective of the study
was to investigate the similarities and differences in functional patterns of LBs
across three groups of research articles belonging to different methodological
paradigms. Generally, the researchers wished to discover if and to what extent or in
what ways LBs play different functional roles in different contexts.

Results reveal the intradisciplinary variation of LBs and support the view that
methodological paradigms act as constraints on writers’ stylistic choices. The
paradigms were found to be similar in their use of LBs. The LBs in the three
paradigms explored tend to follow the same functional patterns in the discussion
sections of RAs. For example, text-oriented LBs were used most frequently across
the three paradigms whereas research-oriented LBs were the least frequently used.
However, each paradigm was found to rely on different sub-categories of LBs.
While resultative signals were the most frequent functional categories used in
quantitative RAs, they were the least frequent used in qualitative RAs. It is logical
to argue that since LBs are treated differently (at least in terms of type and
functional sub-categories) in different research paradigms, their variations need to
be taken into account by academic writers working within different methodological
paradigms. In addition, the reliance of all three paradigms on the same functional
pattern of LBs shows that the discussion section of RAs across the three paradigms
seek to use similar major functions. Drawing on the findings of this study, it can be
argued that as discussion sections mainly focus on arguing and drawing
conclusions, text-oriented bundles are chiefly employed to present results and to
limit the writers' findings and interpretations to the study at hand.

Because an important distinguishing difference between novice and expert
writers can be found in how each group employs LBs in the texts they create (Adel
& Erman 2012, Chen & Baker 2010, Cortes 2004, Hyland 2008b, Ucar 2107), the
study of LBs is of obvious pedagogic interest. For this reason, a number of
researchers have highlighted their usefulness in EAP instruction. Swales (2019), for
instance, argues that frequently occurring bundles that serve clear textual functions
have particular pedagogical potential.
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Theoretically, a strong case can be made for the study of LBs in ESOL
academic writing classrooms. Psycholinguistically, mental access to LBs has “a
processing advantage over creatively generated language” for both native and non-
native speakers and writers (Conklin & Schmitt 2008: 72). This is because LBs are
learned as “wholes” (Pérez Llantada 2014: 83) and stored in memory as
“unanalyzed multi-word chunks” (Biber et al. 2004: 400) which can be easily
retrieved for use. Once learned, they appear to contribute to more fluent language
production (Biber et al. 2004, Hyland & Jiang 2018, Wray 2008). Awareness of LB
clusters can, at the very least, promote noticing (Zhang 2012). That is, drawing
explicit attention to lexical bundles has the potential to increase student awareness
of these key features of academic language, thus increasing recognition, storage and
processing of them over multiple exposures.

In practical terms, a focus on specific language features responds to the
challenge posed by those mainstream genre approaches which tend to foreground
meaning at the expense of the particular language forms that make meaning
possible (Paltridge 2007). As previously mentioned, only 18 LBs were found in all
three research approaches. This is useful pedagogical information. Teachers
working in second language acquisition and TESOL programs might well wish to
focus their students’ attention on the formulaic aspects of writing the discussion and
conclusion sections of research papers. Such teachers would certainly want to start
with the ‘core’ 18. In fact, 18 is a relatively large number of LBs to teach and learn
during a single academic writing course, in which an enormous number of writing
issues vie for attention. Therefore, in a real-life classroom situation, these LBs
might well be the only bundles that should be covered explicitly. The insight that
all of the paradigms are highly phrasal might be useful to teachers and students, as
well.

Taxonomical analysis showed that the discussion sections found in applied
linguistic texts were dominated by text-oriented bundles. For pedagogical purposes,
this suggests that teachers should spend time with their students working on not
only how to organize texts but on how to signal organization moves to the reader.

In short, writing students can be encouraged to appreciate that their meaning-
making choices are not only bound by the norms of their research community
(Swales 1990), but that they are also constrained by the paradigm employed to
guide their research (quantitative, qualitative, or mixed). The findings of the study
unpack the constraints imposed by paradigms on language use in academic writing,
therefore helping to broaden the “scope of genre... in order to serve the pedagogical
purposes of the EAP practitioner” (Swales 2019: 76).

The results of this study constitute new information about the differences
between the frequency and functions of LBs in the discussion sections of RAs in
applied linguistics. As with any exploratory, small-scale study, the results must be
highly caveated and call for the analysis of larger corpora. Nonetheless, by
providing preliminary evidence concerning lexical differences in quantitative,
qualitative and mixed methods articles, the present study introduces a number of
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research topics that might be usefully taken up in future research. For instance, it
was discovered that some LBs simultaneously served different functional purposes
in a single occurrence. In the present study, for example, functioned both as a
resultative and framing signal in the texts that were analyzed. These groups of
multifunctional LBs deserve further investigation. The factors affecting the choice
and use of LBs in different paradigms is another area of interest. Future research
could systematically explore multifunctional LBs in professional and academic
texts. Lastly, the pedagogical implications of these findings would be worthy of
future attention.
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Abstract

The interactional nature of academic discourse has been analyzed in linguistics literature from
different perspectives. However, these studies have been predominantly conducted on English
materials. Little is known of how interactional metadiscourse elements are used in Russian
academic prose and what diachronic changes in metadiscourse have occurred in the last decade.
Building on previous research that suggests cross-linguistic, cross-cultural and diachronic
differences in the use of hedges in academic prose, this paper explores functional categories of
hedges used in Russian research article abstracts from a diachronic perspective. The main focus
is on quantitative and qualitative variations in the functional realization of hedging, since it may
be expected that it could change over time. The study was conducted on a corpus of 112 linguistics
research article abstracts published in four Russian journals in two periods (2008—2014 and 2015—
2021). To investigate hedging devices and their functional categories, this study employed
quantitative and qualitative analyses. The quantitative analysis indicated that in the first period
(2008-2014) hedging was most frequently realized through modals, reporting verbs, and
quantifiers. In the second time span (2015-2021), reporting verbs, epistemic verbs, and adjectives
of probability were among the most frequent functional categories of hedging. Overall, the
distribution of functional categories of hedging changed in the second period when hedging was
realized through a variety of lexical means belonging to different functional categories. In terms
of the functions of hedging, the difference was also striking. In the first time span, hedges were
employed to diminish an authorial presence in the text, while in the second one authors hedged to
point toward possible methodological limitations and to signal inaccuracies of research results.
Despite some data limitations, this study could be seen as a starting point for future research of
metadiscourse in Russian-language academic prose from cross-disciplinary, cross-cultural or
diachronic perspective.
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AHHOTAIIUSA

WHTepakioHanbpHas IpUpoJa akaJeMUIecKOro JUCKypca HEOJHOKPATHO CTAHOBUIACh OOBEKTOM
JMHTBUCTHYECKUX HccienoBaHni. OHAKO aHaIN3 MPEUMYIIECTBEHHO MIPOBOAMICS Ha MaTepHae
aHrnmiickoro si3pika. [Ipobiiema uCnonb30BaHNs METAANCKYPCHBHBIX 3JIEMEHTOB B PYCCKOSI3BIYHBIX
HAaY4YHBIX CTaThsX, B TOM YHCJIE B JUAXPOHHMUECKOM aCIEKTE, OCTAETCsl MaJIOU3ydIEHHOHN U TpedyeT
CBOETO PEIICHUS, YTO MO3BOJIUT MOJYIUTh HOBBIE JaHHBIC O PA3BUTHH METaIMCKYPCHBHOW KOMITE-
TEHIIUHM POCCUHCKUX nccienoBateneid. OObEKTOM HCCieI0BaHUS SBISIETCS XSDKUPOBAHNE KaK BaK-
Hasl METaJJUCKypCUBHAs CTpaTerus, KOTOPOU IOJb3yIOTCS aBTOPhI HAYUHBIX CTAaTEH AJIS NIPEICTaB-
JICHUSI CBOMX KOHLIETIIINH 1 TIOAZIepKaHMs Juanora ¢ yntaresneM. B craTbe paccmaTpuBaroTest hyHK-
LUOHAJIbHBIE KATETOPUU XEPKUPOBAHMSI B PYyCCKOS3bIUHBIX AHHOTALMSX C AUAXPOHUYECKOH TOUKH
3peHusi. B Qokyce HaxomsTCss KOJIMYECTBEHHbIE M KAaUYeCTBEHHbIE pa3yinuus B (pyHKIMOHAILHOM
peanu3ayy XeIKUPOBaHN KaK METaAUCKYpPCUBHOM cTpaTernu. MarepuanoM HCCIeI0BaHUs II0-
ciyxmn 112 arHOTanM# cTaTel, OmyOIIMKOBAaHHBIX B YETHIPEX BHICOKOPEHTHHTOBBIX POCCHHCKUX
JMHTBUCTHYECKUX >XypHanax B 2008-2021 romax, koTopble ObUIM pa3jiefieHbl Ha JBa Mepuoja:
20082014 u 2015-2021. [ns 1enei ucclieqoBaHus HCIOIb30BAIMCh METOIBI KOJUYECTBEHHOTO U
HMHTEPIPETATUBHOIO aHanu3a. KoJMYecTBEHHbIN aHAJIM3 MOKa3all, YTO B MEPBBIA HCCIELyeMbII
nepuon (2008-2014) xemKUpoBaHHWE MPEUMYIICCTBEHHO OCYIIECTBILUIOCH C HCIIOJNIB30BaHUEM
MOJAJbHBIX IJIaroJIOB, IJIArOJIOB HEMPSIMOM peud W KBaHTH(uKaTOpoB. Bo BTOpOoM mepuose
(2015-2021) manbonee 4YaCTOTHBIMU CPEACTBAMH XCIDKMPOBAHUS OKA3aIMCh TIIAroibl HEMPSIMOU
peun, SNUCTEMUYECKUE [JIaroybl U MPUIIAraTeNIbHbIE CO CMBICIOBBIM KOMIIOHEHTOM BEPOSITHOCTH.
B uenom, Bo Bropo#l neproj; Ha0op (YHKIMOHAIBHBIX KaTETOPUH XEeIKUPOBAHUS M3MEHMJICS 32
CYET pacIIMpEeHHs apCeHalla JIEKCHIECKUX CPEACTB. MIHTeppeTaTuBHBII METOI IIO3BOJINII BBISIBUTD
N3MEHEHHs B (QyHKIMOHAJIE CPECTB XeUKUPOBAaHUS. AHAIN3 TIOKa3aJl, YTO €CIIU B TIEPBBIi IEpHOA
XCIPKU HCITIOJIB30BaJIUCh IJIA SJIMMUHAUK aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUA C LCJIBIO 3allIUTHI OT BO3MOXK-
HOW KPUTHKH, TO BO BTOPOM MEPUOJ UX TOMHUHUPYOLIEH (yHKIHMEH OblI0 yKa3aHHE Ha METOJI0J10-
TUYECKUE OTPaHUUYEHHS M BO3MOXKHbIE HETOUHOCTH PE3yJIbTaTOB UccnenoBanus. HecmoTps Ha orpa-
HUYCHHOCTb KOpITyCa AaHHBIX HC6OJ'HJU_II/IM BPEMCHHBIM IIPOMEIKYTKOM, PE3YJIbTAThl HACTOALICTO
HCCJICIOBAHNUS MOTYT OBITH HCIIOJB30BAaHBI M AAJIbHEHIIEro H3y4eHHS MeTallCKyPCHUBHBIX
MapKepoB B PyCCKOS3bIYHOM HAYTHOM JANCKYpCE.

KaioueBsbie cioBa: axademuyeckuil OUCKYPC, GHHOMAYUS CMAMbU, XEOICUPOBAHUE, MEMAOUC-
KYPCK, PYCCKUlL 361K
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1. Introduction

Hedges offer an interesting insight into academic discourse functioning as
metadiscourse devices used to present authorial claims with various degrees of
caution, to express a perspective on authorial statements, and to enter into a
dialogue with the reader (Hyland 1996: 251-252).

Hedging in academic discourse has been examined in a large number of works
(Al-Khasawneh 2017, Alonso-Almeida 2014, Alward 2012, Aull & Lancaster
2014, Dontcheva-Navratilova 2016, Haufiku & Kangira 2018, Heng & Tan 2022,
Hyland 1998, Kozubikova 2021, Lenardi¢ & Fiser 2021, Petchkij 2019, Vassileva
2001). Varttala (2001) examined the status of hedging in popularized articles as
opposed to research articles from three disciplines — economics, medicine, and
technology. From the same cross-disciplinary perspective, Takimoto (2015)
investigated research articles to measure the frequencies and functions of hedges in
humanities, social and natural sciences. Haufiku & Kangira (2018) explored the use
of hedges in Master’s theses and concluded that similarities and differences in
hedging depend on the data being analyzed, the writer’s level of English language
proficiency, and the need to conform to the accepted academic writing style. Aull
& Lancaster (2014) adopted a different approach to compare undergraduate
research papers and research articles with the aim to reveal stance-taking changes
as researchers gain experience in academic writing. The findings revealed
distinctions in the use of hedges emerging between novice writers and advanced
writers, which indicates a clear developmental trajectory in terms of hedging.
Dontcheva-Navratilova (2016) explored cross-cultural variation in the use of lexical
hedges and boosters to shed light on ways in which Anglophone and Czech writers
express different degrees of commitment in their assertions when striving to
persuade their target readership to accept their views and claims. It was revealed
that the existing variation reflects differences in the linguacultural and
epistemological traditions of the Anglophone and Czech linguistics communities,
which favor different rhetorical strategies when approaching writer-reader
interaction. These studies conducted on English materials indicate the less intense
use of hedges by non-native English writers (Belyakova 2017, Chen & Zhang 2017,
Dontcheva-Navratilova 2016, Hu & Cao 2011, Ji 2015, Sladkova 2017, Thuy 2018,
Vassileva 2001, Yagiz & Demir 2014). At the same time, it has been found that
different linguistic cultures use different functional categories to hedge in academic
discourse: Vietnamese writers, for example, prefer modal verbs (Thuy 2018), while
Iranian researchers often use adverbs, including approximators (Rezanejad 2015).

While these works are valuable, there is still a complementary contribution to
be made by a corpus-based study that compares the use of hedging devices in
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Russian academic discourse from a diachronic perspective. It is possible that such
a comparative analysis can reveal diachronic differences in the functional
categories of hedges used in Russian academic prose. Thus, in an attempt to
contribute to literature on hedging in academic discourse, the present study focuses
on the use of this metadiscourse device in Russian-language research article (RA)
abstracts. The research seeks answers to the following questions:

1) Are there any differences in the functional categories of hedges in Russian
RA abstracts written in 2008-2014 and 2015-2021?

2) What is the frequency of occurrence of different functional categories of
hedges used in RA abstracts written in two different periods?

3) Are there any differences in the functions of hedging devices in two different
time periods?

2. Theoretical background

The concept of hedging was coined by Lakoff (1973) who described the
communicative value of hedging markers and logical properties of words and
phrases, such as rather, largely, sort of, very used to make things fuzzier/less fuzzy.
Lakoff’s definition was used as a starting point by many other researchers. Brown
& Levinson (1987: 145) defined hedges as “elements that modify the degree of
membership of predicate or a noun phrase in a set” and are used to achieve linguistic
vagueness. In the same line, Prince (1982) described hedges as items making things
fuzzier, and Channel (1994: 20) defined them as “vague language”, expressions
whose meaning can be contrasted with another that “appears to render the same
proposition” or expressions whose meanings are stimulated by “intrinsic
uncertainty”.

The second group of definitions provided by Crismore & Vande Kopple
(1988), Hyland (1996, 1998) and Salager-Meyer (1994) describes hedges as
linguistic devices that convey the writer’s uncertain attitude towards the respective
statement and help avoid responsibility toward the utterance. Crismore & Vande
Kopple (1988: 185) defined hedges as elements that “signal a tentative or cautious
assessment of the truth of referential information™ and allow the author to reduce
his/her responsibility toward the information presented. In Myers’ (1989)
definition, hedges are “rational strategies used for dealing with the social
interactions involved in publishing an article”. According to Markkanen &
Schroder (1997: 5), “hedges can offer a possibility for textual manipulation in the
sense that the reader is left in the dark regarding the truth value of what is being
expressed and who is responsible for it.” Martin (2001) claimed that hedges are
used to communicate academic knowledge in a way that will enable them to gain
community acceptance of their contribution without the risk of Face Threatening
Acts. Hyland (1995: 33) argued that hedges allow writers to convey their attitude
to the truth of the statements, thereby presenting unproven claims with caution and
softening categorical assertions. The writers also hedge to invite the reader to get
involved in open discussion about the nature of propositions and to accomplish
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closure by reaching consensus on a particular issue (Hyland & Zou 2021).
According to Holmes (1997: 32), hedges are used to “create conviviality, facilitate
discussion, show politeness and oil the phatic wheels”. Politeness was also
emphasized in Hubler’s (1983) definition of hedging devices used to avoid
apodictic statements overlooking the readers’ wish to judge for themselves.
Salager-Meyer’s (1994: 6) definition “embraces three aspects of hedging, including
hedging as a politeness strategy: 1. that of purposive fuzziness and vagueness
(threat-minimizing strategy); 2. that which reflects the authors” modesty for their
achievements and avoidance of personal involvement; 3. that related to the
impossibility or unwillingness of reaching absolute accuracy and of quantifying all
the phenomena under observation. From the same perspective, hedging was treated
by Larina & Ponton (2020: 483) who defined it as the discursive style, “by means
of which a speaker represents their views as contingent and subjective rather than
objectively true, thus mitigating the face threatening potentialities of disagreement
and criticism”.

Thus, as can be seen from the definitions provided above, the research tradition
on hedging focuses on the three crucial aspects: hedging as vague language,
hedging as a way to avoid responsibility toward the utterance, and hedging as a
politeness strategy. Hedging has thus been approached as a semantic or pragmatic
phenomenon. For the purpose of the current study, Hyland’s (1995) pragmatically-
oriented definition of hedges as a multifunctional phenomenon will be used as it
seems to be more persuasive. Hedging will be treated as a metadiscourse strategy
employed to indicate different degrees of commitment and responsibility towards
the propositional content and involve the reader in a dialogue. It is assumed that
pragmatic functions of hedging in discourse depend on communication situations.

Judging by a large number of definitions of hedges provided by different
scholars, it is logical that there are various taxonomies of hedging devices (Clemen
1997, Crompton 1997, Hyland 1996, Mauranen 1997, Salager & Meyer 1994).
They draw on formal, lexical, or grammatical criteria or adopt a hybrid approach.
Crompton (1997) divided all hedges based solely on their form: sentences with
copulas other than be; sentences with epistemic modals; sentences with probability
clauses; sentences with probability adverbials; sentences where authors explicitly
designate themselves as responsible for the proposition and sentences where
authors use an impersonal subject but the agent is intended to be understood as
themselves; sentences containing a reported proposition that a hypothesized entity
X exists and the author(s) can be taken to be responsible for making the hypothesis.
Despite being persuasive and complete, Crompton’s (1997) taxonomy does not take
into account the pragmatic situation in which the same forms serve different
purposes. In addition to that, Crompton’s taxonomy excludes the possibility of
naming certain linguistic devices as hedges, which is also disputable.

Salager-Meyer (1994) proposed a different taxonomy of hedges, which
embraces both formal and functional criteria. Here are five categories of hedging in
this taxonomy: shields (all modal verbs expressing possibility, semi-auxiliaries,
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probability adverbs, and epistemic verbs); approximators (stereotyped adaptors of
quantity, degree, frequency and time); authors' personal doubt and direct
involvement; emotionally-charged intensifiers; compound hedges comprising the
juxtaposition of several hedges. Unfortunately, Salager-Meyer’s taxonomy does not
comprise all the elements that seem relevant for hedging.

Hyland’s (1996, 1998) taxonomy of hedging focuses on the pragmatic
functions of this metadiscourse category. The model accounts for the possibility of
multiple interpretations of hedging devices. In Hyland’s model, the main categories
of hedges are content-oriented hedges and reader-oriented hedges. The first one
includes features referring to the ways writers present themselves and convey their
opinions and commitments. This group of hedges mitigates the relationship
between the propositional content and the representation of reality (Hyland 1996).
It includes accuracy-oriented hedges and writer-oriented hedges. Accuracy-
oriented hedges specify the extent to which the terms “describe the events and state
of affairs referred to” and indicate “limits on certainty by restricting the time,
quality or generalizability of the proposition” or express subjective uncertainty in a
proposition. Writer-oriented hedges refer to the relationship between a claim and a
writer rather than to the relationship between “propositional elements”. The use of
these markers may refer to those cases in which the writer diminishes his/her
presence in the text by using impersonal, agentless and passive structures. Reader-
oriented hedges deal with the relationship between the author and the reader,
confirm the attention the writers give to the interactional effects of their statement,
and solicit collusion by addressing the reader as an intelligent colleague capable of
participating in the discourse with an open mind (Hyland 1996). These hedges
attenuate the writer's meaning by increasing the degree of subjectivity of the
utterance and transform an assertion into a question, which signals a high degree of
indeterminacy and implies the need for confirmation on the part of the reader. They
also make readers involved in a dialogue and invite them to judge the proposition.

Hence, the key distinction between reader-oriented hedges and content-
oriented hedges is that the latter deal with accuracy in regard to the world whereas
the former deal with the relationship with an audience and conventions of the
academic discourse community. Although it is sometimes difficult to identify ideal
classes of content-or reader-oriented hedges, and a hedge may be referred to any
category, Hyland’s taxonomy can be used to illustrate the realization of hedging
through a variety of functional categories and has been taken as a theoretical basis
for the present study.

3. Materials and methodology

3.1. Research design

To address the research questions set in the Introduction section, we collected
linguistics RA abstracts. The selection of the discipline of linguistics was motivated
by several considerations. First, very few diachronic studies of RA abstracts in
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Russian have examined this discipline, leaving an obvious lacuna to fill in. Second,
it would be important to focus on a single discipline to leave aside culture-specific
and language-determined effects on the distribution of hedges and their functional
categories. Third, as a representative of the linguistics discourse community, I have
sufficient knowledge of its discourse and metadiscourse practices, which would be
advantageous to the present study.

In designing the current study, a methodological framework proposed by
Connor and Moreno (2005) was used to reveal similarities and differences in
hedging in RA abstracts derived from different time spans. Connor and Moreno’s
(2005) framework is based on the concept of equivalence, which implies the need
for a common basis of comparison (e.g., textual data, metadiscourse markers,
functional categories), that allows the researcher to compare quantitative results and
draw reliable conclusions about diachronic differences in the use of hedging
devices.

3.2. Corpus design

Diachronic variation in the functional categories of hedges was investigated on
a specialized corpus consisting of 112 research article abstracts published in four
Russian journals in the field of linguistics (Russian Journal of Linguistics, Issues of
Cognitive Linguistics, Voprosy Jazykoznanija, and Tomsk State University Journal
of Philology) in 2008-2021. All the journals have a large readership and high
prestige in the field (Q1-Q2 SJR in 2021). The judgements on the origin of the
authors were made according to their family names and affiliation. Articles
published in the journals cover a wide range of linguistics sub-disciplines such as
semantics, cross-cultural studies, translation studies, discourse studies, genre
studies, sociolinguistics, etc.

Abstracts are an integral part of RAs published in these journals. The journals
impose strict requirements on the quality and structure of abstracts, which is not
always the case with other Russian journals. This is the reason why these journals
were chosen as a source of abstracts for the present study.

Since the present study examines RA abstracts from a diachronic perspective,
they were taken from different volumes of Russian Journal of Linguistics, Issues of
Cognitive Linguistics, Voprosy Jazykoznanija, and Tomsk State University Journal
of Philology starting from 2008 up to 2021, covering 14 years. The corpus was
compiled to ensure comparability in terms of genre (RA abstracts), authors’ origin
(Russia) and field (linguistics).

Russian Journal of Linguistics has been published by the People’s Friendship
University of Russia since 1997. Its intended readership is most likely to comprise
the international linguistics discourse community, as it publishes predominantly
English-medium research articles accompanied by Russian-language abstracts.
Tomsk State University Journal of Philology is published by Tomsk State
University. It is a more locally oriented national linguistics journal publishing
research articles since 2007. Its intended readership is the Russian linguistics
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discourse community, since most of the articles published in this journal are written
in Russian. The same is true for Issues of Cognitive Linguistics published by the
Russian Cognitive Linguists Association since 2003. Voprosy Jazykoznanija is the
oldest Russian linguistics journal published since 1952 by the Russian Academy of
Sciences. It publishes both Russian-medium and English-medium research articles
and reviews intended for the Russian and international linguistics discourse
communities. It should be noted that the differences in the intended readership of
the four journals may not be seen as a reason for variation in the hedging devices
employed by writers, since the present study focuses on Russian-language RA
abstracts intended for the Russian reader.

The time span under study was divided into two periods: from 2008 to 2014
and from 2015 to 2021. Within each period, eight abstracts from eight randomly
selected volumes of each journal with a one-year interval between them were
chosen. The result was 56 abstracts per each period, i.e. 112 abstracts altogether.
The RA abstracts taken from the issues published between 2008 and 2014 made the
first sub-corpus (SC1), and the RA abstracts derived from the 2015-2021 issues
were included into the second sub-corpus (SC2).

3.3. Methods

In order to investigate hedging devices and their functional categories, this
study adopted corpus-based and computational techniques together with
quantitative and qualitative analyses.

Quantitative analysis supplemented with manual contextual analysis was
applied to all instances of hedging markers in the two sub-corpora to identify their
functions. First, hedges were identified manually in the RA abstracts. Second, the
markers found in the corpus were manually analyzed in context. Following
Hyland’s (1998) taxonomy, the markers were divided into two main groups:
content-oriented hedges and reader-oriented hedges. The results were annotated in
tables and the frequencies contrasted.

The difference in word-count between SC1 and SC2 was normalized per 1,000
words. The occurrences were processed with AntConc 3.4, an advanced text
analysis application, which provides details about the text and can ensure the
accuracy of research results. The chi-square test was used to decide on the statistical
significance of the results.

Occurrences of hedges in the corpus were identified by drawing on lists
suggested by Hyland (2005) and taking into account the categories of lexical items
functioning as hedges. The examples discussed are intended to illustrate variation
in the functional categories of lexical items used for hedging in the two time spans.

A qualitative analysis was conducted to interpret the findings of the
quantitative analysis. A combination of the qualitative and quantitative methods can
contribute to more explanatory findings. The quantitative analysis identified the
frequency of occurrence of functional categories of lexical items functioning as
hedges in the two sub-corpora. The results of the analysis of the frequency of
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occurrence of functional categories of hedging markers in the two sub-corpora were
used as the basis for a comparative diachronic study of the ways Russian academic
writers approach writer-reader interaction and manifest their authorial voice in the
two periods.

4, Results

In this section, the data obtained from the study is presented, beginning with
the total frequency of hedges found in the two sub-corpora (Table 1). Thereafter,
the focus is placed on the frequency of the types of hedges (Table 2) and functional
categories most frequently-used to hedge in the two sub-corpora, after which the
findings are discussed from a diachronic perspective.

4.1. Frequency of occurrence of hedges in the two sub-corpora

Table 1 summarizes the results of a quantitative analysis of hedges occurring
in the two sub-corpora. It is important to emphasize that the research is based on
the analysis of RA abstracts from four linguistics journals. It is therefore more
objective to interpret the findings as certain trends in the field. The table shows that
the use of hedges in linguistics RA abstracts has increased significantly in the
second period (31.2 per 1000 words in 2008-2014 vs 15.7 per words in 2015—
2021). The RA abstracts written in 2015-2021 appear over-hedged in contrast to
the ones written in 2008—2014. Writers tend to speculate more, avoiding categorical
assertions to stay cautious and not to make inaccurate statements. In the first period,
on the other hand, the writers are more likely to opt for a less dialogic style or
employ alternative persuasive devices. An increase in the number of hedges in the
second period may be interpreted as a diachronic change reflecting pressure on the
Russian academic community, a desire of Russian writers to comply with the
international academic writing conventions. In the first period, Russian writers
seem to follow the rhetorical conventions of their native academic discourse.

Table 1. Hedges from a diachronic perspective (frequency per 1,000 words)

SC Hedges
SC1 15.7
SC2 31.2

4.2. Distribution of hedges by type

If we take a look from another angle, that is, from the perspective of the most

employed types of hedging in the two sub-corpora, the results are also different
(Table 2).

Table 2. Hedging by type (% of the total)

Categories SC1 SC2

Content-oriented hedges 92 93
- Accuracy-oriented 44 79
- Writer-oriented 51 11

Reader-oriented hedges 8 7
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The table shows clear differences in the use of different types of hedging in the
two periods. Although content-oriented hedging was generally more frequent than
reader-oriented one in both sub-corpora, the distribution of its subtypes differed.

The results of the analysis of distribution of hedges across the functional

categories in the two sub-corpora are presented in Table 3.

Table 3. Distribution of hedges across the functional categories

F ional . SC1 SC2
unctional categories % Per 1000 words % Per 1000 words

Nouns
Epistemic nouns 5.5 0.86 7.7 2.5
Probability nouns 7.1 1.11 6.9 2.24
Assertive nouns 0 0 0.49 0.97
Conative nouns 1.2 0.19 8.6 2.09
Total 13.8 2.16 23.7 7.71
Adjectives
Probability adjectives 7.2 1.13 11.1 3.46
Frequency adjectives 1.1 0.17 3.3 1.03
Total 8.8 1.3 14.4 4.49
Verbs
Epistemic verbs 9.5 1.52 11.42 2.93
Reporting verbs 19.8 3.1 17.3 5.4
Conative verbs 0 0 2.18 0.68
Modal verbs 21 3.3 10 3.7
Total 50.3 5.92 40.8 12.71
Adverbs and adverbial expressions
Approximative adverbs and adverbial
expressions 2 0.31 4.9 1.53
Frequency adverbs 7.1 1.11 4.6 1.44
Probability adverbs 5.2 0.82 4.7 1.47
Total 15.2 2.24 14.2 4.44
Quantifiers 9.7 1.49 4.9 1.53
Total 9.7 1.49 4.9 1.53
Pronouns
First person plural pronouns 1.9 0.3 1.8 0.56
Possessive pronouns 1.2 0.19 0.1 0.03
Total 3.1 0.49 1.9 0.59
TOTAL 100 15.7 100 31.2

The study revealed that in SC1 hedging was most frequently realized through
modal verbs (21%), reporting verbs (19.8%), and quantifiers (9.7%). In SC2,
reporting verbs were the most frequently used functional category (17.3%).
Epistemic verbs and probability adjectives were also among the frequently used
hedging elements (11.42 and 11.1%, respectively). As can be seen, the frequency
of occurrence of the functional categories differ significantly in the two sub-
corpora. What is interesting is a limited number of lexical means used for hedging
in SC1. In SC2, hedging was realized through a variety of the functional categories.
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4.3. Writer-oriented hedging and functional categories

An analysis revealed that writer-oriented hedges as a subtype of content-
oriented hedging were used more frequently in the RA abstracts written between
2015 and 2021. Contrary to the international academic writing instruction to avoid
passive voice, the Russian writers sought to diminish their presence in the text by
using passive structures. In most RA abstracts from SC1 (79%) and SC2 (69%),
author’s responsibility was reduced though the use of passive voice (1, 2, 3). The
constructions of “abstract rhetors”, which are more typical of Anglophone academic
writing style, were also used in the corpus but to a lesser extent (14% and 15.6%,
respectively) (4, 5).

(1) [Ipammamuueckas kamezopus paccMampueéaemcs Kax 08YCMOpPOHHee
eouncmeo cooepacanus u ¢opmol. (The grammatical category is
considered as a two-sided unity of content and form)' (SC2)

(2) Bebissnenst Hosvle A3b1K0Gble MEHOCHYUU (HeOUHAPHBI NOOX00 K OMpa-
JHCeHUI0 2eHOepa; U3MEHEHUsT 8 KOHYenmyalusayuu pacvl, 0003Ha4eHuu
603pacma u GuU3UYECK020 COCMOSIHUSL TUYHOCIU) U KOMMYHUKAMUGHbLE
npakmuxu, omeeuaiowue mpebosanusm  unkao3usHocmu. (New
language trends (non-binary approach to reflecting gender; changes in the
conceptualization of race, designation of age and physical condition of
the individual) and communication practices that meet the requirements
of inclusiveness were identified). (SC2)

Reporting verbs (uccreoyromes, paccmampusaemcs, ananusupyemcs, onucol-
saemcs) in passive structures were the most frequent functional categories of
hedging in SC1. In (3), the author uses the epistemic verb with the aim of
diminishing his presence in the text. The rate of occurrence of these lexical items
was less significant:

(3) Ommnowenust mexncoy npasmamuxol u JUH28UCMUKOU Mo2ym Oblmb UH-
mepnpemuposanvt mpems cnocovamu. (The relationship between
pragmatics and linguistics can be interpreted in three ways). (SC2)

Here are examples of constructions of “abstract rhetors” less frequently used
to express writer-oriented hedging in both sub-corpora.

(4) Ananuz xocHuUmMUGHBLIX CMPYKIMYPHBIX INEMEHMOE KOHGIUKMHO20 OUC-
Kypca noKa3wvléaem, 4mo KOHOAUKMHASL UHMEPAKYUS GO3HUKAEM 8 MOM
cnydae, K020a nPOUCXO0Um CMoJKHOBeHUe OA306bIX KOHYENMOo8 KOMMY-
nuxanumos. (The analysis of the cognitive structural elements of conflict
discourse shows that conflict interaction occurs when the basic concepts
of communicants collide). (SC1)

(5) Pezyabmamol ananuza akmugHOCMU UHOUBUOYATILHBIX RAPAMEMPOE U UX
2PV NO360IUNU ONPEOeIUmd PO 3HAYUMBIX OMAUYUL 8 CYOOUCKYPCAX.
(The results of the analysis of the activity of individual parameters and

! As far as my aim here is to display the nature of hedging categories in Russian-medium
academic texts, the translations provided are literal and may seem unidiomatic.
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their groups made it possible to identify a number of significant
differences in subdiscourses). (SC2)

By replacing the human subject with the non-human one expressed by the
assertive nouns (ananu3s, pezyniomamot), the writers limited their commitment to the
statements. Since the authors are seeking to demonstrate a contribution to scientific
knowledge, claims such as in (4, 5) carry a risk, and the hedge is employed as an
element of self-protection against possible criticism. By foregrounding Ananus
(‘analysis’) and Pezyromamur (‘results’), the writers present views where data
vested with agentivity is attributed with primary responsibility for an interpretation
(Hyland 1996).

Table 4 shows the most frequent realizations of writer-oriented hedging in the
two sub-corpora by functional categories.

Table 4. Most frequent writer-oriented hedges by functional categories
(listed in descending order of frequency)

SC1 SC2
Verbs uccnedyemcs ‘is studied’ Verbs uccnedyemcs ‘is studied’
Reporting paccmampusaemcs ‘is Reporting verbs nokassieaemcs ‘is shown’
verbs considered’ paccmampusaemcs
aHanusupyemcs ‘is analyzed’ ‘is considered’
onuceigaemcs ‘is described’ Epistemic verbs noHumaemcs ‘is understood’
oyeHusaemcsa ‘is assessed’
uHmepnpemupyemcs
‘is interpreted’
Nouns aHanus ‘analysis’ Nouns aHanu3s ‘analysis’
Assertive pe3zynomam 'result’ Assertive nouns uccnedosaHue ‘research’
nouns uccnedosaHue ‘research’ cmames ‘article’
cmames ‘article’ moodesnb ‘model’

The results indicate that the only functional categories used to modify
statements are reporting verbs and assertive nouns in SC1 and reporting and
epistemic verbs and assertive nouns in SC2.

4.4. Accuracy-oriented hedging and functional categories

To persuade the reader to continue reading the article, “writers need to
demonstrate that they not only have something new and worthwhile to say, but that
they also have the professional credibility to address their topic as an insider”
(Hyland 2004: 63). This persuasion is achieved with accuracy-oriented hedges used
to seek precision in statements and indicate the writer’s confidence in the truth of a
claim. In contrast to writer-oriented hedges, accuracy-oriented ones can be realized
through a greater variety of the functional categories: nouns, adjectives, verbs,
adverbs, and quantifiers.

The analysis revealed that in SC2, accuracy-oriented hedges were regularly
expressed by nouns (see Table 3). In (6), the author uses the hedge expressed by
the epistemic noun ecunomesa (‘hypothesis’) to indicate that his claim may be
inaccurate and is of speculative nature:
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(6) T'unome3sa uccnedo8amss 3aKIIOYAEMCI 8 MOM, YUMO pacnpeodeenue ya-
cmompl, UMY AKMUGHOCMU NAPAMEMPOS OUCKYPC-CIPYKIMYypupyroueil
Kame2opuu TUH2BOKPEeAMUGHOCMU MOdcem Oblmb UCHOIb308AHO O
npoGedeHUs KOHMPACMUBHO20 AHAAU3A CYOOUCKYPCO8 NPU YCTHAHOGIe-
HUU CIeneHU CONPANCEHHOCMU UX MHO2OMEPHBIX 6EKMOPO8 TUHEBOKPEA-
musnocmu. (The hypothesis of the study is that the distribution of the
frequency or activity of the parameters of the discourse-structuring
category of linguistic creativity can be used to conduct a contrastive
analysis of subdiscourses when establishing the degree of conjugation of
their multidimensional vectors of linguistic creativity). (SC2)

One more group of nouns employed to express accuracy-oriented hedging is
probability nouns (7), which were regularly used only in the second time span.

(7) Axyuonanvroe nonumanue OUCKYpca oaem 603MOICHOCHb 0Xapaxhnie-
pu306ams nogeoeHue JUYHOCMU 6 PAHbIX KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYA-
YUAX, UHKOPNOPUPOBAHHOE 8 CUCIEMY COYUANbHO20 83aUMOOelCmEUs
VYACMHUKO8 00WeHUs 8 COOMEENMCMBUU C NPUHAMBIMU 8 MO cucmeme
xkyavmypuvimu npeckpunyuamu. (The actional understanding of discourse
provides an opportunity to characterize the behavior of the individual in
different communicative situations, incorporated into the system of social
interaction of participants in communication in accordance with the
cultural prescriptions adopted in this system). (SC2)

Conative nouns were also rather frequently employed by Russian authors in
the second period (8.6% of all lexical means used for hedging) (8). In SC1, their
share was rather low (1.2%).

(8) B cmamve npedcmasnena RONBIMKA OCMbBICIUMD CHAHOGIEHUE HOGbIX
HOpM ynompebienusi 00paujenull 8 peciameHmupo8anHulx cghepax oo-
wenus. (In the article an attempt to comprehend the development of new
norms for using addresses in regulated areas of communication is
presented). (SC1)

The least frequently used category of nouns (5% in SC2) was assertive nouns
(9). In SC1, no instances of this category were found. In SC2, the rate of assertive
nouns was insignificant.

(9) Teppumopus nopybescvs (Haxoosiwye2ocss medxcoy) — mecmo cbopa
HapyuleHull mpaouyuoHHbIX HOPM U Mamepuan 0Jis BPOZHO3A HAPOIHCOa-
rowuxcs usmenenutl Hopmul. (The territory of the frontier (located
between) — a collection point for violations of traditional norms and the
material for a prediction of emerging changes in the norm). (SC2)

Verbs used for accuracy-oriented hedging were also presented by several
categories, such as epistemic verbs, reporting verbs, conative verbs, and modal
verbs.

Epistemic verbs were regularly used in both sub-corpora to express subjective
uncertainty in a proposition (10).
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(10) Cemanmuxa nogoti koncmpyxkyuu ‘nu pasy ne N’ npeononazaem 3Kkc-
npeccusHoe ompuyanue NPUHAOIEHCHOCMU K KAMe2opUl, 8blPANCEHHOU
obvexmom ¢ onpedenennvimu ceoticmeamu. (The semantics of the new
construction never N means an expressive negation of belonging to a
category expressed by an object with certain properties.) (SC2)

In the above example, the writer uses the epistemic verb mpeononacaem
‘implies’ functioning as a hedge to carry uncertainty.

Accuracy-oriented hedges expressed by reporting verbs were employed to
show the adoption of a more tentative stance (11).

(11) B yacmunocmu, npumeHumenvHo K aHATUUPYEMOMY POMAHY ABMOPbL
cmamou pacCMampuearom xpoHomon 6 uoe 4acmHol KOSHUMUBHOU
mampuyvt [IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHONW KOHTHHYYM. (In
particular, in relation to the analyzed novel, the authors of the article
consider the chronotope as a particular cognitive matrix SPACE-TIME
CONTINUUM). (SC2)

Conative verbs were found only in SC2 (12). Their share was insignificant as
compared to other functional categories of hedging verbs (see Table 3).

(12) Aémop cmamovu nvimaemcs, 6 4ACMHOCMU, OYeHUMb makue ooOuje-
CM@eHHble UHUYUAMUBDL, KACAIOWUECS PYCCKO20 SI3bIKA, KAK «MOMATb-
Hulll oukmaumy u «cnoso 2oday. (The author of the article tries, in
particular, to evaluate public initiatives regarding the Russian language
such as “total dictation” and “word of the year”). (SC1)

Both in SC1 and SC2, accuracy-oriented hedging was regularly realized
through the modal verb mous, which deals with the epistemically possible. This
hedge “suggests the writer’s reservations concerning whether the situation actually
obtains, keeping interpretations close to findings, where claims may be less
tenuous” (Hyland 1996: 12) and helps distinguish between information as a fact and
information as an opinion (13).

(13) Honoocenus, pazpabomanmvie 8 X00e UCCACO08AHUSA, U NOTYUEHHbIE De-
3YAbMAMbl AHATU3A MOZYM ObIMb 8 OANbHelueM NPUMEHeHbl NPU MOOe-
JIUPOBAHUU MEXAHUZMOB NPOMUBOCTNOAHUS U NPOMUBOOCUCTEUsL MePPO-
PUCIMUYECKOUl Cyzeecmuu 8 Kubepnpocmpancmee u MeOutiHol cpeoe.
(The provisions developed in the study and the results of the analysis can
be further applied in modeling the mechanisms of confrontation and
counteraction to the terrorist suggestion in cyberspace and the media
environment). (SC2)

The author seems to be cautious in making claims about the results of his
research and their further application. The accuracy-oriented hedge mozcym is used
to convey the author’s uncertainty about what he is claiming.

Among the adjectives used for accuracy-oriented hedging, probability
adjectives were the most frequent in the second period (14, 15). As can be seen in
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Table 3, in the first period, this category of adjectives was used to a lesser extent
(1.13 vs 3.46 per 1000 words in SC1 and SC2, respectively).

(14) B cmamve npedcmasgneno ucciedoganue uemvipex aHIL03bIYHbIX
VUeOHbIX Crosapell 01 U3YHAWUX AHSTUUCKUL S3bIK KAK HEPOOHOU 6
cmpanax Pacwupsowe2ocs Kpyea ¢ no3uyuy 603MONHCHO20 OMpadice-
HUSL UMU NOJONCEHUL KOHMAKMHOU 6APUAHMONO2UU  AHSIUTCKO2O
sazwixa. (The article presents a study of four English-language educational
dictionaries for learners of English as non-native language in the
Expanding Circle countries in terms of their possible reflection of the
provisions of the contact variantology of the English language). (SC2)

(15) Asmop npuxooum K 661800y 0 CYyUECMBOBAHUU OUEBUOHBIX HCAHPOBHIX
Pasnuyuax mexcoy 602amuvlpCKoll CKA3KOU U 2epoutecKuUM 3NOCOM.
(The author comes to the conclusion that there are obvious genre
differences between the heroic fairy tale and the heroic epos). (SC2)

The next category of adjectives used to hedge is frequency adjectives (16).
They were found in both sub-corpora, but their share was smaller than that of
probability adjectives (0.17 vs. 1.03 per 1000 words in SC1 and SC2, respectively).

(16) B cmamve 6bia61a10MCS NPULUHBL YACHO20 YIOMPEOICHUS YMEHbUUU-
MENbHO-IACKAMENbHBIX CYPPUKCO8 68 HAYUOHATLHBIX 8APUAHMAX UC-
nanckozo szvika Ilepy u boauseuu. (In the article reasons for the
frequent use of diminutive suffixes in the national variants of Spanish
in Peru and Bolivia are identified). (SC1)

Adverbs and adverbial expressions were often used by Russian authors to
express probability, frequency of occurrence, or uncertainty. The example below
seems to be largely concerned with probability.

(17) Ilpu evicokou cmenenu Ycro8HOCmU paszoenenuss NaApaiileibHblX MeK-
CMO8 BCe Jice BOIMONCHO 6bIOCNCHUE CYUECMBEHHbIX Ollsi Nepesooa
oounaxosvix napamempos. (With a high degree of conventional
division of parallel texts, it is still possible to identify identical
parameters essential for translation). (SC2)

One more category of adverbs and adverbial expressions employed to express
hedging is approximative adverbs and adverbial expressions, which were frequently
used in SC2, while in SCI1 their rate was less significant (18, 19).

(18) K 2011 2. «akademuueckas penymayusny npeocmaem Kax HeyCmouuugoe
noHsmue, OMCHUIKU K AKAOEMUHeCKOU penymayuu co30aom 21aeHbim
00pazom IMOYUOHATLHYIO NPUBTIEKAMETLHOCTD OJIsL RPOOGUICEHUSL 00-
pazosamenvhuvix yeaye. (By 2011 “academic reputation” appears to be an
unsustainable concept, references to academic reputation mainly create
emotional appeal for promoting educational services). (SC1)

(19) Ommeuen docmamouno HusKull ypogensv GYHKYUOHUPOBAHUS ABIOD-
CKUX (OKKA3UOHANIbHBIX) AQOPUMO8 8 PEeCUOHATbHBIX  SI3bIKAX.
(A rather low level of functioning of author's (occasional) aphorisms
in regional languages was observed). (SC2)
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This group scales down the intensity of adjectives, reducing the affective
impact of statements.

One more group of adverbs and adverbial expressions employed to mark
reliability is adverbs of frequency (20, 21), which were regularly used in both
sub-corpora.

(20) Kax npasuno, pazeepmoiéanue u GKIIOUEHUE NPEONOIALAIOM ALO2UY-
nocmo. (As a rule, deployment and inclusion suggest illogicality).
(SC2)

(21) B cmamve packpbi8aiomcs 1uH80NPASMAMUYEcKe 0CobenHoCmu pe-
anusayuu pevesoco akma llpuenawienue 6 amepuKancKou KOMMYHUKA-
MUBHOU KYIbmype, KOMopbie YACHO SGISI0ONCsL NPUYUHON KOMMYHUKA-
mueuvix Heyoau 6 medickynomypHom oowenuu. (In the article the
linguopragmatic features of the speech act Invitation in American
communicative culture, which are often the cause of communicative
failures in intercultural communication, are described). (SC1)

The hedges are used to moderate the assertive statements, impart vagueness
and generality to the propositions.

One more functional category — quantifiers — was quite often used by
Russian authors in both periods (22, 23). The frequency of occurrence of this
functional category was rather high as compared to other categories used for
hedging.

(22) Ilpu smom Odannas cucmema 6vi3vigaen MHO20 MpyOHOCMel KaK npu
usyyeHul pooHo2o A3viKa, maxk u urocmpannozo. (At the same time,
this system causes many difficulties both in the study of native and
foreign language). (SC1)

(23) Taxorce 6v1a61210MCsE HEKOMOPBLE 3ABUCUMOCTIU 8 Peanu3ayu OAHHbIX
JUHSBUCTHUYECKUX noKazamenel u cnocobos epapuyeckozo Maprupo-
sanus caruenmuocmu. (Some dependencies in the implementation of
these linguistic indicators and methods of graphic marking of salience
are also revealed). (SC2)

Table 5 shows the most frequent realizations of accuracy-oriented hedging in
the two sub-corpora by functional categories.

Table 5. Most frequent accuracy-oriented hedges by functional categories
(listed in descending order of frequency)

SC1 SC2
Verbs Verbs
Epistemic verbs cyumameo Epistemic verbs npednonazames ‘imply’
Reporting verbs ‘consider’ cyumame ‘consider’
paccmampusame Reporting verbs paccmampusame ‘consider’
‘consider’ onucsisams ‘describe’
aHaAuU3uUpo8aMb Conative verbs neimameoca ‘try’
Modal verbs ‘analyze’ Modal verbs moub ‘can’
moyb ‘can’
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SC2

Nouns
Epistemic nouns

Probability nouns

Conative nouns

Funomesa
‘hypothesis’
803MOMHHOCMb
‘possibility’
8epoAMHoOCMb
‘probability’
rnoneimKa
‘attempt’

Nouns
Epistemic nouns

Probability nouns

Assertive nouns
Conative nouns

e2unomesa ‘hypothesis’
oueHka ‘assessment’
uHmepnpemayus
‘interpretation’
803MoxHocms 'possibility’
seposmHocme ‘probability’
nomeHyuan ‘potential’
meHOeHyus ‘trend’
npoeHo3 ‘prediction’
nonsimka ‘attempt’

Adjectives
Probability
adjectives

Frequency
adjectives

803MOMCHbIU
‘possible’
COMHUMesnbHbIl
‘doubtful’
criopHell
‘disputable’
peaynapHoll
‘recurrent’

Adjectives

Probability adjectives

Frequency adjectives

oyesudHslli ‘obvious’
803MOXHbIl ‘possible’
seposimHebili ‘probable’
aunomemuyeckuli
‘hypothetical’
AsHoll ‘evident’
yacmelli ‘frequent’
peaynapHell ‘regular’

Adverbs and
adverbial
expressions
Approximative
adverbs
and adverbial
expressions

Frequency adverbs

Probability adverbs

2/1a8Hb6IM 06pa-
30M
‘mainly’
docmamoyHo
‘rather’

8 yesom 'in
general’
yacmo ‘often’
06biyHO ‘usually’
UHo20a
‘sometimes’
B803MOMHO
possible’
04YesudHoO
‘obvious’

Adverbs and adverbial

expressions

Approximative adverbs

and adverbial
expressions

Frequency adverbs

Probability adverbs

npexcde ecez2o
first of all’
noymu ‘almost’
6osnee ‘more’
KaK npasuso ‘as a rule’
yacmo ‘often’
pezynapHo ‘regularly’
sepossmHo ‘probably’
803MOXKHO ‘possibly’
npeonoaoxumesnbHoO
‘presumably’

Quantifiers

MHO020
‘many’, ‘much’

Quantifiers

Hekomopele ‘some’
HecKosbKo ‘several’
yacmeo ‘part’

4.5. Reader-oriented hedging and functional categories

In the corpus, hedges were used not only as a strategy to convince the reader
to continue reading the article by demonstrating that the author has the professional
credibility to address the topic, but also to invite the audience to get involved in a
discussion about the writers' views. This function is realized through the use of
reader-oriented hedges. In contrast to content-oriented hedging devices, this group
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accounts for only 8% and 7% in SC1 and SC2, respectively. Here are examples
from the corpus.

(24) Mput paccmampusaem maxkue napamempbi MmeKcma, Kaxk noau@yHKyuo-
HALHOCMb, MHO2O3HAYHOCHb U AHMPONOYEHMPUUHOCb, U GbISGISEM
mpu e20 saxcuetiuiue QYHKYUU: KOSHUMUBHYIO, KOMMYHUKAMUBHYIO U
acmemuueckyro. (We consider such parameters of the text as
polyfunctionality, ambiguity and anthropocentricity, and identify three
of its most important functions: cognitive, communicative and
aesthetic). (SC2)

(25) Mamepuanom 0ns uccied08anus CayHcam mexcmsl aHeKOOmos8 HA UC-
NAHCKOM s13bIKe U3 COOPHUKO8 AHEKAOMO8, NepUuOOUKY, UHMEPHEem-Call-
Mmos, a maxdce HAMU UCCIe0YVIOMCs 00pa3ybl OAHHO2O pPeueBo2o
JHCAHPA, NONYUEeHHble OM UHPOPMAHMO8 — HOCUMeNell UCIAHCKO20
sazvika (nupenetickut éapuanm). (The material for the study is Spanish
texts of jokes from the collections of jokes, periodicals, websites, and
samples of this speech genre received from informants — native
speakers of Spanish (Pyrenean version) — are also analyzed by us).
(SC1)

The first person plural pronouns are used to soften the effect of criticism. As
Hyland (1996: 20) put it, “an overt acceptance of personal responsibility mitigates
the expression of a proposition and signifies a reader-oriented hedge”. The analysis
revealed that the first person plural and possessive pronouns were the only
functional categories used for reader-oriented hedging in the corpus (see Table 6).

Table 6. Most frequent reader-oriented hedges by functional categories
(listed in descending order of frequency)

SC1 SC2
Pronouns Pronouns
First person mbl ‘we’ First person mol ‘we’
plural pronouns Ham(u) ‘us’ plural pronouns
Possessive Haw ‘our’ Possessive Haw ‘our’
pronouns Hawu ‘our’ pronouns

The corpus-based analysis revealed several instances of first-person plural
pronouns even in the single-authored articles (0.19 per 1,000 words in SC1 and
0.11 per 1,000 words in SC2). I can assume that this trend reflects culture-specific
writing preferences or inexperience of some Russian authors with international
academic writing conventions. Even in our globalized world, some scholars tend to
adhere to well-established writing standards of their national academic
communities. This view was also supported by Shchemeleva (2019), who explains
writing preferences by national traditions, which give no room to make pronominal
choices. In the literature, the heavy use of first-person plural pronouns, which is
seen as inappropriate in English academic prose, is also explained by the author’s
desire to enhance the significance of the work presenting his/her claims as the
opinion of a scientific school. In addition, as Krapivkina (2014) put it, the use of
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first-person plural pronouns instead of “I” by Russian scholars is rooted in
collectivism typical of Russian culture and unconscious fear of manifesting
individual contributions to the field. Collectivism makes scholars write on behalf
of a larger academic community and hide their authorial ego. One more explanation
of using first-person plural pronouns instead of the first-person “I”” was provided by
Kozhina (1977), who believes that authorial “we” is used to show modesty. In the
same vein, Larina et al. (2017: 123) claim that “I”’ is hardly used in Russian
academic discourse, as it is associated with arrogance and “it is considered
stylistically inappropriate to make the authorial voice so visible”.

5. Concluding remarks

This article explored hedging in Russian-medium RA abstracts from a
diachronic perspective, which previously did not attract much attention of linguists.
Although recently many studies on hedging in academic discourse have emerged,
they have focused on a synchronic perspective only. This article adopted a
diachronic approach dealing with variation in the use of hedging devices in Russian
academic prose in the two different periods. At the beginning of this research the
assumption was that the distribution of functional categories of hedges in Russian-
medium RA abstracts had evolved over time. The study confirmed this assumption.
In 2008-2014, Russian authors showed a tendency to underuse hedges and
regularly employed only three functional categories of lexical items. The study
revealed that in the first period of research (2004—2008) hedging was most
frequently realized through modals, reporting verbs and quantifiers. In the second
time span (2015-2021), reporting verbs, epistemic verbs and adjectives of
probability were among the most frequent functional categories. Overall, the
distribution of functional categories of hedging changed in the second period when
hedging was realized through a variety of lexical means belonging to different
functional categories.

In terms of the functions of hedging employed, the difference was also striking.
In 2008-2014 the Russian authors used hedges to diminish their presence in the
text, while in 2015-2021 they hedged to point toward possible methodological
limitations and to signal inaccuracies of research results. In other words, in 2008—
2014 the authors preferred writer-oriented hedges to shield themselves from the
consequences of opposition, whereas in 2015-2021 accuracy-oriented hedges were
frequently employed to negotiate the precision of claims and convey an attitude
towards them. The reasons for these differences are complex, but I can attribute
them to the weakening intrusion of national Russian criteria of good writing in
2015-2021 when Russian academic writers gained greater awareness of the
international academic writing norms due to the need to publish internationally.
Russian writers have been learning to present their claims cautiously and accurately
both in Russian- and English-medium texts. However, some trends in the abstracts
selected to build the corpus seem to contradict international academic writing
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requirements. These include the employment of passive voice instead of active
voice or first-person plural pronouns in single-authored academic texts. These
trends were explained in cultural terms as an accepted Russian academic writing
practice. Russian scholars are instructed to avoid authorial s (‘I’) and use passive
voice or first-person plural pronouns instead. What is promising however, is that
the number of these metadiscourse elements has slightly decreased in SC2, which
also indicates that Russian writers have become more aware of international
academic writing style.

It should be admitted here that the research results presented in the article are
limited due to a small size of the corpus. Further research involving longer periods
would be required to verify findings on diachronic variation in the metadiscourse
patterns. Hedges could be also investigated from other perspectives. It would be
interesting to compare the distribution of hedges in English-and Russia-medium
RA abstracts by Russian scholars. In this way, we will be able to reveal differences
in the employment of hedges in the international and national academic contexts
and provide novice writers with guiding principles regarding hedging in academic
prose. Cross-cultural and cross-disciplinary variation in the use of hedges in RA
abstracts could be also of interest. This study focused on only one type of
interactional metadiscourse. Further research into other metadiscourse markers,
such as boosters, self-mentions, or attitude markers, would broaden the scope. Last
but not least, future research could involve interviews of academic writers to
analyze considerations they take into account when using metadiscourse in their
English-or Russian-medium research articles. Thus, despite the above-mentioned
limitations, this study could be seen as a starting point for future studies of
metadiscourse in academic prose from cross-disciplinary, cross-cultural or
diachronic perspectives.
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Abstract

The Qur’an abounds in multifaceted ambiguous and elliptical structures which sometimes attest its
idiosyncratic rhetorical style and challenging formal correspondence and dynamic/functional
equivalence between Arabic and English. Although previous translation studies on Qur’anic
ambiguity and ellipsis are manifold, there is a paucity of past literature on amphibol(og)y and a
dearth of previous research on anacoluthon in the Qur’an in particular. Therefore, the need for this
study arises from the necessity to examine these two understudied syntactic phenomena, technically
al-labs an-nahwi: (‘amphibology’) and fuqda:n at-tata:bu‘ (‘anacoluthon’), through the lens of
Qur’an translators and to assess the translational quality of transposing meaning duplicity and
interpretive multiplicity from Qur’anic Arabic (in)to English. The specific objectives are to
investigate how Qur’an translators resolved amphibolies while rendering verses superscripted by
the interchangeable pause sign (- ) and to explore how they sequentialised anacolutha when
translating anacoluthic verses marked by the elliptical sign (...). The study employs the qualitative
contrastive method for a contrastive translational analysis of a typologically limited number of
amphibolous and anacoluthic verses retrieved from the Qur’anic Arabic Corpus (QAC). Findings
show that amphibology and anacoluthon are so challenging to Qur’an translators that there are
remarkable variations in ambiguity resolution and anacoluthon sequentialisation. Qur’an translators
act occasionally as explicitators, implicitators and neutralisers of its message and epitomise
heterosubjectivity and asymmetricity in interpretative choices. The implications of these findings
for Qur’an Translation Studies (QTS) highlight the importance of paratexts and epitexts for
amphibological and anacoluthic syntax in translation. According to Genette (1997), paratexts and
epitexts are thresholds of interpretation that add haunting subtexts to texts in translation.
Subtexts are necessary to provide essential information or commentary on the translation of the
original text.
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AHHOTAIUSA

Kopan n300miIyeT MHOrOIUIAHOBBIMH JIByCMBICICHHBIMH H 3JUTHIITHYCCKHUMH KOHCTPYKIHSIMH,
KOTOpBIE XapaKTepH3YIOT €ro CBOCOOpPa3HbIl PUTOPUYECKHI CTHIIb, 8 TAK)KE OCIOKHSIIOT MOUCK
(hopMarbHOTO COOTBETCTBHS U AMHAMUYECKOW/ PyHKIIMOHAIBHON 3KBUBAIICHTHOCTH MEXy apad-
CKUM M aHTJIMHCKUM SI3bIKaMH. XOTS B [IEPEBOJIOBEICHUH CYIIECTBYIOT MHOI'OUHCIICHHBIE HCCIIE0-
BaHUsI, IOCBAIICHHBIC JIBYCMBICIICHHOCTH U 3juturicucy B Kopane, mpo6iiembr aMmpuO0I0rHuecKoro
W QHAKOJyTHYECKOTO CHHTAKCHCa U3y4YEeHbI HEIOCTATOYHO. B CBsI3U ¢ 3THM BO3HMKAET HEOOXOH-
MOCTBh PacCMOTPETh JIBA CHHTAKCUYCCKHX SABJICHUSA — ampubonoruto (al-labs an-nahwi.:) n anHako-
nyd (fugda:n at-tata:bu) — ¢ TOYKHU 3peHUs IEPeBOTIMKOB KopaHa v OIICHUTh Ka4eCTBO IEPEeBOIa
MyTeM TPAaHCHOHUPOBAHHMS JIByCMBICIIEHHOCTH M MHTEPIIPETATUBHON HeoiHO3HaYHOCTH Kopana u3
apabcKoro s3pika B aHruickuit. OCHOBHAS 3a/1a4a UCCIICIOBAHUS — MIPOAHAIN3UPOBATH, KAKUM
o0Opa3oM nepeBoaunku KopaHa mpu nmepeBoie CTUXOB CIPABIISIMCH ¢ aM(PHOOIHEH 1 aHAKOTy oM,
COOTBETCTBEHHO 0003HAYEHHBIMH B CTaThe 3HaYKaMH (- =) u (...). B mpomecce paboTsI ncmoms30-
BAJICSl KAYECTBCHHBIN KOHTPACTHBHBIA METOJ JJIsl IPOBECHUSI KOHTPACTUBHOIO MEPEBOIUYECKOTO
aHaJIM3a THUIOJIOTMYECKH OTPAaHWYEHHOTO KOJIMYECTBa aM(pHUOOIOTHUECKUX M aHAKOJIyTHYECKHX
CTHXOB, 0TOOpaHHbIX U3 Kopannueckoro kopiyca apadckoro sizbika (QAC). Pesysbrarsl nmpose-
JICHHBIX M3bICKAHUIA MOKA3BIBAIOT, YTO aM(pHUOOIOTHS ¥ aHAKOIY( CTONb TPYIHBI JUIS IEPEBOUH-
koB Kopana, 4To HabIIOAIOTCSl CYIIECTBEHHBIE PACXOXKICHHS MEX/Y TeM, KaK pa3Hble IepeBOI-
YHKHU MOIXOMAT K MX nHTeprperauny. OJJHHA NPUOETaroT K TOJIKOBAHHSM, APYTHe — K UMIUIMKALIHH,
TPEThbH — K HEUTpaIM3alMU HIEH COOOLICHHS, YTO CBUAETEIbCTBYET O T'MIEPCYOBEKTHBHOCTU
W acCCUMETPHYHOCTH BBIOOpa MHTEpIpeTanny. Briaa ncciaeqoBaHus B KOpaHHYECKOE IEPEBOIOBE-
JICHUE 3aKIII0YaeTcsi B TOM, YTO OHO TOKa3blBAaeT 3HAYMMOCTH I1apaTeKCTOB U SIHUTEKCTOB JUIs
aHa(uOOIOrMYEeCKOro M aHAKOIYTUYECKOr0 CHHTaKcHca B IiepeBojie. [lapaTekcThl M 3MUTEKCTHI
BEICTYTIAIOT KaK «IOPOT HHTepIpeTanum» B TepMmuHoioruu K. JKenerra (Genette 1997), mpuBHOCS
B TEKCT NEpeBOAa 3HAUYMMBbIEC MOATEKCTHI. [1onTeKCcThl HEOOXOAMMBI JUIS MIPEAOCTABICHHS CyIIIe-
CTBEHHOH MH(pOPMAIMK WK KOMMEHTapHsl K IEPEBO/Iy OPUTHHAIBLHOTO TEKCTA.

KiroueBbie ciioBa: amgpubdonoeus, anaxonyg, nepesod Kopana c apabcekozo A3b1Ka HA AHAUNCK UL,
IKCHAUKAYUS, 2eMepPOCyObEeKMUSHOCHb
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1. Introduction

The idea of this study grew out of a first-hand English translation of one of the
oldest but most reliable sources on the Muslim conquests of Syria (Hassanein &
Scheiner 2020). Therein the translators adopted an SL'-oriented philological
approach to the (un)translatability of al-iltifa:t (‘deictic shift’) and fuqda:n at-
tata:bu (‘anacoluthon’) as proper manifestations of ambiguous and anacoluthic
Arabic syntax believed to be modelled basically on Qur’anic syntax (see Kha:tir
2000: 42, Kiss & Alexiadou 2015: 100). The present study limits its scope to two
under-examined syntactic phenomena in Qur’anic Translation Studies (QTS). One
is al-labs an-nahwi: (‘syntactic ambiguity/amphibology’), which figures
prominently in a:ya:t at-ta“a:nuq (‘inter-embracing verses’). These Qur’anic verses
are superscripted by two inter-embracing pause signs (), whereby reading and
meaning differ based on which pause sign the Qur’an reciters pause at (see Al-
Harbi: 2004). The other is fugda:n at-tata:bu‘ (‘anacoluthon’) which is defined in
Arabic rhetoric as an abrupt shift to a second sentence before the first is
meaningfully completed (see Ha:mid & Qandi:l 2019: 100). These two syntactic
phenomena typify al-ija:z bi-lI-hadhf (‘brevity by ellipsis’), which gruellingly
challenges the Qur’an translator.

The Qur’anic text attracts so riveting and scrupulous research that each of its
linguistic phenomena may be subjected to many scholarly endeavours (see
Mohaghegh & Pirnajmuddin 2013, Abdul-Ghafour et al. 2019, Raoufkazemi et al.
2020, Alduhaim 2021). Abdul-Raof (2001: 68) argues that the Qur’anic language
is characterised by rhetorically, syntactically, semantically, phonetically, and
pragmatically idiosyncratic and prototypical features which render it roughly
(un)translatable. > Therefore, advocates of the untranslatability of the Qur’an
contend that however professionally gifted the translators are, there is a slim
opportunity that they are able to transfer the dynamic effect of utterances as they
are in the Qur’an (El-Hadary 2008: 39). On the translation of the Qur’an, Naudé
(2010: 289) expounds that no existing translation in English reflects the language-
dependent nature of the performance of the Qur’an or mirrors its majesty and
aesthetic appeal. He (2010: 286) states that what is required is a target-oriented
strategy to serve a new skopos independent of that of the original rather than strive
for equivalence.

' See Appendix 1 for full forms of the abbreviations and typographical conventions and
Appendix 2 for transliteration symbols for Arabic vowels and consonants.

2 For an informative review of the untranslatability of Qur’anic discourse due to its unique and
sophisticated character, see Abdul-Raof (1999) and Hassanein (2017).
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A constellation of translation scholars raise counterarguments that prioritise
the ST over the TT. Newmark (1988: 220) advises the translators to reproduce the
intentional ambiguity whenever possible, and if its reproduction is impossible, they
may translate the most probable sense and footnote the less probable if they believe
it to be important. Baker (1992) gives equivalence prominent significance in
translation to the extent that she tackles problems arising from a lack of equivalence
at different linguistic levels. Pym (1995: 168) asserts that theorists who oppose
equivalence do not have “a restrictive definition of translation”. Nida (2001: 1)
regards faithful equivalence in meaning as an additive, not competitive, factor
besides clarity of form and elegance of content. Dickens et al. (2016: 16) state that
the inability to achieve equivalence is a translation loss. Mustafa (2019: 29)
considers equivalence to be so essential a component of translation that its absence
presents a problem in giving it a tangible definition.

The present study seeks to examine how Qur’an translators have handled the
syntactic complexities stemming from the two understudied issues in focus:
amphiboly and anacoluthon. The rationale for laying special emphasis on these two
particular phenomena develops from the literature review which reveals that they
pass untended in Qur’an Translation Studies and the postulation that they bring
Qur’an translators into a translational dilemma: a quandary over explicitation,
implicitation, or neutralisation. The specific objectives are

a. to investigate how the Qur’an translators resolved syntactic ambiguities
during their rendering of inter-embracing verses signalled by the pause sign (- *),
and

b. to explore how they sequentialised anacolutha while translating
anacoluthic verses marked by the elliptical sign (...).

The compendious inquiry is whether or not they disambiguated amphiboly and
sequentialised anacoluthon while translating Qur’anic syntax.

2. Preliminaries

This section introduces the target reader to the state-of-the-art literature review
and cutting-edge theoretical preliminaries to the two issues under scrutiny.

2.1. Waqf at-ta“a:nuq (‘inter-embracing pause’) in Arabic

Wagqf at-ta‘a:nuq or at-taja:dhub (‘inter-embracing or inter-attracting pause’)
creates syntactic ambiguities in a limited number of Qur’anic verses referred to as
a:ya:t al-mu‘a:naqa (‘inter-embracing verses’), which are superscripted by a
double pause sign (- ) (see Omer 1997, Al-Harbi: 2004). In these verses, a pause
at one sign necessitates a non-pause at the other, leading to different interpretations
and translations. The two signs work on a complementary or binary basis in that
they are mutually exclusive in Qur’anic fajwi.d (‘articulate recitation’). A pause at
either sign requires a continuation at the other. Al-Harbi: (2004: 4) argues that wagf
at-ta“a:nuq is a subjective and problematic choice of reading, interpretation, and
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translation, claimed to have been first attended by Abu:-l1-Fadl Al-Ra:zi: who
named it after al-mura:qaba (‘surveillance’) in al-‘aru:d (‘prosody’). Figure 1
shows Qur’an recitation signs, of which the interchangeable pause sign comes last
on the left.

E &£ £
eo0¢ce

|
MUST |
STOP! BETTER TO
B prohibied STGP
Mowed §e
[ T
_= CONTIMUE
bath are allowed
BETTER TO
__@ PAUSE et Love
| withoud 20 il MOk
taking breath B allowed DON'T

S TOP!

i STOP AT OME POIMT is probibited
not. both

Figure 1. Signs of al-waqf (‘pause’) in Qur’an recitation
Source. www.google.com by Dna Aryanti

“The issue of identifying ambiguities in the Arabic language has been ignored
in almost all the systems that attempted to process Arabic” (Daimi 2001: 346). The
case is rather deplorable with respect to Qur’anic syntactic ambiguity that has not
received erudite attention in Qur’an translation. Most related to this study is a work
undertaken by Al-Ali & Al-Zoubi (2009) on the different meanings triggered by
different pausings in syntactically ambiguous (amphibolous) Qur’anic verses. Their
purpose was to examine how the Qur’an translators rendered variously meaningful
and interpretable verses whose meanings depend upon where the syntactic pause
occurs. Findings showed that Qur’an translators opted only for one meaning and
ignored the others. In this regard, Newmark (1982: 25) confirms that in all cases of
ambiguity, the translators have to consider that the case may be so deliberate that
they are obliged to reproduce it in the original or disambiguate it according to the
co(n)text, paratextualising, however, the less likely meaning if it might be the
intended one. Al-Jarrah, Abu-Dalu & Obiedat (2018) postulate that a good
translation of strategic ambiguous structures in CA is not that which interprets the
ST, but which leaves the door open for all the interpretations triggered by it, and
therefore recommends the direct-translation method because it helps the target
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reader to draw inferences from given contextual information. In terms of Vermeer’s
Skopos Theory, when a text is ambiguous, it can be literally translated but then
explained in a footnote (Munday 2008, qtd. in Abdelaal 2019: 3).

2.2. Fuqda:n at-tata:bu‘ (‘anacoluthon’) in Arabic

Fugda:n at-tata:bu¢ (‘anacoluthon’), Gr. “lack of sequence or wanting
sequence”, is defined in passing in Arabic rhetorical studies as “the sudden change
of syntax in a sentence” (Wansbrough 1970: 255), which denotes a break of
structure, an incomplete construction, and a disruption of grammar within a
sentence. Previous literature on anacoluthon in Arabic is extremely sparse and
leaves so wide a gap that I hope to bridge and fill by building on western scholarship
and conflating insights thereof into a de facto melting pot (e.g. Kaltenbock 2007,
Mieszkowski 2009, Darir 2012, Greene et al. 2012, Greene & Cushman 2016, Lane
2018, Allaithy 2019, Ha:mid & Qandi:l 2019). The most common forms of
anacoluthon are the so-called “absolute nominative” and the absence of the second
conjunction of a correlative expression known as “particula pendens” when it
relates to correlatives (e.g., “both...and”), or as anapodoton (“wanting the
apodosis” in Greek) when it relates to the absence of a main clause in a conditional
sentence (see Greene & Cushman 2016). A subclass of anapodoton is
anantapodoton, in which the subordinate clause is incomplete (see Greene et al.
2012: 46, Greene & Cushman 2016: 11).

Mieszkowski (2009: 648) associates anacoluthon with aposiopesis, in which a
sentence breaks off and never continues, and anapodoton, in which a sentence
commences with a subordinate clause not followed by a main clause. Anapodoton
(Gr. anapodosis “without a main clause”) is said to be the most common form of
anacoluthon in the Qur’an (e.g., Justice 1987 qtd. in Ha:mid & Qandi:1 2019: 101,
Darir 2012: 10) and hence is subsumed under al-hadhf (‘ellipsis’)—clausal ellipsis
in which fi’l ash-shart (‘the protasis’), the subordinate clause, of a conditional
sentence is given whereas jawa:b ash-shart (‘the apodosis’), the main clause, is not
mentioned but is inferable from the co(n)text (see Mir 2006: 99, Abdul-Raof 2019:
138, Allaithy 2019: 13).

3. Methodology

Taking no exhaustive stance for space reasons, this section presents a
representative sample dataset of Qur’anic verses claimed by a great majority of
exegetes, if not by consensus, to be typical of syntactic ambiguity and anapodotic
anacoluthon, and a transparent pathway of analysis for the readers to follow.

3.1. Dataset

Due to space and word limits, the dataset collected and designed for the present
study is intended to be representative of the syntactic profiling of the phenomena
under scrutiny—a dataset amenable to a rigorous analysis from a contrastive
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unidirectional translational perspective (SL=L1(A)—TL=L2(E), as put in Klaudy
2005: 13). To achieve the purpose of the study, seven translations that are accessible
in the Quranic Arabic Corpus (QAC)? online have been selected for the contrastive
analysis: Sahih International (SI), Marmaduke Pickthall (MP), Yusuf Ali (YA),
Habib Shakir (HS), Muhammad Sarwar (MS), Mohsin Khan (MK), and John
Arberry (JA). Abdul-Raof (2001: 74) says that an exegesis-free translation which
is considered a notoriety for unorthodoxy and heterodoxy requires a consultation of
Qur’anic exegeses to decide on the accurate interpretation for transference into the
TT. Two linguistically oriented exegeses are employed as counter-reference points
for the contrastive analysis: al-Kashsha:f (Az-Zamakhshari: 1998) and at-Tahri:r
wa-t-Tanwi:r (Ibn “A:shu:r 1984).

3.2. Approach

This study combines the literal and contrastive methods of analysis. The
intralingual syntagmatic analysis of clause structure requires a glossing for tree
diagramming, bracketing, disambiguation, and sequentialisation. The interlingual
syntagmatic analysis of clause structure necessitates using the contrastive linguistic
method to compare the structural differences between a pair of languages. This
combinative method analyses the (a)symmetry of interlingual transfer, using the
unidirectionally contrastive approach (L1—L2, as Klaudy (2005: 15) notates it).
On contrastive analysis, Crystal (2008: 112) writes: “A general approach to the
investigation of language ... particularly ... in certain areas of applied linguistics,
such as ... translation. In a contrastive analysis of two languages, the points of
structural difference are identified and ... studied as areas of potential difficulty.”

4. Analysis

This section introduces a qualitative contrastive analysis of the dataset of a-ya:t
at-ta‘a:nuq (‘inter-embracing verses’) and a:ya:t fuqda:n at-tata:bu¢ (‘anacoluthic
verses’) as collected from the Qur’anic text in comparison with their target
equivalents.

4.1. Amphibological syntax

Syntactic ambiguity in this study is limited to a:ya:t at-ta‘a:nug (‘inter-
embracing verses’) which have not been duly investigated from a syntactic
perspective in a contrastive translational context. That the double inter-embracing
pause signs (~ ) are superscripted only in the Qur’anic Arabic verses necessitates
quoting them first in transliterations to be followed by ST glossings and by their TT
translations. The verses in focus are analysed and discussed in their numerical order
in the ST and accordingly in the TT.

3 This corpus has been designed by the Language Research Group at the University of Leeds.
For a counter-reference, see http://corpus.quran.com/translation.jsp.
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4.1.1. PP attachment

Example (1)
Verse: dha:lik al-kita:b la: rayb fi:h huda: li-l-muttaqi:n.
Gloss: That the-Book no doubt in-it guidance to-the-pious.

Chapter (2) surat I-baqarah (The Cow)
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Sahih International: This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of
Allah.

Pickthall: This is the Scripture whereof there is no doubt, a guidance unto those who ward off (evil).
Yusuf Ali: This is the Book; in it is guidance sure, without doubt, to those who fear Allah.

Shakir: This Book, there is no doubt in it, is a guide to those who guard (against evil).

Muhammad Sarwar: There is no doubt that this book is a guide for the pious.

Mohsin Khan: This is the Book (the Quran), whereof there is no doubt, a guidance to those who are Al-
Muttaqun [the pious and righteous persons who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil
deeds which He has forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has
ordained)].

Arberry: That is the Book, wherein is no doubt, a guidance to the godfearing.

Source. (ENA, September 5, 2022)*

In this verse and the subsequent ones, the superscripted pause signs (* ) cause
the ST verses to be interpreted in two ways and thus manifest amphibological
ambiguity. In the verse above, syntactic ambiguity develops from an NP attachment
or a PP attachment based on which pause sign the reader chooses to stop at. Pausing
at the first sign () generates the interpretation “That Book no doubt [in it a guidance
for the pious]” which results from a PP attachment. Pausing at the second sign (*)
generates a different interpretation “That Book [no doubt in it] a guidance for the
pious” which develops from an NP attachment. Figure 2 disambiguates this verse
with tree-diagrams.

NS NS

T T

NP PP NP NP NP
/\ Vi N ,r"/\\ / \ 7\
/_f % I; \ y s N /_._: \.\_\ : Vé \
/ N/ ' 7 \ / \ \ N\
/ \\ \ 7 ¢ N\ f'f \"\ / \ ,-"/ \

dha:lik al-kita:b  la: rayb  fith huda: li-l-muttaqi:n  dha:lik al-kita:‘t; la: rayb fi:h huda: li-l-muttaqi:n
Figure 2. Disambiguation of verse (2:2) with tree-diagrams

4 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=2&verse=2
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Two different pauses lead to two different readings, which give rise to two
different interpretations and accordingly two different translations based on
whether the PP fi:h (‘in it’) is post-positionally attached to the preceding NP or pre-
positionally attached to the following NP (Az-Zamakhshari: 1998 [P1]: 145, Ibn
CA:shu:r 1984 [P1]: 222-223). Figure 3 provides a syntactic treebank of the verse.

(2:2:5) (2:2:4) (2:2:3) (2:2:2) (2:2:1)

frhi rayba la I-kitabu dhalika
in it, doubt no (is) the book That
- > /P 2 T . >
a2 — R =\
- -
PRON P N NEG

NS

Figure 3. Syntactic Treebanking of Verse (2:2)
Source. (ENA, September 5, 2022)°

Figure 3 depicts the post-positioning of the PP fi:h as the predicate of the
subject of the negative particle /a: (‘no’) whereas its pre-positioning is not depicted.
Although the semantic duplicity of this amphibolous verse is potentiated by Qur’an
exegetes, each translator opts for one meaning, excludes the other, and thus detracts
from the information structure of the ST. SI, MP, HS, MS, MK, and JA choose to
pause at the PP fi:h (‘in it’), relaying a holistic meaning that predicatively or
appositively describes that Book, the Qur’an, as being a guidance for the pious. YA
chooses to pause at the NP /a: rayb (‘no doubt’), transferring a partitive meaning
which describes the Qur’an as including in a number of its verses guidance for the
pious. One informational chunk is intratextualised, but the other is not
intratextualised or paratextualised although it is of equal note in Qur’anic exegeses
(see Al-Ali & Al-Zoubi 2009: 231).

Example (2)

Verse: min al-ladhi:n qa:lu: a:manna: bi-afwa:hihim wa-lam tu?min
qulu:buhum wa-min al-ladhi:n ha:du samma:u:n li-I-kadhib.

Gloss: from who said believed-we with-mouths-their and-not believed hearts-
their and-from who Judaised listeners to-the-falsehood.

5 http://corpus.quran.com/treebank.jsp?chapter=2&verse=2&token=0
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Chapter (5) stirat I-maidah (The Table spread with Food)
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Sahih International: O Messenger, let them not grieve you who hasten into disbelief of those who
say, "We believe" with their mouths, but their hearts believe not, and from among the Jews. [They are]
avid listeners to falsehood, listening to another people who have not come to you.

Pickthall: O Messenger! Let not them grieve thee who vie one with another in the race to disbelief, of
such as say with their mouths: "We believe," but their hearts believe not, and of the Jews: listeners for
the sake of falsehood, listeners on behalf of other folk who come not unto thee.

Yusuf Ali: O Messenger! let not those grieve thee, who race each other into unbelief: (whether it be)
among those who say "We believe" with their lips but whose hearts have no faith; or it be among the
Jews - men who will listen to any lie,- will listen even to others who have never so much as come to thee.

Shakir: O Messenger! let not those grieve you who strive together in hastening to unbelief from among
those who say with their mouths: We believe, and their hearts do not believe, and from among those
who are Jews; they are listeners for the sake of a lie, listeners for another people who have not come to
you.

Muhammad Sarwar: Messenger, do not be grieved about the people who run back to disbelief. They
only say that they believe but, in fact, they have no faith in their hearts. Some Jews knowingly listen to
lies and accept the lies which come from others, (Jews), who have no relation with you.

Mohsin Khan: O Messenger (Muhammad SAW)! Let not those who hurry to fall into disbelief grieve
vou, of such who say: "We believe" with their mouths but their hearts have no faith. And of the Jews are
men who listen much and eagerly to lies - listen to others who have not come to you.

Arberry: O Messenger, let them not grieve thee that vie with one another in unbelief, such men as say
with their mouths 'We believe' but their hearts believe not; and the Jews who listen to falsehood, listen
to other folk, who have not come to thee.

Source. (ENA, September 5, 2022)°

In a similar vein, verse (5:41) is syntactically ambiguous owing to the PP min
al-ladhi:n ha:du: (‘of those who Judaised’), which is attachable either to the
preceding PP min al-ladhi:n qa:lu: a:manna: bi-afwa:hihim wa-lam tu?min
qulu:buhum (‘of those who say “we believe” with their mouths but their hearts do
not believe’) or to the following NP samma:u:n li-I-kadhib (‘listeners to
falsehood’). Figure 4 resolves this amphiboly with tree-diagrams.

The potentiality of both meanings hinges upon where recitation stops, at the
first pause sign or at the second. Both meanings are communicated by Az-
Zamakhshari: (1998 [P2]: 235) whereas only the latter meaning features in Ibn
CA:shu:r (1984 [P6]: 198) who prefers to pause at the PP min al-ladhi:n ha:du: (‘of
those who Judaised’). Figure 5 sketches this latter meaning.

® http://corpus.quran.com/translation. jsp?chapter=5&verse=41
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Figure 4. Disambiguation of verse (5:41) with tree-diagrams

Chapter (5) stirat I-maidah (The Table spread with Food)
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Figure 5. Syntactic Treebanking of Verse (5:41)
Source. (ENA, September 5, 2022)’

As Figure 5 shows, the language group of the University of Leeds diagrams
only one meaning which is favoured only by Ibn “A:shu:r (1984). The former
meaning transpires in SI, MP, MS and MK while the latter meaning occurs in YA,
HS and JA. In each translation, as shown, one meaning is unjustifiably chosen over
the other—a practice subtracting from the semantic duplicity and propositional
content of the Qur’anic verse.

4.1.2. VP attachment

Example (3)

Verse: wa-la: tulqu: bi-aydi:kum ila: at-tahluka wa-ahsinu: inna alla:h yuhibb
al-muhsini:n.

Gloss: and-not throw by-hands-your to danger and-do well-you indeed God
loves the-right doers.

7 http://corpus.quran.com/treebank.jsp?chapter=5&verse=41&token=17
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Chapter (2) stirat 1-bagarah (The Cow)
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Sahih International: And spend in the way of Allah and do not throw [yourselves] with your [own]
hands into destruction [by refraining]. And do good; indeed, Allah loves the doers of good.

Pickthall: Spend your wealth for the cause of Allah, and be not cast by your own hands to ruin; and do
good. Lo! Allah loveth the beneficent.

Yusuf Ali: And spend of your substance in the cause of Allah, and make not your own hands contribute
to (yvour) destruction; but do good; for Allah loveth those who do good.

Shakir: And spend in the way of Allah and cast not yourselves to perdition with your own hands, and do
good (to others); surely Allah loves the doers of good.

Muhammad Sarwar: Give money for the cause of God but do not push yourselves into perdition. Do
good; God loves the people who do good deeds.

Mohsin Khan: And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do not throw
yourselves into destruction (by not spending your wealth in the Cause of Allah), and do good. Truly,
Allah loves Al-Muhsinun (the good-doers).

Arberry: And expend in the way of God; and cast not yourselves by your own hands into destruction,
but be good-doers; God loves the good-doers.

Source. (ENA, September 5, 2022)3

In this verse, syntactic ambiguity results from a VP attachment, whereby the
imperative VP wa-ahsinu: (‘and do good’) is attributable either to the preceding
negative imperative VP wa-la: tulqu: bi-aydi:kum ila: at-tahluka (‘and do not put
your head into the lion’s mouth’) or to the following causal inna-sentence inna
alla:h yuhibb al-muhsini:n (‘God does love the doers of good’). Both
interpretations depend upon which pause sign the reciter halts at. Az-Zamakhshari:
(1998 [P1]: 397) decides to pause at the third VP and therefore post-positionally
attaches it to the preceding VP whereas Ibn “A:shu:r 1984 [P1]: 222-223) takes a
neutral stance from these two mutually exclusive pause signs. Figure 6 resolves the
amphibology of the verse and depicts its two readings in tree-diagrams.

VS VS
VP Conj VP Conj VP NS
wa-la: tulqu:  wa ahsinu: wa ahsinu:  inna alla:h yuhibb al-muhsini:n

Figure 6. Disambiguation of verse (2:195) with tree-diagrams

8 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=2&verse=195
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The first tree-diagram syndetically conjoins the VPs wa-anfiqu: (‘and spend’),
wa-la: tulqu: bi-aydi:kum ila: at-tahluka (‘and do not put your head into the lion’s
mouth’) and wa-ahsinu: (‘and do good’). The second tree-diagram paratactically
appends the third VP to the following causative inna-sentence. Figure 7 gives a
syntactic treebank of the former meaning.

Chapter (2) surat I-bagarah (The Cow)

the good-doers. loves Allah indeed, And do good;
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Figure 7. Syntactic Treebanking of Verse (2:195)
Source. (ENA, September 5, 2022)°

The treebank in Figure 7 coincides with the former meaning depicted by the
first tree-diagram in Figure 6. Either meaning, but not both, figures in the given
translations; one at the expense of the other. The former meaning occurs in HS, MK
and JA; the latter in SI, MP, YA and MS. The exegetes do more justice and are
more faithful to the Qur’an than the translators because the former always introduce
a comprehensive pool of interpretations whereas the latter choose one interpretation
from this pool over the others, often without paratexts. The causality of inna-
sentence, which figures in the parsing of the Qur’an (see Ad-Darwi:sh 1980 [V1]:
285, Daas 2004: 24), is only attended by YA in his use of the coordinating
conjunction ‘for’, which establishes a causal relation between the third VP wa-
ahsinu: (‘and do good’) and the inna-sentence inna alla:h yuhibb al-muhsini:n (‘for
Allah loveth those who do good’).

Example (4)

Verse: wa-ashhadahum ‘ala: anfusihim a-last bi-rabbikum qa:lu: bala:
shahidna: an taqu:lu: yawm al-qiya:ma inna: kunna: ‘an ha:dha: gha:fili:n.

Gloss: and-testified-them upon selves-them am-not-I by-Lord-your said-they
yes testified-we that say-you day-resurrection indeed were-we of this unaware.

? http://corpus.quran.com/treebank.jsp?chapter=2&verse=195&token=10
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Chapter (7) surat 1-a'raf (The Heights)
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Sahih International: And [mention] when your Lord took from the children of Adam - from their
loins - their descendants and made them testify of themselves, [saying to them], "Am I not your Lord?"
They said, "Yes, we have testified." [This] - lest you should say on the day of Resurrection, "Indeed, we
were of this unaware."

Pickthall: And (remember) when thy Lord brought forth from the Children of Adam, from their reins,
their seed, and made them testify of themselves, (saying): Am I not your Lord? They said: Yea, verily.
We testify. (That was) lest ye should say at the Day of Resurrection: Lo! of this we were unaware.

Yusuf Ali: When thy Lord drew forth from the Children of Adam - from their loins - their descendants,
and made them testify concerning themselves, (sayving): "Am I not your Lord (who cherishes and
sustains you)?"- They said: "Yea! We do testify!" (This), lest ye should say on the Day of Judgment: "Of
this we were never mindful "

Shakir: And when your Lord brought forth from the children of Adam, from their backs, their
descendants, and made them bear witness against their own souls: Am I not your Lord? They said: Yes!
we bear witness. Lest you should say on the day of resurrection: Surely we were heedless of this.

Muhammad Sarwar: When your Lord asked all the offspring of Adam (before their birth), "Am I not
your Lord?" All of them testified and bore witness to their testimony that on the Day of Judgment they
would not say, "We were not aware of this (fact)."

Mohsin Khan: And (remember) when your Lord brought forth from the Children of Adam, from their
loins, their seed (or from Adam's loin his offspring) and made them testify as to themselves (saying):
"Am I not your Lord?" They said: "Yes! We testify," lest you should say on the Day of Resurrection:
"Verily, we have been unaware of this."

Arberry: And when thy Lord took from the Children of Adam, from their loins, their seed, and made
them testify touching themselves, 'Am I not your Lord?' They said, 'Yes, we testify'-- lest you should say
on the Day of Resurrection, 'As for us, we were heedless of this.'

Source. (ENA, September 5, 2022)%°

Likewise, the verse above logs the same aspect of structural ambiguity as a
result of VP attachment, whereby a recitational pause before or after the VP
shahidna: (‘we testify’) creates two readings. One reading is wa-ashhadahum “ala:
anfusihim a-last bi-rabbikum qa:lu: bala: shahidna: (‘He made them testify against
themselves: am I not your Lord? They said: Yes (you are), we testify’)—a reading
conditioned by the pause at the second sign, i.e., right after the VP. The other
reading is shahidna: an taqu:lu: yawm al-giya:ma inna: kunna: ‘an ha:dha:
gha:fili:n (‘We testify that you might say on the Day of Resurrection that we were
unaware of this”)—a reading provided by the pause at the first sign, i.e., right before

10 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=7&verse=172
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the VP. Az-Zamakhshari: (1998 [P2]: 530) favours the former reading while Ibn
CA:shurr 1984 [P9]: 168-169) considers both readings possible, as the tree-
diagrams in Figure 8 shows.

VS VS
VP VP VP VP VP+CP
a-last bi-rabbikum qa:lu: bala: shahidna: a-last bi-rabbikum qa:lu: bala: shahidna: an taqu:lu:

Figure 8. Disambiguation of verse (7:172) through tree-diagrams

Ad-Darwi:sh (1980 [V3]: 492) supports the second reading in parsing the CP
of the third VP as maf“u:1 li-ajlih (‘object of cause or reason’), and thus agrees with
the treebanked reading that describes the CP as an SC by form and accusative of
purpose by function. Daas (2004: 207) considers this CP as a resumptive statement
uttered either by Adam’s posterity or by the angels. Figure 9 shows the syntactic
treebanks drawn by the Language Research Group.

Chapter (7) siirat l-a viif (The Heights)

(of) the Resurrection {en the) Day you say Lest we have testified "Yes They said

Al |y} 925 i b g b 1916
UE v ANS
A4

Figure 9. Syntactic Treebanking of Verse (7:172)
Source. (ENA, September 5, 2022)*

! http://corpus.quran.com/treebank.jsp?chapter=7&verse=172&token=15
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However, the Language Research Group members choose to stop at the second
pause sign right after the VP, which they regard as a verbal sentence (VS) by form
and direct object (DO) of the speech verb ga:lu: (‘said’) by function. This reading
appears in SI, MP, YA, HS, MK and JA; the other reading emerges only in MS.

4.1.3. AdvP attachment

Example (5)
Verse: fa-innaha: muharrama “alayhim arba‘i:n sana yati:hu:n fi: al-ard.
Gloss: then-indeed-it forbidden on-them forty years wander-they in-the-land.

Chapter (5) surat I-maidah (The Table spread with Food)
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Sahih International: [Allah] said, "Then indeed, it is forbidden to them for forty years [in which] they
will wander throughout the land. So do not grieve over the defiantly disobedient people.”

Pickthall: (Their Lord) said: For this the land will surely be forbidden them for forty vears that they will
wander in the earth, bewildered. So grieve not over the wrongdoing folk.

Yusuf Ali: Allah said: "Therefore will the land be out of their reach for forty vears: In distraction will
they wander through the land: But sorrow thou not over these rebellious people.

Shakir: He said: So it shall surely be forbidden to them for forty years, they shall wander about in the
land, therefore do not grieve for the nation of transgressors.

Muhammad Sarwar: The Lord said, "The land will be prohibited to them for forty years (during all
such time) they will wander in the land. Do not feel sad for the evil-doing people.”

Mohsin Khan: (Allah) said: "Therefore it (this holy land) is forbidden to them for forty years; in
distraction they will wander through the land. So be not sorrowful over the people who are the Fasiqun
(rebellious and disobedient to Allah)."

Arberry: Said He, 'Then it shall be forbidden them for forty years, while they are wandering in the
earth; so grieve not for the people of the ungodly.'

Source. (ENA, September 5, 2022)*?

In the verse above, the grammatical ambiguity comes from an AdvP
attachment, an NP functioning as an adverb(ial) or adjunct of time (see Simpson
2004: 10). AdvP attachment logs a case of amphibology because different
interpretations are equally possible based upon where the pause is made (see Al-Ali
& Al-Zoubi 2009: 235). The optionality and mobility of adjuncts or adverbials bear
a few nuances of meaning therewith. According to Qur’anic parsing (see Ad-
Darwi:sh 1980 [V2]: 449, Daas 2004: 140) or exegetes (see Az-Zamakhshari: (1998
[P1]: 223), the AdvP arba‘i:n sana (‘forty years’) is ascribable either to muharrama
(‘forbidden’), the predicate of inna-sentence, thus meaning “the land shall be

12 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=5&verse=26
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forbidden for them for forty years”, or to yati:hu:n fi:-l-ard (‘they shall be
wandering through the land’), the circumstantial clause, thus meaning “straying
thereabouts for forty years”. Figure 10 resolves this amphibology and illustrates
both readings through tree-diagrams.

NS VS
Part NP AdvP AdvP VP PP
fa-innaha: muharrama “alayhim  arba®i:n sana arba®i:n sana yatizhu:n fi: al-ard

Figure 10. Disambiguation of verse (5:26) with tree-diagrams

As shown in Figure 10, there are two possible readings of the verse above,
which answer the question ‘How long shall they (i.e., the Israelites) be forbidden
from entering the Terra Sancta (‘the Sacred Land’) or how long shall they be
wandering in the wilderness?” The answer is ‘forty years’. Figure 11 illustrates the
treebank of this verse.

Chapter (5) surat l-maidah (The Table spread with Food)

(5:26:6) (5:26:5) (5:26:4) (5:26:3) (5:26:2) (5:26:1
sanatan arba Tna alayhim muharramatun fa-innaha qala
years, (for) forty to them (will be) forbidden "Then indeed it (Allah) said,
L - - E P L - -~
A nmos) f"‘:'k' Aa == Lele JBe
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Figure 11. Syntactic Treebanking of Verse (5:26)
Source. (ENA, September 5, 2022)3

Figure 11 places the syntactic pause right after the AdvP and thus features just
the former meaning depicted in the first tree-diagram in Figure 10 and explicitly
rendered by YA, HS and MK. The latter meaning is explicit in SI and MS but
implicit in MP and JA. Both target meanings are totally dependent upon whether

13 http://corpus.quran.com/treebank.jsp?chapter=5&verse=26&token=0
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the recitational pause takes place before the time adjunct or after it. Whether
forbidden or bewildered, the Israelites received this punishment down from God in
reply to Moses’s supplication for help against their obstinacy.

4.1.4. RC attachment

Example (6)

Verse: gawm nu:h wa-‘a:d wa-thamu:d wa-l-ladhi:n min ba‘dihim la:
va‘lamuhum illa: alla:h.

Gloss: community Noah and-Ad and-Thamud and-who from after-them not
know-them except God.

Chapter (14) stirat ib'rahim (Abraham)
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Sahih International: Has there not reached you the news of those before you - the people of Noah
and 'Aad and Thamud and those after them? No one knows them but Allah.

Pickthall: Hath not the history of those before you reached you: the folk of Noah, and (the tribes of)
A'ad and Thamud, and those after them? None save Allah knoweth them.

Yusuf Ali: Has not the story reached you, (O people!), of those who (went) before you? - of the people
of Noah, and 'Ad, and Thamud? - And of those who (came) after them? None knows them but Allah.

Shakir: Has not the account reached you of those before you, of the people of Nuh and Ad and Samood,
and those after them? None knows them but Allah.

Muhammad Sarwar: Have yvou (believers) ever heard the news about those who lived before you,
like the people of Noah, Ad, Thamud, and those who lived after them? No one knows about them except
God.

Mohsin Khan: Has not the news reached you, of those before you, the people of Nuh (Noah), and 'Ad,
and Thamud? And those after them? None knows them but Allah.

Arberry: Has there not come to you the tidings of those who were before you -- the people of Noah,
Ad, Thamood, and of those after them whom none knows but God?

Source. (ENA, September 5, 2022)*

Verse (14:9) carries two possible interpretations which differ according to
which pause sign the reader opts to stop at. The RC wa-I-ladhi:n min ba‘dihim
(‘those who came after them’) can be attached backward to the NP wa-thamu.:d
(‘and Thamudites’), (i.e., ‘those who came after Noahites, Adites, and

14 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=14&verse=9
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Thamudites.”), or forward to the VS la: ya‘lamuhum illa: alla:h (‘are known only
to God’). Figure 12 resolves this amphiboly with tree-diagrams.

Vs NS

AN

gawm nu:h wa-a:d  wa-thamu:d  wa-I-ladhi:n min bacdihim  wa-l-ladhi:n min bacdihim la: yaclamuhum illa: alla:h

Figure 12. Disambiguation of verse (14:9) through tree-diagrams

The verse is diagrammatically interpreted in two different ways based on
where the RC is attached: regressively or progressively. One possible interpretation
is ‘Have you not received the news of those before you: Noahites, Adites,
Thamudites, and those after them?’ The other interpretation is ‘And those after them
are known only to God.” Both interpretations feature in Az-Zamakhshari: (1998
[P3]: 365) while only the second reading occurs in Ibn “A:shu:r (1984 [P13]: 196)
and Ad-Darwi:sh (1980 [V5]: 162—-163). Surprisingly, the first reading transpires
in all the seven translations to the exclusion of the second which is exegetically
expounded.

4.2. Anacoluthic syntax

Anacoluthon is said to be a rhetorical stylistic feature of the Qur’anic discourse
(Justice 1987, Darir 2012) as it is of the Biblical discourse (Schipper 2012), and the
literary discourse (Tiifek¢ican 2017, Rangarajan 2017, among some others). Due to
space and word restrictions, a few representative cases of anacoluthon are discussed
in the following lines, as the purpose is exemplificative rather than exhaustive.
However plethoric, anacoluthic examples are typified and presented below in order
of importance and preponderance.

4.2.1. Anapodoton

The most common type of anacoluthic syntax in the Qur’an is anapodoton,
which is shaped by the lack of an apodosis (a main clause) in a protatic (conditional)
sentence.

Example (7)

Verse: wa-law ann qur?a:n suyyirat bih al-jiba:l aw qutti‘at bih al-ard aw
kullim bih al-mawta: bal li-l-a:h al-amr jami:‘a..

Gloss: and-if indeed a Qur’an be-moved by-it the-mountains or be-cracked
by-it the-earth or be-addressed by-it the-dead rather to-God the-matter all.
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Chapter (13) surat I-ra'd (The Thunder)
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Sahih International: And if there was any qur'an by which the mountains would be removed or the
earth would be broken apart or the dead would be made to speak, [it would be this Qur'an], but to Allah
belongs the affair entirely.

Pickthall: Had it been possible for a Lecture to cause the mountains to move, or the earth to be torn
asunder, or the dead to speak, (this Qur'an would have done so). Nay, but Allah's is the whole command.

Yusuf Ali: If there were a Qur'an with which mountains were moved, or the earth were cloven asunder,
or the dead were made to speak, (this would be the one!) But, truly, the command is with Allah in all
things!

Shakir: And even if there were a Quran with which the mountains were made to pass away, or the earth
were travelled over with it, or the dead were made to speak thereby; nay! the commandment is wholly
Allah's.

Muhammad Sarwar: Even if the Quran would make mountains move, cut the earth into pieces and
make the dead able to speak, (the unbelievers still would not believe). All affairs are in the hands of God.

Mohsin Khan: And if there had been a Quran with which mountains could be moved (from their
places), or the earth could be cloven asunder, or the dead could be made to speak (it would not have
been other than this Quran). But the decision of all things is certainly with Allah.

Arberry: If only a Koran whereby the mountains were set in motion, or the earth were cleft, or the dead
were spoken to -- nay, but God's is the affair altogether.

Source. (ENA, September 5, 2022)®

The verse above is a typical example of anapodotonic anacoluthon that signals
the absence of jawa:b ash-shart (‘the apodosis’) as a consequence of fi’/ ash-shart
(“the protasis’). This hiatus is easy to fill from the context (of situation) with some
measure of subjectivity, however. This is exactly what has been done in brackets or
parentheses in each translation, in which the apodosis reads as “it would be this
Qur’an” (SI), “this Qur’an would have done so” (MP), “this would be the one!”
(YA), and ““it would not have been other than this Quran” (MK). HS has kept the
main clause implicit and rendered the anacoluthon into his translation. MS has
recontextualised the apodosis differently as “the unbelievers still would not
believe.” JA has transferred and neutralised the protasis as it is without
explicitation. The explicitation of the apodosis as “it would be the Qur’an” is agreed

135 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=13&verse=31
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on by a majority opinion (see Az-Zamakhshari: (1998 [P3]: 352, Ibn “A:shu:r (1984
[P13]: 143) and by parsing consensus (see Ad-Darwi:sh (1980 [V5]: 123, Daas
2004: 301).

4.2.2. Anantapodoton

This is the second form of anacoluthon, a subcategory of anapodoton, in which
the sentence trails off meaningfully and leaves the subordinate clause uncompleted,
without a main or superordinate clause to complete its meaning.

Example (8)

Verse: wa-idha: qi:l la-hum ittaqu: ma: bayn aydi:kum wa-ma.: khalfakum la-
“allakum turhamu:n.

Gloss: and-when be-said to-them fear what between hands-your and-what
behind-you perhaps-you be-pitied.

Chapter (36) siirat ya sin
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Sahih International: But when it is said to them, "Beware of what is before you and what is behind
you; perhaps you will receive merey. "

Pickthall: When it is said unto them: Beware of that which is before you and that which is behind you,
that haply ye may find mercy (they are heedless).

Yusuf Ali: When they are told, "Fear ye that which is before you and that which will be after you, in
order that ye may receive Mercy," (they turn back).

Shakir: And when it is said to them: Guard against what is before you and what is behind you, that
mercy may be had on you.

Muhammad Sarwar: Whenever they are told to guard themselves against sin and the forth coming
torment so that perhaps they could receive merey.

Mohsin Khan: And when it is said to them: "Beware of that which is before you (worldly torments),
and that which is behind vou (torments in the Hereafter), in order that you may receive Mercy (i.e. if you
believe in Allah's Religion Islamic Monotheism, and avoid polytheism, and obey Allah with righteous
deeds).

Arberry: And when it is said to them, 'Fear what is before you and what is behind you; haply you will
find mercy.'

Source. (ENA, September 5, 2022)¢

16 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=36&verse=45
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This verse showcases anantapodotonic anacoluthon—a case of hypotaxis in
which the syntactic subordination is left unfinished and the subordinate clause is
left uncompleted by a superordinate clause. On subordination, Simpson (2004: 61)
stipulates that a subordinating conjunction such as ‘when’ is used to append a
subordinate clause to a main clause in order to communicate a complete meaning,
as diagrammatically conceptualised in Figure 13.

y

Figure 13. A subordinate clause appended and not appended to its main clause

The conceptual nexus of this subordinate relationship conjures up an image of
a box (a subordinate clause) leaning on another supporting box (a main clause)
which, if pulled away, causes the leaning one to topple (see Simpson 2004). Figure
13 illustrates a sound hypotaxis in the first image and an anacoluthic hypotaxis in
the second. Translators of the verse under scrutiny are assigned an ineludible
responsibility to recover from the context (of situation) a main clause and append
it to the subordinate clause. At this juncture, explicitation is an ineluctable strategy.
Exegetically, Az-Zamakhshari: (1998 [P5]: 181) and Ibn “A:shu:r (1984 [P23]: 31)
make an inference that the main clause a‘radu: (‘they ignore’) is inferable from the
following co-textual verse (36:46). Translationally, this anantapodotonic
anacoluthon is maintained in all the given translations except in those by MP and
YA who smartly tended to this anacoluthic syntax and parenthesised a meaningful
complement.

4.2.3. Particula pendens

Another guise of anacoluthon is particula pendens which relates to correlative
conjunctions (e.g. imma....aw ‘either...or’ )-a common case in which only the first
particle of a correlative expression representative of a binary choice or opposition
is mentioned (see Greene et al. 2012: 46, Greene & Cushman 2016: 11).

Example (9)

Verse: fa-imma: nadhhabann bik fa-inna: min-hum muntagimu:n.

Gloss: so-either we-wend with-you then-we from-them revenging.
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Chapter (43) surat 1-zukh'ruf (The Gold Adornment)
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Sahih International: And whether [or not] We take you away [in death], indeed, We will take
retribution upon them.

Pickthall: And if We take thee away, We surely shall take vengeance on them.

Yusuf Ali: Even if We take thee away, We shall be sure to exact retribution from them.

Shakir: But if We should take you away, still We shall inflict retribution on them.

Muhammad Sarwar: We shall revenge them either after your death.

Mohsin Khan: And even if We take you (O Muhammad SAW) away, We shall indeed take vengeance
on them.

Arberry: Whether We take thee away, We shall take vengeance upon them.

Source. (ENA, September 5, 2022)Y

In this anacoluthic verse, the second particle of a correlative conjunction,
which is frequently used in the Qur’an to denote a binarised option, i.e., a choice
from two alternatives, imma:...wa-imma: or imma:...aww (‘either...or’), is
apparently lacking and therefore throws down a massive challenge to Qur’an
translators. The first correlative member imma: (‘either’) occurs in the SL text while
its complementary fellow, aww (‘or’), is intraversially absent but interversially
present (43:41 & 43:42). Az-Zamakhshari: (1998 [P5]: 445) interprets imma. as a
conditional ‘if” and considers it a protatic rather than coordinate structure the
meaning of which is ‘If we decree your death, we are going to wreak vengeance on
them’ and ‘If we want to show you the torment we promised them, we have the full
power over them to do so.” This reading is exegetically mirrored by Ibn “A:shu:r
(1984 [P25]: 217-218) and is syntactically parsed by Ad-Darwi:sh (1980 [V9]: 89—
90) and Daas (2004: 529). Despite the consensus on the protatic-apodotic structure
of'this verse, the Qur’an translators interpreted and rendered it differently: explicitly
correlatively as ‘whether...or’ (SI and JA) and ‘either...or’ (MS), concessively as
‘even if” (YA and MK), and compliantly conditionally as ‘if” (MP and HS).

4.2.4. Aposiopesis

Often associated with anacoluthon is aposiopesis occurring when a sentence
breaks off not to continue (see Mieszkowski 2009: 648) and defined as a pause that
sometimes speaks eloquence (see Langley 1835: 57). Bussmann (1996: 74) regards
it as a rhetorical trope which shortens an expression with a breakoff to express an
alarm or concern and the unexpressed thought of which is easily perceivable.

17 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=43&verse=41
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Related to aposiopesis is nominativus pendens in which a sentence is begun with an
apparently predicateless subject (see Dupriez 1991: 35).

Example (10)

Verse: inn al-ladhi:n kafaru: bi-dh-dhikr lamma: ja:?ahum wa-innahu la-
kita:b “azi:z.

Gloss: indeed who disbelieved in-the-Qur’an when it reached-them and-
indeed-it certainly-scripture unassailable.

Chapter (41) sturat fussilat (Explained in Detail)
fo'at bt Py Z
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Sahih International: Indeed, those who disbelieve in the message after it has come to them... And

indeed, it is a mighty Book.

Pickthall: Lo! those who disbelieve in the Reminder when it cometh unto them (are guilty), for lo! it is
an unassailable Scripture.

Yusuf Ali: Those who reject the Message when it comes to them (are not hidden from Us). And indeed
it is a Book of exalted power.

Shakir: Surely those who disbelieve in the reminder when it comes to them, and most surely it is a
Mighty Book.

Muhammad Sarwar: The disbelievers (do not know) that the Quran which was sent to them is
certainly a glorious Book.

Mohsin Khan: Verily, those who disbelieved in the Reminder (i.e. the Quran) when it came to them
(shall receive the punishment). And verily, it is an honourable respected Book (because it is Allah's
Speech, and He has protected it from corruption, ete.).

Arberry: Those who disbelieve in the Remembrance when it comes to them -- and surely it is a Book
Sublime.

Source. (ENA, September 5, 2022)*8

In the verse above, anacoluthon figures aposiopesically in an inna-sentence in
which the emphatic or assertive particle inna (‘indeed, certainly’) heads a nominal
sentence consisting of a subject in the accusative case and a predicate in the
nominative (Abu-Chacra 2007: 193). In this verse, the accusative subject is present
whereas its nominative predicate is absent and is left for the readers and translators
to figure it out. Exegetically, Ibn “A:shu:r (1984 [P25]: 307) asserts the ellipsis of
inna-predicate and its recoverability from the context (of situation), e.g., as “they
have lost this life and the afterlife.” The exegetical interpretation of the verse is
further supported by the syntactic parsing undertaken by Ad-Darwi:sh (1980 [V8§]:
569) who infers the ellipted predicate from the preceding co-text (41:40) and
interprets it as “are not hidden from us.” Translationally, some translators suggested

18 http://corpus.quran.com/translation.jsp?chapter=4 1 &verse=41
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few empty-slot fillings, as in “are guilty” (MP), “are not hidden from Us” (YA),
“do not know” (MS), and “shall receive the punishment” (MK), whereas the
remaining translators (SI, HS and JA) maintained the aposiopesic anacoluthon in
their translations.

5. Discussion

The Qur’an abounds in multileveled ambiguous and multifaceted elliptical
structures attesting its idiosyncratic rhetorical style and sometimes resisting formal
correspondence and dynamic/functional equivalence between Arabic and English.
Although previous translation studies on Qur’anic ambiguity and ellipsis are
manifold, there is a manifest paucity of past literature on amphibol(og)y and an
extreme dearth of research into anacoluthon in Arabic in general and Qur’anic
Arabic in particular. Therefore, the need for the present study has arisen to conduct
a seminal investigation of the problematics of rendering amphibolous and
anacoluthic syntactic structures from Qur’anic Arabic into English to examine and
assess the translational quality of transposing meaning duplicity and interpretive
multiplicity (multi-interpretability) from the SLT to the TLT.

The twofold purpose of the study has been to explore how Qur’an translators
resolved the amphibologies arising from the pause signs (- ) and how they
sequentialised the anacolutha (...) arising from ellipted catenae (ellipses easy to
retrieve and conceive from a pre-text, a co-text, an intra-text, an epi-text or a con-
text). Regarding amphibology resolution, the seven Qur’an translators in
comparative and contrastive focus differ vastly on which pause sign to stop at. They
rendered one single meaning and excluded another which is equally potentiated by
Qur’an exegetes. Their inclusion of a single reading and exclusion of the other
detracted from the propositional content of the deep structure of the amphibolous
or amphibological SL verses. The surface meaning of the syntactically ambiguous
verses borne with duplicities of meaning has been transposed with a miscellany of
categorical shifts (Catford 1965 qtd. in Najjar et al. 2019), but at the expense of
deep meaning. Implicitation, “where a given target text is less explicit (more
implicit) than the corresponding source text” (Becher 2011: 19), is used by the
Qur’an translators in focus for rendering amphibolous Qur’anic syntax. The
corresponding target translation (text) is less explicit than the source text as the
translators are unable to imitate such an inimitable Qur’an-specific phenomenon.
Paratextualization is a translation procedure highly (re)commended by translation
theorists for resolving ambiguous structures (e.g., Newmark 1982, 1988, Munday
2008, among others).

Concerning anacoluthon sequentialisation, Qur’an translators have introduced
hetero-subjective stances and inadequate interpretations. In all anacoluthic verses,
ellipses, apodotic or hypotactic, have been transposed into the TLT with varying
elliptical-gap fillings. It is quite easy to point out the interpretive variations among
the translators in parenthesising the elided materials. Parenthesisation is an
intratextual translational technique employed by some of the translators in
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comparison to reproduce a sound reader-friendly grammatical structure in TLT.
Explicitation, “[a] stylistic translation technique which consists of making explicit
in the target language what remains implicit in the source language because it is
apparent from either the context or the situation.” (Vinay & Darblenet 1995: 342,
qtd. in Becher 2011: 17), is used as a procedure for restructuring anacoluthic verses
into English. The corresponding TT is rendered more explicit than the ST (see
Becher 2011: 19). Other translators took neutral stances, with neutralisation as
intermediary between explicitation and implicitation, and transferred unsound
syntactic structures in English.

Both ST (i.e., the Qur’an)-oriented translators and TT (i.e., the translation)-
oriented translators seem to have been motivated by a skopos, a purpose, to achieve
for reasons of translation quality assessment parameters from either side, such as
acceptability (subscription to TL norms), adequacy (subscription to SL norms) and
accuracy (subscription to ST content). Such parameters of (Qur’an) translation
quality assessment (see, Toury 1995) are instigated, I tend to claim, by antinomies
of fidelity and readability, faithfulness and reader-friendliness—two dilemmatic
issues still difficult to resolve or reconcile. Adequacy and accuracy of both
amphibology resolution (disambiguation) and anacoluthon sequentialisation
necessitate the consideration of what Salama (2021) recommends as further
extension of Genette’s (1997) concepts of ‘paratexts’ and ‘epitexts’, i.e., paratextual
materials/references appended or not appended to the translated text, respectively.

6. Conclusion

It is exegetically and translationally assumed that wagqf al-mu‘a:naga (‘inter-
embracing pause’) in the Qur’an is part of the problematics of Qur’anic
interpretation and translation (see Al-Ali & Al-Zoubi 2009, “Imra:n 2018), and so
is fugda:n at-tata:bu‘ (‘anacoluthon’). This study has taken the initiative to test this
assumption in a contrastive translational context and prove these two syntactically
rhetorical phenomena to be challenging to the Qur’an translators. As regards the
former, the reciters consciously apply prosodic disambiguation to the syntactic
ambiguity of the verses while Qur’an translators find themselves unable to do so
and are left with the option of choosing one interpretation over the other. Variational
recitations beget variational interpretations and accordingly translations—a
conclusion in line with Al-Ali & Al-Zoubi (2009: 235) who contend that “different
attachments lead to different interpretations.” As concerns the latter, some of the
translators are ST-oriented for reasons of faithfulness while the others are
TT-oriented for reader-friendliness purposes. Each translatorial orientation has
brought with it a caveat: (a) blind faithfulness to the SLT has engendered sentential
fragments and ungrammatical clauses into the TLT when it relates to anacolutha,
and (b) excessive reader-friendliness has resulted in hermeneutical gaps and
epistemological voids, which might have been filled by compensatory paratextual
strategies, as in footnotes or endnotes (see Newmark 1988: 220, Munday 2016: 129,
Abdelaal 2019: 3).
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This study argues that anacoluthon and amphiboly are subsumable under
translating the implicit (Darir 2012) and the invisible (Al-Kharabsheh & Al-Azzam
2008), respectively. Qur’an translators vary in their unidirectional translation
practice and add to Klaudy’s (2005) explicitation-implicitation dyad a demarcation
zone [ am prone to call ‘neutralisation’. There are clear cases in which translators
act as explicitators who apply adjustment-by-addition to the source text.
Anacoluthon is found by Darir (2012) to be a guise of explicitation according to
which the TT is more explicit than the ST, a finding in line with Bisiada (2016) who
proves that sentence splitting is an explicitating strategy rather than a process
triggered by the target language. This finding is strongly supported by Raoutkazemi
et al. (2020) who revealed that the texts rendered by experienced translators are
more explicit than the original.

There are cases in which translators serve as implicitators who apply
adjustment-by-subtraction (and detraction) in the source text. There are also cases
in which translators take a neutral stance from the source text, neither adding to nor
subtracting from it. As for the thesis at hand, some translators explicitated
anacoluthic structures while others implicitated and neutralised the ambiguous
structures. This act gives rise to a triadic frame categorising Qur’an translators as
cross-cultural explicitators, implicitators, and neutralisers.

No sooner does it seem that the voice of the Qur’an goes or trails off on
tangents than it gets clear that no digressional remarks have been made to hark and
circle back to the topics covered. There are notable individual differences in the
resolution of syntactic ambiguity and sequentialisation of anacolutha in Qur’anic
translations because of the plausible variations in translatorial inferences of the
rhetorically amphibological and anacoluthic Qur’anic syntax. Amphibologies
are contextually resolvable and anacolutha are cotextually sequentialisable. The
context (of situation) plays a pivotal role in resolving amphiboly and
completing anacoluthon (see MacDonald, Pearlmutter & Seidenberg 1994,
Bousquet, Swaab & Long 2019). Although Qur’an translators have latitude in
resolving amphibology and sequentialising anacoluthon, they epitomise
heterosubjectivity in their interpretive choices and translational preferences often
independent of exegeses—asymmetricity at large. Such asymmetricity in religious
translation (‘alterity’ elsewhere, see Makutoane, Miller-Naudé & Naudé 2015) is
not specific to the Qur’an but reverberates to the Bible, as well. The fact
that “translation is a prime player in intercultural communication” (House 2019: 3),
and equally in interreligious dialogue, necessitates striving for inter-objectivity
and inter-symmetricity in religious translation in order not to mistranslate
and misrepresent the divine message. “Translation-cum-faith must always
examine the context of its production and be attuned to the context of its reception,
willing to make adjustments in order to best communicate its message”
(Blumczynski 2017: 89).
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Appendix 1. Abbreviations and typographical conventions

Abbreviation Full form Abbreviation Full form
ST Source Text T Target Text
Q Qur'an CA Classical Arabic
N Sahih International MP Marmaduke Pickthall
YA Yusuf Ali HS Habib Shakir
MS Muhammad Sarwar MK Mohsin Khan
JA John Arberry PP Prepositional Phrase
NP Noun Phrase VP Verb Phrase
CP Complement Phrase SC Subordinate Clause
VS Verbal Sentence NS Nominal Sentence
AdvP Adverb Phrase RC Relative Clause
SLT Source Language Text TLT Target Language Text
PRON Pronoun PN Proper Noun
N Noun Vv Verb
ACC Accusative CONJ Conjunction
P Preposition NEG Negative
DEM Demonstrative REL Relative
T Time SUB Subordinator
ANS Answer SUP Supplemental

Appendix 2. Transliteration symbols for Arabic vowels and consonants

Arabic letter English symbol Arabic example English equivalent
e ? fa?l omen
@ b ba:b door
i t tibn chaff
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Arabic letter

English symbol

Arabic example

English equivalent

& th tha‘lab fox

z j jamal camel
z h hubb love

z kh khubz bread

a d dubb bear

a dh dhahab gold

B r rabb Lord

2 z zayt oil

" s sabt Saturday
g sh shams sun

U s sayf summer
U d dayf guest
L t tizn mud

B z zuhr noon

¢ ¢ ‘abd slave

'& gh gharb west
—a f famm mouth
a q galam pencil
5| k kita:b book

Jd I layl night

2 m makr guile

%) n nawm sleep

A h hudhud hoopoe
3 w ward rose

& y yawm day
(2;_\5) a katab he wrote
& (fum) u kutub books
o (3mS) i sinn tooth
/) sk e a: ka:tib writer
galishdan u: fu:l beans
s Abyghas s i: fil elephant
A e dle & gual aw mawt death
e 2o dde g_,\}_éi ay bayt house

Source. Retrieved and adapted from http://www.ijaes.net/Author/Help and accessed on 07/03/2020.
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Abstract

Urban communication studies is a growing field of research aiming to reveal the regularities of
human interaction in an urban context. The goal of the present study is to examine the semiotics of
a big Chinese city as a complex communicative system and its effect on the social development of
urban community. The material includes over 700 units (toponyms, street signs, advertisements,
memorials, local foods and souvenirs, mass media, etc.) mostly collected in Tianjin, China’s fourth
biggest city with a population of almost 14 million people. The research methodology is based on
critical discourse analysis, ethnographic and semiotic methods, and narrative analysis. The study
reveals the structure of communication in a big Chinese city and the integration of language into the
city landscape. It indicates that urban historical memories are manifested in the form of memorials,
symbols, historic and contemporary narratives. The physical context is associated with names of
streets and other topological objects. Verbal and visual semiotic signs are used to ensure people’s
psychological and physical safety. Social advertising predominantly deals with the propaganda of
Chinese governmental policy, traditional values and ‘civilized behaviour’. Chinese urban
subcultures, such as ‘ant tribe, ‘pendulums’, ‘shamate’, etc., reflect new social realities. Food and
foodways are defined by cultural values and different aspects of social identity. The image of a big
Chinese city is also affected by globalization tendencies and the COVID-19 pandemic. The research
framework presented in the study provides an opportunity to show a wide panorama of modern
urban life. It can be extrapolated to the investigation of other big cities and their linguistic
landscapes.
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CHCTEMBI U €€ BO3/JICHCTBHS HA TUHAMHKY TOPOJCKOro corpyma. [IpakTiuueckuii MaTepuall BKITIO-
yaeT 6osnee 700 eauuuil (TOMOHUMBI, PEKJIAMHBIE OOBSBIICHUS, IUIAKATHI, a()UIIH, MEMOPHAIbI,
coobuienns B MectHbix CMU, Ha3BaHus ¥ 0OpPMIIEHHE MECTHOMN €Jibl, CYBEHUPBI, MOMYJISIPHbIC
KOMMYHHKATHBHBIC TIPAKTHKH M T. 1I.), COOPaHHBIX B TSHBIBZUHE, OJHOM M3 KPYITHEHIINX KHTali-
CKHX TOPOJIOB C HACEJICHHEM OKOJIO 14 MITH 4esloBeK. B kKauecTBe KITFOUEBBIX METOIOB HCCIIEI0Ba-
HUS BBICTYIIAIOT KPUTHUYECKUHA JUCKYpPC-aHAIIN3, STHOTPAPUIECKUH ¥ CEMHUOTHIECKUN METOIBI, a
TaKKe HappaTHBHBIN aHamm3. B mporecce McciieoBaHUs PACKPBITHI CTPYKTYpa KOMMYHHUKAIIHY B
OOJBIIIOM KHTAHCKOM TOpOJEe M 3aKOHOMEPHOCTH WHTETPAIUH S3bIKA B TOPOJCKOW KOHTEKCT.
BeisiBIteHO, 9TO MCTOpUUECKAS MAMSTh MPEICTABICHA B BHIEC MEMOPHAIIOB, CHMBOJIOB, HCTOPHYE-
CKHUX M COBPEMEHHBIX HAppaTHBOB. PHU3MYECKUI KOHTEKCT ACCOLMUPYETCS C HAMMEHOBAHUSIMHU
VITUI] U APYTHX TOMOJIOTHYECKUX 00BEKTOB. SI3BIKOBbIE U BU3YalIbHbIE CEMUOTUYECKHE 3HAKH MTPHU-
MCHSIOTCSI [Tl OOCCTICUCHHUS] TCHXOJIOTHYECKOi u  (u3uueckoit GesomacHocTu. ConmanbHast
pekiiaMa IPEeUMYIIECTBEHHO UCIIONb3YETCs ISl TPOTaraH bl KUTACKOW O(UIManbHON TOIUTHKHY,
TPAJMIMOHHBIX [IEHHOCTEH U IIMBUJIM30BAHHOIO MOBeCHUs. [ OpojICKHe CYyOKYIBTYpbI, TAKHE KaK
«MYPaBbHHOE TUIEMSD», «JTIOJIM-MasTHUKIY, «IIAMAT» U Jp., OTPAXKAIOT HOBYIO COIMAILHYIO Pealib-
HOCTB. ['aCTPOHOMHYECKHU TUCKYPC aCCOIMUPYETCA C KYJIBTYPHBIMH IEHHOCTAMH U Pa3IHIHBIMH
ACIIEKTAMH COIMANBHOM MAEHTHYHOCTH. Ha 0GJIMK GOJBIIOT0 KMTAWCKOTO TOPO/Ia TAKKE BIUSIOT
rIo0aIn3anoOHHEIE TEHICHIMHA U TAHIEMHIs KOpoHaBHpyca. PaspaboTaHHas KOHIIEIIIIUS TO3BOJISET
MPENICTABUThH IIMPOKYIO TTAHOPAMy COBPEMEHHOMN TOPOJICKOM KU3HU U MOKET OBITh 3KCTPAIOIHPO-
BaHa Ha UCCIICI0BAHKE S3IKOBOTO JIAHAMIA(TA IPYTHX KPYIHBIX TOPOJIOB.

KiroueBble ciioBa: meduaypbanucmuueckue uUccie008aHus, AUHSBUCMUYECKUL aHowagpm,
CeMUOmuKa, OUCKYPC, KUMAUCKUU A3bIK
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Leontovich O.A., Kotelnikova N.N. A semiotic portrait of a big Chinese city. Russian Journal
of Linguistics. 2022. V. 26. Ne 3. P. 701-720. https://doi.org/10.22363/2687-0088-31228

1. Introduction

Big cities are vibrant places where policies are made and the newest tendencies
developed. They define the face of modern society, therefore different issues
dealing with urban life are addressed by economists, sociologists, urban planners,
architects, environmentalists, artists, communication specialists and linguists.
Scholars announce the arrival of the “Age of Urbanism” associated with high
density of population, close contacts between people and a great variety of
communication practices. Proceeding from the social constructionist theories (Burr
1995, Pearce 1994, Spector 1977) and critical discourse analysis (Blommaert 2005,
Fairclough 2003, Foucault 1977), researchers point out that communication reflects
not only the patterns of interaction in big cities but also their ethnic composition,
self-identification, social stratification, hierarchical structure, social visibility, etc.
(Aiello 2016, Dickinson & Aiello 2016, Kvyat 2013, Kvyat 2014, Leontovich 2017,
Leontovich 2020b, etc.).

The present paper summarizes the results of a five-year-long research of urban
communication in China. It has an overall focus on the semiotics of a big city as a
reflection of contemporary trends in Chinese urban communities. To the best of our
knowledge, there has not been any comprehensive investigation of this topic by
other scholars. The goals of the study are: 1) to outline the main approaches to urban
communication studies, single out its constituent features and conceptual
foundations; 2) to identify the semiotic signs, communication forms and linguistic
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peculiarities which define the face of a modern Chinese city; 3) to compose a
‘semiotic portrait’ of a big city as a general representation of Chinese society. We
address the following research questions: 1) How does communication work to
form Chinese urban society? 2) What is the structure of communication in a big
Chinese city and how do its elements interact to form a structural whole? 3) How
does language integrate into the city landscape and reflect the newest tendencies in
its sociocultural, political, ethnic and aesthetic development?

The paper consists of the following major parts. Section 2 deals with the
theoretical framework of the study. Section 3 describes the research material and
methodology of its analysis. In section 4 we provide a systematic analysis of
Chinese urban communication along the following lines: the representation of
historical memories; geographical space; publicity, privacy and safety; universal
and culturally specific values in social advertising; urban subcultures; food and
foodways; globalization tendencies; and the reflection of the COVID-19 pandemic
in Chinese urban discourse. The choice of the topics was dictated by the empirical
material we collected in the course of the research. It reflects different aspects of
urban life forming the ‘semiotic portrait’ of a big Chinese city. Finally, in section 5
we summarise the results of the research and its relevance for the field of urban
communication studies.

2. Theoretical background

The theories dealing with the life of big cities stem from the works by Simmel
(1903), Weber (1922, 1923), Mellor (1977) and other scholars (see Hutchison 2010,
Kvyat 2014, Parker 2015, for a review). The present work is based on the premises
of urban communication studies — a growing field of research combining the
achievements of urban and communication studies, which, according to Fornis
(1995), have recently been drifting towards each other. Urban communication
studies propose a holistic approach to the city space viewed as a social product
incorporating historic attraction, aesthetic qualities and new communication
practices. Notwithstanding the scholarly interest for urban communication, we are
not aware of any study clearly formulating its basic principles and summarizing its
difference from previous approaches to urban discourse, such as onomastics, media
linguistics, pragmalinguistics, etc. On the basis of the analysis of numerous
publications and conference presentations (Aiello & Tosoni 2016, Kvyat 2013,
Laundry & Bourhis 1997, Lotman 1992, Mellor 1977, Pavlenko 2017, Piitz 2020,
etc.) we have formulated the following constituent features of urban communication
studies as a research area (Leontovich 2020a):

e a city is viewed as a communicative system of its own, composed of
different channels, forms and means of human interaction, a “text” in a broad sense
of the term;

e the leading role in this system belongs to the social aspect of communication
and its effect on the formation and development of urban community;
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o the focus of the study is not on particular types of linguistic units and
semiotic signs, but on a problem (multilingualism, peculiarities of migrants’
languages, power relations, etc.);

¢ one of the key issues is the influence of communication on the construction
of individual and collective identity of urban dwellers;

e the quality of urban discourse depends on the combination of symbolic,
material and technological media;

e the factors which influence the modern city’s image include: a) historical
memories; b) cultural heritage; c) globalization tendencies; d) state, regional and
local policy; €) new communication practices as a result of social activism, etc.
(Leontovich 2020a).

A city can be interpreted as a real or abstract (imagined) community (for
example, citizens, municipal government, neighbourhood, power). The interaction
in an urban context happens on the level of interpersonal and group communication,
an individual and the urban community, city administration, etc. On the one hand,
the city’s image is based on its inhabitants’ collective identity; on the other, urban
life affects each person’s individual identity, making them proud of their city or, on
the contrary, unhappy with its infrastructure, organization, tempo of growth and
living conditions.

The city as a dynamic information medium, an open cultural space and a site
of many people’s interactions incorporates multiple discourses which interweave
and form the urban language. The term /linguistic landscape (LL) was introduced
by Laundry & Bourhis (1997) who defined it as the language of advertising, street
names, shop signs and other media using written language in a public space, “the
visibility and salience of languages on public and commercial signs” (Ibid: 25).
Scholars characterize LL as the totality of the language’s visual existence: all
signage, announcements, billboards, public road and safety signs, slogans, names
of buildings, streets, shops, graffiti, etc. (Baranova and Fyodorova 2017, Gorter
2013, Pavlenko 2017, Piitz 2020, Yelenevskaya & Fialkova 2017). They emphasise
its multimodal character and role in top-down and bottom-up communication (e. g.,
see Plitz 2020) viewing the study of LL as a promising area of research which
reflects sociocultural and political reality, aesthetic perception, interethnic and
intergroup contradictions. We will further apply the notion of LL and principles of
its analysis to the study of Chinese urban discourse.

3. Methodology and data

The research framework is based on critical discourse analysis, ethnographic
and semiotic methods, and narrative analysis, the combination of which allows us
to implement the principle of triangulation (for a detailed description of the
methodology see Chen & Leontovich 2020, Leontovich 2018). We proceed from
the following basic assumptions: 1) discourse acts as a sort of intermediate
formation situated at the intersection of the text per se and social context
(Fairclough 2003: 37); 2) representational properties of discourse can be seen as a
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vehicle for the exercise of power (Foucault 1977, Bryman 2008: 508); 3) discourses
do not only reproduce the world as it is — they are also projective and capable of
constructing the speakers’ social worlds (Foucault 1977: 124); 4) scholars should
not only provide a social perspective on language, but also use the research as a
means of social impact (Blommaert 2005: 25); 5) a comprehensive understanding
of communication in a big city can be achieved only through the study of the totality
of the semiotic signs represented in its landscape, which include: toponyms;
architecture; organization of public and private space; signs of racial, ethnic, age,
gender and religious identity; places of interest; names of local celebrities;
advertising, billboards, posters and graffiti; local mass media; local food, its
packaging and decoration; local souvenirs; and names of popular communication
practices (Leontovich 2019). The data for the study were mostly collected in Tianjin
— the fourth biggest city in China with a population of almost 14 million people and
one of the four municipalities reporting directly to the Chinese government. It is,
on the one hand, a modern megapolis, and, on the other — a non-capital city
preserving the uniquenness of traditional culture. For the sake of objectivity, some
of the data were also obtained in other big cities including Beijing.

We agree with the scholars who emphasise the importance of small-data
approach (e. g., see Defining small data) to the material selected from multiple
sources including interviews, surveys, content analysis, etc. in order to get access
to a wide spectrum of analytical information. Our research material obtained from
ethnographic fieldwork, surveys, and mass media in 2018-2021 includes over 700
units acting as urban semiotic signs. We will further analyse urban discourse in
Tianjin from multiple perspectives and generate its detailed ‘semiotic portrait’
reflecting different aspects of social life in a big Chinese city.

4. Analysis and discussion
4.1. Historical memories

The history of a city is represented through monuments, memorials, symbols,
songs, poetry, literature, local media, historic and contemporary urban narratives
(Leontovich 2019). They form the unique ‘visual hypertext” which acts to preserve
social memory and cultural information.

The historic individuality of a city starts with its name. The comprehension of
a city as a name (Lotman 1992: 9) is part and parcel of the indepth reading of the
‘urban text’. The history of Tianjin is commemorated in its three names. The first
historical name was ELii %% (Zhigu zhai) originating from the settlement founded
in the early 13™ century on the territory of the Jurchens Jin dynasty. The second
name H#  (Haijin) meaning ‘the Sea Ferry’ is associated with the city’s
geographical position. The present name K& (Tianjin) denoting ‘the Sky Ferry’
dates back to 1404 when the third emperor of the Ming Dynasty Yongle started his
victorious war for the crown (Chen & Leontovich 2020). All the three historical
names are represented in Tianjin’s contemporary topography (ELJti 7 ‘Zhigu
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street’, EHE KM “Haijin bridge’) and infrastructure (KT ELINER ) < Tianjin
distillery Zhigu’, ¥HE K )E Haijin hotel’, % KB DYE¥ HEHTE ‘Noodle joint
“Tianjin noodles with fried bean sauce”’).

“Present street names (the East Road, the South Road, the West Road, the
North Road) still clearly define the old town in spite of very few relics or
architecture” (Ibid). The Ancient Culture Street (&7 3 f44ET) with several buildings
from the Ming and Qing dynasties preserves the memories of the old Chinese
Empire. Newer buildings imitate ancient Chinese architecture recreating the
atmosphere of the past centuries. Numerous monuments, memorials and museums
reproduce different periods of the city’s history. Memories woven into Tianjin’s
modern architecture predominantly perform a symbolic function, emphasising the
image of China as one of the world’s oldest civilizations.

4.2. Geographic space as a physical context of communication

The physical context of urban communication viewed from the linguistic
perspective represents the notion of ‘geosemiotics’ (Scollon & Scollon 2003, Piitz
2020) and incorporates names of streets, avenues and other topological objects, the
notions of centrality and environment. Social segregation of the city space results
in the formation of sociolects.

According to the approach suggested by Lefebvre (1974), a city can be seen as
a live organism where space is not anything given by nature and permanent but
constantly developing and reproduced on the basis of social change. He
differentiates between physical, mental and social space and gives multiple
definitions of space — geographical, economic, demographic, sociological, political,
etc. On the basis of this delineation Lefebvre is trying to find out whether the
language logically, epistemologically and genetically precedes the construction of
social space or is produced by it. The analysis allows him to conclude that space
functions as a sort of surcodage, code des codes (code of codes) (Ibid: 20-27). The
notion of border is used by researchers to investigate the boundaries between
communities, languages, dialects, cultures and subcultures (Leontovich 2020a).

Street names in Tianjin are based on Chinese toponyms (L5 T ‘Beijing
street’, W JR{%IE ‘Harbin street’); names of provinces (1] At K ‘Hebei
prospect’); natural objects (Z= 11178 ‘Mountain Taishan street’); water objects and
their elements (#F = ‘Sea Clouds street’, /NE KM “Little Creek prospect’);
objects of infrastructure (KRIEIE ‘Sky Tower street’, Hi] B ‘Electric Station
street’); military terms (165 % ‘North Fort street’, K35 &M *Big Yellow Fortress
street’), etc.

Typical are the nominations with distinct positive connotation, especially those
seen as symbols of well-being, such as: Z#H1E ‘street of Quiet Happiness’,
& R ‘street of Wealth and Health’, 75 £ % ‘street of Longevity and Prosperity .
Other semiotic signs belonging to this category are zoomorphic symbols denoting
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sacred mythological animals: 75 BT ‘street of the Red Dragon’, AMYiE ‘street of
the Singing Pheonix’. The formation of the Peoples Republic of China in 1949 was
marked by the emergence of street names connected with revolutionary and
communist symbols, such as: H & ‘Freedom street’, 2L ‘Red Star street’,
B HEH R ‘hutong New Victory’. However, the nominations correlating with
political symbols are scarce.

4.3. The city as a public and private space. Problems of linguistic security

The research of urban living deals with such issues as the correlation between
“public discourse and people’s private life; safety, sustainability, danger of
intrusion; gated communities; surveillance practices and their semiotic
representation, etc.” (Leontovich 2019). We devoted a number of publications to
the study of social visibility (Leontovich 2020b) and semiotics of surveillance
(Leontovich 2018).

Similarly important is the role of language in ensuring people’s safety. This
includes psychological safety preventing the use of offensive language, insults,
outrage and manipulation; and physical safety achieved by means of warnings about
danger: 1 K%, Z7JFHH B ‘In case of danger don’t use elevators’;
PR Wi, A5 R K “Gas equipment. Smoking strictly forbidden’; J&iE21T,
VEEAT N ‘Reduce speed, pay attention to pedestrians’; 2515 N )1 =% 7R i@ 4T
‘Rickshaws not allowed’. Nowadays strict imperatives coexist with mitigating
formulas, such as: I 2 & 7~ ‘friendly recommendation’, e. g., i 5% $2 7~ :
HIT3BE, ZNODEREL Friendly recommendation: slope ahead, beware of falling
down’.

Special attention is paid to the safety of foreigners who are regarded as a group
at risk because they often do not know the language, are unfamiliar with local
culture, can easily get lost, and are unable to communicate with the police or doctors
in a critical situation. The creation of comfortable conditions for foreign guests
presupposes the existence of signage, maps and guides in foreign languages as well
as English-speaking personnel in airports, hospitals, police stations, etc. Though
Chinese cities have significantly moved towards globalization, they still face the
problem of adequate communication with foreigners.

4.4. Universal and culturally specific values in social advertising

The investigation of Chinese social advertising from the semantic and
axiological perspectives demonstrates that it is polyfunctional and acts to promote
the official policy, traditional values, ecological propaganda, a healthy lifestyle and
norms of civilized behaviour.

Support of the Chinese governmental policy. Social advertising is widely used
as a form of top-down communication between the authorities and the public.
Numerous posters devoted to the ‘Chinese dream’ (1 [E25) — a policy initiated by
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Xi Jinping — promote the idea of the rebirth of the great Chinese nation. They teach
the Chinese people: # 115, H R L ‘to be honest and conscientious’ and
BN AR “to help others with joy’. They also claim that: 15 AR “frugality
breeds high character traits’ and that 5%, ik, 138 RARN O HI5EK
‘gentleness, compliance and amicability display your inner strength’.
Maintenance of family values. Demographic problems are among the key
topics of Chinese social advertising. The policy “One family — one child”
implemented for over 35 years helped to solve some demographic problems during
the period of reforms but, on the other hand, brought about a serious disproportion
in the population structure. Therefore, in 2016 the government launched a new
policy “One family — two children” particularly aimed at city dwellers. By that time
most of the urban families had developed a ‘one-child culture’ according to which
the decision to have even one child was made only if the spouses were sure that
they would be able to provide high standard of living for the whole family. Besides,
there is a growing number of the so called dingke couples (] % > from Eng.
DINK — double income no kids). Social advertising trying to change the attitude
employs such slogans as: SZJifi 45 %S, (EHE AN OB 8 R E ‘Let’s
implement the policy “One family — two children”, let’s contribute to the
harmonious demographic development’ and H % L ZHEE, FHAE MBI
‘A son and a daughter are real wealth, give birth to another one for full happiness’.
Western influence on Chinese family ideology results in the departure from the
traditional model of marriage and intergenerational relations leading to the
emergence of numerous problems within a family. Authors of social ads are trying

to remind citizens of the traditional Confucian principle of filial piety Z ‘xiao*:
NN Z200 K A man is small, filial piety is big’; F [E 22 3E3E4% “ Chinese filial piety
is handed down from generation to generation’. A switch from the ‘father — son’ to
the ‘husband — wife’ key family relationship stimulates young couples to live
separately from their parents. This causes the problem of ‘empty nesters’
(7 H ¥ N) — older people who feel lonely when their adult children leave them.
Numerous social ads urge citizens to give more attention to their elderly parents:
KETZHEZN. AEZNPETE W ER Take care of the ‘empty nesters’.
Make sure their life is not so empty and lonesome’; [R5 j& 1% B} ¢ U AL A
‘The best gift for your parents is your visit'.

Social advertising also tackles the issue of the so called ‘abandoned children’
(57 JLE), mostly from rural areas, whose parents have left for big cities in the
hope to earn a living. At present this category includes over 9 million children left
in the care of their grandparents or other relatives (In 2018 the number...). A series
of social ads with the appeal X % B ¥ JL# ‘Love and care for abandoned
children’ aims to remind labour migrants that it is necessary to remember about the
emotional state of their children: < %% ¥ 57 JL 3 0l W Al 41T A9 P4 O W 62
‘Love abandoned children. Listen to the cry of their souls’.
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On the other hand, children in big cities, especially from one-child families,
suffer because of the high pressure resulting from their parents’ ambitions in a very
competitive environment. Social ads remind those parents of the value of
childhood: EXEFZ ¥, AERMELZT. SHAMEY LS, S THEFEL
K22 [8] Give your attention to kids rather than lock them down. Be reasonable
in setting their educational tasks. Give the child space for a healthy development’.
The visual component of such posters represents school supplies (pens, pencils,
rulers, etc.) as cages with children locked in them.

Language policy. China officially includes 56 ethnicities (the domineering
Han ethnic group and 55 ethnic minorities). According to different data, the number
of languages varies between 80 and 300, and Han Chinese consists of ten dialects.
Such a complex linguistic situation accounts for the necessity of language planning
aimed at the preservation of political stability, territorial integrity and harmonious
communication. Numerous posters and billboards call for the use of Mandarin as a
bond between people: i iF ——13 2 0 50 2 W I HFF: Mandarin
is a bridge between 1 billion 300 million hearts’; 56 A~ K& 56 Z=1t,
56 MiE S IL R — A UG 15 UL @ UG ‘56 nationalities, like 56 flowers,
56 languages merge into one phrase; please speak Mandarin’.

Anticorruption policy. The beginning of the large-scale campaign against
corruption was announced at the XVIII Congress of the Communist Party of China
when Xi Jinping came to power. Social advertising is supposed to remind
government employees about the inevitability of punishment for corruption (up to
capital punishment) and to eradicate bribery: 728 ——— M &l, HI&EH &0
‘Corruption is a needle that painfully pierces the hearts of common people’;
SET 5T, AN EE ST The value of money is high, but the value of life is
higher’; 70— B2 ARV FFUG < Greed is the beginning of the way to prison’.
Such slogans are supplemented by visual images of handcuffs, prison bars,
cages, etc.

Ecological propaganda. According to official sources, pollution in China
annually kills 178 thousand people (Li 2018: 287). Only in 5 out of 500 big Chinese
cities (1%) air quality conforms to the international standards set by the WHO.
Seven out of ten cities in the world with the worst ecology are situated in China
(Kolpakova & Kapishnikova 2016: 93-94). Although Tianjin is not among them,
its ecological situation is very alarming.

Since 60—70% of pollution (Li 2018: 287) and 70—-80% of noise (Zheng 2017:
91) are caused by cars, social advertising actively promotes the use of ‘green’
(non-motorised or electric) transportation: R tAAZ I -3 T A K Green transport
is the city’s future’; 2R AT AR FEVRIK Green mode of transportation is health
for you and me’. Because of the contamination of groundwaters, 400 Chinese cities
nowadays suffer from water deficit. Tianjin is situated on the banks of the Haihe,
one of the most polluted rivers in China. Social ads urge people to use the water
frugally: HiBRIEH Z/LI/KILIRATIRSR 2 <How much water is left on Earth for our
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wasteful use?’; 12— /K, HERFE LN ‘The economy of every waterdrop
makes the Earth more beautiful’.

Serious measures are also taken to preserve forests: TR 7 W A ,
LS G BT Take care of the trees that make the air cleaner’; % — {14k,
% —An R More green spaces mean more health’. Ads also urge people to give
up the use of disposable chopsticks. the production of which requires about a
million cubic meters of wood (25 million trees) a year. Hence such social ads as:
PR R, R —IRVEEE T A Let’s preserve the forests, let’s say “no” to
disposable chopsticks’.

Support of a healthy life style is associated with the prevention of drug abuse,
smoking and AIDS: 2 %41, LEFE M Value life, keep away from drugs’;
N TARFZENWHERR, 15 ANEWMH For your own health and the health of your
family, please don’t smoke’; HHOAEFE AV, 2% B b A 220 W47 A=
1T SHRA B < Protect life, fight AIDS'.

Promotion of civilized behaviour. Among other ideas, Xi Jinping’s program
stimulates the building of economic, political, cultural, social and ecological
civilization. Our study indicates that in recent years the terms ’civilized’ and
‘civilization’ have become fashionable: I & ST . HEILIENT R Let’s
build a civilized city. Let’s create wonderful Tianjin’. In order to make a city
‘civilized’, ads call on the people to behave accordingly: S HIHERN “‘Stand in line in
a civilized fashion’; VE AN EELIBI . 1HERT—25, {EHIRIIANA Please
don’t throw trash around. Make a step forward, put it in a trashbin’;
15 7] BE ik 9% “Please don’t spit wherever you choose to’; 18 & 15 /K,
JR KV UK % “Flush the toilet after using it, throw toilet paper in the bin’;
NESFIAE, 15 LR R ME People are not dogs. Please don’t urinate in
inappropriate places’.

Another problem is the waste of food due to which in 2013 the Communist
Party of China initiated a huge campaign for strict economy and fight against luxury
and waste: &S NI . AP, AP Civilized table starts with me.
Don'’t leave unfinished food’; LM%, Tifat&td ‘Eat in a civilized way, be
frugal, don’t overindulge’.

Verbal aspects of social advertising. To attract public attention and increase
the emotional impact of social ads, their authors use a wide array of stylistic devices,
such as parallel constructions: "B &4, i KA AT You use drugs and lose life’;
rhetorical questions: YRIAEATIEFIJLR?  ‘How many days do you have left?’;
metaphors: i, & EIET- 2 THIEHRL ‘A cigarette is a key opening the door to
death’; hyperboles: —IXWE, ZAMEE ‘Try a drug once — and you’ll have to
fight the addiction all life’; thyming: 337328, A2i% B 3E 1aj1 fen/éi, shenghuo
geng méi ‘Sorting of waste makes the life more wonderful’. An interesting example
of allusion is the following slogan: 3} 7328— /N0, (R — K2 ‘One
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small step towards sorting waste — one giant leap towards healthy civilization’
associated with the precedent statement by the US astronaut Neil Armstrong when
he first stepped on the Moon: “One small step for a man — one giant leap for
mankind”.

Nationally specific language use is based on the peculiarities of Chinese, such
as the existence of a great number of homophones and chengyus (phraseological
units). Homophones create unlimited opportunities for wordplay, like in the
following poster encouraging citizens to give preference to ecological
transportation: £k 4 17 - B SR L5 ‘Green mode of transportation. Riding
[a bicycle] gives endless joy’. The second phrase is based on the idiom H /K555
‘endless joy’, where the first character H qi (a pronoun) is replaced by the
homonymous verb %5 qi ‘ride [a bicycle]’. The inscription &% 4 2=t
‘Hurry when coming, flush when leaving’ often placed in public toilets is a reference
to the famous song CRMEAHEWMAH) “We hurry when coming, we hurry
when leaving”, with the word % congcong ‘hurriedly’ replaced by #f I
chongchong ‘flush’.

Chengyus are specific phraseological units which are easily identified and very
popular due to their rhythmicity, expressivity and national flavour. For example,
the ad K NFE, MEK S ‘Let’s use the waste for production purposes —
by means of touch change iron into gold’ is based on the chengyu &2k 4 by
means of touch change iron into gold’, i. e. make good out of bad.

Another specific feature is the ideographic form of Chinese writing. The basic
sources of creativity are pictograms (simple characters which originally were
primitive drawings of objects) and ideograms (complex characters consisting of two
and more pictograms). Due to their imagery, characters and their stylized forms can
co-occur in the same context. For example, on a poster against corruption there is a
loop for execution with a knot attached to the character 7% ‘greed’ accompanied by
the inscription “Jt45> “a tight knot’. Another example is a poster containing two
big characters B ‘civil servant’, the first one represented with its lower part (5 ) in
the form of traditional Chinese coins, the second one — in the form of handcuffs.
The first one is accompanied by the inscription: 215X 5t & VR A B 238 “If this
is a civil servant’s way’, the second one — HS A4 IX L& VR S5 IS5 R “then this is
its outcome’.

4.5. Urban subcultures

The investigation of urban subcultures and the linguistic analysis of their
nominations open up ways to understanding the diversity of Chinese society and
new trends in its development. We have given a detailed description of this topic in
previous publications (Bakumova & Kotelnikova 2019, Leontovich & Kotelnikova
2021), so we will briefly summarise the obtained results and their contribution to
the present study.
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The nominations reflecting specifically Chinese social trends include:
WO “ant tribe’ — young people, recent university graduates, who come to Chinese
megacities from the province in order to climb the social ladder (Zhao 2014); they
rent crowded apartments or old barracks reminding of ant colonies (Wu 2017);
HIGHE (from A ‘month’, Y& — ‘completely’, “to the last bit’) — people who spend
their monthly income to the last mao; £/ 4% % ‘pendulums’ — commuters who travel
to work in the city centre from the outskirts with cheaper apartments (Zeng 2010);
& B %F shamate (from Eng. ‘smart’) — young people with basic secondary
education who come to big cities from rural areas and work in low-paid jobs at
factories, hairdressers’, grocery stores and delivery services. “They are conspicuous
because of their flamboyant style, bleached or brightly dyed and teased hair, with
lots of hairspray, bright make-up, nails and piercing, unusual loud clothes and
plenty of accessories (Leontovich & Kotelnikova 2021, Wang Fushuai 2014);
IINVE BT A, xiaogingxin (from /)N ‘small’ and V& #T ‘fresh’) — young educated
women from well-to-do families, photographers and romantic dreamers with
versatile interests, exquisite tastes and positive world perception (Leontovich &
Kotelnikova 2021, Liu Lili 2013: 72-73), etc.

The modern tendencies in young people’s lifestyles are also represented in
such nominations as #{%% %% lashezu (from Eng. ‘luxury’) — young people born in
the 1980-90s, mostly with a good income, who want to enjoy a glamorous life and
emphasise their social status by means of different accessories; Rifl& lehuozu
(from Eng. LOHAS ‘lifestyle of health and sustainability’) — people practicing a
healthy lifestyle; JE§%E nitezu (from Eng. NEET ‘not in employment, education
or training’) — a ‘no-no generation’, young people who don’t work or study; ¥4/
feitezu (from Eng. free and Germ. arbeiter) — ‘free workers’, young people who do
not have a permanent job and live on occasional earnings (Bakumova &
Kotelnikova 2019, Leontovich & Kotelnikova 2021, Xiao 2009, Wang Sini 2010,
Liu Xiang 2014). The fact that such nominations are derivatives from English an
other European languages indicates that the names are borrowed together with the
lifestyle and social practices. The semiotics of subcultures changes the city’s image
making it more versatile and serving as a symbolic representation of the specifically
Chinese combination of collectivism and individuality.

4.6. Food and foodways

Food and everything connected with it constitute an important part of
‘everyday discourse’ (Rus. ‘discurs povsednevnosti’) acting as a link between daily
routine and psychological, axiological and behavioural aspects of human life. The
discussion below deals with different social aspects of Chinese urban gastronomic
discourse. Whereas food is an integral part of people’s lives in both urban and rural

! The authors extend their thanks to Ning Huaiying (Tianjin Foreign Studies University) for
contributing information for this paragraph.
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areas, we focus on the specifics of food advertising, local and imported produce,
cafés, restaurants and supermarkets as a reflection of urban life and their influence
on the city’s cultural image.

Power, status and standard of living. The factor of power is reflected in food
regulations, prohibitions and control. In China, official documents ensure the
quality of products, regulate advertising, labelling and packaging. It is forbidden to
use particular chemical additives, sell alcohol to minors or circulate cannabis-
related products.

Goods beneficial for health and longevity are becoming more difficult to
afford. The Yaoshan (Zjfi#) system of healthy eating was originally practiced by
emperors, rich people and civil servants. Today expensive healthy products are
associated with high living standards. Since ancient times, great value has been
attached to ginseng (A %), donkey skin gelatine ([ /%), sea ginseng (#§%), edible
swallow nests (3 & ), seafood, and expensive drinks, like Chinese vodka «Maotai»
(3¢ &8). Other semiotic signs of high or low living standards include stores and
markets where products are bought, level of restaurants and cafés, dishes for serving
food, as well as traditions and rituals emphasising social status.

Ethnic and cultural values. Tianjin is proud of its famous baked twists
(RIEEWEAE), which have become its visiting card and are sold in touristic places,
airports and specialized shops. Other signs of local cultural identity are restaurant
names: 3¢ LB Treasures of Tianjin Cuisine’, &G “Jinly, PR #E B
‘Gedu laoyuan’; names of local vodkas: #H “Jinjiv’, KEIGW Dazhigujiv’,

FEW K <Jingu dagu’, juices and beverages: JESEIRIX N Jinmeiyuan yinpin’.

Gender. In China, products which are traditionally considered to be ‘male’
include those which allegedly increase male libido, such as: fE#f ‘antler deer
penis’, F-'& ‘bull kidney’, #5%& ‘pigeon egg’; particular fruits: & £ ‘banana’ and
IR capple’; plants: NZ ‘ginseng’, dE3¢ ‘leek)’, YE T ‘lotus seeds’, MIT “goji’;
seafood: 4L ‘oyster’, W} ‘shrimp’, %W ‘cuttlefish® and ¥ ‘seahorse’.
‘Female’ products, in their turn, are considered to be good for the skin and have an
anti-aging effect: J& % ‘pork skin’, "8 B ‘nuts’, & ¥ ‘grape seeds’, Fd JK
‘pumpkin’, TLALR ‘figs’, RE ‘mulberries’, F Wy ‘milk’, #EE ‘swallow nests’,
FiTRZ ‘donkey skin gelatine’, etc.

Physiological identity is associated with healthy food, dietary products for
people with health problems or those intending to lose weight. While speaking
about food, the Chinese tend to emphasise that certain products (vegetables, fruit,
nuts and others) are good for health. The “Yaoshan” (Zjff%) health food system
mentioned above emerged thousands of years ago. It is based on Chinese traditional
medicine and is used for prevention and treatment of diseases, preservation of youth
and longevity.

Age is also an important factor in food production, advertising and sales. It is
reflected in the names of products aimed at children: 5477 ‘Gugusu’, EEWRIS
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‘Wahaha’, = R¥a iR Three squirrels’, /N0 “Little fish’, FERE 1 < Wangwang
cookies’. Age identity also influences communication practices. Young people
prefer to order food online, which is especially conspicuous due to the boom of
Internet trade.

The dynamics of food and foodways. Changes in the sphere of gastronomic
discourse reflect the peculiarities of Chinese mentality and culture of a particular
historical period. Modern café and restaurant names tend to include foreign words:
phonetic borrowings: I8 ba (from Eng. ‘bar’); 13 K# dé ldi si (from Eng. ‘drive-
thru’), calques: (2T ‘supermarket’); hybrid names: VIP &)T ‘VIP restaurant’;
foreign geographical names: %t J& B2 & JT ‘restaurant “Munich”’; positively
coloured names related to Chinese traditional culture: 1T #k % [T ‘restaurant
“Bamboo Grove’”, YEAL W IR F  ‘restaurant “Lotus Pond’”; fictional names
associated with pleasure: KE & /)T ‘restaurant “Heavenly Palace™ , K &NE
‘restaurant “Abode of Happiness’”’. Some nominations allude to images rooted
in history or classical literature, e. g.: X — KR JE ‘restaurant “One More
Village™’ — a phrase from the poem ¥ L1 Fi 4] “Mountain Walk” by the poet of the
Song Dynasty Lu You.

The dynamics of social and technological development lead to the emergence
of new practices connected with food and its consumption, which produce new
nominations based on puns and other forms of creative language use, e. g.,
WABELF “Goubuli baozi’ (wordplay ‘Gou’— name of the owner and ‘dog’).

4.7. Globalization tendencies

Tianjin’s multilingual landscape incorporates numerous foreign languages and
visual markers pointing to cross-cultural processes, ethnic diversity, and
globalization tendencies. In 2018-19 we carried out an educational project “The
City Speaks to You” with the participation of 24 graduate students at Tianjin
Foreign Studies University. The students were asked to take photos of any signage
in foreign languages they could identify in the city landscape. We also carried out
a survey about the perception of foreign language use in the local context. Further
analysis and discussion showed that, as in many other cities of the world, the most
widely used language was English as a representation of fashion, prestige, and
prosperous Western lifestyle. Since the use of English has already been widely
discussed in numerous scholarly publications, we would like to focus on the
Russian ethnic markers we managed to identify in Tianjin’s landscape.

The Russian diaspora in Tianjin which originated in the late 19" century
managed to create its national infrastructure preserving Russian Orthodox customs,
national holidays and traditions. Unfortunately, the architectural monuments dating
back to the times of the Russian concession and preserved until our days are scarce:
the buildings of the Russian-Chinese Bank (£ 1& JE4R17) and the Russian
Consulate ({f%[E 41 9+1H) (Bazilevich 2017, Doroshkina & Stekhova 2018). The
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streets on the territory of the Russian concession had Russian names: %1%} i#%
‘Moscow street’. tH/REEIR v “Irkutsk street’, & S Ui K ‘Romanov street’,
B %1) 5 5§ 1 R 2% “Alexeyev street’, fRIRKNNEE Volga street’. However, those
names adapted to Chinese phonetics and writing were too cumbersome and difficult
to remember. For example, Vladivostok street sounded as Fiilajiwosituoke lu, and
Kostromskaya street — as K&siteluoma Iu, so it is only natural that they were
eventually renamed.

In 2014 the pedestrian street of Russian culture (%% 7 304k 61 & X% 1)
occupying 8000 km? was opened in the new Binhai district. It is filled with verbal
and non-verbal ethnic markers, such as the Russian signage: Pecmopan Apbam
(Arbat restaurant), Keac (Kvas), Pyccxuii tioeypm (Russian yogurt), Russian
souvenirs; buildings imitating Russian architectural style (the Kremlin, St Basil’s
cathedral); and national costumes, all adapted for the Chinese perception of Russian
culture. They often coexist with Chinese markers, such as Caishen (Chinese god of
prosperity) or three-legged toad (Chinese symbol of wealth). Names of Russian
dishes in restaurants are mostly given in the form of descriptive translations:
“Herring under a fur coat” — #2204y “salad made of herring and beets’;
“Vinegret” — {1 87 & 32 ¥ $i ‘assorted salad with beets’; “Shchi” — & 3217
‘vegetable soup’; “Beef stroganoff” — Iz Russian-style stewed beef”.
However, sometimes the names preserve their exotic flavour, e. g.,
Bl 5% VF R ¥2 1% “okroshka cold soup’, VX175 25 JE RIYF ‘oladyi thick fried
pancakes’.

4.8. The reflection of the COVID-19 pandemic in Chinese urban discourse

In 2020 the COVID-19 pandemic changed the image of big cities and became
one of the most important discussion topics all over the world. It produced a great
amount of truthful and false information and was represented both verbally and
non-verbally through different information channels. The significance of the
problem has encouraged scholars to investigate not only medical, but also social
problems, such as global health, transnational safety, surveillance of people’s social
behaviour, risks of different kinds, vulnerability of different population groups,
implementation of civil rights, activism, solidarity, ethical norms during the
pandemic and others. We have identified the following new topics and
communication practices dealing with COVID-19 which prevailed in Chinese
urban discourse in 2020-21.

Prevention measures which emphasise the necessity to wear masks, wash

hands and observe the social distance of one meter (—>K£k). In China, in addition

to instructions, social advertising often includes phrases appealing to individual
consciousness and responsibility to contribute to the struggle against the pandemic:
GRS, WATILFZE S ‘Let’s make joint efforts to prevent the infection!’;
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APt E A RRIR RS B SR 1! CContribute to the struggle against the
new Covid infection!’.

Unification in the face of the new threat: sSR! T AL, AE I
‘Let’s unite to defeat the epidemic! Unity is great strength!” ;" [E ! AR 4L5%,
ILPEHESS “Hold on, China! Let’s unite in the face of common threat to overcome
the trouble together’.

Gratitude for the heroism of medical workers: HilE 1 . SRR fG Kk — 2%
IR 28 TAE# “War on the epidemic! Our great tribute to medical workers toiling
at the dangerous front line’; TxFEWATH « BHLAAKKAE The most wonderful
fighters! Our tribute to the angels in white robes’.

The necessity to fight fake news about coronavirus: NME1E ‘Don’t believe
fakes’, INMEVE ‘Don’t spread fakes’.

Specifically Chinese public action included:

The support of Wuhan. After the closing of Wuhan for quarantine in January
2020, Chinese people started expressing support of its inhabitants. The popularity
of this content became a powerful factor of patriotism and solidarity: = [E 24
‘China must win!”; “B UMM — 2w EJE MR <Hold on, Wuhan! We
are sure to win’.

The rejection of bat, pangolin, badger, and porcupine meat as food:
FARE D FEAETRR, MWIRMAZ ! I promise! The rejection of wild animal’s meat
starts with me!”; JEALEFR L [ AS DA ST IR &Rl > B8R <Stop using wild
animals’ meat! Let’s declare a war on antisanitary, uncivilized food habits .

During the pandemic, the Chinese language acquired many new terms, such
as: JEZKPEE ‘home quarantine’, ‘self-isolation’; Y, B, B H.IT “to seal the
city or building’; Y “health code’ (an option in WeChat messenger and AliPay
wallet used for behaviour control); W 1T# ‘fighters’ — medical workers who went
to Wuhan on the rise of the pandemic. Some expressions became popular in
political discourse: B EG L politization of the virus® (applied to the attitude
towards the pandemic on the part of the US and Western Europe); fH5n ‘shift the
blame’; 5444 ‘throw mud at’ (about the accusations of China by the US). The
main source of the COVID-19 metaphorization is military terminology: 2% [E {2
‘state war on the virus’, £1%3% ‘main battlefield’ (about Wuhan), )% —2k ‘the
frontline in the struggle against the virus® (about hospitals); S&EEHERR knights in
the war against the pandemic’ (about doctors). We could also observe frequent use
of wordplay; however, unlike in Russia, the Chinese practically do not make jokes
about the pandemic.

The research indicates that Chinese urban communication related to
COVID-19 is institutionalized, massive, consistent and uniform, which can be due
to such factors as the Chinese political system, strict discipline and collectivism.
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5. Conclusions

Our findings indicate that the Tianjin urban landscape acting as an important
component of the national world model reflects historical, cultural, political and
linguistic peculiarities of Chinese society. Multiple narratives provide for versatile
interpretations of historical memories and can be used for political purposes to
reconceptualize the past and the present. Chinese toponyms delineate the Tianjin
geographical space reflecting different periods of the city’s history and the newest
tendencies in its development. The study reveals the role of media in dealing with
security problems, a peculiar interception of public and private communication, and
surveillance as an indispensable part of modern urban life manifested in a variety
of semiotic signs. Social advertising in China is polyfunctional and acts to advance
traditional values and contemporary political ideas, promote norms of civilized
behaviour, environmental policies and a healthy way of living.

The existence of different urban subcultures and lifestyles is implemented in
new linguistic nominations and urban advertising. Globalization, multilingualism
and creative language use change the face of the modern Chinese city and discourse
models connected with the emergence of a new generation, its perceptions and
aspirations which influence modern urban life and its semiotic representation.
Language constitutes an integral part of the Chinese urban landscape, reflecting the
latest political and sociocultural trends and increasing the emotional impact of
social advertising. This is achieved by means of different stylistic devices and
nationally specific peculiarities of Chinese, such as the creative use of homophones,
chengyus and the ideographic form of Chinese writing.

On a final note, it is worth pointing out that the research framework presented
in this study comprises a number of parameters embracing different aspects of
communication in a big city and providing an opportunity to present a wide
panorama of modern urban life. It can be extrapolated to the investigation of other
big cities and their linguistic landscapes. The ultimate aim of urban communication
studies is to reveal the strengths and weaknesses of human interaction in urban
contexts and contribute to the formation of a city’s image, its atmosphere, degree
of comfort and security.
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Abstract

The theory of intermediality which first emerged within the frame of intertextuality theory has
nowadays become a vast field of interdisciplinary research embracing studies in literature,
linguistics, art and culture. In spite of the great amount of works discussing various aspects of this
complex phenomenon, numerous questions related to the interpretation of its essence, the typology
of intermedial interactions and their functions still remain the subject matter of discussions. An
important factor determining the topicality of the intermediality issue is a great number of new
textual practices which employ various forms of intermediality inviting for description and
theoretical interpretation. All these factors account for the necessity of continuing the research of
intermedial interactions. The article is devoted to the study of lingua-artistic technique of writing as
one of the means of ontological intermediality. The lingua-artistic technique of writing is understood
as the use of lingual means and devices activating visual images in the reader’s mind, due to which
word and artistic image merge into one whole. The main objective of the article is to present the
essence of the lingua-artistic technique of writing, to point out lingual means of its realization and
to define their role in character drawing. The research is carried out from the cognitive-semiotic
perspective, which is based on the assertion that art is synthetic in its very essence and the
interpretation of all culture as Text presupposes the interaction of various semiotic codes
participating in the expression of meaning. The empirical material of the study is represented by
four novels written by 1. Stone, J. Cary, J. Fowles and M. Porter about artists, real or fictional,
representing different trends in art. The main methods of the study are the intermedial, inferential
and comparative analyses. The research indicates that the lingua-artistic technique of writing is
composed by the combination of lingual means and devices which include the nominations of colour
and light, form, size, structure of objects, their location in space, composition, a wide use of similes,
exfrasis, etc. All these means and their frequency are determined by the author’s cognitive style as
well as by the artist’s specific manner of painting. The results of the study prove the considerable
explanatory potential of the cognitive semiotic approach aimed at reconstructing the cognitive
processes underlying various types of intermedial interactions.

Keywords: intermediality, synthesis of arts, lingua-artistic technique of writing, cognitive semiotic
approach, verbal and visual thinking
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JIMHrBO>XKUBOIIMCHAA TEXHUKA MUCbMaA
H €€ poJib B CO31aHHUH 06])333 XYAOXKHHUKA
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! Anmaiickuii 2ocyoapcmeennviii nedazoeuveckuii ynusepcumem, Bapnayn, Poccus
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AHHOTaNHA

Teopus HHTEpMEINAIBHOCTH, BO3HUKINIAS B paAMKaX TEOPUH UHTEPTEKCTYaIbHOCTH, CETOJHS MPEI-
CTaBIsieT coO0OW OOHIMPHYIO 00JIACTh MEXIUCHUIUIMHAPHBIX T'yMaHHTapHBIX HCCIEAOBaHUM,
B KOTOPOH paboTaoOT JUTEPaTypOBEIbI, IMHIBUCTHI, HCKYCCTBOBEBI M KyIbTypoaoru. HecMmotps
Ha OTPOMHOE KOJIMYECTBO PabOT, MOCBAIIEHHBIX Pa3IMYHBIM aCIIEKTaM 3TOr0 KOMIIJIEKCHOTO (heHo-
MeHa, MHOTHE BOIPOCHI, KacaloIHecss TPAaKTOBKH CYIIHOCTH JJAHHOT'O SIBIE€HUS, TUIIOJIOTHH UHTEp-
MeIUabHBIX B3aUMOJICHCTBUN U MX (PyHKLMH, TPOIOIDKAIOT OCTaBaThCsl AUCKYCCHOHHBIMU. Bak-
HBIM (paKTOPOM, OOYCJIOBJIMBAIOIIMM aKTYaJIbHOCTh MPOOJIEMbl MHTEPMEINAIBHOCTH, SIBIISIOTCS
MHOTOYHCIICHHBIE HOBBIE TEKCTOBBIE ITPAKTHKH, B KOTOPHIX HCIIOIB3YIOTCS Pa3IMYHbIe (POPMBI HH-
TEepMeaIbHOCTH, TpeOyIONIUe ONMUCAaHUS M TEOPETHUECKOro ocMbIcieHHs. CTarhsl MOCBsIIeHa
JIMHTBOKUBOIIMCHOM TEXHHUKE IICbMa KaK OJJHOTO U3 IPUEMOB OHTOJIOTUUECKON HHTEPMEIUATIbHO-
ctu. I1oJ TMHrBOXKMBONKMCHONM TEXHUKOM MUChMa TIOHUMAETCS UCIOIb30BAHUE B XYy I0KECTBEHHOM
TEKCTE 0COOBIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB M IIPHEMOB, AKTUBUPYIOIINX B CO3HAHUN YUTATEIS JKUBOIIMCHBIC
0o0pa3pl, B pe3yibTaTe YEro CJIOBO M JKMBONMCHBIM 00pa3 CTaHOBSTCS €AWHBIM HenbiM. Llernnb
paboThI — OMHUCATh CYLUIHOCTh JIMHTBOKHBOIMCHON TEXHUKHU MHCHMA, BBISIBUTH SI3bIKOBBIC MPUEMBI
€c pealM3alliy U ONPEIEIUTh UX POJIb B CO3/IaHUU 00pa3a nepcoHaxa. MccnenoBanue BBINOTHEHO
C MO3MLIUU KOTHUTUBHO-CEMHOTHYECKOTO IOJXO0Ja, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHT TE3UC O TOM, YTO
HUCKYCCTBO CHMHTETUYHO B CBOEW OCHOBE, U MIOHUMAaHUE BCEH KYyJbTYyphl Kak TeKkcTa mpeanoaraer
BO3MOKHOCTh B3aMMOJICHCTBHS PA3TUYHBIX CEMUOTHYECKUX KOIOB JUIS BEIPAKEHUS U HHTEpIIpeTa-
IIUH cMBIcIa. MaTepHaioM JUis UccieI0OBaHUs MOCTYKIIN YeThIpe pOMaHa aHIJIOSA3bIUHBIX ITHCaTe-
neii (U. Croyna, Ix. Kopu, [Ix. ®aynza nu M. [Toprepa), riiaBHble IEpCOHAXH KOTOPBIX — PEAJIbHBIE
WM BBIMBIIIJICHHBIE Xy I0KHUKH, IPEICTABIISIONINE Pa3HbIE HAIPABIECHUS B )KUBOMUCH. OCHOBHBIM
METO/IOM HCCIIEIOBAHHS SIBISIETCS] MHTEPMEIHAIbHBIN aHAIN3, TAKXKE NCTIONB3yeTCsS HH(EPEHIINOH-
HBII aHAIM3 U SJIEMEHTHI COMOCTABUTENILHOIO aHanu3a. Kak 1mokasano uccieoBaHue, JIMHTBOXKHU-
BOMHMCHASl TEXHWKA THChbMA CO3JAETCS KOMIUIEKCOM CpEACTB M NPUEMOB (HOMHMHAIMU IIBETa,
cBeTa, POpMBI, pazMepa, CTPYKTYPbI 00bEKTa, €0 JIOKAIN3AIMIO B IPOCTPAHCTBE, ITMPOKOE UCTIOJb-
30BaHHe 00Pa3HBIX CPaBHEHUH, IpreM dK(ppacuca u ap.), BEIOOP M YaCTOTHOCTh KOTOPBIX 00YCIIOB-
JIEHbl KaK KOTHUTHBHBIM CTHJIEM aBTOpa XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, TaK M OCOOEHHOCTSIMH
HUBOIUCHOI MaHepsl Xya0XHHKa. [lomydeHHBIe BHIBOBI MMOATBEPKAAIOT 3HAUNTEIBHBIN KCIIIa-
HAaTOPHBIM TOTEHIMAl KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKOTO TIOAXOJa, HCIOJIb30BAHHE KOTOPOTO
MO3BOJISIET PEKOHCTPYHMPOBATh TJIyOWHHBIE ITPOILIECCHI, JeXKallue B OCHOBE HHTEPMEIHMAIbHBIX
B3aUMOJICHCTBUH.

KnroueBble cJI0BA: uHmMeEpMEOUANbHOCHb, CUHIME3 UCKYCCME, TUHSB0ICUBONUCHAS MEXHUKA
RUCOMA, KOCHUMUBHO-CEMUOMUYECKULl H00X00, 8epOANbHOE U 8U3YATbHOE MblUIEHUE
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1. BBeaeHue

Teopus ”HTEPMEIUATBEHOCTH, B OCHOBE KOTOPOH JICKHUT MBICIb O BO3MOXKHO-
CTH y4acTHs Pa3IuYHbIX CEMHUOTUYECKHUX KOJIOB B IIPOLIECCAX BBIPAXKEHUS MBICIIH,
HAXOJIUTCSA CETOAHS B IIEHTPE BHUMAHUS TaKUX T'YMaHUTAPHBIX HAYK, KaK JIMHTBH-
CTHKAa, JIUTEpaTypOBEJIEHUE, TEOpUs HMCKYCCTB U KylbTypojorusa. [lpm stom,
HECMOTPSI HA OTPOMHOE KOJMYECTBO PA0OT, TOCBSIIEHHBIX PA3IUYHBIM aCIEKTaM
MHTEPMEINATBHOCTH, MHOTHE BOIIPOCHI, KaCAIOIIMECs] TPAKTOBKU CYIIHOCTH JIaH-
HOTO SIBJICHUS, THIOJOTUM WHTEPMEIUAIBHBIX B3aUMOJEHCTBUM W MX (YHKIIHA,
MPOJOHKAOT HaXOIUThCs B OKyce BHUMaHUs uccienoBaTeneii. He Mmenee Baxk-
HBIM (haKTOPOM, OOYCIIOBJIMBAIOIINM HEOOXOJAMMOCTh JAILHEHIIIETO W3yYCHUS
po0JIeMbl HHTEPMETUATBHOCTH, SIBIISIFOTCS HOBBIE TEKCTOBBIE MPAKTUKHU, B KOTO-
PBIX UCTIOIB3YIOTCS pa3inuHble (HOPMBI HHTEPMEIUATBLHOCTH, TPEOYyIOre Onuca-
HUSA U TEOPETUYECKOTro ocMbIcieHus. CI0KHOCTh U MHOTOACHEKTHBIA XapaKTep
(heHOMEHa HHTEePMEIHATHLHOCTH 00YCIOBINBAIOT HEOOXOAMMOCTh MEKTHCIIATLITH-
HApHOTO MOJIX0/Ia, TO3BOJISIONIETO UHTETPUPOBAThH JaHHBIE U3 Pa3IMYHBIX 00ja-
CTel TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS JIJISl TOHUMAHUS CYIIIHOCTH WHTEPMEANAIBHBIX B3aH-
MozeicTBuid. OTHUM U3 TAKUX MOJIXOJO0B SIBISETCS KOTHUTUBHO-CEMHOTUYECKUM,
B OCHOBE KOTOPOTO JIKHUT TE3UC O TOM, YTO YEJIOBEK MOXKET TEPeaTh COIepKaHNe
CBOEU MBICIIA HE TOJIBKO C TTOMOIIBIO PA3HBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, HO U C TIOMOIIIBIO
pa3HBIX CEMUOTUYECKUX KOJOB, UCIOJB3Ysl TIPU ITOM HUX COUYETAHUS, YTO MO3BOJISET
MIPOCIIEAUTH MOJIUMOIATBHOCTD HALLIETO MUPOBOCIIPUATHS, B3aUMOJICHCTBHUE pa3iIvy-
HBIX BUJIOB MBIIIJICHHS B TIPOIIECCE BHIPAYKEHUS U BOCTIPHUSITHSL CMBICIIA.

OcHoBHas 11e71b pabOThI 3aKIIOYAETCS B OMUCAHUU CYIHOCTU JTUHTBOXKHBO-
MMCHOM TEXHUKU MHUChMA, BBISIBIICHUN U aHAJIN3E S3BIKOBBIX NMPUEMOB €€ pean3a-
I[UU U OTPEJIEICHUU UX POJIH B CO3JaHMM 00pa3a mepcoHaxka. B ocHoBe uccieno-
BaHUS JIGKUT TUTIOTE3a O TOM, YTO JIMHTBOXXKUBOIMCHAS TEXHUKA MTUChMa (PopMHU-
pYyeTCsl HA OCHOBE COUETAaHUS PA3IUYHbBIX A3BIKOBBIX CPEJICTB U XYJA0KECTBEHHBIX
MIPUEMOB, BBIOOP KOTOPHIX OMPEACIISICTCS TOMUHAHTHBIM CMBICIIOM IPOU3BEICHMUSI,
0COOCHHOCTSIMU >KUBOITUCHOTO CTHIISL XYA0XKHHUKA, POKYCOM BHUMaHUS aBTOpa Xy-
JIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa, a TaK’K€ OCOOEHHOCTSIMU KOTHUTHBHOTO CTWUJISI aBTOpa U
€ro 3CTETUYECKUM Kpeno. MaTtepuaioM il UCCIeNOBaHUSL MOCIYXKWIH YEThIpe
pomana anrios3biuHbiX nucarene (M. Croyna, JIx. Kopu, Jx. daynza u
M. Iloptepa), rnaBHbIE NEPCOHAXKU KOTOPBIX — PEalbHbIE WM BBIMBILIJICHHBIC
XYJIOXHUKH, TPEJCTABISIONINE pa3HbIe HaINpaBlieHUs B >KUBOMHUCH. B maHHOM
CTaThe JeJaeTcs MOMBITKA MOKa3aTh IeeCO00Pa3HOCTh UCCIEIOBAHUS UHTEpPME-
JIAAJIBHBIX B3aUMOJICUCTBUN C MO3ULNAN KOTHUTUBHO-CEMUOTUYECKOTO, TTO3BOJISIO-
[IETO PEKOHCTPYUPOBATh TIIYOMHHBIE MEHTANIbHBIE MPOIECCHI, JIeKAIINEe B HUX
OCHOBE.
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2. KpaTKuii 3KCKypC B CTAaHOB/IEHME TEOPUU UHTEPMEAUANBHOCTH
M NOCTAaHOBKa Npobaembl uccneaoBaHUA

['oBOpst 0 pa3BUTHM CEMHOTHYECKOTO MOAXOAA K MCCIECIOBAHUIO MTPOU3BEIE-
Hull uckyccrsa, l0.C. CtenaHoB oTMeYaeT, 4TO BCE HOBOE BHAYaJIE CO3JAETCS 3a
IpeaeslaMi TEOPUH, B CIOBECHOM NMPAKTHKE, TBOPLAMH, HO UMEHHO TEOPETHUKH
3aBepUIAOT MPOILECC CO3JaHMsl HOBOTO, B PE3YJbTaTe€ YETO MOSABISAIOTCS HOBBIE
teopun (Cremanos 2001: 39). [ToaTBepskaeHne 3THX CIOB MOKHO HAWTH, OOpAaTHB-
IIMCh K CTAHOBJIEHUIO TEOPUU MHTEPMENNATIBHOCTHU. SIBIIEHUE CUHTE3a CYILECTBO-
BaJIO B MCKYCCTBE Ha MPOTSKEHNUHU BCEU €ro HCTOPUH, HauuHas ot I'omepa, u npuH-
LM CUHKpPETH3Ma KakK HEOTbeMJieMas XapaKTepUCTHKa MCKYCCTBA HaXOJMII
pa3inyHble CHOCOOBI CBOEr0 BOIUIONIEHHS B pasHble »moxu. ChusHue cioBa
U My3bIKH (TICHHE), My3bIKH U KecTa (TaHel[) B €IMHOM PUTYAIbHOM TEKCTE OBLIO
otrmeueHo A.H. BecenoBckuM kak «mepBOOBITHBIM CHHKpeTH3M» (BecemoBckuii
1989: 155-246). Ha a1y ke Hepa3pbIBHYIO CBsI3b TaHILIA, CJIOBA (I1033UU) U MY3bIKU
ykasbiBai P. Barnep, Ha3piBasi UX OCHOBHBIMHU, TIEpBOHAYAIBHBIMU (DOPMaMHU HUC-
KyCCTBa U OTMe€4Yasl IIPU 3TOM, YTO IO CBOEH MPUPOJE OHU HEPA3PHIBHO IEpEILIe-
TEHbI, TpeacTaBisisi cobol enuHoe uenoe (Wagner 1895). Bmnepsble TepmMuH
«MHTEepMeaAnaIbHOCThY (intermedium), kak orMedyaer A.B. Urnarenko, Obu1 HC-
nosib3oBaH C. Konspumkem B Havane XIX Beka (Uruarenko 2022: §), HO HE MOTy-
YHJT IIUPOKOTO MCTIOIB30BaHUS B CHIIY TOTO, YTO B UCKYCCTBE €Ille He ObLIT HaKOT-
JIEH JOCTATOYHBIN MaTepua JIjIsl TEOPETUYECKOTO OCMBICICHUS TPAKTUK UHTEpMeE-
IUaJbHBIX B3aUMOJCHCTBUH.

B eBpomneiickoit My3bikanbHON KynbType XIX Beka Hanbosee SpKuM IO IBHXK-
HUKOM HJIeM CHHTe3a UCKyccTB Obul P. Barnep, 0003HauuBIIHI e€e TEepMUHOM
gesammtkunstwerk (cobupatenbHOE MPOU3BEICHUE UCKYCCTBA) M BOIJIOTUBIIIHI €€
B CBOEM TBOpuecTBe. B eBpornelickoii mureparype XIX Beka naes CUHTE3a UCKYC-
CTB HAaxXOJIUT CBOE XYJOXEeCTBEHHOE BoruionieHne B TBopuecTBe III. bomnepa,
I1. Bepnena, A. Pem6o, B. Bynd, O. Vaitnpaa, P. Onnunrrona.

B poccuiickolt KyapType Hadasia XX BeKa HHTEPMEIUAIbHBIEC TPAKTUKH HAXO0-
JISIT CBOE BOILUIOIIEHHE B MY3bIKalbHBIX dKcriepuMeHTax A.H. CkpsiOuHa, B My3bl-
KaJIbHOCTH T1O033uM U 1po3bl A. benoro, B 0co0oil apXUTEKTOHHUKE I033UU
O. Manpenpiitama, B KHHEMaTOrpauIHOCTH (PyTYypUCTHYECKHX OIBITOB PAHHETO
B. MasikoBCKOro, HMHTEPMEIUATBHBIX «IEPEKINYKAX» MEXKIY KUBOIMCHBIMU
paboramu K. ManeBnya u moaTHYecKUMHU dSKcrnepuMeHTamu B. XieOHHKOBa,
a TEOPETUYECKOE OCMBICIEHNE HOBBIX TEKCTOBBIX MPAKTHUK MPEACTABICHO B pado-
tax B.b. lllknosckoro, b.M. Diixenbayma, FO.H. TwasoBa, B.S. Bbprocona,
P.O. fIxoOcona, 0 4yem moapoOHO mumeT B cBoel pabore O.A.XanzeH-JI€Be
(Xanzen-JIése 2016: 188-340).

Bo BTOpoii nonoBrHe XX BeKa MOIIHBIM CTUMYJIOM JJII TEOPETUYECKOTO OCMBIC-
JIeHUs! THOPUIU3AIMY PA3THYHBIX (DOPM COBPEMEHHOTO UCKYCCTBA MOCTYKUJIO CTpe-
MUTEIBHOE PA3BUTHE MAaCCMEIUNMHBIX CPEJCTB, B KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS CHHTE3
Pa3IUYHBIX BUIOB UCKYCCTBA: CJIOBA M M300pasKeHMs, CIIOBA U MY3bIKH, Te€aTpa U KWHO,
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M300paKeHNS U TIPEICTABIICHUS, PUCYHKA M CAMBIX Pa3HOOOpa3HBIX apTe(haKToB, UTO
MIPUJAET TAKUM MIPOU3BEIEHHUSIM UCKYCCTBA XapaAKTEP KOJUIAKHOCTH.

Takum 00pa3oM, CTaHOBJIEHHE TEOPUH MHTEPMEIUATBHOCTH KaK CamMOCTOs-
TeIbHON 00JIACTH UCCIIEIOBaHUS OBLJIO MOATOTOBIEHO MHOTOJIETHUMH IIPAKTHUKAMHU
CUHTE3a pa3IMYHbIX BUJIOB HCKYCCTBA U UX TEOPETUUECKUM OCMBbICIIeHHEM. ['oBops
0 JIpyTUX BaXXHBIX HCTOYHHUKAX TEOPHUH HMHTEPMEIUAIBLHOCTH, HCCIEHOBATENH
Ha3bIBAIOT Mpex/e Bcero uMmena M.M. baxtuna u FO.M. JlormMaHa, BHeCIIUX BECO-
MBIM BKJIQJ, B pa3BUTUE TEOPUU HHTEpMeaHalbHOCTU. 3acayra M.M. baxtuna
3aKJII04aeTcsi B 000CHOBAHMHU CTaTyca JUaJoru3Ma Kak OCHOBBI BCEIO T'yMaHUTap-
Horo MbleHus (baxtun 1975, baxtun 1979). lllupokoe moHMMaHUE TAHHOTO
IIPUHIINIIA TIO3BOJISIET pacCMaTPUBATh JUAJIOTU3M HE TOJIBKO KaK AUAJIOT CO3HAHUM
aBTOpa U YUTATENISA, HO U KaK B3aUMOJICHCTBUE PAa3IMUHBIX CPEICTB, YUACTBYOIINX
B IIPOLIECCE OCYILIECTBICHMSI 3TOTO IMaora U B MPOLECCaX CMbICIONOPOXKACHHUS.

Jpyrum He MeHee BaKHbIM HCTOYHHKOM CTAHOBJIEHUS! TEOPUH UHTEPMEIUAIIb-
HOCTH B €€ CEMHOTHYECKOM acnekTe siBisiercs yuenue FO.M. Jlotmana o cemuo-
cdepe, B pamKax KOToporo Bcsi KynbTypa Tpaktyercs kak TEKCT, u B ocHOBe ee
oOoraieHus JeKUT B3aUMOJICHCTBIE pPa3InYHbIX (POPM U CEMUOTHUECKHUX KOJIOB.
JloTMaH HEOJHOKPATHO MOAYEPKHUBAJI MBICIb O TOM, YTO KYJbTypa B IPHUHIIUIE
MOJIUTJIOTUYHA, U €€ TEeKCThl BCEr/la peajln3yroTcsl B IPOCTPAHCTBE KAK MUHUMYM
JIBYX CEMUOTHYECKUX CHUCTEM, YTO MPHUJIAET UM XAPAKTEP «MHOTOTOJIOCHUS», WUIU
«uHTepceMuoTnyHOCTH» (JloTmMan 1992: 143). M xors M.M. Baxtun mnumier
0 auanore co3Hanuii, a KO.M. JIoTmaH roBopuT 0 B3aUMOJEHCTBUN CEMUOTHYECKHUX
KOJIOB, HETPY/IHO 3aMETUTh CMBICIOBYIO NMEPEKINYKY MEXAY UX B3risgamu. biu-
30CTh 3TUX MOJXO0/I0B, OJMH U3 KOTOPBIX SIBIISIETCS KOTHUTUBHBIM B CBOEH OCHOBE,
MIOCKOJIBKY PEUb UJET O TUAJIOre CO3HAHUl, a APYTON — CEMUOTHYECKHUM, NTPUBEa
K UX UHTETrPalliy, O YeM MONJET peub HUXKE.

CraHOBIIEHHE TEOPUH WHTEPMEAHAIBHOCTH KaK CaMOCTOSITEIBLHOM OTpaciu
I'YMaHUTApPHBIX UCCIEAOBaHUI MPUHATO JaTUpoBaTh 1983 rogom, Korjaa HeMeKui
uccinenonarens O.A. XanzeH-JI€Be BrepBble UCIOIB30BAN ATOT TEPMUH U MPEAIIO-
KU pacCMaTpUBaTh HHTEPMEINATHHOCTh KaK CaMOCTOSTENbHYIO 00JIacTh Hcclie-
JOBaHWM, Cc(HOPMUPOBABIIYIOCS HA OCHOBE TEOPHUM WHTEPTEKCTYaIbHOCTH
(Xanzen-JIése 2016: 11). IlpumedaTtensHo, YTO MEPBOHAYATBHO HHTEPTEKCTYyallb-
HOCTb, IOHUMaeMasi B LIMPOKOM CMbICII€ TPAaKTOBKH 3TOr0 TEPMHUHA, BKIIOYajia B
cebs U MHTepMenuaibHble OTHOILIEHHUS. Tak MOHUMAana HHTEPTEKCTYalbHOCTb
1O. Kpucresa, Bkiitouasi B Hee BCe Cilydau TPAHCIO3UIMHM OJJHOM CHCTEMbI 3HAKOB
B npyryto (Kristeva 1980). TecHas cBs3b ¢ Teopuel HHTEPTEKCTYAIbHOCTH HaIlIa
CBOE MPOSIBJIICHUE KaK B IMEHOBAaHUH HATIPABJICHHUS, TaK U B (JaKTE 3aMMCTBOBAHUS
B cepy UHTepMeIUaIbHBIX UCCIIEeIOBAaHII MHOTUX MOHATHI U TEPMUHOB U3 METa-
A3bIKa TEOPUU UHTEPTEKCTYAIbHOCTH.

CeromHsi TeopHsi UHTEPMEIUATBHOCTH MPEACTABIACT COOOM IIMPOKOE IOoJIe
TPaHCIUCUUIUIMHAPHBIX UCCIIEJIOBaHUM, B KOTOPBIX MPUHUMAIOT y4acTHE HUCKYyC-
CTBOBEBI U (punocodbl, TUTEPaTypPOBEIbl U JIUHIBUCTHL. IHTEHCUBHOE pa3BUTHE
pa3NUYHBIX (OPM CHHTE3a MCKYCCTB MPUBEIO K 3apPOXKIACHUIO TAaKOTO HAYYHOTO
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HaIpaBJIeHUs, KaK interart(s) studies («medcxyoodcecmeennvie UCCICO08AHUAY),
KOTOPOE CEeroJiHs BKIIIOYAETCS B IIMPOKYIO NAIUTPY MHTEPMEIUAIbHBIX UCCIIE0-
Banmii (Fischer-Lichte 2016). B paboTax, MOCBSIIIEHHBIX UCCIEIOBAHUIO HHTEpPME-
JMaIbHOCTH, paCCMaTPHUBAIOTCA O0IIME BONPOCHI TeOpUHU (XaMHHOBA, 3UIb0epMaH
2014, CunenpaukoBa 2017, Tumynmna 2001, Chapple 2008, Rajewsky 2005
U Jp.), OMHUCHIBAETCS cHeluduKa pealn3alud HHTEPMEAUATBHBIX OTHOIICHHMA
B MeamarnpoctpancTse (Ljungberg 2010 u ap.), B )KUBOIHCH, MY3bIKE U KHHOMCKYC-
ctBe (Tumamxos 2007, Micznik 2001, Pethd 2010 u ap.), a Takke B XyA0KECTBEH-
HOM TEKCTE Ha MaTepualie pa3nuuHbIX s13b1k0B (Mruarenko 2022, Kapkasuna 2009,
Pri6anbuenko 2014 u ap.). MHOroaceKTHOCTb paccMaTpUBaeMbIX POOJIEM U pa3-
HOCTOPOHHOCTH TIOAXOJ0B K (EHOMEHY HHTepMEIHaIbHBIX B3aUMOICHCTBUI
HaXOJAT CBOE OTPaXEHUE B Pa3HOOOpPA3WU TEPMHUHOB, OOBEIUHIEMBIX OOIUM
«30HTHKOBBIM» TEPMHHOM «HHTEPMEIUAIBHOCTE». JTO TaKWe TEPMHHBI, Kak
HOAUKOO0BOCHb, UHIMEPCEMUOMUYHOCTb, MYTbIMUMEOUATbHOCIb, KPOCCMEOUANb-
HOCMb, Meoua unmezpayus, meouacmeuierue, 2ubpuou3ayus u ap.

3. Tunonorua UHTEpMEeaAUnaZbHbIX OTHOLLEHUM. Cyl.I.I,HOCTb noHATUA
«KMHTEpMeanaZIbHOCTb» B ee KOrHUTUBHO-CEMUNOTUYECKOM OCMbICIEHUN

CrencTBueM MIMPOKOTO CHEKTpa MHTEPMEIUAIBHBIX B3aUMOJICHCTBUI SIBIIS-
eTcs CTOJIb JK€ LIUPOKas MaJIUTPa MHEHUH OTHOCUTEIBHO 00bEMa JAHHOTO TMOHS-
THUSI, BBIICTICHUS THUIIOB MHTEPMEIUAIBHOCTH M OTHOIIEHUH Mexay HUMHU. Tak,
W. PaeBcku (Rajewsky 2005) ormeudaer, 4TO, MOAOOHO HMHTEPTEKCTYalbHOCTH,
MHTEPMETNAIBHOCT MOYKET TIOHUMATHCS B ITUPOKOM M Y3KOM CMBICIIE TAHHOTO
TepMUHA. B IMPOKOM cMBbICIIe MHTEPMEANAIbHOCTh MPEACTaBIsIeT cO00M KaTero-
pHIO, B OCHOBE KOTOPOH JISKUT NPUHIIHIT JAATOTU3MA MBIIIICHNS U OCHOBAHHBIN
Ha HEM MPUHLUI B3aUMOJICHCTBHS MEKY pPa3IMUHBIMU (POPMaMHU UCKYCCTBA, 1103~
BOJISIFOLIHIA pacCMaTpPUBAaTh HHTEPMEIHATBLHOCTh KaK (DyHIaMEHTAIBHBIN IpoIIecc,
KOTOPBII HENpPepBIBHO MPOUCXOIUT B CEMHOTHYECKOM HPOCTPAHCTBE KYJIbTYpPbI
U JISKUT B OCHOBE CO3/1aHHS JTI000T0 IPON3BEAECHHSI HCKYCCTBA.

Hcxons U3 3TOro MUpOKOro NOHUMaHHUsI HHTEPMEHATILHOCTH U C YYETOM pas3-
JMYHBIX CIIOCOOOB pealn3aliil WHTEPMEIUATbHBIX OTHOUICHUH, WCCIIE0BATENN
BBIJICJIAIOT pa3MyHble TUIBI HHTEPMEAUATBHOCTU. AHAIN3 pabOT, MOCBAIIEHHBIX
TUIOJIOTUN UHTepMenuanbHbiX oTHomeHui (Tumamkos 2007, Tumrynuna 2001,
Xanzen-JIése 2016, Rajewsky 2005 u np.), moka3bIBaeT, YTO, HECMOTPSI HA TEPMHU-
HOJIOTHYECKUE Pa3IMYMsl, BBIIEISIOTCS CIEAYIONINE THUIBl MHTEPMETUATEHOCTH:
MeIMaKOMOUHAIMS, UM CUHTE3-Me/IMa; MEMAaTPAHCIIO3UIINS, U TPaHCMEeIUallb-
Hasi HHTEPMEANAIBHOCTD; TPaHC(HOPMAIIMOHHAS HHTEPMETUAILHOCTh M OHTOJIOTH-
yecKas HHTepMeIualbHOCTh. OCTaHOBUMCS KPAaTKO Ha CYIIHOCTH NEePEUHCIEHHBIX
TUTIOB UHTEPMETUAILHBIX OTHOIICHUH.

Menna KOMOMHAIUS, WIIK CUHTE3 Meua PEeJCTaBIseT COOON HCIIOIb30BaHNE
Pa3IMYHBIX Mera B MPOIECcCe CO3JaHMs MPOAYKTa KyIbTyphl. DTOT BUJ HHTEPME-
JMATBHOCTH MMeEeT OOJIbIIOe PaclpOCTpaHEHHE B CETOAHSAIIHEN KyJbType, IMpu
TOM KOMOWHAITUS STHX CPEACTB MOXET CTaTh HACTOJIBKO OPTaHWYHOM, 4YTO
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B KOHEYHOM CUeTe IPUBOJUT K CO3JaHUI0 HOBOTO MeananpoaykTa. C TOUKH 3peHUs
HCTOPUYECKOHN MEPCIEKTUBBI, Kak oTMedaeT A. XaH3eH-JI€Be, 3TOT BUI HHTEpME-
JUAIBHOCTH MOJYEPKUBAET JUHAMUYECKHM, SBOIIOIIMOHHBIN XapaKkTep MpoLeccoB
MHTEpPMEIUAIbHBIX OTHOUICHUH, NMPUBOJAIINN K MOSBICHUIO HOBBIX, THOPHIHBIX
BuJ0B HckyccTBa (Hansen-Lowe 1983: 325).

CyTp MenuaTpaHCHO3ULUM, WIA TPAaHCMEAMAIBHOM WHTEPMEIUAIBHOCTH,
COCTOMUT B BOIUIOIIEHUH OJHOMN U TOH )K€ TEMBbI, CIOKETa, KOHLIENTa, CUMBOJIA WU
XYJO’KECTBEHHOI'O HAIpPaBJICHMs B PAa3IMUHBIX BHJAaX MCKyccTBa. Knaccuueckum
PUMEPOM TaKOTO BUIa MHTEPMEIUATBFHOCTH MOXET CIIY)KHTh BOIUIOIIEHUE OHO-
JIEHCKUX CIO’KETOB B PA3HBIX BUJAX UCKYCCTBA. DCTETUKA UMIIPECCHOHU3MA TaKKE
HalllJla CBOE€ BOIUIOIIEHHE B My3bIKe, skuBonucu u jurepatype. FO.C. Crenanos
IIPUBOJUT B Ka4€CTBE IIPUMEpa BOIUIOLICHHSI OJTHOTO M TOT'O K€ XYA0XKECTBEHHOIO
KOHIIENTa B pa3HbIX BHJax uckycctBa kaptuHy W.M. JleButana «Ocennue
cymepkmn», pacckaz A.Il. UexoBa ¢ TakuM xe HazBaHueM M «OKTs0pb. OceHHssA
necHb» u3 nukia «Bpemena roma» I1.1. Yaiikosckoro (Cremanos 2001: 3—4).

TpancpopmanmoHHass HMHTEPMEIUATBHOCTh HAXOJUT CBOE  BBIPAXKEHHE
B IIEPEKOJMPOBAHUH OJHOM 3HAKOBOW CHUCTEMBI B JPYTYyI0, HAIIpUMEP, CIIOBECHOE
ONMCAHNE KAPTUHBI UM MY3BIKAJIBHOTO IPOU3BEIEHUS. JTOT BUJ HHTEPMEINATIb-
HOCTH MMEET JAaBHIOIO TPAJUIIMIO U PacCCMaTPUBAETCS B CTUJIMCTHUKE KaK PUTOPH-
YecKUi mpueM 3kdpacuca, CyTb KOTOPOTO 3aKIHOYAETCS B CIIOBECHOM ONHMCAHUU
YKUBOIMCHOI'O MJIM MY3bIKaJIbHOI'O IPOU3BE/IEHUS UCKycCcTBa. B Harie Bpems, Kak
oTMevaeT Y. DKo, JaHHBIH pUTOPUUECKHUI IPUEM «CTPEMUTCS IIPUBJIEYb BHUMAHHE
HE CTOJBKO K ce0e caMOMy Kak CJIOBECHOMY IIOCTPOEHHIO, CKOJBKO K TOMY
n300pakeHHI0, KOTOPOE OH HaMepeBaeTcs BbI3BaTh B BOOOPAKEHUM YHMTATEIIS»
(Oko 2015: 333).

OHrosornyeckas UHTEPMEIUATBHOCTh MPOSBISAETCS B HATMYUKM OOIIUX YepT
Y UCTOJIb30BaHUH OOIIMX XYJ0KECTBEHHBIX MIPUEMOB B Pa3HBIX BH/IaX UCKYCCTBA.
B npoekuyu Ha Xy0KECTBEHHBIN TEKCT IPUMEPOM ITOTO THUIIA UHTEPMEANAIBHO-
CTH SIBIISIETCS T.H. MY3BIKaJbHas, )KWBOIHCHAS, KHHEMaTorpaduieckas TeXHUKA
[MChbMa, BU3yasbHasi 033U U T.I1. TakoBbl, HAIPUMED, IPUEMBI INHIBOMY3bIKaJIb-
HOM U JINHTOBOKMBONMCHOW TEXHUKH MUCbMa, KOTOpbIe uctoiab3oBan k. Jlxoiic
B poMaHe «Yiuce». AHamu3upys ocodenHoctu uanoctuis k. Jlxoiica v HCmob-
syemble uM nipuemsl, E.}O. ['enneBa nucana: «Ha camom jene TeXHUYECKUX TIpHe-
MOB BCEro TpH — 3HAMEHHUTOE «MHMETUYECKOE MHCHMO», JIEWTMOTUB M MOHTaX.
Bce Tpu nmpriemMa UMEIOT BHYTPEHHIOIO CBSI3b C PA3JIMYHBIMU TUIIAMU UCKYCCTBA —
JUTEPATYpPOU, My3bIKOH U JKHBOIUCBIO. DTO HE TE€ «HUCKYCCTBa», KOTOPBIE CUMBO-
JU3UPYIOT KaKIbIH AMU30/ «YIIHCCa», 3TO apXETUIbl TPEX TJABHBIX HCKYCCTB,
KOTOpPBIMH OIEPUPYET 4eoBeueckas KyJbTypa. Kaxknoe M3 HUX MMeEET CBOU
«Marepuam» — CJIO0BO, 3BYK, u3oOpaxenue. B «Ymucce» J[xoic cTaBuT nepen
co00#i TpaHIMO3HYI0 33/1a4y: ONUCATh CPEICTBAMU OJJTHOI'O U3 HUX — CJIOBOM — JIBa
JIpYrHX, co37aB, TAKUM 00pa30M, COBPEMEHHYIO CHHKPETHUYECKYIO XOPEI0 — €IMHOE
UCKYCCTBO, U3 KOTOpPOro Bce OHM Korjaa-to Beinum» (I'enmeBa 2011: 189).
B wmmoctune B. Bynd, coueraromem B cebe TpUEMBbl JIMHTBOMY3BIKaJIbHON
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Y JIMHI'BOKUBOIMCHON TEXHUKHU MHCbMA, TaKXKE€ HAXOJUT CBOE BBIPAKEHUE MYJIb-
TUMOJAJIFHOCTh XYJI0’KECTBEHHOTO0 MbIlUIeHus: aBTopa. Kak mucana B. Bynd,
CTHUMYJIOM ¥ NIEPBOOCHOBOM ISl €€ KHUT BCEI/Ia CIIY>KUJIU MY3bIKaJlbHbIE 00pa3bl.
OnwuceiBas pojib My3bIKH B €€ KHUT'aX, UCCIIE0BATENIN BCETAA IUTUPYIOT €€ CJIOBa:
I always think of my books as music before I write them (51 Bcerna nymaro o CBOUX
KHUT'axX KakK 0 My3bIKe, IPeX/ie YeM HaunHato nucath ux.) (Varga 2014). [Ipunuu-
NUaIbHOE OTINYME JAHHOTO TUIIAa UHTEPMEINATbHOCTH OT CUHTE3a MEJIna 3aKIII0-
YaeTcsi B TOM, YTO B TaKOM TEKCT€ HCIOJIb3YIOTCA HE CaMU Pa3JIM4HbIE KOJBI,
a 0coOblIe A3BIKOBbIE CPE/ICTBA U IPHUEMBI, KOTOPbIE aKTUBUPYIOT B CO3HAHUH PELU-
NUEeHTa MYy3bIKaJIbHBIE WJINM BU3yaJbHbIE 00pa3bl, B pe3yJsibTaTe 4ero MoJOOHbBIN
TEKCT KOHCTUTYHUPYET ce0sl B TECHOW CBSI3U C TEM UCKYCCTBOM, IIPHUEMBI KOTOPOTO
UCTOJIb30BaHbl B TekcTe. OTChUIKA K JPYyromMy KOAYy HPUBOAUT K TOMY, YTO
B CO3HAHMM YMTATENS CJIOBO M MY3bIKa, CJIOBO M KUBOMMCHBIN 00pa3 CTaHOBSTCA
enuHbIM 11enbiM (Hansen-Lowe 1983: 325).

I'panuibl MEXITy TUTIAMH UHTEPMETUATEHOCTH OKa3bIBAIOTCS TU(QY3HBIMH,
U B XYyJIO’)KECTBEHHBIX MTPAKTHKAX MPUEMbI PAa3IMYHBIX TUIIOB HHTEPMEIUATLHOCTH
MOTYT co4yeTarbcs. TakoB, HapuMep, 3K(ppacuc, KOTOPBIM CEro/iHs MOHUMAeTCs
OUYeHb LIMPOKO U KaK NpHUEM, M Kak >KaHp, U Kak Juckypc (ABtyxosuu 2015).
B mmpokoili TpakTOBKE MaHHOTO TepMHHA ASK(Ppacuc ydacTByeT B Ipolieccax
TpaHc(hOpMaAIIMOHHON HHTEPMEINATBHOCTHU KaK KaHp WIIH JUCKYpC, a B IIpoLieccax
OHTOJIOTMYECKON MHTEPMEAMAILHOCTH OH MCIIONb3YeTCs Kak OJMH U3 MPUEMOB
CO3/1aHUsl IMHTBO’KUBOMMCHOM TEXHUKHU MHUCHMA.

Hcxons u3 Toro, 4To OCHOBHAsI MUCCHS ITPOU3BEIEHUSI UCKyCCTBA — 3TO Mepe-
Jlaya cMbIciia IIPU TIOMOIIM Pa3InYHbIX KOJIOB, 3ajjaya HHTEpMEAUaIbHbIX HCCIe-
JIOBaHUM COCTOUT B BBISIBIIEHUU TOT'O, KaK UCIIOJIB30BAaHUE PA3IMYHBIX CEMUOTHYE-
CKUX KOJIOB BJIMSIET Ha MPOLECCHl MOPOXKICHNUS U BOCHpUATHs Tekcra. [Toatomy
NPEJICTaBISETCS 1eJIeCO00pa3HbIM MPOBOANTE MCCIIEJOBAHNE WHTEPMEIUATBHBIX
B3aUMOJICHCTBUN B Xy/10’)KECTBEHHOM TEKCTE C MO3UIMI KOTHUTHBHO-CEMHOTHYE-
ckoro mnoaxoxaa. Kak ciexyer m3 camoro TE€pMHHA, JaHHBIM MOJIXOJ O3HAYaeT
MHTErPallMi0 KOTHUTUBHOTO U CEMHUOTHYECKOTO MOJXO/I0B K aHAIM3Y SI3BIKOBBIX
($akToB, YTO NMPEACTABIAETCS BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIM U €CTECTBEHHBIM, TIOCKOJIBKY
IpeIMETOM KaK CEMUOTUKH, TaK U KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKHU SIBJISIETCA podiieMa
CMBICIIa U CHOCOOOB €ro BbIpakeHHsA. KOTHWTHMBHAs CEMHOTHKA MpPEJCTaBISIET
co0oi OOIIMPHYIO MEKIUCIUIUIMHAPHYIO 00J1aCTh UCCIIEI0BAaHHM, B LIGHTPE KOTO-
poi HaxomuTcs (DEHOMEH CMBICIIA, JUTSl UCCIIE0BAaHUSI KOTOPOTO WHTETPUPYIOTCS
JTaHHbIE U3 TaKUX oOJjacTel 3HAaHWsA, KaK JMHTBUCTHKA, CEMUOTHKA, KOTHUTHBHAS
Hayka, punocodus, mcuxonorus, a Takxe Ono- u HelponmHTBHCTHKA (Zlatev 2012:
9-22). CeroiHs KOTHUTUBHO-CEMUOTUYECKUN TIOJIX0/1 aKTUBHO UCIIOJIb3YETCsI IPH
U3yYeHUH KOMMYHHUKATHBHBIX mpakTHK (Durst-Andersen 2011), si3pika xecToB
(Cienki, Miiller 2008), metadops! (Fusaroli, Morgagni 2013, Camurymuna 2008,
Koznosa, KpemueBa 2021 u np.), Tekcra u uHteprekctyanbHoctu (Kpemuesa
2017). MoxHO nonararb, 4T0 HHTETPaLUs CEMUOTHUYECKOT'O U KOTHUTUBHOTO IO/
XOJIOB IpH3BaHa CIIOCOOCTBOBAaTh OOJbIIEH SKCINIAHATOPHOCTU HCCIEI0BAaHUI
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SI3BIKOBBIX (DAKTOB M MpoOJieM, B TOM 4YHCIE MPOOJIeMbl MHTEPMEIUATbHOCTH,
CBSI3aHHOM KaK C U3yYEHUEM B3aUMOJICHCTBUS Pa3IMUHbBIX KOJIOB, yYaCTBYIOIIHNX B
BBIPOKEHUM CMBICTIAa, TaK W C MPOOJIeMaMH B3aWMOJEUCTBUS MOJAIBHOCTEH
BOCIIPUSATHS NIPU UHTEPIPETALIMH TOJIUKOIOBBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX 3TH KOJbI HE
MPEACTABICHBl AKCIUIMIUTHO, & HOCAT HMIUIMIUTHBIA XapakTep, TPeOyOIuii
MH(pEpPEeHINATbHBIX YCUIHH TSI UX HHTEPIPETAIUH.

PaccmatpuBaemasi ¢ MO3UITMM CEMHOTHYECKOTO TOJX0/1a, MHTEPMeIUAJIb-
HOCTH MO3KeT ObITH ONpPe/ieIeHa KaK HelPepbIBHBII MPolecc B3auMo/1eiicTBUsI
MEXK1Y pPa3IuYHbIMU (POPMAMM HCKYCCTBA B CEMHOTHYECKOM INPOCTPAHCTBE
KYJbTYPbl, MPOUCXOASANIUI NMPU MOMOIIH B3aMMOIEHCTBUA CEMHUOTHYECKUX
KO/I0B, HCIOJIb3yeMbIX /JIsl Nepeaadn cMmbicjaa. OHTOJIIOTHYECKass UHTEPMEIH-
ATBHOCTH B €€ MPOEKIIMU Ha TeKCT MPECTaBIsIeT cOO0W 0COOBI THI MHTEpMETH-
aJbHBIX OTHOIIECHUHN, KOTOPBIM 3aKTIOYAETCS B HCTIOJIb30BAHUH B TEKCTE SI3bIKOBBIX
CpPEeICTB W TPHUEMOB, OTCHUIAIONIUX K JPYyromy BUAy ucKyccTBa. IlomoOHbIe
MIPUEMBI AKTUBUPYIOT B CO3HAHUH PEIMITHEHTA MY3bIKaJIbHBIC WA BHU3yaJbHBIC
o0pa3bl, T.e. CIykaT cBO€OOpa3HBIMH TPUTTEPAMH JJIS MEPEX0]ia OT CIOBECHOTO
K BU3YQJIbHOMY WJIU MY3bIKaJbHOMY MBIIIJICHUIO.

4, Ma‘repuan n metoaosiorna nccnepoBaHuA

B ocHOBe mMeTOm070rMM HAIIET0 MCCIENOBAHUS JIEKHUT TE3UC KOTHUTUBHOMU
CEMHUOTHKH O TOM, YTO YEJIOBEK MOXKET IE€PENABATh COAEPKAHUE CBOEH MBICIIH HE
TOJIBKO C TIOMOIIBIO PA3HBIX SA3BIKOBBIX CPEACTB, HO U C TIOMOILBIO Pa3HbIX CEMUOTH-
YECKUX KOJIOB, UCIIOJIb3YsI IIPY ATOM UX COUETAHUS, UTO IO3BOJISIET IPOCIIEANUTD TIOJIU-
MOJIJIBHOCTh HAIIETO MUPOBOCIPHATHUS, BO3MOXKHOCTh M B3aWMOJICHCTBHE pa3iIny-
HBIX BHJIOB MBILIUIEHHS B IIPOLIECCE BBIPAXKEHUS M BOCIpUsTHSA cMbIcia. [locienosa-
TEJIbHOE MTPUMEHEHHE KOTHUTHBHO-CEMUOTHYECKOTO TTOAX0/1a K EHOMEHY HHTEp-
MEIMaIbHOCTH T03BOJIIET MOKa3aTh, YTO OOpa3bl CO3HAHUS KAaK MEHTAaJbHbIE
CYITHOCTH, C()OPMHUPOBABIIUECS HA OCHOBE Pa3HBIX KAHAJIOB BOCIPHSTHS, MOTYT
II0JIy4aTh CBOIO PENPE3EHTALNIO C IOMOIIIBIO PA3HBIX CEMUOTUYECKUX KOJIOB, BCTY-
naromux Bo B3aumojericteue. Kak ormeuaer E.E. Bpasrosckas, mpoGiema B3au-
MoJieiicTBHS BepOaIbHBIX U HEBEPOATbHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM OTHOCHUTCS K YUCIY
HEpPEILLIEHHBIX, a TOTOMY BECbMa aKTyallbHbIX MPOOJIEM KOTHUTHUBHONW CEMHOTUKH
(bpasrosckas 2020: 54).

OOBbeKT Hallero MCCleOBaHMS — JIMHITBOKUBOIIMCHAs TE€XHHMKA IUCbMa, a
IpeMeT — ee pojib B CO3JaHMU 00pa3a XyJOXKHHMKA U Nepefaue creuupuKu ero
MUpOBOCHpUATHSA. JIMHIBOKUBONMCHASA TeXHMKAa NMHMCbMA, WM CINOCOOHOCTH
«KUBOIHCATH CJI0BOM» IOHMMAETCH HAMH KaK TaKOil IpHeM TEeKCTONOPOIK/e-
HHS, IPH KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS SI3BIKOBBIC CPEACTBA M NPHEMBI, CO3AI0-
mue dPpPeKT BU3yaau3auuu Tekcra. Pe3ysibraTtoM Takod BU3yalu3alyu, OCHO-
BaHHOM Ha COYETAHUHU CIIOBECHOTO U BU3YaJIbHOTO MBIIIJICHUS, BIsETCS (POpMU-
pOBaHUE CHHKPETUYECKOIO (CIOBECHO-BU3YalIbHOI0) 00pa3a CO3HaHUS, CIIOCO0-
CTBYIOIIETO OoJiee TIyO0OKOMY MOHMMAaHHUIO JOMHHAHTHOTO CMBICIIA TEKCTA.
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MatepuasoM Jijist uccaenoBanus mocnyxwm 4 pomana: I. Stone “Lust for life.
The Story of Vincent Van Gogh”, J. Cary “The Horse’s Mouth”, J. Fowles “The
Ebony Tower”, M. Porter “The Death of Francis Bacon”. OcHoBaHHeM /i UX BbI-
0opa mocIy il TOT (akT, YTO INIaBHbIE IEPCOHAXKH ITUX POMAHOB — XYJI0’KHHUKH,
KaK peayibHbIe, TaK U BbIMBINUIEHHBIE. Tak, pomad W. CToyHa NOBECTBYET O KU3HU
u TBOopyecTBe BuHceHnTa BaH I'ora, poman M. [loprepa pacckasbIBaeT 0 OCIEAHUX
JTHSIX COBPEMEHHOro OpUTAaHCKOTo XyJokHHKa DpsHcuca bakoHa, a mepcoHaxu
nosect [x. @ayn3a n pomana k. Kapu — BBIMBINIIEHHBIE XYA0KHUKH, MPE-
CTaBJISIFOIIME pa3Hble CTUIIH KUBOIKCU. KpoMe Toro, aBTOpbI 3TUX NMPOU3BEACHUM
3HAYUTENIBHO PA3IMYaOTCs Kak CBOUM (HIOCO(PCKO-ICTETUYECKUM Kpeno, Tak U
0COOEHHOCTSIMH MAMOCTHJISI, YTO HAILIO OTPAKEHUE B MCIIOJIB3YEMBIX UMH TIpHe-
Max CO3/IaHus JIMHITBOKMBOIIMCHOM TEXHUKHU MMCbMA U JAa€T OCHOBAHMSI JUJISl CPaB-
HUTEJIbHOTO aHalu3a. OMIIMPUYECKUH Marepuall HCCIEeI0BAaHUS COCTaBIISIOT
258 (hparMeHTOB TEKCTOB, COJEPKALIUX MPUMEPHI UCIIOIb30BAHUS JIMHIBOXKHUBO-
MUCHOW TEXHUKHU MHCbMa, TIOJyYEeHHbIE METOOM CIUIOIIHOM BEIOOPKH U3 IPOU3BE-
JICHUH TIepeunCIIEHHBIX aBTOPOB 001IMM 00beMOM 1274 cTpaHuIlbl.

OCHOBHBIM METOJIOM UCCIJIEOBaHMSI CIY>KUT MHTEPMEIUaIbHbIN aHAIIN3, CYTh
KOTOPOTO COCTOMT B YCTAHOBJIEHMM M ONUCAHUM CHEUU(UKU B3aMMOAEHUCTBUS
MEX/1y Pa3IUYHBIMU KOJaMH (BepOalbHBIMU U HEBEPOATbHBIMU, SKCIUTMLIIUTHBIMU
Y IMIUTMLUTHBIMH ), Y4aCTBYIOIIMMU B BBIPQXKEHUH CMBICIIA TEKCTA U CO3JAI0IIMMHU
a¢ ekt BU3yam3anun TeKcTa. B paboTe Takke MCIob3yeTcs: HH()EePSHIIMOHHBIH
aHau3, HeOOXOAMMBIH Ui SKCIUTUKAIMM CJIEJIOB UHBIX CEMHOTHUYECKUX KOJIOB B
TEKCTE, ¥ 3JIEMEHTHI COITOCTABUTEILHOTO aHATIN3A.

5. PesynbTtaTtbhl UccneposaHuA

Kak nokasain ananus, nepBbIM U3 TAKUX CPEJICTB U 110 3HAUUMOCTH, U 110 YacT-
HOCTH UX YNIOTpeOJIeHHUs BHICTYIIAET JIMHIBO)KUBOIIMCHAS JIEKCUKA, UCTIOJIb30BaHUE
KOTOpPOM MO3BOJIAET CO3/1aBaThb B CO3HAHMM YMTATENsl CIOBECHO-)KUBOIMCHBIE
00pa3bl, KOTOpbIE MPEACTABISAIOT 0cO0yI0 (OPMY CEMHOTHUECKOTO B3aMMOJEH-
CTBHSI, 3aKJTFOYAIONIYIOCS B TOM, YTO BEepOATbHBIN 3HAK aKTHBHPYET B COZHAHUH YH-
TaTelsl BU3yaJlbHBIN 00pa3, a pe3yIbTaToM B3auMOJIeHCTBUS BepOaIbHOIO U HEBEP-
0aTbHOrO MBIIUIEHUS! CUHKPETUYECKUN CIIOBECHO-KUBOMMCHBIN 00pa3 CO3HAHUA,
MO3BOJIAIOIININ YUTATEIIO IPEACTABUTD CIIOBECHOE ONMCAHNE «TJ1a3aMU CO3HAHU.

SAnpo TMHTBOKUBOMUCHOM JIEKCUKHM COCTaBIISIIOT HOMHHAIIMM [BETA U CBETA,
dopmbl, pazmepa, CTPYKTYpbl 00BEKTa, €ro JIOKAIU3aLUU B IPOCTPAHCTBE U KOM-
MO3UIMH, a TAK)KE HOMUHAIIMKM BCEX MPEIMETOB, HEOOXOUMBIX JIJIsl )KUBOIIUCIIA,
Jrofiel U COOBITUH, O KOTOPBIX MOBECTBYIOT KAPTHHBI. VICIONb30BaHNE TAKUX HO-
MUHAIMI MO3BOJIAET aBTOPY MPEJCTaBUTh JETAILHOE CIOBECHOE H300pa)keHHE
BHEUTHOCTHU NIEPCOHAXKEW, MHTEPbEpa, IPUPOAHOIO SIBJICHUS WIH NEN3aKa, UKOHU-
YECKH OTPAXKAIOIMNX 0COOEHHOCTH OMTUCHIBaeMOTo 00beKkTa. Kak rmokassiBaer cpas-
HUTEJbHBII aHanN3 BEIOPaHHBIX HAMU MPOMU3BEIEHHH, HanboJiee MOJTHO UCTIONb30-
BaHUE JIMHIBOXKMBOIMCHOM JIEKCUKHM IpencraBieHo B pomane WM. CroyHa,
B KOTOPOM aBTOpP PHUCYET «B IOJHBIM POCT» MOPTPET OJHOTO M3 KPYMHEHUIINX
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xynoxHukoB XX Beka Buncenra Ban I'ora. IIpu 3TOM, XOTS 1TOBECTBOBaHUE Be-
JeTCsl OT TPEThEro Jula, aBTOP JIEMOHCTPUPYET TAaKOE€ YYBCTBO OSMIIATHH,
HACTOJIBKO MTPOHUKAET BO BHYTPEHHUI MHUP CBOETO IIEPCOHAXkA, B 0COOEHHOCTH €T0
XYZ0’KECTBEHHOT'O MBIIIEHUS, YTO 3TO IPOM3BOAMT BIIEUATIICHNE TOBECTBOBAHHUS
oT neporo nuna. Kak ormeuan k. Payn3, Takoe CKPHITOE MOBECTBOBAHHE
or l-ro snuua (a disguised I-narration) MHMPOKO HCIONB3YyEeTCS B JIMUTEpAType
XX Beka (Fowles 1998: 18). [IpuBeaem npuMepsl TAKUX CIIOBECHBIX N300payKEHHIA.

(1) Kay had the hardy features of the Dutch women, but they had been filed
down, chiselled away to delicate proportions. Her hair was neither the
corn blond nor the raw red of her country-women, but a curious
intermingling, in which the fire of one had caught up the light of the other
in a glowing, subtle warmth. She had guarded her skin against the sun
and wind,; the whiteness of her chin crept into the flush of her cheek with
all the artistry of a little Dutch master. Her eyes were a deep blue,
dancing to the joy of life; her full-lipped mouth was slightly open, as
though for its acceptance (I. Stone. Lust for Life).

(2) He posed Christine naked on a low block of wood near the stove. He
turned the block of wood into a tree stump, put in a little vegetation, and
transposed the scene to the out-of-doors. Then he drew Christine,
gnarled hands on her knees, the face buried in the scraggy arms, the thin
hair covering the spine a short way down, the bulbous breasts drooping
to meet the lean shanks. He called it Sorrow. It was the picture of a
woman from whom had been squeezed all the juice of life (I. Stone. Lust
for Life).

IIpuBeneHHble (parMeHThl TEKCTa COAEP)KaT MHOTOYHUCICHHBIE JIEKCEMBI,
MMEHYIOIIME 1IBETa, CBETA, UX OTTEHKH U coueTanus: corn blond, raw red, deep
blue, the whiteness of her skin (MeHUYHO-KENTbIE, KPACHO-PBIKHE, TEMHO-CHHHE,
Oenu3Ha ee KOXH, y3J0oBaThle PyKH), OCOOCHHOCTH BHEIIHOCTH U (urypsl: the
hardy features...chiselled away to delicate proportioned, full-lipped mouth,
gnarled hands, bulbous breasts drooping to meet the lean shanks (KpynHbie YepThI
JIM1Ia, OTTOYEHHBIE J0 U3SIIECTBA; MOJIHbIE T'yObl, Y310BaThle PyKH, OCTpbIE TPYAH,
CBUCAOIIUE K XyIbIM Oeapam). Takue CIIOBECHBIE TOPTPETHI, KOTOPBIE COAEPIKATCS
B 0OJIBIIIOM KOJIMYECTBE Ha CTPaHMLIAX POMaHa, Jal0T HaM BO3MOXHOCTb YBUJETb,
KaK OTBITHBIN B3TJISA] XYIO’KHIKA CXBATBIBAET T€ JACTAIH, KOTOPHIE TOBOPST EMY O
xapakTepe uenoBeka: Her eyes were a deep blue, dancing to the joy of life; her
full-lipped mouth was slightly open, as though for its acceptance (I'na3a y Hee ObL1H
TEMHO-CHHUE, PaJIOCTh TaK U UCKPUJIACh B HUX, a TMOJHbIE I'yObl ObLIM 4yTh-UyTh
OTKPBITHI KaK JJIS TIOTIETYsT), €ro MPOIIIOM M HACTOSIIEM, ero cynsoe: It was the
picture of a woman from whom had been squeezed all the juice of life (3to Oblna
YKSHIIHA, U3 KOTOPOH BBIKATHI BCE COKU KU3HH ). IMEHHO MTOTOMY KapTHUHY, OTTH-
caHMe KOTOpOH mpencTaBieHO B npumepe (2), XyA0KHHUK HasblBaeT Sorrow
(Cxop0n).

Hcnonw3ys TOT WM HHOM Xy NOKECTBEHHBIN NpueM, Ban I'or Bcerga paccmar-
pHBaeT €ro MpexkIe BCero Kak K (opMy BbIpakeHUS cMbicia. Tak, OOBSICHSSA
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MaTepH, TI0YeMy Ha €ro PUCYHKax KpEeCTbsHE M 3eMJIs, HA KOTOPOW OHH CTOSIT,
o0OpasyeT enquHoe 11eoe, OH roBoput: There should be no strict line between. They
are really two kinds of earth, pouring into each other, belonging to each other, two
forms of the same matter, indistinguishable in essence (He ciaenyer npoBoanuTh
YEeTKOH JIMHUM MEXIYy HUMH. 3eMJIsl U YeJIOBEK — ATO JBe (POPMBI OHOI MaTepuH,
nepexosie OAHa B Jpyryro, a nmoromy oHM HepasnenbHbl) (I. Stone. Lust
for Life).

IIBeT wacto npuobperaer y Ban I'ora meradopuueckuil cMmbici, nepenaBas
HACTpPOEHHUE WK aTMOoc(epy MecTa, 0 KOTOPOM UaeT peub. Hampumep:

(3) The tall chimneys, which once had been of yellow brick, spread tangible,
black smoke over the neighbourhood twenty-four hours a day. Around
Marcasse were poor miners' huts with a few dead trees, black from the
smoke, thorn hedges, dunghills, ash dumps, heaps of useless coal, and
towering above it all, the black mountain. It was a gloomy spot,
at first sight everything looked dreary and desolate to Vincent (1. Stone.
Lust for Life).

TpoekpaTHOe ymoOMHHaHUE 4YEpHOro IBeTa B mpumepe (3) cornacyercs
B CMBICJIOBOM IUIaHE C MpuiaraTelbHbIMU dead, gloomy, dreary, desolate (MepT-
BbIi, YHBUIBIH, O€30TpaaHbIi, 3a0polleHHBI), mpuolOperas MeTadopUUecKUit
CMBICII ¥ YYacTBYS B H300paKeHUU MPauyHOW KapTUHBI MIAXTEPCKOTO MOCENKA.

IToptper, Hanucannsblii Ban ['orom, kak nokassiBaer M. CtoyH, — 3TO Beeraa
pacckas o JKU3HHU TEepCOHaXa, MEPEJaHHbIi KUCTBIO XYyIOKHUKA. ABTOp poMaHa
BBIPA)KAaeT 3CTETUUYECKOE KPEJI0 XyA0KHHUKA B CIEIYIOLIUX CIOBaX CaMOIo XyJ10K-
HHUKA, B KOTOPBIX OH YTBEP)KJAET, YTO ISl TOTO, YTOOBI MPaBAWBO M300pakaTh
KHU3Hb, XyJI0)KHUKY HEOOXOMMO 3HaTh HE TOJIBKO aHATOMHUIO YEJIOBEKa, HO M TO,
YTO JIFOAM 9yBCTBYIOT M UTO OHU TyMarOT O MHPE, B KOTOPOM OHH JKUBYT, HHA4Y€ OH
OyZeT 0OYeHb OBEPXHOCTHBIM XY/10)KHUKOM:

(4) “...can't draw a figure”, he said, “without knowing all about the bones
and muscles and tendons that are inside it. And I can't draw a head
without knowing what goes on in that person's brain and soul. In order
to paint life, one must understand not only anatomy, but what people feel
and think about the world they live in. The painter who knows his own

craft and nothing else will turn out to be a very superficial artist”
(I. Stone. Lust for Life).

3HAYNUTEIPHOE MECTO CpEeIH CIIOCOOOB CO3JaHUS JIMHTBOKHBOITMCHOM TEX-
HUK{ MHCbMa M OMHCAHUS JTUYHOCTH XYIOXKHUKA MPUHAAICKUT Mpuemy 3Kkdpa-
cuca. Ornuyne 3kdpacuca OT ONMKUCAHHBIX BHIIIE CITyYaeB Mbl BUAMM JIUIIH B TOM,
YTO IpUMeEpPHI 1— 4 WILTIOCTPUPYIOT CIeU(PUKY BOCIPUATHS MUPA XYI0KHUKOM, a
9K(ppacuc MpPEACTaBISET COOOH CIIOBECHOE ONKCAHHE CaMOro MPOU3BEICHUS
ucKyccTBa. IMEHHO 3TOT MpHEM MO3BOJISIET MOATBEPAUTH TE3UC O TOM, YTO COJIEp-
JKaHUE U CMBICIT JIF0OOOTO TIPOU3BEICHHUSI HCKYCCTBA MOKHO C JIOCTATOYHOU CTere-
HBIO MTOJIHOTHI BBIPA3UTh ciioBaMu. OOpaTuMcs K mpuMepam 3kdpacuca B TEKCTE.

732



Kozlova L., Kremneva A. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 721-743

(5) He stood in silence before Mauve's painting, a large picture of a fishing
smack being drawn up on the beach by horses. He knew that he was
looking at a masterpiece. The horses were nags, poor, ill-treated old
nags, black, white and brown; they were standing there, patient and
submissive, willing, resigned and quiet. They still had to draw the heavy
boat up the last bit of the way, the job was almost finished. They were
panting, covered with sweat, but they did not complain. They had got over
that long ago, years and years ago. They were resigned fto live and work
somewhat longer, but if tomorrow they had to go to the skinner, well, be
it so, they were ready (1. Stone. Lust for Life).

B naHHOM KOPOTKOM OTPBIBKE MBI MOXKEM YBH/I€Th KOHBEPT€HLINIO PA3TUYHBIX
npuemMoB. Vcronp30BaHNEe HOMHMHAIMK IBETa, 2 UMEHHO TPEX IIBETOB: YEPHOTO,
6enoro u xopuuneBoro (black, white and brown), ynotpebiaeHue ENOYKH OHO-
POJHBIX WIEHOB, ONMCHIBAIONINX BUJ M3HYPEHHBIX JKUBOTHBIX, KOTOPBIE, TOJOOHO
YeJIOBEKY, CIIOCOOHBI MPOSBIATH TEPIEHHE, TOKOPHOCTh, TOTOBHOCTh U JaJIblIe
BBHITIONHATH TSDKETYI0 paboty (patient and submissive, willing, resigned and quiet,
resigned to live and world somewhat longer), co3maroT spkuii 00pa3 B COZHaHHH.
Oco0y10 poib BHIIOJIHIIOT BUJOBPEMEHHBIE (DOPMBI I1aroia, CodeTaHue KOTOPBIX
NpUIaeT KapTHHE CBOMCTBO TEMIIOPATLHOCTH U MPEBPAIIAET €€ B paccKa3 O JKU3HU
nouraneit: popma Past Indefinite moBecTByeT 00 MX €XKETHEBHOH TSDKEIOM TpY/IE,
Past Continuous tipunaetr nuHaMu3M U 3GGEKT MPUCYTCTBUSA (37eCh U ceidac)
TOMY MOMEHTY, KOTOpBIH n300pakeH Ha KapTune; Past Perfect coznaet padmoak,
MIPHEM PETPOCIIEKIINH, a 3aBepIIAoNIue CTPOoKH (if tomorrow...) co3naroT 3 ekt
MIPOCIEKIINU, COOOIIAIONIEH O TOM, YTO MOXET OBITh 3aBTpA.

[Ipu ucronb30BaHUM JTMHTBOKUBOIIMCHON JIEKCHKH KaK OCHOBBI BH3YasIH3a-
[[UU TeKCTa OOMBIIOE 3HAUCHHE UMEET clieln(rKa ee OpraHu3aliy B MPeIoxKe-
HUH, KOTOPasi BO MHOTOM OTIPE/ICIISIETCS] KaK MIUOCTHIIEM aBTOpa, TaK U 0COOEHHO-
CTSIMU KUBOTICHON MaHEepbl XyJI0’KHUKA, O KOTOPOM UJET peub B TeKcTe. JlJis mo-
TBEP)KACHUS CKazaHHOTO oOpartumcsi k pomany Jx. Kopu “The Horse’s Mouth”.
XO0Ts1 HEKOTOpBIE IUTEPATypHBbIE KPUTHKU cuuTaroT . Kopu «He3HaunTensHbIM
POMaHUCTOM C TaJaHTOM 3HAYUTEILHOTO» (a minor novelist with the gift of a great
one) (Nirmala 2001: 1), MbI monaraem, 4To OJHOTO 3TOTO poMaHa JOCTATOYHO,
yTo0BbI UM [[x. Kopu BOIIUIO B HCTOPUIO aHTITUHCKON TUTEPATYPHI KaK OJTHOTO U3
SAPKUX MPEACTaBUTENICH JTMHTBOXKUBOIUCHON TEXHUKH MUchMa. [IpumedareneH TOT
daxT, yro /x. Kopn HaumHAaI CBOIO KU3HB B MCKYCCTBE KaK XyIOKHUK, a 3aTeM
o0OpaTuics K JIUTepaType, ¥ CUHTE3 ATHX JABYX (JOPM HCKYCCTBa JIEKUT B OCHOBE
ero MINOCTUIISA, B KOTOPOM JIBa BHJIa TBOPUECKOTO MBIIIJICHHUS aBTOpa — BepOallb-
HOE U BHU3yaJbHOe 00pa3yloT eauHoe 1enoe. ['epoil pomaHa, XyaoxHUK ["ammm
JI>KUMCOH TIpeCTaBIIeH aBTOPOM Kak sipKasi ¥ He3aypsaHast TUIHOCTh, He JKEeJaro-
masi mpucrnocabIuBaTHCS KO BKycaM OOBIBATENBCKOM cpelibl, Opocaroias BhI30B
TPaaUIMOHHBIM (popMaM HCKyccTBa. Bech cTMMCTHYECKH CTPOH poMaHa, ero
pPUTM, OOpa3Hasi CUCTEMA, SI3bIK OMMCAHUH U TUATOTOB MO JYMHEHBI THYHOCTH TJIaB-
HOTO T€pOsi, BO B3TJIsI1aX KOTOPOTO HAXOANUT OTPaKEHHE JIMIHOCTH aBTOPa pOMaHa.
B TexcTe pomana HacuuThiBaeTcs 148 equHUIL, KOTOPBIE BKIIOYAIOT HOMUHAILIMU HE
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TOJIbKO MOHOXPOMATHYECKUX, HO TMOJIHUXPOMATHYECKUX I[BETOB: mother-of-pearl
(mepenuBUaTHIA, cepeOPUCTO-PO30BHIN, HATIOMUHAIOIIUN OKpacKy MHepiamyTpa),
carbuncle (MuHepan-KpacHbIU, SPKO-KpacHBIN), green-blue (3e1eHBIA ¢ TIepeNH-
BaMH roiy0oro)  T.1.

OOparaer Ha cebst BHUMaHUE HE TOJIKO IIUPOKAsi TaMMa IIBETOHOMUHAIIHIA,
HCTIONIE3YEMBIX aBTOPOM, HO U CIIOCOO X CHHTAKCHYECKON OpraHu3allid B TEKCTE.
OtnuuuTenbHOM yepToit cuHTakcuca JIxx. Kopu siBisiercs 4acToTHOCTH ynoTpediie-
HUSI KOPOTKUX HOMWHATHBHBIX TPEIIOKEHHI, KOTOPhIE MKOHUYECKH OTPAKAIOT
BOCTIPHSITHE XYIO’)KHUKA, TJIa3 KOTOPOTO BBIXBATHIBAET OTJENBHBIC JCTAIN BHEII-
HOCTH JTFOJICH WM TIeli3a)ka, MBICJICHHO HAHOCS MX Ha Oymary WM XOJICT B BHJIC
HAOpOCKOB Oyaymux kapTuH. [IpuBenemM npumep Takoro «CIOBECHOTO HAOPOCKaY.

(6) Half-past morning on an autumn day. Sun in a mist. Like an orange in a
fried fish soup. All bright below. Low tide, dusty water and a crooked bar
of straw, chicken boxes and oil from mud to mud. Like a viper swimming
in skim milk. The old serpent, symbol of nature and love (Ilo3nHee oceH-
Hee yTpo. ConHie B apiMke. Kak amenbCHH 3a CTEKIOM 3aKyCOYHOM.
Buusy cusuaue. OtiuB. 'psi3Has Boja, COJIOMA, TUIAHKH OT SIITUKOB, MY-
COp M OT OAHOTO Oepera 1o Apyroro 3urzarom — HedThb. Kak ragroka B
CHSATOM MOJIOKe. [[peBHUI 3Muid, CHUMBOJI TIpupos! 1 rooBH) (J. Cary.
The Horse’s Mouth).

Eme ogna ocobennocts aBTOpckoro umuoctwist k. Kopu — mmpoxoe wc-
M0JIb30BaHNE O0PA3HBIX CPAaBHEHUH.

(7) And I saw all the deaf, blind, ugly, cross-eyed, limp-legged, bulge-
headed, bald and crooked girls in the world, sitting on little white
mountains and weeping tears like sleet. There was a great clock ticking,
and every time it ticked the tears all fell together with a noise like broken
glass tinkling in a plate. And the ground trembled like a sleeping dog in
front of the parlor fire when the bell tolls for a funeral (J. Cary. The
Horse’s Mouth).

B manHOM mpuMepe aBTOp HMCIONB3YEeT 00pa3Hble CpaBHEHUS, IPU CO3JaHUN
KOTOPBIX 3aJCHCTBYETCSl HE TONBKO 3pUTENbHBIN: trembled like a sleeping dog in
front of the parlor fire when the bell tolls for a funeral (B3aporay:, cioBHO cobaka,
Crsas y KaMUHa B TOCTUHOW TIPH 3BYKE KOJIOKOJA, 30BYIIErO K MaHUXHUJE I10
yComIIeMy), HO U 3BYKOBOW: a noise like broken glass tinkling in a plate (3Byk
CTeKJIa, pa30MBAIOIIETOCA O TAPENKy), 1 KUHECTETUUECKUI KaHaJIbl BOCIIPUSTHUS:
tears like sleet (crme3pl, CTOBHO MOKpBIA cHeT). C MMOMOIIBIO 3TUX MPUEMOB TOKa-
3aHa MOJIMMOJJAIbHOCTh BOCIIPUSATHS XYIOKHHUKA, KOTOPBIH BOCIIPUHUMAET MUP BO
BCEM €r0 MHOTOOOpa3MM BCEMH OpPraHAMH YyBCTB M BBIPAKAET 3TO C MOMOIIBIO
CJIOBA.

HomuHaTHBHBIE MPEIIOKEHUS, XOTS H C MEHBIIICH YaCTOTHOCTHIO, UCTIOJb-
syet [x. @ayn3 B noBectu “The Ebony Tower”. X ynoTpeOiaeHHE TaKKe BBI3BI-
BaeT B CO3HAHWUU YUTATESI aCCOIMAIINIO C Ma3KaMH KHCTU XYI0KHUKA, BOCIIPUHH-
MAroIIero JeTaal H300pakaeMOi UM CIIEHBI U HAHOCAIIETO UX Ha MOIOTHO. [1pu-
BEZICM TIPUMED:
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(8) Another sniff of self-reproach.<...> Dusk. <...>A wave (IIpe3putensHoe
¢eipranbe. Cymepku. Bamax pykwu) (J. Fowles. The Ebony Tower).

Takyro ke acCoLMaLNI0 ¢ KOPOTKUMHU, TOYHBIMU JIBUKCHUAMU KUCTHU XYILOK-
HUKa BBI3BIBAET U PEUb INIABHOTO MIEPCOHAXKA — Xy 10’KHUKa bpucnu, kotopslit pop-
MYJIMPYET CBOE TUYECKOE U ICTETUYECKOE KPEAO C IIOMOLIBIO KOPOTKUX JJUIUIITH-
YECKMX MPEIIOKEHUM:

(9) Don’t hate, can’t love. Can’t love, can’t paint (Her HeHaBuCTH — HET
mobBu. He Moxkemb mo0uTh, He Moxens nucath) (J. Fowles. The
Ebony Tower).

Co3naBas o0pa3 Xy 10’kHHKa bpucin ckBo3b NpU3My €ro BOCHPUATHS IPYTUM
XYJOKHHKOM, KOTOPOMY TIPEJCTOUT HaNmucaTh KHATY 0 bpucnu, aBTOp moguepku-
BaeT TOT (haKT, YTO INIABHBIM CIIOCOOOM BbIpaK€HUsI cMbIcia A bpucnu ciyxar
ero KapTHUHBI, B KOTOPBIX OH C IMOMOIIBIO KUCTH NPEAEITHHO SICHO BBIPAXKaeT CBOE
OTHOIIEHHE K ImpoucxosaiieMy B Mupe. KoHTpacToM 3TOMy npezcTaBieHa aBToO-
poM peub bpucnu — nakoHnyHas1, OOpBIBUCTAs!, KOTOPOU OH HE BJIaJIEET TaK MacTep-
CKH, KaK BJIaJIeeT KMCTBIO, UYTO PU3HAET OH caM: Not good with words. Never my
line (He ymero BbIpaxkaTbcsi cioBamu. He mosi cress). Ero peub 3agactyio
HACTOJIbKO HEBHSTHA, YTO €ro YYEHMIA BBINOJHAET MHTEPCEMHOTHUECKUI
NIePEeBO/I, IIEPEKOTUPYS CMBICIT €T0 UCKYCCTBA C SI3bIKA )KUBOIIMCH Ha SI3BIK CIIOBA.

(10) The Mouse prompted him. “Making is speaking. <...> Art is a form of
speech (TBOpUTH — 3HAYUT BBICKA3bIBATHCS. MICKYCCTBO ecTh (hopma
peun) (J. Fowles. The Ebony Tower).

3ameTuM, 4TO 10 cpaBHEHHUIO ¢ poManaMu M. Croyna u Jx. Kapu, uncio nse-
TOBBIX HOMHHANMK B moBecTH JIk. dayn3a 3HAUMTETHHO MEHBIIE, YTO 00YCIIOB-
JICHO TeM, 4TO B ()OKyCe BHUMAHHUS aBTOpA HAXOJIUTCS HE CTOJIBKO OMHCAHUE Kap-
TUH XYJO’)KHUKa BpHciu, CKOIBKO CIOp MEXAY IBYMS XYJOKHUKaMU O MUCCUU
HCKYCCTBaA.

Pa3BuBasi MbICIb 00 MKOHHYECKMX OTHOILIEHUSX KaK OJHOM M3 OCHOBHBIX
NPUHIUIIOB, JIEKAIIUX B OCHOBE JINHI'BOKMBOIIMCHOM TEXHUKHU UCbMa, 00paTuMcst
K pOMaHy COBPEMEHHOTo aHTmiickoro nucatens Maxkca Iloprepa «The Death of
Francis Bacon», Bpiuenmemy B 2021 r. ¥ Noiy4MBIIEMY NPOTHUBOPEUHBHIE
orieHKH. OCHOBHBIM OOBEKTOM KPUTHKHU IMOCITYKWJIa aBTOPCKas MaHepa MUChMa,
MOCTMOJICPHUCTCKAs B CBOEH OCHOBE, MPU 3TOM HEPENKO JIOBEJEHHAs 10 abco-
moTa. [IpuBenem gpparMeHT U3 TeKCTa KHUTH:

(11) Take a seat why don’t you.
I heard you before, piggy.
Process. Grouse. A throwaway remark to a journalist. Twee my bloody
tombstone. Quail, redcurrant jus. Oysters. The pheasant stew [ tried to
do after we had it at the claustrophobic place. When 1 bit down on shot
(M. Porter. The Death of Francis Bacon).
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JlaHHBI (pparMeHT HWIUTIOCTPUPYET aBTOPCKYIO MaHEpy MHCbMa, TIPEACTaBIIs-
IOIYI0 COOON TMOTOK OTPBHIBOYHBIX OECCBSI3HBIX BOCIIOMUHAHHH, BKIIIOUYAOIIUX
dbparmenTsl nuanoroB: Take a seat why don’t you. I heard you before, piggy.
(ITouemy He caguiibes? DTO s yxKe CIbIIIAN, TOPOCEHOK. ), TETAIN MIPOUCXOTUBIIIIX
KOraa-To coObITHil: Process. Grouse. A throwaway remark to a journalist. (Ilpo-
necc. bprozxkanue. Pemapka, OpolieHHas KypHAIIUCTY.), IEPEUUCICHUE Pa3Iny-
HeIX Omron w HamutkoB: Quail, redcurrant jus. Oysters. The pheasant stew...
(ITepenen. Cok u3 kpacHoi cMopoauHbl. JKapkoe u3 (azana...), 1 HIOTOMY € Tpy-
JIOM TIOJITAFOIIUXCST OCMBICTIeHHI0. OCOOCHHOCTD UIAMOCTHIIS aBTOPA, KaK OTMEYall
caM aBTOp, MPOJUKTOBAHA HE CTOJBKO BIMSIHUEM UEH MOCTMOJEPHU3MA, CKOJIBKO
0COOCHHOCTSIMH XYI0KECTBEHHONH MaHepbl xyJoxHuka @. bokoHa, 0 KOTOpOM
UJET pedb B KHUTe. B 0IHOM M3 CBOMX MHOTOYHCIICHHBIX HHTEPBBIO, TOCIEI0BAB-
MIMX 32 IMyOJUKAIel KHATH, OTBEYasi HA KPUTHKY B YPE3MEPHOM YBIICUYCHHUHU TEX-
HUKOH MOTOKAa CO3HAHMsSI, MECTAMH JENAIONIe TEKCT MPAKTUYECKU HEYHTAOEeb-
HbIM, Makc [lopTep roBoputT 0 TOM, YTO 3Ta KHUTA MPEACTABIAET OO0 MOMBITKY
MUcaTh HE O TOM, KaK THUILETCS KUBOMHKCH, a TUCATh MaK, KaK MHUILIETCS KapTUHA,
T.€. IEPEBECTH BU3yaIIbHOE B CIIOBECHOE (an attempt to write as painting, not about
it...to translate what you see into language) (Max Porter on Myth, Hybridity and
Voice 2021). [Ipu 5TOM OH yKa3bIBaeT, YTO OCHOBHBIMU HCTOYHUKAMHU BIWSHUS
Opy HAMMCAHWW JAHHOW KHUTHU TOCIYXWIA XyJI0)XKECTBEHHOE TBOPYECTBO
®. bakoHa, ¢ OTHOW CTOPOHBI, U TUTEpaTypHOE TBOopuecTBO I'. JIkeimca, ¢ IpyTou.
Urenue kuur I'. [[xeiiMca OH cpaBHHBAeT C CO3EpIAHUEM IPOU3BENCHHUS JKUBO-
nucu: Reading Henry James is like watching fine art (Max Porter on Myth,
Hybridity and Voice 2021).

entpanbHelii nepconax kHuru M. Iloprepa — aHITIMACKUN Xy10KHHUK-IKC-
MIPECCUOHUCT, MacTep GUTrypaTuBHOM kuBonucH OpaHcuc bakoH, CTHIIE KOTOPOTO
XapaKTepU3yeTcs CMEIIEHHEM COOCTBEHHOTO BOCIIPHUSATHS M 3aMMCTBOBAaHHBIX 00-
pa3oB. Ero nckyccTBO BBI3BIBAET MHOKECTBO CIIOPOB: OJIHU CUUTAIOT XYJI0KHUKA
SMATAKHBIM, a APYTHE — OJHUM W3 KPYIHBIX XYJIOKHHUKOB COBPEMEHHOCTH, Kap-
THUHBI KOTOPOTO HECYT TTyOOKUN CMBICT U TIOPaXKAIOT 3aKIIOYEHHBIM B HUX Tparu-
YECKUM ollyuieHuem xu3Hu. B kaure M. [loprepa onuchiBaroTCs MOCAETHNUE THU
*u3Hu OpoHcuca bokoHa, ymMuparomero B MOHaCTHIPCKOM rocnuTaie Maapuna.
B ceMu KOpOTKHX T71aBax, BHIMOTHEHHBIX B TEXHUKE Writing as painting (3XUBOTIHC-
HOT'0 HChMa) M HOCALINX OJHaKoBbIe Ha3BaHus Oil on canvas (;KUBOIHUCH HA XOJI-
CTe), Pa3MTUYAIONINXCS TOJIBKO YKa3aHUEM Ha pa3Mephbl KapTHHBI, TIPEICTABICHBI B
BepOanpHON opMe PparMeHTHl KapTUH XYJOKHUKA: several hundred quid in a
pewter pint mug (HECKOJIBKO COT ()YHTOB B OJIOBSTHHOM KPY’KKE), €r0 yracaroumx
BOCIIOMUHAHUH 0 miponuioM: (She can’t hear me, I'm asleep. How long have I been
asleep? (OHa He cABIIIUT MeHS, 5 cIuTo. Kak 1oiro s cruito?), BooOpaxaeMbIx Jua-
JIOTOB ¢ MOHaXWHeH, cusileit y ero nocrenu: Francis I can’t breathe especially if
truth be told (OpaHcHC, ckazaTh N0 TIPaBE, S HE MOTY JBIIIATh), & TAKXKE C THIIO-
TETUYECKUM aBTOpoM Oynymiel kuuru. Ctunnbe Makca [lopTepa nKkoHMYECKH OTpa-
JKaeT, C OJIHOW CTOPOHBI, CITyTAHHOCTb CO3HAHHS YMHUPAIOLIETO XYA0KHUKA, a C
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JPyTOi — 0COOEHHOCTH KUBOMUCHOTO cTIIst @parnHcuca bokoHa, HAa MHOTHX KapTH-
Hax KOTOPOro 3arle4yaTyieHO XaOTHYECKOE HArpOMOXIEHHUE NIPEeAMETOB. Takum
00pa3omM, Mbl UMEEM BO3MOKHOCTh HAOIIOAATh IBOMHON HKOHU3M, JIKAIIUNA B OC-
HOBE aBTOPCKOI'0 UAUOCTHIIA.

Eme onHMM BaXHBIM CpPEICTBOM, MCIOJB3YEMBIM JUIS CO3JaHUS JTUYHOCTHU
XYJI0KHUKA, CITY>KUT UCIOJIb30BAHUE MPELEJCHTHBIX UMEH XYJI0)KHUKOB, HAIPaB-
JICHWH NCKYCCTBA, Ha3BaHUs pa0dOT WK MTepCOHaKeH, M300paKEeHHBIX HA KAPTHHAX.
Crtporo roBopsi, NpeneAeHTHbIE UMEHA HE MOTYT pacCMAaTPUBATHCS B KAUECTBE IKC-
IUIMIUTHBIX CPEACTB CO3/IaHMS JIMHTBOKMBONMMCHOW TEXHUKU MUCbMA, HO YIIOMHU-
HaHWE UMEHM XYJO0KHHUKA CIIY’KUT TEM TPUITEPOM, KOTOPBII aKTUBHPYET B CO3HA-
HUS YMTATENs aCCOLUAIMM C CAMUMHU KapTUHAMM, U Ha 3TOH OCHOBE — ¢ 00pazamMu
CO3HAHMH, B KOTOPBIX 3allevyaTiieHbl 3TH KAPTUHBL. Y TOUHUM, YTO JaHHBIE 00pa3bl
HE €CTh TOYHBIE KONTMU 3TUX KAPTHH, a JIUIIb PE3yJIbTAaThl HAILIETO BOCOPHUATHS ITUX
npousBeneHuii. Hama Bu3yanbHas mamsTh, Kak U CIOBECHAs MaMsTh, OYeHb U30H-
paTenbHa ¥ XpaHUT JIMIIb TO, YTO UMEET IS HAC JIMYHOCTHYIO 3HAYUMOCTb. [ 1151
Ha OJIHO U TO K€ MOJOTHO, Mbl MOKEM XPaHUTh B CBOEH MaMSTH pa3HbIE J€TaIH, a
OTOMY 00pa3bl CO3HAHHUA MOTYT 3HAUMUTEIBHO pa3nuyaThbes. Vcmonb3oBaHue B
TEKCTe MPEeLeICHTHBIX UMEH U3 00JIACTH KUBOMHCH BBITIONHSAET pa3IudyHble (yHK-
uuu. Tak, J[>x. @ayn3 B CBOEH MOBECTH IMOKA3bIBAET, KAK B CO3HAHWU PACCKA3YMKA —
po(hecCHOHANBFHOTO XYAO0KHUKA U UCKYCCTBOBEAA, HAOIIOAAIOIIETO 32 KU3HBIO
oburtarenel 3aTEepsIHHOTO B JIECHOM wyaroOe moMecTbss KOTMUHD, — MOCTOSTHHO
BO3HUKAIOT ACCOLMALIMY C KAPTUHAMU U3BECTHBIX MacTepoB. [IpuBenem npumep:

(12) Meanwhile the girls had come out of the water, dried themselves, and
lay side by side in the sun on the spit. The ordeal had indeed been like
a reef; and now David was through, after the buffeting, to the calm
inner lagoon Another echo, this time of Gaugin; brown breasts and
the garden of Eden <..> The girls began to unpack the baskets,
kneeling in the sun, while David helped Breasley move nearer to the
edge of the shade. Gaugin disappeared; and Manet took his place (J.
Fowles. The Ebony Tower).

By MO0BIX 3aropenbIx AKEHIINH, JIEKAIUX Ha COJIHLE, BBI3BIBAET Y XY0XK-
HUKa acCOLMAIIMIO ¢ KapTUHamu ['oreHa, a mpu BUie HAKPHITOrO Ha TPaBe 3aBTpaKa
['oren ycrymaer mecto 3. Mane. [logoGHbIe pUMEpHI 10T HAaM BO3MOXHOCTb
HaOMr0aTh, KaKk pabOTaeT CO3HAHUE XYJIOKHHKA, B KOTOPOM IOJOOHBIE CIICHBI

BBI3BIBAIOT aCCOLUALIMY C TPOU3BEACHUAMHU KUBOIHCH.

B pomane . Ctoyna, moMuUMO 3TO# (QyHKITNH, IpEeICHTHBIE MMEHA BBITION-
HSIOT €lle OJHY BaKHYIO (DYHKIIMIO: OHH TO3BOJIIOT aBTOPY MOKA3aTh XapakTep
Ban I'ora, ero HacTOM4YMBOE CTPEMIIEHUE OBJIAAETh UCKYCCTBOM YKMBOMMUCUA, IJISI
Yero OH M3y4aeT MHOTOYMCIIeHHbIe pa0oThl npeaecTBeHHUKOB. [Ipu 3TOM B Tek-
CTE€ pOMaHa HeT SKCIUTMIUTHOTO yKa3aHUs Ha 3TOT (PaKT, OTHAKO MX YIIOMHUHAHUE
MO3BOJISIET YUTATENIO OJIYYUTh BEIBOJIHOE 3HAHUE O TOM, 4TO Ban I'or Obl1 3HaKOM
¢ ux TBopuecTBOoM. OOpaTUMCs K IpUMeEpy:

737



Koznosa JI.A., Kpemuesa A.B. Russian Journal of Linguistics. 2022. T. 26. Ne 3. C. 721-743

(13) She noticed Vincent's silence and said, "What are you thinking about,
Cousin? You seem preoccupied.” "I was thinking that Rembrandt
would have liked to paint you (1. Stone. Lust for Life).

Korna ero ky3una K»sii, nopTper KOTOpOH OH MUIIET, CIPAIIUBAET €ro, O 4YeEM
OH JyMaeT, OH OTBEYaeT, YTO €€ XOTes Obl HapucoBaTh cam PemOpaHIT, U3 Yero
YUTATENhb JeNaeT BBIBOA O TOM, YTO XYJO0KHHMK XOPOIIO 3HAKOM C TBOPUYECTBOM
CBOUX MPCANICCTBCHHUKOB. Takum xe IMyTEM UACT U UCCIICAOBATCIIb, UCIIOJIb3Ys
npueM UHQEPEeHIUU MIPH BBIABICHUU UMIUTMIIUTHBIX CPEICTB CO3JIaHUS JTMHTBOX-
UBOITMCHOM TEXHUKH MUCHMa.

Haubonbiiee xonn4ecTBO MpeLEACHTHBIX UMEH — Ha3BaHUW KapTUH U HUX
aBTOpOB — B pomane JIxx. Kapu, 4T0 BO MHOrOM 00YCIIOBICHO TeM (aKTOM, YTO OH
HA4YMHAJ CBOIO KU3Hb B HCKYCCTBE KaK XYJI0’KHHUK, @ TIOTOMY OH BKJIa/IbIBaeT B yCTa
¥ MBICJIH CBOETO TIEPCOHAKa COOCTBEHHBIC 3HAHUS U OLICHKY TBOPYECTBA MHOTHUX
XyJI0’)KHUKOB. OOpaTumcs K mpuMepy:

(14)  No fingers, no swell. No swell, no art. Old Renoir painting his red girls
with brushes strapped to his wrists. Best thing he ever did. Monuments
(J. Cary. The Horse’s Mouth).

Nns o naGepexHoit TeM3bl M TOYYBCTBOBAaB 00JIb B PACHyXIIIMX CyCTaBax,
lannmu JIxuUMCOH TroBOpHUT ce0e: «HeT OO0y, HET UCKYCCTBa», U BCIIOMHUHAET
O. Penyapa, nucaBIIero mOpTPETbl CBOMX T'€POUHBb KUCTAMH, MPUBS3AHHBIMU
K 3aI1CThI0, HO MIPH 3TOM CO3/ABILEroO JIydIliee U3 TOro, 4To ObLJIO UM HamucaHo. B
ATUX CJIOBAX HETPYIHO YBHUJETh CMBICIOBYIO IMEPEKINYKY CO CIOBAMH XYAOKHUKA
Bpucau 0 ToM, 4TO HENB3s1 CTaTh HACTOSALIUM XYI0’KHUKOM, HE HCTIBITHIBASI UyBCTBA
T00BY M HEHABHCTH, a TaKKe co coBamu Ban ['ora o ToM, 4TO HACTOSIINI Xy 0K-
HUK JIOJKEH 3HAaTh HE TOJIbKO aHATOMMIO YEJIOBEKA, HO U TO, YTO JIFOAU YyBCTBYIOT
¥ 9TO OHU JyMAalOT O MUpPE, B KOTOPOM KHUBYT. Takum 00pa3oM, Mbl BUJIUM, YTO
ATHX Pa3HBIX XyI0KHUKOB, KaK pEaJIbHOTO, TAK U BHIMBIIIUIEHHBIX, 00BEIUHAET UX
HPABCTBEHHOE M 3CTETUYECKOE KPEO.

6. Auckyccua / O6cyaeHue pe3ynbTaTos

[IpoBeaeHHBIN aHaTN3 MO3BOJIMI MOATBEPAUTH UCXOJHYIO TUIIOTE3Y UCCIE0-
BaHUS O TOM, YTO JIMHTBO>KMBOIIMCHAsl TEXHUKA MHCbMa (JOpPMUPYETCS HAa OCHOBE
COUCTaHUS PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB U XYIOKECTBEHHBIX MPHUEMOB, BHIOOD
KOTOPBIX ONpeeNseTcs ClIeIyoIUMH (paKkTopaMu: JOMUHAHTHBIM CMBICIIOM MPO-
W3BEJICHUS, 0COOCHHOCTSIMU KUBOIMCHOTO CTUIISI XY A0KHHUKA, (POKYCOM BHUMAHHUS
aBTOpa XYyJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa, a TAK)K€ OCOOCHHOCTSIMU KOTHUTHUBHOTO CTHIIS
aBTOpa M €r0 UICHHO-ICTETUUECKUM KPEJIO.

Hcnonb30BaHne KOTHUTUBHO-CEMHOTHYECKOTO MOJIX0J1a, B OCHOBE KOTOPOTO
JICKUT TE3UC O BOBMOKHOCTH BBIPAXKEHHUSI CMBICJIA C TOMOIIBIO PA3IMYHBIX CEMUO-
TUYECKUX KOJIOB, a TAKXKE UX B3aMMOJEHCTBHSI, TO3BOJIMIIO MTOKA3aTh lienecoo0pas-
HOCTb U TPOJTyKTUBHOCTh M3YUEHHUS UHTEPMEAUAIIbHBIX B3aUMOJCHCTBUN B KOTHH-
TUBHO-CEMHOTHYECKOM paKypce, MOCKOIbKY CEMHUOTUYECKUI MOAXO] MO3BOJISIET
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paccMaTpuBaTh CEMHOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO KYJBTYphl KakK MOJ€ B3auMOJIEH-
CTBUS Pa3IUYHBIX KOJIOB, @ KOTHUTHBHBIN MOJXO/ HAMIPABIIEH HA TO, YTOOBI PEKOH-
CTPYHUpPOBaTh T€ MPOLIECCHI CO3HAHMSI, KOTOPHIE JIEKAT B OCHOBE TAKOT'O B3aUMO/IEHi-
CTBUSL.

[TomyepkHeMm erme pas, 4TO HaIlla 3a/1a4a COCTOsUIa HE B TOM, YTOOBI BHISIBUTH
OOITHOCTH MPHUEMOB, UCIIOJIb3YEMBIX B KUBOIUCH M XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE, Kak
9TO UCCIIEYETCS BO MHOTHX paboTax 1Mo MHTEPMEANAIBHOCTH, a B TOM, YTOOBI I10-
Ka3aTh BO3MOXKHOCTb «PHUCOBATh CIOBOM», T.€. 00ECIEUUTHh UUTATENIO0 MPOIECC
MEHTAJIbHON BU3yalIM3allH, BO3MOXHOCTh YBUJETh IJa3aMU CO3HAHUS TO, YTO
OTCYTCTBYET B HETIOCPEICTBEHHOM BOCTIPUATUU. MBI MIBITATUCH TOKA3aTh PU aHa-
JM3€ SMIMPUYECKOT0 MaTepuasa, KaK JIMHIBOKMBOIMCHAsI MaHepa MHUChbMa OTpa-
JKAET XYJI0’KECTBEHHYIO MaHEpy XYJI0KHUKA, O KOTOPOM UJET peub B pomane. Tak,
Hanpumep, aHanusupys pomas M. CtoyHa, Mbl CTpEMUINCH TOKA3aTh, KaK UCIIOJb-
3yeMbIil UM mpueM dKdpacuca, aBTOpckas MaHepa, 0co0as TIIATeIbHOCTh U CKPY-
IyJIE3HOCTh ONHCAaHUsI KapTUHBI UKOHUYECKHU MEpelaloT THIATENbHOCTh U CKPYITY-
JIE3HOCTH TOM MaHEepbl, B KOTOPOIl BBIMONIHEHA KapTHHA. FIMEHHO HKOHUYEecKas co-
craBisironias, kak ormedaeT E.E. BpasroBckas, JIEKHUT B OCHOBe 3K(pacuca:
«...4TOOBI «PHCOBATH CIIOBAaMI», OH JIOJDKEH 00J1aaTh BHICOKOW CTETIEHbIO «TIOXO-
KECTH», T. €. OBITh MPO3pauHbIM 3HAKOM. OcHOBHas (QyHKIUS dKPpacuca — obec-
MEYUTh YUTATENI0 MPOLECC MEHTATbHOW BH3yalu3allii: BO3MOXKHOCTH BHUJETH
«TJ1a3aMU CO3HAHMS» TO, YTO OTCYTCTBYET B HENOCPEICTBEHHOM BOCIPHUSTUI
(bpasrosckas 2020: 56).

MBI nonaraem, 4to, UCTOJb3Ysl IMHIBOKUBOMKUCHYIO TEXHUKY MHCbMa, aBTOP
BBOJIUT UMTaTeNs (M JUHTBUCTA-UCCIEAOBATENs) B MEHTAIbHOE MPOCTPAHCTBO XY-
JOYKHHUKA, BOCIPUHUMAIOIIIETO MUP TIPEXKIE BCETO B I[BETE, CBETE, 00beMe U (Pop-
Max MPEeMETOB U SIBICHUN U BBIPAXKAIOIIETO CBOIO MBICIb B JKUBOMUCHOU (popme,
a aBTOp IMepeaeT 3TOT CMBICII B CIIOBECHOH (hopMme. UnTaressb ke mMpoXoIuT o0part-
HBII MyTh: MPU BOCIPHUITHH TEKCTA, HAMMUCAHHOTO C TTIOMOIIBIO TIMHTBOXKHUBOTIHC-
HOM TEXHUKH, B CO3HAHUM YMTATENs] MPOUCXOAUT MEPEBOJ CIOBECHOTO KoAa
B JKUBOMUCHBIN, B pe3yJIbTaTe YEro CO3/IaeTCsl BU3YaJIbHBIA 00pa3 MPOYUTAHHOTO,
MO3BOJIAIOIINNA YUTATETIO HE TOJIBKO MOCTPOUTH B CBOEM BOOOpPAXKEHUM KapTUHY
TOT0, O YeM MUUIET aBTOP, HO U «JIOCTPOUTH) €€ Ha OCHOBE COOCTBEHHOI'O ONbITA U
TBOpUYECKOT0 BooOpakeHus. IMEHHO B 3TOM, KaK HaM IpeICTaBIsAeTCs, 3aKIoya-
eTCsl TOATUHHBINA CMBICH JUAIOTU3Ma HAIIeTo MbIIIIeHHsI, 0 yeM nucan M.M. bax-
THH, UJIed KOTOPOTO HE MOTEPSUIM CBOEH aKTyaJIbHOCTU U OKa3bIBarOTCS BOCTpeDo-
BaHHBIMH B COBPEMEHHON T'yMaHUTApHOU HayKe.

7. 3aKknioyeHue

B cratne JaH KpaTKPII’I 9KCKYPC B CTAHOBJICHUC TCOPHUH UHTCPMECANAIIBHOCTH,
MNpeaAcCTaBICHA TUIIOJOTHA MHTCPMEANAIIBHBIX BSaHMOHeﬁCTBHﬁ, B IMpoueccce aHa-
JIn3a SMIIMPUYCCKOTO MaTepuajia MokKasaHa CYHIHOCTb JIMHTBOKUBOIIMCHOMN TeEX-
HUKHW IMHMCbMa KaK IMpHUEMa, MO3BOJIAIOLICTO 00eCIeYnTh YUTATENIO0 BO3MOXKHOCTh
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CO3/1aTh B CBOEM CO3HAaHWH BU3YalIbHBIA 00pa3, MOKa3aH BKJIA]] JTMHTBOKHUBOIIHC-
HOW TEXHMKH MUCbMa B cO3JaHMe oOpasa XynokHuka. Kak mokaszaso mccienona-
HUE, JTMHTBOKUBOIHUCHAS TEXHUKA TUChMa CO3/1a€TCsl KOMILJIEKCOM CPEJICTB U MPH-
€MOB, BKJIIOYAIOLIMX HOMUHAIIMM I[B€Ta U CBeTa, (OpMbI, pasmepa, CTPYKTYpHI
00bEeKTa, €ro JIOKAJIM3aLHUI0 B IPOCTPAHCTBE U KOMITO3HMIINIO; IIPHEM dKdpacuca, B
OCHOBE KOTOPOTO JIS)KUT MKOHWYECKAs COCTABIIAIOIIAs; IIMPOKUNA CIIEKTp oOpas-
HBIX CPaBHEHMI; CI0Ib30BaHNE KOPOTKUX HOMUHATUBHBIX MTPEIJI0KEHUHN, UKOHU-
YEeCKM OTPAXKArOIIMM IMPOLECcC BOCIPHUATUS MHUpa XyHAOKHUKOM. COBOKYIHOCTh
BCEX ATUX CPEJCTB, NpeepeHIINH B X UCIIOJIb30BAaHUH, XapaKTep UX OPraHU3aluU
CPE/ICTB B TEKCTE 00YCIOBJIEHbI KaK UJUOCTHIIEM aBTOpPA XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEK-
CTa, TaK U OCOOCHHOCTSIMHU JKUBOIIMCHOW MaHEpPHhI XYJOXXHHKA, O KOTOPOM HJIET
peub. BeIBO/IBI, 1TOJTyUeHHBIE B PE3yJIbTaTe UCCIIEJOBAHUS, MOTYT ObITh HCHOJIB30-
BaHbl IPU U3yUEHUU TAHHOTO U JPYTHX BUJOB HHTEPMEIUAIBHOCTH, a TAKXKe MOJ-
TBEPKAAIOT 3HAUNTENbHBIN SKCIUIAHATOPHBIN NOTEHIMA KOTHUTHBHO-CEMUOTHYE-
CKOT0 TIOAXO0/a, UCTIOIb30BaHNE KOTOPOTO MO3BOJIIET PEKOHCTPYHUPOBATH TITyOHH-
HBIE [TPOLIECCHI, JIEJKAIINE B OCHOBE NHTEPMEINAJIbHBIX B3aUMOICHCTBUI.
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Lingua-cultural strata of modern American social media:
Precedent phenomena in anti-Trump discourse
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Abstract

Modern media discourse abounds in linguistic units with cultural value including precedent
phenomena that fulfil different functions and are employed to achieve particular political goals.
Multi-modal (creolized) media texts making use of precedent phenomena as efficient tools of
encoding meaning are of special interest. The goal of the study is to identify the role of the
precedent phenomena of the English lingua-culture in the production and organization of
discourse in the politically engaged network segment of modern American media. The focus is on
anti-Trump discourse. The material spans the period from June, 2019 to November, 2020 and
comprises 250 sampled examples, mostly multi-modal texts, including Facebook and Twitter
posts by anti-Trump communities, political cartoons and memes, and random instances of Internet
communication. The research methods applied in this study were critical discourse analysis and
multi-modal critical analysis complemented by lingua-cultural method, stylistic analysis, and
sampling. The author systematizes the repertoire of the precedent phenomena of the “anti-Trump
discourse”, singles out their classes and types, identifies the spheres-sources of the precedent phe-
nomena, and describes their cognitive and discursive functions, as well as the conditions and mech-
anisms for the actualization of the precedent phenomena in media discourse (thematic repertoire,
extralinguistic and linguistic discursive strategies). The study argues that precedent phenomena
affect the production and organization of discourse and possess significant potential for
influencing mass audiences and molding public opinion. The study concludes that the use of
precedent phenomena was an effective vehicle of digital activism and helped to achieve the
political goals of American opposition organizations in the 2019-2020 pre-election period.
Keywords: media discourse, digital activism, precedent phenomena, creolized (multi-modal) texts,
cognitive-discursive functions
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JIMHTBOKYJ/IbTYPHbIE CJIOU
COBPEMEHHOI'0 aMEePHUKAHCKOT0 MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBA:
npeneaeHTHbIE €HOMEHBI B KAHTUTPAMIIOBCKOM JAUCKYypCe»

A.A. KOHCTAHTHUHOBA'=D<

Kybanckuii 2ocyoapcmeennwiii mexnono2uueckuil ynugepcumem, Kpacnooap, Poccus
D<constanna@mail.ru

AHHOTAIMSA

OnHol 13 XapaKTEpHBIX YePT COBPEMEHHOTO MEINaIICKypca SIBISIOTCS MHOTOUYHCIICHHBIE JIMHTBO-
KyJIbTYpHBIC BKJIIOYCHUS, B TOM 4YHCJE IpELe/ICHTHbIE ()eHOMEHBI, BBHIOJHSIIONINE PAa3JIMYHbIC
(YHKIMH W MCIIOJIb3YyeMbIe ISl peaji3aliy MOJUTHUeCKUX 1eneil. OcoOblii MHTEpEeC BHI3BIBAIOT
CEeMUOTHYECKH OCIIOXKHEHHBIE (KPEOJIM30BaHHBIC) MEANATEKCTHI, B KOTOPHIX MPEIECHTHbIEC (heHO-
MEHBI CIIy’KaT CPeJCTBOM KOJMPOBAHUS CMBICIOB. B 3TOH CBSI3M n3ydeHnE JIMHIBOKOTHUTHBHBIX U
CEeMHUOTHUYECKHX OCHOB JIUCKYPCHUBHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS KYJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIX €MHUIL
MPE/ICTABISIETCS] aKTyalbHBIM HAIPaBICHUEM B HCCIIEIOBAaHMAX Meauanuckypca. Llemb paboTsr —
BBISIBUTH POJIb TPEIEJCHTHBIX (DEHOMEHOB aHIJIOA3BIYHON JIMHTBOKYJBTYPHI B IIPOHM3BOJICTBE
W OpraHu3alMy JUCKypca B TOJUTHYECKH aHTKMPOBAHHOM CETEBOM CETMEHTE COBPEMEHHOTO
aMEPHUKAaHCKOTO MEAMAIIPOCTPAHCTBA. B IIeHTpe Halero BHUMAHUSI «AHTUTPAMIIOBCKHN AUCKYPC».
Marepuanom mnociyxunu 250 mpeneneHTHBIX (CHOMEHOB, M3BJICYEHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM
BBIOOPKH M3 KOPOTKHUX 3aMeTOK B DelicOyke n TBUTTEpE ONMNO3ZUIIMOHHBIX MTOJUTHYECKUX OPraHu-
3aLUi{, KPEOIIM30BAHHBIX TEKCTOB (MOJIMTHYECKUX KAPUKATYP U MEMOB), & TAKXKE OTACIBHBIX MPU-
MEpOB peueBoro HHTEpHET-00menns (o 2019 r. — HostOps 2020 1.). Marepuan ObLT HCCIICTOBAH
C NMPUMEHEHHEM KPUTHYECKOTO IUCKYpC-aHaJIM3a M MYJIbTHMOJAIFHOTO KPUTHUECKOTO aHaIH3a
(U1 KPEOIN30BaHHBIX TEKCTOB), HCIIOIb30BAIMCH TAK)KE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUHN 1 CTUITUCTH-
YeCKHH aHaJIM3 TeKCTOB. B Xoze ncciie1oBanust ObUT CHCTEMAaTH3UPOBAH PENepTyap MPeneACHTHBIX
(heHOMEHOB «aHTHTPAMITOBCKOT'O AMCKYPCa» (BBIACIECHBI HX KJIACCHI M THIIBI), OTIPEIeNICHbI Chephl-
WCTOYHHKH MPELEICHTHBIX ()EHOMEHOB, ONMCAHBI X KOTHUTUBHO-JIUCKYPCHBHBIE (DYHKLIUH, BBISB-
JICHBI YCIIOBUSI M1 MEXAHU3MBI aKTyallM3aliK NPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB B MEIHaIICKypce (TeMa-
THUYECKUH perepryap, SKCTPATMHIBUCTHYECKHE M JIMHTBUCTHYECKHE JTUCKYPCUBHBIE CTPATETHH).
Pe3ysbpTaThl KOTHUTHBHO-AMCKYPCHBHOTO UCCIIEIOBAHMS MPELEICHTHHIX ()EHOMEHOB MOATBEPIHIH
UX CIIOCOOHOCTH MHTEHCH(MIMPOBATh KOMMYHHKATHBHOE BO3JICHCTBHME HAa PELUNNEHTA, BIUATH
Ha TPOM3BOACTBO M OPTraHM3aLMIO JUCKypca, a TakKe Ha €ro MHTEpIpeTanuio. MccienoBaHue
MOKa3aJlo, YTO IPUMEHEHHE B aMEPUKAHCKOM HHTEPHET-NPOCTPAHCTBE MPELEe/ICHTHBIX (PEHOMEHOB,
aKTYaJIM3UPYEMBIX B IUCKYPCE C TIOMOILBIO ONPEECICHHBIX 3KCTPATMHIBUCTHUECKHUX U JINHTBUCTH-
YECKHX CTPATEruid, IBUIOCH 3((EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM LM (POBOTO aKTHBU3MaA U CIIOCOOCTBO-
BAJIO TOCTH)KEHHIO TTOJIMTHYECKUX 1IeJIei aMePUKAaHCKHX OMIMO3HUIIMOHHBIX TPYII B IPEBHIOOPHBIH
nepuon 2019-2020 rr.

KiroueBbie ciioBa: meduaduckype, yugposol akmususm, npeyeoenmuvie GeHoMeHbl, Kpeoau3o-
6AHHBII MEKCM, KOZHUMUBHO-OUCKYPCUBHbIE PYHKYUU
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1. BBepgeHue

OpHol U3 XapaKTepHBIX YePT COBPEMEHHOI'O MEIUaNCKypca SBISIOTCS pa3-
JUYHBIE JIMHTBOKYJIBTYpHBIC BKJIIOYCHHSI — MEHTe(akThl, 0a3oBbie MeTadopsl,
ATaJIOHBI, CHMBOJIBI U, KOHEYHO e, IpelieIeHTHbIE (peHOMEeHbI. BhIro1HOE HCTIONb-
30BaHKE OOraToro apceHana npeueaeHTHsIX Gpenomenos (aanee [1D), B cBoro oue-
penb, o0ecreurnBaeT KOMIUIEKCHOCTh, CIOXHOCTh, MHOTOCIOWHOCTh MeEAHauC-
Kypca. OcoOblii MHTEpEC BBI3BIBAIOT TBOPYECKH OOBITPHIBAEMBIC MPEIEICHTHBIC
€IMHHULIBI C TPUMEHEHHEM Pa3HbIX CEMHUOTHYECKUX KOJOB (BepOATIbHOTO U BHU3Y-
aJbHOT0), B HEKOTOPBIX CJIydyasx CoJepiKalife 3aKOJUPOBAHHBIE 3JIEMEHTHI,
MOHMMAaHHUE KOTOPBIX TpeOyeT ONpEeNeICeHHbIX 3HAHUM KyJIbTYypbl U WHTEIUIEKTY-
ANTBHBIX YCUINNA PEIMITUECHTOB.

Teopust mpereeHTHOCTH B €€ JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON U KOTHUTHUBHO-
JTUCKYPCUBHON HITIOCTAcSX HA MPOTSHKCHUH HECKOJBKUX JECATHICTUN 3aHUMAET
yMBI criequanucToB. [1oapoOHO n3ydaroTcst MeXxaHU3Mbl, 3aKOHOMEPHOCTH pUMe-
HEHUS B MEUAJUCKypCe MPEeIeIeHTHRIX (DEHOMEHOB — B CaMOM OOIIeM BHUJIE, IO
1O.H. KapaynoBy, «roTOBBIX HHTEUICKTYJIbHO-OMOIIMOHANIbHBIX 0J10KOBY» (Kapa-
yioB 2003: 220), nMeromux LHEeHHOCTh I NMPEACTaBUTENEH JTMHIBOKYJIBTYPHON
obmuocTtu (cm. bynaes 2021, Beicorkas 2012, Mapauesa 2007 u ap.). AKTUBHO
uccienyercs cnenuduka GyHKIIMOHUPOBAHUS PELEICHTHRIX (DeHOMEHOB B TTOJIH-
THYeCKOM Jauckypce (cm. AnucumoBa 2016, doxmna 2016 u ap.). Hemwss
HE COTJIACUTHCS C MHCHHEM YUYESHBIX O TOM, YTO B COBPEMEHHOM MHUPE MBI ITOJTy4aeM
MOJIUTUYECKHUM OMBIT B OCHOBHOM 4epe3 IU(PPOBYIO KyJIbTYypY, TPAHCIUPYEMYIO,
MpeXJIe BCEro, mocpeAcTBOM colmanbHbeix Meaua (Way 2021: 790). B atoit cBsizu
aKTyaJIbHBIM PaKkypcoM H3YUYEHHs IMPEleIEHTHOCTH CEeTrOoJHsA MpPEeCTaBiIseTcs
noaxon K [1® kak snemeHTaM IU(POBON MONUTHYECKOH KYJIBTYpbl U, TOUHEE,
MHCTpYMEHTaM LU(POBOro MOJUTHUYECKOTO aKTUBU3MA, T.€. (OPMBbI aKTHBHU3MA,
ucnone3yroneid UutepHer n 1udpoBble Menua Kak IIaTGOpMbl sl MacCOBOM
noymTrdecko moomnm3anuu el (Fuentes 2014, Graeft 2016).

Hamm HaOmroieHus 3a HeJTaBHUM OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUISCKUM KIIMMAaTOM B
CHIA u npe3unenTckuMu Beioopamu 2020 T. MO3BOJIMIM ClIeTIaTh BEIBO O YaCTOM
nosiyieHun [1d B pedeBOM WHTEPHET-O0IICHUH aKTUBHBIX B MOJIUTUYECKOM IIJIaHE
aMEepHUKaHCKUX MOJIb30BaTeNIel COIMANBHBIX CETeH, B YaCTHOCTH, B «aHTUTPAMIIO-
BCKOM» IHCKypce. MTHTepHEeT-poCcTpaHCTBO — M OCOOEHHO COITMANILHBIE CETH — ITTH-
POKO MCTIOIB30BANINCH KakK TuIaTdopma Asis My OJIMKaIMK U OCBEIICHUS IPOBOKAIH-
OHHBIX HOBOCTEH, OCTPBIX KOMMEHTAPUEB, CAPKACTUICCKUX MEMOB M KapHKaTyp,
MOJTBEPKTAIOIIUX HEMPaBOTY anMuHucTpauuu /1. Tpama, 1uist ycuaeHus «rojioca
COTPOTHUBIICHUS» U CO3TAHUS MOIIHON «MOJUTHYECKON BOJHBDY JIJIsl TIOBBIIIICHUS
n30UpaTeIbHON aKTUBHOCTH HACEJICHHS, €r0 MacCOBOM MOOWIM3alUH, YTOOBI
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oOecreunTh BbIOOp KaHauaara oT JleMokpaTuueckoi maptuu B HosiOpe 2020 .
N36panune kanauaaTa-aeMokpara Ha noct 46-ro npesuaenra CIIIA crano mosnro-
KIAaHHOM 1o0Oe 01 JI7Is1 ONIO3ULIMOHHO HaCTPOEHHOM YacTH HACEJIEHUs U BO MHO-
rom Obl1a obecriedeHa JIeTeNbHOCThIO MOJIUTHYECKUX COOOIECTB U aKTUBHCTOB B
connanpHbIX Meaua (Suciu 2020, 2021, Singh & Blase 2020). Bee BoieckazanHoe
MIO3BOJIMJIO HAM IPEIIOJIOKNTE, 4TO npuMeHenue [IdD B quckypce onmo3unnoH-
HbeIX opranuzauuii CIIA B npeaBpIOOpHBIM NEpHOA MOKHO paccMaTpUBaTh Kak
3 PEKTUBHBIN HMHCTPYMEHT LIU(PPOBOT0O MOJIUTHYECKOTO AKTUBU3MA.

Takum oOpa3om, 1ENIbIO HALLIETO UCCIIEOBAHUS CTaNIO BbIsiBIeHHE poiu [1D B
IIPOM3BOJCTBE M OpraHU3alMy JUCKypca B MOJUTUYECKH AHTa)KMPOBAaHHOM CETeE-
BOM CErMEHTE COBPEMEHHOTO aMEpPHKaHCKOTO MEIHaNpOCTPaHCTBA (cdepa-Mu-
meHb — gurypa 45-ro npesunenta CIIA JI. Tpamna, ero noauruyeckas 1esTelb-
HOCTb U MPEe3UJEHTCTBO). BbIIN mocTaBieHsl ciaeayromnme 3aaa4yu: 1) cucremaTu-
3MpOBaTh penepryap NpereaeHTHbIX (PEHOMEHOB «aHTUTPAMIIOBCKOTO JHCKYpPCa»
(xmaccst 1 tunsl [1D); 2) pacemoTpeTs chepbl-uctounnku [1® (compoBoxkias Kax-
JbI MIPUMEpP JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUM U CEMHOTHYECKUM KOMMEHTapHEM);
3) BBIIENUTH KOTHUTHBHO-TUCKYpCHBHBIE (yHKIMU [1D; 4) BBISIBUTH YCIOBHS H
MeXaHMU3Mbl akTyann3auuu [1P B Mmeauanuckypcee 1uisl pean3aliy MOJIUTHIECKUX
nenen (TeMaTuyeckuil penepryap, KCTPATUHTBUCTUYECKHE U JIMHIBUCTHYECKHE
JVCKYPCHUBHBIE CTPATETUN).

2. TeopeTnueckan 6asa uccnegosaHmn

B cBoeii paboTe MBI onupaemMcsi Ha OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS TEOPHHU TPeLeIeHT-
HOCTHU U MpUJIEP)KUBAEMCSI TPAJAULIMOHHOTO TIOHUMaHUS TEPMUHA «TIPELEICHTHBIN
(eHOMEH» KaK SIepHOT0 2JIEMEHTa KOTHUTUBHOW 0a3bl, T.€. pa3/iesieMol WieHaMH
HEKOTOPOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa COBOKYITHOCTH 3HAHHUH U TIPEICTaB-
nenui. [IpeneneHTHOCTh MOAOOHBIX (PEHOMEHOB 00YCIIOBJIEHA TEM, UTO OHU 1) ak-
TyaJIbHbl B KOTHUTUBHOM (I103HABAaTEIbHOM U 3MOILMOHAIBLHOM) IIJIaHE; 2) UMEIOT
CBEPXJINYHOCTHBIN XapakTep, T.K. XOPOILIO U3BECTHBI IPEACTAaBUTEIAM (3HAUNTEIb-
HOM MX 4YacTH) ONpeAeNCeHHOW JMHIBOKYJIbTYPHOM IpyHIbl; 3) peKyppeHTHHI B
peun (IUCKypce) mpeacraBuTenei sa3pikoBoro cooduiecta (Kpacusix 2003: 170,
I'ynxos 2003).

[IpyHIMIMATBEHEIM BOIIPOCOM TEOPHM MPELEACHTHOCTH, HECOMHEHHO, SBIIS-
eTcs mpobJieMa KilacCu(pUKaluu MpeleeHTHhIX eAuHuLL. [ oqHON U3 Tpaaulu-
OHHBIX KJIacCU(UKaLUi KpUTepueM pazOueHUs CIY>KUT «BHYTPEHHUH MaclITady,
M, COOTBETCTBEHHO, BBIJICIISIOTCS cieytomnie Tumel [1D: BepOanbHble (eHOMEHBI
(mpeueIeHTHOE MM, TIPELie/IEHTHOE BbICKa3bIBaHUE) M BepOann3yemble (peHOMEHBI
(mpeueneHTHBIM TeKCT W mnpeneneHTHas cutyauus) (Kpacueix 2003: 172-173).
Crout BMecTe C TeM YTOUHHUTH, UTO, B CBSI3U C «OTKPBITOCTBIO» CHUCTEMBI IIpELe-
JEHTHBIX €TUHUL] U 3HAUEHUH U UCCIIeI0BAaTEIbCKIM UHTEPECOM K HOBBIM chepam
¢ynkunonuposanus [1® (Kpacusix 2003: 171-173, Anukuna 2004: 41, Beiconkas
2013: 119-121), mbl B cBO€il paboTe BBIJIEISEM U aHAJIU3UPYEM IpELEACHTHBIE
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coOBITHS, 00pa3bl, apTedakThl, PUTYaJbl, YTO JEJAaeT MaTepHall HCCIEIOBAHUS
HaMHOTro 0oJiee pa3HOOOpa3HbIM U MHOTOTPAHHBIM.

ITo «BHemHEeMy MacmTaly», T.e. IIMPOTE OXBaTa KOTHUTHBHOTO MPOCTpaH-
cTBa (COBOKYNHOCTHU 3HAHUU U IPEACTABICHUH ), BBIJEIAIOTCS CIETYIOIIUE KIIACChl
[1® (ypoBHU IPELIEICHTHOCTH):

1) yHMBepcanbHO-TIpeLieIeHTHbIE, T.€. (PeHOMEHBI, U3BECTHBIE JIIOOOMY Cpeji-
HEMY COBpEMEHHOMY 00pa3oBaHHOMY homo sapiens U BXOJISII1E B YHUBEPCATBLHOE
KOTHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO;

2) HalMOHAJIBHO-NIPELeIeHTHBIE (KyIbTypocnennpuueckre) peHoMeHbl, BXO-
J1Me B HAllMOHAIbHOE KOTHUTUBHOE IIPOCTPAHCTBO;

3) commyMHO-TIperie/IeHTHBIE ()EHOMEHBI BXOST B KOJUICKTHBHOE KOTHUTHB-
HOE MPOCTPAHCTBO M U3BECTHBI JIIOOOMY CpeIHEMY MPEACTABUTENIO TOTO I HHOTO
cormyMa (B paMKax Hallero MCCIIETOBaHUS K TAKOBBIM MBI OTHOCHUM IMOJUTUYECKU
AKTUBHBIX MOJIb30BaTeNel conuanbHbix Menua) (Kpacueix 2003: 173-175).

VYke JaBHO KOTHHTHUBHBIMH TICHXOJOTaMH YCTaHOBJICHA II€PBOCTEIICHHAS
POJIb KOTHUTHBHOM 6a3bl B poliecce BOCHpusATHs U 00padoTku nHdopmanuu (Paul
1959, van Dijk & Kintsch 1978: 65). Byayun equHuIaMu, ©3BeCTHHIMHU OOJTBIIAH-
CTBY IIPEJCTaBUTENIEH JIMHIBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTU M COCTABISIOLIMMHU KOTHU-
TUBHOU 0a3bl, [1D cayxar 3eMeHTaMi BHYTPEHHEH SKCIUIMKALMH JUCKYPCa H TEM
cambIM 00JIeryaroT ero o0paboTKy, MOHUMaHKe, 3alIOMUHAHUE U BOCTIOMUHAHUE.
[IpenieneHTHBIE ()EHOMEHBI SBIISIOTCS CBOETO POJia KYJIBTYPHBIMA OPHEHTHUPAMU-
crepeotunamMu. MIX korHuTuBHas (QyHKIMS B caMOM OOIIEM BUJE peau3yercs B
TOM, YTO, IIPUMEPSISH MPETEICHTHYIO €IMHUIY K COBPEMEHHBIM PEaIHsiM, aBTOPHI
HaKJIaJbIBAIOT HAa HUX SAPJIBIK, IPU 3TOM MO-HOBOMY KaTE€TOpH3Ys COLMOKYJIbTYp-
HOE€ U MOJUTHYECKOE NMpocTpaHcTBO. KaTeropuzauus nocpeicTBOM OTHOCUTEIBHO
JIETKO y3HaBaeMbIX KOTHUTHBHO-3MOLIMOHAJBHBIX OJOKOB I0O3BOJIIET BBIPA3UTh
MHEHHS, CYKIIEHHs, OLIEHKY, 0003HAYUTh MO3HIMIO TI0 BOJHYIOUIMM BOIIPOCAaM,
yKa3aTh MOJMTUYECKYIO NpUHaAIeKHOCTh U T.1. [lomoOHO cuie BozaeicTBus
KHMHO, 3akitoyvaromeiics, no 0. JloTmaHy, B «IpeliebHO CKOHIIEHTPUPOBAHHOM
UHpOpPMaLIUKY, 3a0KEHHbIE B NpELEeeHTHbIX (eHOMEHaX HHTEIEKTYyasbHbIE
Y OMOLIMOHAJIbHBIE CTPYKTYpBI, II0JaraeM, 00eCeunBalOT aKyYUOHANbHYIL TIOTEH-
[[UaJl 3TUX €JIMHMIL, T.€. UX CIIOCOOHOCTh OKa3aTh HA PELMIIMEHTA «CI0XKHOE BO3-
JENCTBUE — OT 3allOJIHEHUS SIYEEK €ro MaMsTH /10 MEPECTPOUKH €ro JIMYHOCTU
(Jlorman 1973: 53). Ymenoe npumenenue [1® B nuckypce, Takum 00pa3om, MOKET
COJICIICTBOBATH JIOCTHIKECHHUIO IIEJICH MTOIUTHIECKUX aKTHBHCTOB — IIOMEHSTH MUAPO-
BO33pEHUE, MOJUTHUECKUE B3TJIs/Ibl, TOOYIUTh K OOIECTBEHHO-NOJIUTHUYECKOMY
oeticmeuio.

Psn uccnenosareneit yrBepKaaeT, yTo B MOCIEIHHE TOAbI B LIEHTpe GyHIa-
MEHTAJBHBIX TIPOIECCOB IH(PPOBOrO IOJUTHYECKOTO AKTUBU3MA HAXOJUTCS
0esAmenbHOCMb NoNb308amelell COYUaIbHbIX Meoua; TP 3TOM 0TMEYaeTCs 3Hauu-
MOCTb 9MoyuoHanvHoeo (M addeKTuBHOTO) U hamuueckoeo M3MEPEHUH ITOTO
denomena (cMm. Poell & Dijck 2018: 547, Zappettini et al. 2021). Hecmotpst Ha
YCTOMYMBBIA WHTEPEC YUYECHBIX K COLUMOKYJIBTYPHBIM U TEXHHUKO-KOMMEPYECKUM
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acmeKkTaM akTHBM3Ma B COLIMAIIBHBIX MEHa, MOAYEPKUBAETCS HEOOXOJUMOCTh Jie-
TaJIbHOTO PACCMOTPEHUS meopyecKkux MPaKTUK U cTpaTeruil aktuBuctoB (Poell &
Dijck 2018: 557), a Takke cemuomuueckux pecypcos, uCoIb3yeMBbIX ISl CO3/a-
HUS YMOLIMOHANILHOCTH B MeJIMaKkOMMYHUKanuu (Zappettini et al.: 599-600).

3HauuTeNbHAS YacTh W3YyYEHHBIX HAMM TEKCTOB SIBJISIETCS CEMHOTHYECKH
OCJIOKHEHHBIMHU (KpEoJIN30BaHHBIMH) 00BEKTAMHU — MEMaMU M KapuKaTypaMH, CO-
YEeTAIOIIUMH BU3YaJbHBI KOMIIOHEHT W BepOajbHBbI KOMIIOHEHT, UMIUIMLIUTHO
WIN SKCIUIMIUTHO MPUCYTCTBYIOUIMM B HUX. Kak M3BECTHO, TEPMHUH «KPEOJIH30-
BaHHBIN TEKCT» ObUI peAIoKeH poccuiickumu ncuxonunrsuctamu FO.A. Copoku-
HbIM U E.®. TapacoBeiM 1711 0003HaYeHUs TEKCTOB, (PaKTypa KOTOPHIX COCTOUT M3
JIBYX HETOMOTEHHBIX yacTel — BepOanpHOil 1 HeBepOanbHO# (Copokun, TapacoB
1990: 180-181). MccnenoBarenu MeauagucKypca OTMEUAlOT, YTO «BU3YyaJbHOE
CTaJIO 3HAUMMBIM 3JIEMEHTOM COIIMAJIbHBIX CTPYKTYP U YaCThIO CMBbICIA Hapsay ¢
A3bIKOBBIM 3HaueHuem» (Uepnssckas 2020: 11). Kpeonuzauus kak siBjIeHHe HOIH-
TUYECKON MEeTMaKOMMYHHUKAIIMK U BO3JIEHCTBEHHBIN MOTEHIINAT KPEOIN30BaHHBIX
TEKCTOB CErojIHs HaXoJATcs B ()OKyce BHMMaHHUS MHOTMX ydeHbIX (Bamrynuna
2014, Bamrynuna, Huctpatos 2020, ITaBnuna 2022, Ponton 2021, Way 2021 u np.).
B xonmnextuBHo# MoHOTpaduu (KpeonuzoBanHbli TekcT: CMBICIOBOE BOCIIPUSATHE
2020) mpencTaBlieHbI pe3yIbTaThl TEOPETUKO-IKCIIEPUMEHTAILHOTO UCCIICIOBAHUS
KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB KaK CPEJICTBA YIIPABJICHNUS SI3bIKOBBIM CO3HAHUEM, B HEU
K€ TIPUBOJAUTCS CIIUCOK U3 HECKOJIBKUX JECATKOB IUCCEPTALUI IO Pa3IMYHBIM ac-
MIEKTaM KPEOJM30BAHHBIX TEKCTOB.

Takum 06pa3oM, B JaHHOM cTaThe MOAHAT PsiJ BaKHBIX BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX
C JJMHTBOKOTHUTUBHBIMU U CEMHOTHUYECKHMMH OCHOBAMH, HAa KOTOPBIX Oa3upyercs
nporiecc TucKypcuBHoro gpynkunonuposanus [1D, u yuactuem 1D B koauposa-
HUH U J€KOJUPOBAHUN CMBICIIOB B MEAMATUCKYPCE, TPAHCISILIMY U HHTEPIIPETaLluU
MOJIMTUYECKON TOBECTKH JIHS MHTEPHET-aKTUBUCTOB.

3. Metopgonorua un aMmnupuyeckasa 6asa unccnepgosaHuA

HccrnenoBanue BBHIMONHAJIOCH B paMKaX KOTHUTHBHO-IMCKYPCHUBHOHW Tapa-
JUTMBl B JIMHIBUCTUKE KaK MHTErPAJIbHOTO IMOJXO0/a, MO3BOJIAIOLIEr0 Hambosee
MIOJTHO omHcaTh postb [1D B Mpon3BOACTBE M OpPraHU3AINN TUCKYPCa, ONTHMHU3ALNT
KOMMYHHUKAaTUBHOI'O BO3JEHCTBHUS, a TAK)KE BBIIBUTH BO3MOKHOCTH TBOPYECKOTO,
parMaTH4ecku MapKUpPOBAaHHOTO, UX MPUMEHEeHH. [[1s uccienoBaHus METOI0M
CIUTOIIHON BBIOOPKH ObL10 0TOOpaHo okosno 1000 TekctoB (utoHb 2019 1. — HOSIOPB
2020 r.); u3 HUX 250 comeprkat npeneAeHTHbIC (EHOMEHBI. DMIUPUIECKUNA MaTe-
pHaj BKJIIOYAI KOPOTKUE 3aMETKU Ha cTpaHulax B DeiicOyke, KpynHeimeil comu-
albHOM ceTu B Mupe, 1 TBUTTEpe, NOMYJISIPHON COLMANbHON CETH AJI1 MUKPOOJIO-
I'MHTa, TaKUX aKTUBHBIX B COLMAJbHBIX MEIHA OMNMO3MLIMOHHBIX MOJIMTUYECKUX
opranmzaiuii, kak Occupy Democrats, Ridin” with Biden, The Lincoln Project,
The Other 98%, Call to Activism, EMILY’s List, We Resist, Middle Age Riot, Yes
She Can, RealDonaldTrump, Trump Repercussions u ap.; HTOTUTHYECKHE
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kapukarypbl (The New Yorker, The Star Tribune, Catalinocartoons, GoComics,
Patreon u z1p.) ¥ OT/IeNbHBIE IPUMEPHI U3 PEUEBOT0 HHTEPHET-O0IIECHUS.

CoOpaHHblii MaTepuan MCCIEOBAICS C NPUMEHEHHEM KPUTHYECKOIO
JMCKYypC-aHalln3a, HalleJIeHHOTO Ha YCTaHOBJIEHHUE CBsA3EH MEXy 3HaKaMH, 3HaJe-
HUSIMH ¥ COLIMAIBHBIMUA ¥ UICTOPUIECKIMH YCIIOBUSMH, KOTOPBIC 33/1al0T CEMUOTH-
4ecKyo cTpyKTypy nuckypca (Fowler 1991: 5). B nameli pabote npuMeHeHue 1aH-
HOT'0 METO/Ia 3aKJIF0YaJIOoCh B KOMIIJIEKCHOM TOJIKOBaHUM cMbIcia U pyHkuuid 11D
Ha OCHOBE HIMPOKOIr0 KOHTEKCTa JUCKYPCUBHOW CUTyallMM 4yepe3 Mpu3My oOlie-
CTBEHHO-HJICOJIOTMYECKUX CBS3EH, WIACHTHU(PHUKAIMNA JTUHTBUCTHYECKUX U IKCTpa-
JMHTBUCTHYECKUX cTpareruil akryanusauuu [1® B nuckypce. K paccmorpenuto
KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB MBI ITOJIONLIH C TO3UIUN MYJIBTHUMOIATBHOTO KpUTHYE-
ckoro ananuza (MCDA/multi-modal critical analysis), MO3BOJSIFOIIETO BBISBISTH,
KaK CEMHOTHYECKHE PECYPCHI (B HAILIEM CITydae BU3yalIbHBIC JIEMEHTHI MEIHATEK-
CTOB) IOMOTalOT PEaJTU30BbIBATh HJEOJIOIMYECKYI0 MOBECTKY IHS B JIUCKYypCe
(Ledin & Machin 2018: 60). B xauecTBe BcrioMoraTeIbHBIX METOOB UCIIOJIb30Ba-
JIMCh JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN M CTHIIMCTUYECKUH aHAJIN3 TEKCTOB.

4. AHann3 n pesynbtatbl UCCNE[0BaAHUA

4.1. Cucmemamu3sayus npeyedeHMmHbIX heHoMeHOo8
«AHMUMPAMNoOBcKo20» OUCKypca

W3noxxeHne pe3yapTaTOB UCCIIEI0BaHUS NIPEACTABISAETCS JIOTUYHBIM HA4aTh C
CUCTeMaTH3alllK MpeleIeHTHBIX (PEHOMEHOB, HCIIOIB3YEMBIX B KOpIyce coOpaH-
HBIX IpUMepoB. B Hamem Matepuasne NpucyTCTBYIOT TPAAULMOHHO BbBIAEISEMBIE
kiaccel [1d — yHuBepcaabHO-MIpelieIeHTHbIE, HAallMOHAIBHO-IPELIeIEHTHBIE U CO-
uyMHo-npereieHTHbIe henomensl (Kpacusix 2003: 173—175). BkpaTie paccMoT-
pUM HX.

YHuBepcanbHO-NpeneAeHTHbIe (eHOMEeHbI. B puBoaMMOil HUXKE KapuKa-
type npesugert CIHIA JI. Tpamn mpencraBieH B oOpa3e puMCKOTO mpedekra
WUyneu Ilontus Ilunara, ube mpaBlieHHWE, COTIIACHO HEKOTOPHIM HCTOYHHKAM
(Mocu¢ ®naswuit 2003, dunnon Anexkcanapuiickuii 2008), ObUI0 OTMEUEHO KECTO-
KOCTBIO U MacCOBBIMU KazHAMH (puc. 1).

B nanHOM Kpeosin30BaHHOM MPOAYKTE TaKKe 3aKOAUPOBaHA U Jipyras npere-
JIEHTHas eauHMUIa — uauoma “have (someone’s) blood on (one’s) hands”, o3Haua-
IOII[as «CTaTh MPUYMHOMN YbE-TO CMEPTH» U yKa3bIBatolas Ha pemenue J[. Tpamma
nepecTaTh IOMOTaTh Kyp/aMm, 4TO MOBJIEKIIO MX MacCOBYIO ruOesb oceHbto 2019 1.
[Tomo6GHOE KapuKaTypHOE N300pakeHHe, 3apsHKEHHOE KyJIbTYPHO-HCTOPUIECKUMU
KOHHOTAIIUSMU, CBSI3aHHBIMH C MPELEACHTHBIM UMEHEM, U MOANUTAaHHOE HIUOMa-
TUYECKOW COCTABJISIONICH, YCHJIMBAET HETAaTHUBHBIM MeIMaoOpa3 aMepHUKaHCKOTO
auzepa, ybu AecTBUs OblTM BocpuHATEI MHOTMMU CMMU kak mpenaTesnbcTBO U
OCTaBIIEHUE Ha IPOU3BOJI CyAbOBI Kypackoro Hapoaa. B utone 2020 r. cTanu noss-
JAThCS KapukaTypHble nzobpaxenus /. Tpamma ¢ OKpoBaBICHHBIMU pyKaMU U
yKa3zaHUEM 4YHcia kKepTB KopoHaBupycHOH mHOekiun COVID-19 B CLIA, yto
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TAaKKXC BMCHACTCA B BUHY IMPE3UJACHTY B CBA3U C HeﬁCTBHﬂMH €ro aAIMMHUCTpaIN
o 6opr0Oe ¢ 3a00JIeBaHUEM.

The Other 58%
=]

@:) Donald J. Trump &

PONTIUS PILATE o=
WASHING HIS |

As the President of the United States, |
have an absolute right, perhaps even a
duty, to investigate, or have investigated,
CORRUPTION, and that would include
asking, or suggesting, other Countries to

help us out!
W Rashida Tlaib &
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| A piece of advice: You have the right to
%m remain silent.
CREATRS S0

Puc.1/ Fig. 1 Puc. 2 / Fig. 2

HauuonanbHo-npeueaeHTHbIe (KyJabTypocnenugpuyeckue) ¢eHoMeHbI.
OO6patuMcs K clieAyIoneMy npuMepy Ha puc. 2.

B xoMMeHTapuu, ocTaBieHHOM KOHrpeccByMeH Pammmoit Tinanb (u3BecTHON
CBOMM DE3KUM KPUTUYECKUM OTHOUIEHHMEM K TOJMTHUKE aJMMHUCTpALUU
45-ro mpe3uaeHTa) B KauecTBe oTBera Ha coobmienue JI. Tpamma B TButtepe,
OTIpaB/IbIBalOIIEe MOMBITKH AaBJICHUS Ha YKPAaMHCKOE IPAaBUTENLCTBO, (urypupyer
HavyanbHas (pasza Texcra [IpaBuna Mupanasr (“Miranda warning”) — npemymnpe-
kaeHus1, npousHocumoro nonuuuen CIIIA npu 3aaep:kaHuu Moa03peBaeMoro B
coBepieHuH npectyruieHus “You have the right to remain silent”. Koraa npe3su-
JIEHT B IPUBBIYHOM JJIsl HET'O TBUT-QOpMaTe MOMBITANICS MIPEICTaBUTh KaK KOHCTH-
TYIIMOHHOE IIPaBO CBOM JEUCTBHUS, MOBJIEKILIKE 32 OO0 Mpolerypy UMIMUMEHTA,
JKEHIIMHA-TIOJUTHK aAJJIIO3MBHO HAllOMHMJIA €MY O €IUHCTBEHHO BO3MOKHOM
npaBe (TIpaBe COXpaHATh MOJTYAHKE) B TTOJO0HOM CUTYaIIUH.

CouuymHo-npeneieHTHbIe (peHOMeHbl. B KkadecTBe mpumepa MNpHUBEAEM
noCT-POTOMAHUMYJISIIAIO, B KOTOPOM (PUTYpHPYIOT cpa3y JBa MpeLeeHTHBIX
(deHoMeHa — Kaap M3 JereHaapHoro tpuiuiepa «MomdyaHue ArHAT» (B CHIY €ro
BCEMHUPHOW M3BECTHOCTH OTHOCAIIETOCS K YHUBEPCAJIHHONH KOTHHUTUBHOW 0a3ze) u
IpeLeIeHTHOE COOBITHE — «IIOYTOBBIN CKaH 1al», CBI3aHHBIN C IMEHEM ONIOHEHTA
J1. Tpamna nHa BeIOOpax 2016 r. X. P. KnuHToH B ee OBITHOCTH roccekperapeM
CHIA. ®akt ncnonbs3oBanus X. KIMHTOH TUYHOTO MOYTOBOTO CEPBEPA B CIIYKEO-
HBIX LEeNAX OblT moaBepruHyT paccienoBanuto ®BP; JI. Tpamn omeHmn ero kak
KpyNHEWIIUI cKkaHaal 3a nociennue 40 jgeT 1 BBICTYNAll CO CTaBILIUM YK€ NpeLe-
JIEHTHBIM TIPpU3bIBOM OTIpaBuTh X. KimmaTOH B TIopbMy “Lock her up” (puc. 3).

B nmpuBoauMoOM KpeosiM30BaHHOM MeAHanpoAyKTe 3Kc-roccekperaps CIIIA
NpeJCTaBlIeHa Kak TepouHs yrnoMmsiHyToro kunoduiasma Kimmpuc Crapnusr, Kyp-
canTka akagemun OBP, mocemaromas J[. Tpamna B o6pase ["anaubana Jlekrepa,
OBIBIIIETO NICUXUATPa U yOUHIIbI-KaHHKOANA, B M30JISITOPE B ICUXHATPHYECKON KITH-
HUKE JUI UHTEPBbIO0. MeM umeeT upoHUuHbIN nockll: [, Tpamil, paroBasimmii 3a
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HAy4aJio yrojoBHOro npecienoBanust X. KIMHTOH, cam oka3bpIBaeTcs B 3aKJIFOUEHUH.
CXo03KHe MOCTHI ¢ KIIPOPOUYECKUM» COJIEPIKAHUEM JTOBOJIBHO YacTO (UTYPHPYIOT B
WHTEPHET-MPOCTPAHCTBE, MPUYEM MHOTHE CBOJSATCS K €IMHOMY KelraeMomy (u-
Haiy — 3aknmtouenuto J1. Tpammna.

0 YOU EVER LOOK AT STUFF ANI

DNDER HOW |

| brought you some emails to read...

Puc. 3/ Fig. 3 Puc. 4/ Fig. 4

B xozne ananu3a ObIIO TaKkke BBIBICHO, YTO B MU3y4aeMOM CETMEHTE COBpe-
MEHHOT'0 aMEPUKAHCKOr0 MEANAIUCKypca IPUMEHAI0TCA pa3Hble THbI IId — pa-
JUIMOHHO BbIAEISIEMbIE IPELEACHTHBIE CUTYalluH, IPELEACHTHBIE TEKCTHI, Mpelie-
JICHTHbIE MIMEHA, IPELIeICHTHbIE BHICKA3bIBAHNUS, @ TAKXKE MTPELIEACHTHBIE COOBITHS,
apredakTsl, 00pazbl, puryansl. OOpaTUMCs K HEKOTOPBIM IPUMEPaM.

IIpeuenenTHas cuTtyanms, T.€. «UaeaJbHas) peajbHasl WM BUPTyalbHas CHU-
TyaIrus (COBOKYITHOCTb OOCTOSITENIBCTB, CO3/IAIOIINX HEKOTOPOE MOJIOKEHUE JIeT),
3HaKoMas OOJBIIMHCTBY MpPEJACTABUTENICH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIecTBa
(Kpacubix 2003: 183). B npuBogumMoM HMKE IOcTe€ COOpaHbl YETHIPE CUTYAIUH,
KOTOPBIE, 10 MHEHHIO aBTOPA, MOTYT BBI3BATh y ayIuTOpuH Bonpoc «Kak 370 31ech
okazanocb?» (puc. 4).

Komuueckuit 3¢ ekt KOMIWIALUN OCHOBBIBAETCSI HA TOM, UYTO CPEAH C TPY-
JIOM TIOJIAFOIITUXCSI JIOTUYECKOMY OOBSICHEHUIO (POTOM300paKEHH — CHHUMOK
J. Tpammna, 3anumaromiero OBanbHbli oduc. [Ipsimoe obpateHre K ayIMTOPUH B
KOMMeHTapuu K nocty (“Do you ever...?””) M03BOJIsI€T aNeJUIUPOBATh K JINYHOMY
OTIBITY WHTEPHET-TIOJIB30BATEICeH U, BEPOATHO, C(POPMUPOBATH OONBIINIA IMOIIHO-
HaJIbHBIN OTKJIMK HA KOMUYECKHUN KOJUIaX.

IIpeuenenTHoe codbiTHe. CunTaeM 1es1eco00pa3HbIM pa3rpaHUUMBaTh Mpe-
[EICHTHYIO CUTYAINIO U TIPEIeIEHTHOE COOBITHE KaK 3HAYUTEIBHOE SIBIICHUE, [IETh
CMEHSIOIUXCs cUTyanuid. [IppumepoM MOXKET CiIyKMTh UMIIMUMEHT MpPEe3neHTa
CIIA — mpouenypa cyaeOHOro 0OBHHEHHUS ¢ BO3MOKHBIM MOCIEAYIOIUM OTCTpa-
HEHHUEM OT J0JKHOCTH. PaccMoTpuM mMeM Ha puc. 5.

JlaHHBIN KpeoIM30BaHHbIN MPOAYKT COAepKUT Goto 37-ro npesuaenrta CILIA
Pryapna HukcoHa, nepesxuBIIEro IIUTEIbHOE PACCIEN0BAHUE B CBA3H C KPYITHBIM
MOJIMTUYECKUM CKaHAaloM «Yotepret» B 70-e rr. XX B., IpO3UBIIEE HA4YaJIOM
umnmamMenTa. [TomnTHK, n300paskeHHBIN MOTHPAIOIIUM OpPOBb (JKECT, HHTEPIIPETH-
pyeMBblii B INCHUXOJIOTUM KaK IOIBITKA CKPBITbCA OT OOMaHa, CThla, M30eXkaThb
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HEOOXOAMMOCTH CMOTPETh COOECETHUKY B IJ1a3a), «obpamraercs» k JI. Tpammy ¢
OTKa30M NOJAEpXkaTb €ro B CUTYallMH HAJBUIAIOIIErOocsd MMIHWYMEHTA. Takas
(danTazupyemas peakius — MONbITKA MPENOJHECTH MOJ0KeHue 45-T0 Mpe3uaeHTa
KaK JIOBOJIbHO KPUTHYECKOE.

IIpeueneHTHOE MM, T.€. UHAUBUAYAIbHOE UMS, CBA3aHHOE C XOPOILIO U3BECT-
HBIM (TIperieIeHTHBIM) TekcToM min cutyarmeit (Kpacasix 2003: 197). Ha oxHoit
u3 ApKuX Kapukatyp xyaoxxkauka Kena Karanuno JI. Tpamm npencraBieH B oOpase
KUHO3JI0/1eiKn MarnepuceHTsI (32 OCHOBY B3ST O(DUIIHAIBHBINA MTOCTEP OHOMMEH-
HOTO XyJ0kecTBeHHOTO duiabMma 2014 r.) (puc. 6).

s |
N'1WOULDN o TRUMPLEFICENT

A
EV

3
'-

Puc.5 / Fig. 5 Puc. 6 / Fig. 6

[TpuBOoAMMBI MeM 0COOEHHO MHTEpECEeH CBOEH BepOalbHOM COCTABIISIOLIEH.
Onum «Maneucenrtay (anri. Maleficent= «emaromas/TBopsiiast 3710%») TOIBEp-
raercsi MoJM(UKaIUK: B pe3yJsibTaTe CIUSHUS dJIeMeHTa “male” (110X0, CO 37bIM
YMBICIIOM) ¢ pamumueit Trump poskaaeTcss CHHOHUMUYHOE UM 17151 (paHTa3uitHOTO
nepcoHaxa kapukatypsl — Trumpleficent. B kauecTBe riaBHOrO 3710/€sIHUS Bbljie-
JSIETCSI CUTYyalus ¢ Kyp/iaMu U (ppaza npe3uieHTa, Ipou3HeceHHast UM Kak 000CHO-
BaHue npunsaToro pemenus: «Kypzast He anrenst!» (“The Kurds are no angels!”).
Tak, NKOHNYECKHII KOMIIOHEHT B IIOCTE SIBIISETCS KBUHTICCEHLMEN YepT OTPHILA-
TEJIBHOI'O CKa30YHOTO MEPCOHAXka, ¢ KOTOPBIM CPABHUBAETCSI IIOJIUTHK.

OdunmanbHbI TOTOTUT PeBEIOOpHON KaMnanuu conepauka JI. Tpammna Ha
npe3ugeHTckux Beioopax 2020 r. J[xo balinena takke nmoasepres TBOpUecKoit 00-
pabotke. Mcnons3ys doreTnueckoe cxonactBo ¢amwmu Biden u ¢passr “Bye,
Don'” («IToka, JIoH»), CTOPOHHUKH KaHIHIaTa OT 1€MOKPATHIECKOH MAPTUH Mpe-
BpaTWJIM JIOTOTHIT B CJIOTaH C kenaeMbiM cojaepxkanneM — BYEDON 2020. Tak,
IIOMHMMO CaliTa WHTEpHET-Mara3vHa, IpEeAJararmllero MNPOLyKLIUI0 C JaHHBIM
nosynrom (ENA, August 24, 2022)2, onnosuiuonsas rpynma Call to Activism

'Tlo mammM HaGMIONEHUAM, B TIOJUTHYECKUX KAPHKATYPAX U KPUTUYECKMX KOMMEHTAPHAX B
cerr IHTEpHET HOBOJBHO YacTO HCIIOIB3YETCs 3Bydallasi MPEHEOPEIKUTENBHO O OTHOLICHUIO K
Npe3uIeHTy Kpartkas ¢popma ero umenn Don«—Donald.

2 https://byedon.com/
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OImyOJIMKOBaJla Ha CBOCH CTpaHUIIE B COIMAIBHON ceTn «DeicOyKk» ciemyromuit
noct (puc. 7), MOCOAEHCTBOBAB TEM CAMBIM €r0 0OJIBIIEMY PACTIPOCTPAHEHHIO.

IIpeneneHTHbINA TEKCT, T.€. 3AKOHYEHHBIM U CAMOJIOCTaTOYHBIN MMPOIYKT pe-
YEeMBICITUTEIbHON JIeATeNbHOCTH, (MONM)IpeAUKaTUBHAS €IUHHIIA; XOPOIIO 3Ha-
KOM CpEJHEMY WIEHY JHMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA M, KaK MPaBUJIO, B JHC-
Kypce 0003Ha4aeTcsi C MOMOIIbIO CBSI3aHHBIX C HUM MPELEICHTHBIX UMEH UJIH BbI-
ckaspBaanii (Kpacusix 2003: 190). B mpuBoauMom Ha puc. 8 MeMe MoIupHInpy-
eTcs Ha3BaHHe W3BECTHOW KHUTHU /I JleTei OpuTtaHckoro nucatens Poanbaa Jlans
“James and the Giant Peach”/«Jl>xefiMC 1 TUTAaHTCKUI TEPCHUK.

How's this for
a slogan?

BY DON

£) JAMES COMEY DONALD TRUNP

Puc.7 / Fig. 7 Puc. 8 / Fig. 8

B nanHOM citydyae aBTOp CO3Aa€T A3bIKOBYIO UTPY, YIAUYHO UCITOJIb3YSI BO3MOXK-
HOCTH 3BYKOBOTO MOI00MsI CiIoB “peach” («mepcuk») u “impeach” («Hauats mpo-
neaypy uMmnuuMmeHta»). B oOpasze manpumka JxeiiMca, Tepos yINOMHHAEMOU
KHUTH, TipeacTaet ObBmii nupextop OBP J[xeitmc Komu, cormacHo HEKOTOPBIM
HMCTOYHMKAM, YBOJIEHHBIN [[. TpaMmnoM mo npuymHe npoBOAMMOrO MOJ €ro Hava-
JIOM «HEYJOOHOT0» paccie0BaHus CBsI3ell Mpe3uieHTa U ero npeacTaBuTeneii u
MO3XE BBICKA3bIBABIIMNCA 3a MPOIEAYypYy HMIMYMEHTa IJIaBbl TOCYJapCTBa.
BHyTpu nepcuka — npe3uieHT Tpamil, «IIOTrJI0EHHBIN» HEMUHYEMbIM HMIINYMEH-
TOM, TIOZIOOHO KHIKHOMY J[KelMcy, dy1ecHBIM 00pa3oM OKa3zaBIIEMYCSl BHYTpH
[EPCUKA-TUT'AaHTA B UICTOPUH, BbIAYMaHHOU P. lanem.

AJTIO3UI0 Ha Ipyroe Xy/10°KeCTBEHHOE MPON3BEICHIE HAX0AUM B CIIETyIOIIEH
KapHKatype, 1300paxeHHOM Ha puc. 9.

Ha kaptunke JI. Tpamn 3aneuatieH B obauke repounu pomana H. I'otopHa
«Amnas OykBay Dcrtep [IpHH, BBIHY)XJ€HHON HOCUTH Ha OJEKJE BBIILIUTYIO aJbIM
OykBy “A” — 3HaK MO30pa 3a CYNpPYKECKYyI0 HEBEPHOCTh B mypuTaHckor HoBoit
Anrnuu 17 B. B paccMaTprBaeMoM ciiydae MPOUCXOAUT 3aMeHa OYKBEHHBIX CHM-
BOJIOB: BMeCTO “A” Ha IrpyAM y epcoHaxa kapukarypsl Oyksa “I”. [1o ananoruu c
“A”, CUMBOJIOM Ipexa, aBTOp aHAJIU3UPYEMOHN KPEOJIN30BAHHON €IUHMIIBI «KIIEH-
MuT» nerctByromero npesuaenta CIIA 3a gacto o0cykmaaemMbie 1 KPUTUKYEMbIE
B CMMU sroueHTpryecKkue 1 HapIUCCUUECKUE TEHACHLIUN B €70 TIOBEICHUU.
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SCARLET
LeTTeRr,
Gl Fiﬁo%‘}e

LeTTeR...

THE WHITL HOUSL
WASHINGION

Puc.9 / Fig. 9 Puc. 10 / Fig. 10

IIpenenenTHbie BBICKA3BIBAHUSA, T.C. TPEIIOKEHHS, CIOBOCOYECTAHMUS,
(bpa3bl, MUHH-TEKCTHI, 32 KOTOPBIMH CTOUT MpeLeeHTHbINH peHomeH. OcTpast Tema
HOBOM KopoHaBupycHoil nnpexkuun COVID-19 u mep, npeanpruHUMaeMbIX IPABU-
tenbeTBoM CIIIA 115t 60pBeOBI € ee pacpocTpaHeHHEM, aKTUBHO 3aTparuBajiach B
MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, IIPHYEM B 3HAUUTEIHHOM KOJWYECTBE CITy4aeB HCIOJb-
30Basinch [IdD. B 0ogHOM M3 TakMX MOCTOB-KapHKaTyp BBICMEUBAETCS 3aHATas
J. TpamIiom MO3UIUS B ypEryJIMPOBaHUH TTaHJEMHUYECKOTO KpU3HCa, KOTOpas Xa-
paKTepu30Baach OMIO3UIMOHEPAMHU KaK TeHJCHIIUS UTHOPUPOBATh HAYKY, CHM-
BOJIMYHO NPEJCTABISIEMYIO B KAPUKAType BEAYIIMM aMEPUKAHCKUM CIICITHATUCTOM
1o UH(EKIIMOHHBIM 3a00eBaHusIM JoKTOpoM DHTOHU Dayun (puc. 10).

[IpuBoguMOE W300pakeHHE MPUMEYATEIHHO TEM, YTO OHO SBIISIET COOOM
KBUHTACCEHIMIO PEKYPPEHTHON CUTYalluu — €KeTHEBHBIX OpU(UHTOB Npe3uaeHTa
no COVID-19, Ha koTopsle, Kak MpaBuio, Npuriamanics J0KkTop Payyu U KOTo-
pPOMY YacTO NPUXOAMIIOCH cllacaTh MOJOXKEHHE, UCIPABIAsS HEBEpHbIE, a MOpon
onacHsle, BeIckaszbiBanus Jl. Tpamma. Tak, B pucyHke KOIUpYyeTCs Ul HEKOMIIE-
TEHTHOCTH TJIaBbl TOCYJapCTBa MOCPEACTBOM BU3YyaJIbHOM OyKBaJIM3allMK UAMOMA-
TUYECKOTO BhIpakeHus “put/stick foot in mouth”, o3Havaromero «HeHaMepeHHO
IPOM3HECTHU TIIyNOCTh, HETAKTUYHbBIE WM OOHMJIHBIE clloBa». KapukaTypHbIid 10K-
top dayuu, BeicTynas ¢ moauyma B opudunr-3ane benoro noma, B CBOMCTBEHHOM
eMy MaHepe CIIOKOMHOT0, yBEpEHHOI'0, HAyYHOT'O U3JI0KEHUS (DAKTOB HATOMUHAET
ayTUTOPUU O 3HAYUMOCTH COLMAIBHOW JMCTAHIMHU, a B CIy4ae C MPE3UICHTOM
Tpamrom — Qu3MYeckoil MUCTAHIMM MEXIy ero prom u crymHei (“Social
distancing is critical, especially between the President’s foot and mouth™). Tak, B
TEKCTOBOM 3JIEMEHTE aHAJTU3UPYEMON KPEOIM30BaHHON €IMHHUIIBI OCYLIIECTBISETCS
pa3BUTHE HIMOMATHYECKOTO 00pa3a, co3aaercss MeTameradopa MPUMEHHTEIBHO K
JPyTOMY aKTyaJIbHOMY B CJIOKUBIIEHCS] CUTYallUN PACIIPOCTPAHEHUs ONTACHOT'O 3a-
0oJIeBaHUS YCTOWYMBOMY BBIPXKEHUIO «COLMATBHOE TUCTAHIIMPOBAHUE).

Ha npyroii kapukatype Toro xe aBropa (puc. 11), B KOTOpO# «IpsdeTcs» uup-
KynupoBasiiee B IHTepHeTe B mocneanue rojsl Beipaxenue “When fascism comes
to America, it will be wrapped in the flag (and waving/carrying a cross)” (Korma
¢amm3m npuger B AMepuky, oH OyneT 3aBepHYT BO ¢uar (1 HecTu nepen coboit
KpecT)), OmMMUOOYHO TPHUITUCHIBAEMOE aMEPUKAHCKOMY PpOMAaHUCTY, JaypeaTy
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HoGenesckoit npemun Cunknepy JIstoucy, 1. Tpamrl, 4acto 0OBUHIEMBIH B MO~
JIepKaHUU U TIPOJBIDKEHUM Uiel «Oenoro mpeBocxoacTBay (“white supremacy”),
n300pakeH 3aBepHyTHIM BO (prar Kondenepatususix LlTaToB AMepuky.

(3 . Middle Age Riot
If Donald Trump hadn't been
born wealthy, he'd be the guy
with the "my kid beat up your
honor student" bumper sticker
throwing a cheeseburger
wrapper out the window of his
Ford Fiesta.

Puc. 11 / Fig. 11 Puc. 12 / Fig. 12

XyIIO’)KHUK HECITydaitHO BBIOMpaeT 3TOT ¢urar: OyAy4d OJZHWM W3 Hamboiee
MIPOTUBOPEYUBBIX CUMBOJIOB B @MEPUKAHCKON UCTOPHUH, OH YaCTO aCCOILMUPYETCA
¢ Ky-Knykc-KnanoMm u BoCHpUHUMAETCS MHOTMMHM aMEpPUKAHIAMH KaK 3HaK
«TPEBOCXO/CTBA OENbIX», «0eNI0oro HalMOHAaTu3May. Tak, aHaTHU3UPYEMBI Kpeo-
JN30BaHHBIA OOBEKT UHTEPECEH TEM, UTO €ro BepOaabHbI KOMIIOHEHT CO 3HAYH-
TEJIBbHOM MparMaTUYeCKOM U KOTHUTUBHOM HAarpy3Koi, HECMOTPS Ha CKPBITOE MPH-
CYTCTBHE, BBICTYIIAET BCE K€ JOMUHAHTOM, TaK Kak 0e3 ero pacro3HaBaHus HE MPo-
MCXOJIUT pa3raJbIBaHusl 3aJ105)KEHHOTO CMbICTIA U, CJIE€I0BATENIbHO, HE JOCTUTaeTCs
OKUTaeMbIi YPPEKT.

IIpeueneHTHBIN (CTEPEOTUIIHBIN) 00pa3, T.€. YCTOMYMBOE MPEJCTABICHUE O
4eM-Tu00, U3BECTHOES/pa3IesiIeMOe MPEACTABUTEISIMU TUHTBOKYJILTYPHOTO 00II1e-
cTBa. PacpocTpaneHHoe cpeaii 4acTh aMEepUKaHCKOTO HACEJIeHHUs, HACTPOESHHOTO
npotus /. Tpamna, MHEHHE O MOCPEACTBEHHBIX CIIOCOOHOCTSX 45-T0 Mpe3uaeHTa
Y 3HAYUTEIHHOM POJIM OOTaTCTBA €r0 POIAUTENICH B YCHEITHOW MOJUTHYECKON Ka-
pbepe JJAKOHMYHO BBIpaKEHO B mocTe ommnosunuonepa Jlxona Xapruena (John
Hartzell), npennararorem coOupaTenbHbI CTEPEOTUITHBIN 00pa3 OTCTAIOMIETO B
IUTAHE KYJBTYPHOTO M HHTEJUIEKTYyaJIbHOTO Pa3BUTUS aMEPUKAHIA HEBBICOKOIO
COITMAIFHOTO TOJI0KeHUsI (puc. 12).

IIpenenentHbie apredgakKThbl, IOHUMAEMbIE HAMU B IIUPOKOM CMBICIIE KaK
MPOAYKTHl HHTEJUIEKTYaIbHON M TBOPYECKOM JesTeIbHOCTH YenoBeKa. /[oBoabHO
4acThle 00BbEKTHI HACMEIIEK B MPOCTPAaHCTBE HTEpHET — MHTEIUIEKT U BHEITHOCTb
skc-npe3usienTa CIIA. B mocre, npencraBieHHOM Ha puc. 13, ero ocaHka xapak-
TEpU3yeTCs C MOMOIIBI0 MOTU(PHUIIMPOBAHHOTO HAa3BAHHUS BCEMHUPHO H3BECTHOTO
APXHUTEKTYPHOTO COOPYKEHHS — «mafaromiei» [In3zanckoii GanrHu.

B naHHOM cityyae aHTTIMHACKUI BApUAHT Ha3BaHUS UTAJIbSIHCKOU JOCTOIIPUME-
yatenbHOCTH “The Leaning Tower of Pisa” mpeTeprieBaeT CyOCTUTYIIHIO TOTIOHUMA
“Pisa” nexcemoii “stupid”, yTo HajenseT AepOraTUBHBIM 3HAUEHUEM KOMMEHTapuit
K ¢oro.
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Puc. 13 / Fig. 13 Puc. 14 / Fig. 14

Kak moka3pIBaloT HaIyM Ucciae10BaHus, OOIBIINM OTSHIINAIOM BO3AEHCTBHS
B CBSI3U C KOMIUIEKCHOCTBIO M YaCTO CIUIETEHUEM HECKOJIbKMX HMIMOMATHYECKUX
00pa30B 00J1a/1a10T TEKCThI, aBTOPBI KOTOPBIX MPUOETAIOT K IpUeMy co3aHus ¢pa-
3€0JIOTUIECKH HACBIIIICHHOTO KOHTEKCTa. [IpuBeieM 1mo1o0HbIH MprMep 13 HAIIero
Marepuania Ha puc. 14.

B ananuzupyeMom KapuKaTypHOM PUCYHKE 3aJIeiCTBOBaHbI TPU YCTOMUMBBIE
€IMHUIIbI, 00BEIMHEHHBIE UTPOBOI TEMATHUKOM U MPOMUCHIBaIOIINE MeTadopuye-
CKHI CIleHapHil Xoja COOBITHH, CBA3AaHHBIX C MEPCOHOM COpaTHUKA U IKC-COBET-
Huka /. Tpamna Pomxepa CroyHa, OCy AE€HHOTO IO TaK HAa3bIBAEMOMY «POCCHIi-
ckomy aenmy»: “be dealt a bad hand” (= oka3aTbcsi B HEOIATONIPHUSTHON CUTYAIHH
U3-32 HEBO3MOXKHOCTH €€ KOHTPOJIMPOBAThH, OYKB. «IIOJIyYUTh HeyJauHble KapThl
npu pazgade») — “play the trump card” («BocIob30BaThCS KO3BIPHON KapTOi»; B
pe3yibTaTe OMOGOHUU CYLIECTBUTENBHOTO “trump” 1 pamunuu “Trump” Haburo-
JTa€M YaCTUYHYIO OyKBaJIM3alMIO BBIPAXKEHUS, B JAHHOM KOHTEKCTE 03HAYaroIIero
«BOCIIOJIB30BATbCSl IIPAaBOM  IIOMWJIOBAHHUS, KOTOPBIM HAJENIEH MPE3UJECHT
Tpamm») — “get out of jail free card” (cTaBmras meradopruueckoit ¢ppasza, 0603Ha-
YaroIas To, YTO TIOMOXKET BBINTH U3 HEXEJIATEIbHON CUTYyalluu, U TaKXKe Ha3blBa-
IoIMast TPEIEeeHTHBIN apTedakT — 53JEMEHT IMOIYJSIPHONH HACTOJBHOW HIPHI
«Monononus»). Takum o0pa3oMm, MpeLEeAeHTHbIE BBICKA3bIBAaHUS TOYHO, JIAKO-
HUYHO, )KOHOMHO B KOTHUTUBHOM IUIaHE U BMECTE C TEM SMOIMOHAIBHO NEPEAAI0T
(akT OTKIOHEHMS CyJIOM alNeJIIMOHHOM 5kano0s! P. CToyHa ¢ 11e1b0 OTCPOUYUTh
TIOPEMHOE 3aKJIFOUEHHUE, 3a KOTOPHIM IMOYTH MIHOBEHHO IOCJIEIOBAJIO CIIOPHOE B
IOPUAMUYECKOM IUIAHE PELICHHE NMpe3uJeHTa Tpamma COKpaTUTh €ro TIOPEMHBIN
CPOK.

Jlpyroii 3HaUMMBIN KyJIbTYpHBIH 0OBEKT — MOJOTHO «Jleknapaius He3aBUCH-
MocTu» Xynoxxkauka J[>xona TpamOyina (1819 r.) — ctanoBuTCst «POHOMY 151 TIPO-
JIBIDKEHUS UJIeW BEPXOBEHCTBA MpaBoCyAus, ropuandeckoit Makcumsl (“The rule of
law”), cormacHO KOTOPOW HUKTO, JJaKe MEPBOE JIMIIO TOCYIapPCTBA, HE MOXKET OBITh
BhIIIIE 3aKoHa (puc. 15).
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The Other 98%
July 26 - G

WA

-
"\ W #

“And the President is above the
law,” said no founding father ever.

Puc. 15 / Fig. 15

B ananu3upyeMom nocte npuMeHseTCs CTpaTerys pe4eBOil MAaHUITYJISIIUH, Pe-
anu3yemMas oCpeICTBOM MCKaKEHHOM IUTAThI: aKT MpecTaBieHus TekcTa [exma-
paiuu KoHrpeccy nsaTbio OTIaMH-0CHOBATEISAMH («KOMHUTET MATH») COIPOBOXK1a-
ercs komMmeHTapueM “And the President is above the law”, npotuBopedamum Mak-
cume “Nobody is above the law”, gacto nosiBisiBieiics 8 CMU B mepuon mporie-
nypel umnouumenta J. Tpamna. Tak, aHanu3upyemblidi MeM, COAEPKAITUN CChUIKY
Ha KyJIbTYPHO 3HAUMMBIA MpElECHTHBIN apTedakT, mpuMedareaeH TeM, 4TO OH
crocoOeH MpuBJIeYb BHUMAHUE B CBSI3U C HAMEPEHHO JOMYyCKaeMOU OLUIMOKON U
HAIIOMHHTD ayTUTOPUU O KITFOUEBBIX JEMOKPATUYECKUX IEHHOCTSIX.

upokwuii Habop MpeleeHTHBIX apTe(aKkToB B HAIlIEM MaTepuase MpeacTaB-
JIeH U TakuMH (popMamu, Kak TECTOBOE 3aJ[aHHe C BO3MOXXKHOCTBbIO MHOKECTBEH-
HOTO BBIOOpA (puc. 16) nam pesynprat reHeanorudeckoro JIHK-tecta (puc. 17).

@w.m;:-

S4&. ChrisBoeskool
n TheBoesk Middle Age Riot

Donald Trump is a RA_IST. Biacisagiciot
a)P
b) C '
o) GING NARCISS The results of Donald Trump's
d) All of the above DNA ancestry test:
Bagen . 100% asshole.

Puc. 16 / Fig. 16 Puc. 17 / Fig.17

ITpuBenennsie TekcThl (puc. 16 u 17) oTHOCATCS K €IMHULIAM BBIJICICHHOH B
X0J1€ aHAJIN3a IPYIIIBI IPUMEPOB € IEMOPATUBHBIM COJEPKAHUEM, TPUYEM IIEPBBII
COJICPXKHT IMpPsIMOE OOBUHEHHE B KPUMMHAIBHBIX JACHCTBUSX, BTOPON — SIBJISETCS
oOcriernm3mMoM  (ockopOsienuem). [losiBleHHEe ¥ pacmpocTpaHeHHE MMOIOOHBIX
OCTPBIX TEKCTOB B MpOCTpaHCTBE MHTepHeTa, TeM HE MeHee, 3HaYMMO, TaK Kak
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CUTHAJIM3UPYET O HAaKaJle CTPACTEH, CHIIbHBIX OMIO3UIIHOHHBIX HACTPOCHUSX B 00-
IIECTBE.

Puryau, T.e. cTepeOTHITHAS ITOCIIEIOBATEIbHOCT JEHCTBAN, UMEIOIUX CUM-
BOJINYECKUN CMBICT — APYTOi BECOMBII B KYJbTYPHOM IUIaHE MpELEeAeHTHBIN (e-
HOMEH, KOTOPBIA MPUMEHSETCS KapHUKaTypUCTaMH B IOMCKAaX «HIeabHOTO 00-
pasay» Juist GOJIBIIETO BO3AEHCTBUS Ha ayuTopuio. Kisarea (oGemanmue)’, mpousHo-
CHUMOE Ha IIEpEMOHUY TPUHATHS JIETeH B CKAyThI, «IiepepadoTaHa» B CIEIYIOIIEM
pucyHKe U npejacranieHa kak Bepcus Jl. Tpamma (“Trump’s Replacement for the
Boy Scouts™) (puc. 18).

O 4 HONOD

T Will DO WY PEST
TO SEQVE MYSELT
AND SCDE ME DEST

Puc. 18 / Fig. 18

Tak, 1Ba TpaJUIIMOHHBIX dJIEMEHTA KJIATBBI 00¥CcKayTOB — A0iT niepea borom
Y CTPAHOM ¥ JIOJT Mepe]] APYTUMH JIFOAbMHU, OPHSHTUPYIOIINE TIOPACTAOIIEE 110~
KOJICHHE Ha CITy)KEHUE OOIIECTBY M CTpaHe, OIyCKAIOTCS B OOHOBICHHOM (aHTa-
3UHHOM BapHaHTe OOEIIaHus, B KOTOPOM Ha IMEPBbIi TUIaH BBIIBUTAETCS JIOJT I1e-
pen camuMm coboit (“I will do my best to serve myself and screw the rest”), akien-
TUpPYSl TEM CaMbIM B OYEPEJHON pa3 BHUMAaHUE ayJAHTOPUHU HA ATOICHTPHUYECKOU
TEHJIEHUIUU B noBeseHun 45-ro npesuaenta CLIA.

4.2. Cpepoi-ucmoyHuUKU npeyedeHmHbIX heHOMeHO8
8 «AHMUMPAMINOBCKOM» OUCKypce

3HAYUMBIM 3JIEMEHTOM HUCCICOOBAaHUA SABJISICTCA TaKXE CHCTEMaTHU3alusd
HCTOYHHUKOB IMPOUCXOKIACHUA (I)I/Il"ypl/lpymH_II/IX B OMIIMPHUYCCKOM MATCPHUAJIC IIPC-
OEACHTHBIX CAWHMUII. Kak mnoka3siBaet aHaJIn3, aBTOPbI 0T06paHHI)IX TCKCTOB

3 OpurunanbHbIi TEKCT Takos — On my honor, I will do my best

To do my duty to God and my country and to obey the Scout Law;

To help other people at all times;

To keep myself physically strong, mentally awake and morally straight
(http://www.usscouts.org/advance/boyscout/bsoathlaw.asp#:~:text=Note%20that%20the%20Boy%
20Scout%200ath%?20has%?20traditionally,leaders%20teach%20you%20t0%20know%20and%20
serve%20God).

759



KoncrantinoBa A.A. Russian Journal of Linguistics. 2022. T. 26. Ne 3. C. 744-778

o0pamarTcs K MOMYJISIPHBIM (GopMaTraM ¢ MIMPOKO W3BECTHBIM U, YTO 3HAYUMO,
JIETKO y3HaBaeMbIM coziepkanueM. Tak, chepaMu-uCTOUHMKaMU HanboJiee MHOTO-
YUCJIEHHBIX IPUMEPOB IpuMeHeHus [P B Hamem Marepuaie cTaiau KHHOAUCKYPC,
TEJIEBU3NOHHBIN TUCKYPC, MYJbTUIUIMKALIMOHHBIA JUCKYPC, TUTEPATYPHBIA U 1103-
TUYECKUN JMCKYPC, PEKIaAMHBIA TUCKYPC, Ppa3eoorniaecKkuii (hOH T aHTITMICKOTO
A3bIKa, TAPEMUOJIOTHUECKUH (HOH/T aHIIIMHCKOTO SA3bIKa, MOJUTUYECKAss PUTOPUKA
. Tpamma. KpaTko oCTaHOBHUMCS Ha KaKJIOM U3 HUX.

4.2.1. KuHoouckypc

['pynmy paccMOTpEHHBIX BbIIIE TEKCTOB (CM. pHC. 3, 6) TOMOIHSAET KapUKaTyp-
HbII MeM ¢ n3o0paxenuem Jl. Tpammna u ero copatHukos P. [Lxynuanu u Y. bappa,
MTO//IEPKUBAIOIINX €0 MOJUTUKY M 4aCTO HEOJHO3HAYHBIE JEHCTBUS U PELICHUS

(puc. 19).

DONALD ). TRUMP

- oN" BILL BARR
RUDY COLLupy  **"THEDON

Are they here to 2
well, not inten

Dumbfellas

It's like Watergate..
for dummies

ATOLIGES T T (RHOR' OF GUDFRALS'

Puc. 19 / Fig. 19

Mpesugent CIIA (“the Don”), ero agBokar u GbiBmmii M3p Hbio-Fopka
(“Rudy Colludy”; B 1aHHOM KapuKaTypHOM MMEHH BHOBb HAOJIOJAEM SI3LIKOBYIO
Urpy — 00BITpBIBaeTCs CI0BO “collude” = «BCTyNUTH B IPECTYMHBIN CTOBOPY) U T'e-
HepanbHblid pokypop CIIIA, peryssipHO CTaHOBSAIIHUECS TE€POSIMU MOTUTUYECKUX
KapuKaTyp, IPeJICTaloT B o0pa3e IIaBHBIX IEPCOHaXKeH (aHTazuiHOTrO (hribMa
“Dumbfellas” (MmomuduimpoBaHHOE Ha3BaHWE M3BECTHOW KPUMHHAIBHOW JIPaMBI
M. Ckopcese “Goodfellas” («CnaBHbie TapHW»), B HEM dJeMeHT “good” 3aMeHeH
Ha “dumb’), Ipu 3TOM aBTOPHI MMOCTa B CAPKACTUUECKOW MaHepe MPUHOCIT CBOU
M3BHHEHHUA co3aaTensM (puinpma 3a mogooHyro aHajoruro. Ha kapTuHke, cTUIN30-
BAHHOU I10J] PEKJIAMHBII KHHOIIOCTEP, TAKXKE IPUCYTCTBYET IPYTrOM XapaKTEPHBINA
AIIEMEHT — CJIOTaH (UIbMa, B aHAIM3UPYEMOM Cllydae CIyKallui JTaKOHUYHON U
SMOIMOHAIBHO 3apsSHKCHHON WHCTPYKIMEH TSl TOHUMaHUsI KapUKAaTypHOTO HU300-
paxenus — “It’s like Watergate for dummies” («YoTepredT st yaltHUKOB») U
HAaMEKAFOIUH Ha HEKOMITETEHTHOCTh ¥ HEYHCTOTUIOTHOCTD ITOJINTUKOB B CUTYAIlHH
Ha3pEBaBIIETO UMITMYMEHTA MPE3UICHTA.
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4.2.2. Tenegu3uoHHbIU OUCKYypC

HecoMHEHHO, aBTOPBI TOCTOB HE MOTJIM OCTATHCSI B CTOPOHE OT OOraToro ma-
Tepuaa TEJIeBU3UOHHBIX Mmoy. ONUH U3 SIPKUX MPUMEPOB — «IepepadboTaHHBIN
peKIaMHBIN mocTep nonutudeckoro cepuaia “The House of Cards”/«KapTtounsrit
noMuk» (puc. 20).

4
1

) maggymay72

4“"

Puc. 20 / Fig. 20 © Puc.21/Fig.21

B nanHOM citydae HaOmro1aeM, Kak HE3HAUYUTEIIbHAS SI3BIKOBast MOAM(pHUKAIINS
B Ha3BaHWHM TeJecepuana — CyOCTHTYIHS JIekceMbl “cards” nexcemoii “lies” — mo3-
BOJISIET TOOUTHCSI 3HAUUTEITHLHOTO BO3AEHCTBYIOIIETO d(ekTa, pucys oopas HKu-
BOro xo03siuHa bemoro goma.

[Ipounoe 45-ro npesuaenta CIIIA kak TeTEBU3MOHHOW JIMYHOCTU U BENy-
IIEero MOMYJISIPHOro Hekoraa peanutu-moy “The Apprentice”/(B pycckoit Bepcuu
«Kanmumary) Bocco3naercst B CIEAYIONMEM KapUKaTypHOM CIOXKETe, TPEeICTaBICH-
HOM Ha puc. 21.

MBI BHIIUM, YTO CUTYaIlsi HEXBATKH MEIHIIMHCKOTO 00OPYIOBaHUSI BO MHO-
IUX IITaTax (4To MO yKa3y MPe3uIeHTa SIBISIOCH BOIPOCOM MECTHOTO YIPaBICHUS
¥ B KOHEYHOM HTOT€ MPHUBEIIO K KOHKYPEHIIUU MEXy I'yOepHATOPaMH B IOTIBITKE
o0ecrieuynTh OOJBHMIIBI BEHTHWJIATOpAMH JUIsl KpuTHuecku OonbHbIXx COVID-19)
aBTOPOM KapUKaTyphl MPEJICTaBICHA KaK MPOSBICHNE HEKOMIIETEHTHOCTH TIPE3H-
JICHTa ¥ €r0 KOMaH/Ibl B CJIOKHUBIIUXCS YCIOBUAX MMaHAECMUU.

4.2.3. MyaemunauKayuoHHbIl OUCKYpC

B commanbHbIX ceTsX MOMy4usl paclipoOCTPAaHEHUE MEM — IUIAKaT, CACIaHHbIN
YYaCTHHIIEH OJTHOTO U3 OCEHHUX MpoTecToB 2018 r. u coneprkamuii npumMedyaTesb-
HBI CPaBHUTENBHBIN TEKCT (pUc. 22).

B wHem npoBosTes napawienu mexay ¢urypoi J1. Tpammna u nepcoHaxkeMm u3
anumarmonnoro ¢unbma «llIpex» nopmom Dapkyanom, 37T00HBIM MPABUTEIEM
romoka (“despotic”), KOTOPBIN U3TOHSET U3 CBOMX 3€MENIb BCEX T'€POEB Pa3HBIX
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cka3ok Ha 6onoto Illpeka (“wants to drain the swamp’). CX0aCTBO, 10 MHEHHUIO
aBTOpa, OOHApY’>KUBAETCS MO BCEM IyHKTaM CPAaBHEHMsI, HO TMOCJIEIHUNA U3 HHUX
ocraeTcs OTKpHITEIM (“we’ll see’), HameKkast Ha KellaHHYI0 1o0eay Ha TPEe3nICHT-
ckux BeiOopax 2020 r. cenatopa Dnu3adeT YoppeH, CUIBHOTO Ha TOT MOMEHT KaH-
auaaTta oT JleMOKpaTH4ecKOW MapTUH, HO IMPEKpaTUBLIEH y4acTHE B IIPE3UICHT-
ckoll ronke B mapre 2020 r.

Puc. 22 / Fig. 22 Puc. 23 / Fig. 23

4.2.4. /lumepamypHell u noamu4veckuli OUCKYpC

CTouT OTMETUTh, UTO, KaK MPaBUJIO, B KaUeCTBE PeepeHTOB BBHIOMpAIOTCA
3HAKOBBIC TIPOU3BEICHUSI AMEPUKAHCKHUX MMHCATEICH U MOATOB, a TAKXKE MIEACBPHI
MHPOBOM JIUTEPaATYypHI (CM. TaKke puc. 8, 9).

ITpuBOIMMBIN HUXKE MEM OTCHUIAET MOJIb30BaTeNe ceTh MHTEPHET K CTUXO-
tBOpenuto “The Road Not Taken” («pyras moporay, 1920 r.), npon3BeneHuro o1-
HOTO M3 HanOoJIee MOYNTAeMbIX aMepUKaHCKUX 03TOB Pobepra ®dpocrta (puc. 23).

ABTOp MeTadopUUECKH TPAKTYeT CUTYalLMIO TOJIOCOBAHUS MO UMIIMUYMEHTY
J. Tpamma, koria eAMHCTBEHHBIN ceHaTop-pecmyonukanenr Mutt Pomuu nporo-
JI0OCOBa 3a NMPU3HAHUE MPE3UICHTa BUHOBHBIM B 3JI0yHOTPEOICHUH MOJHOMOYH-
SIMH, B TO BpeMs KaK OCTaJbHBIE OJHOMAPTHHIIEI BRICKA3aIUCh MPOTHB. Tak, pec-
MyOJIMKAHIIBI (CJIOH — CUMBOJI 3TOM MOJUTHYECKOMN MapTHUN) W300paKEHBI IMaj1aro-
M ¢ 00pbIBa B 0e31Hy; M. POMHU ke TIpecTaBIeH YBEPEHHO MPOI0IIKAOIINM
NyTh MO 3eMmJie, BBIOpaB, KaK Iepoil CTUXOTBOPEHHUS, HEU3BEIAHHYIO IOpOTY
(“the road less traveled”). [TomoxxurenpHas OlleHKa CO3AaTEISIMU TIOCTa Oecrperie-
JEHTHOT'O MOCTYIKa MOJUTHKA OYEBUIHA.

B kauecTBe MHOOOMBITHOTO MpUMEpa AJLTIO3UH Ha TUTEpaTypHBIC TIPOU3BEIe-
HUSl TIPUBEAEM KapHKaTypy-KOJUIaX U3 TMPELEACHTHbIX TEKCTOB M, COOTBET-
CTBEHHO, UMEH, UX CUMBOJIM3UPYIOMHX. [[onmbITKa MPEe3UACHTA U €T0 aJIMHHHUCTPA-
WA TIPENSTCTBOBATh MyOJMKanuu KHurd MemyapoB M. bontona “The Room
Where it Happened: A White House Memoir” («KomHuara, rae Bce mpoH301ILIOY,

4 [ToxpoGHEe MPUMEpPHI KCTIONB30BaHUs HAMOMBI “drain the swamp” GyIyT pacCMOTPEHBI JIAJIEE.
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2020), kommpometupyromieit J{. Tpamna, mogapuia KapukaTypucTaM HJICI0 CO3/1a-
HUS KOMIIWISLAY 110/ Ha3BaHueM «KHuru, kotopsie Tpamn nbITanacs OCTAHOBUTHY
(puc. 24).

e
HERE BUT 1T HELPSZ

Puc. 24 / Fig. 24

VYKka3zaHHBIN CKaHJAIbHBIA TEKCT JOTOIHSIETCS B KapUKAaTypHOU MOI00pKe
HA3BaHMSIM TaKHX IIEJEBPOB U OECTCEIUIePOB, KaK:

(1)  “The Sound and Fury” wmn “Fire and Fury: Inside the Trump White
House” — “The Clown and the Fury”

(2)  “For Whom the Bell Tolls” — “For Whom the Tweet Tolls”

(3)  “A Portrait of the Artist as a Young Man” — “Portrait of a Con Artist
as an Old Man”

(4) “You Don’t Have To Be Crazy To Work Here... But It Sure Helps”

(5) “One Flew over the Cuckoo’s Nest” — “Marine One Flew over the
Cuckoo’s Nest”.

[Tpumep (1) “The Clown and the Fury” («KnoyH u spocTh») OTCBIJIa€T HAC K
OJIHOM 13 HanboJiee 3HAYUMBIX aHTJIOS3BIYHBIX KHUT — poMaHy Y. @onkuepa “The
Sound and Fury” («Illym u sspoctb») 1929 r., Ha3BaHHEM KOTOPOTO CIY>KUT ITUTaTa
u3 Tparenuu «Maxoet» Y. lllekcnmpa, unu kaure “Fire and Fury: Inside the Trump
White House” sxxypnanucra M. Byinda, mpeacrapisitonieit KpUTHIECKUN BT aB-
Topa Ha noBeneHue J{. Tpammna Bo BpeMs: MpenBHIOOPHON KaMIIaHUU U B TIEPBHIE
MecsIbl HaXOXKICHHS B IOJDKHOCTH Tpe3uzeHTa. Habmonaemas 3amMeHa nepBoro
aneMeHTa auansl “‘sound/fire” Ha “clown” BeICMEHBaeT Ype3MEpPHO IMOIHMOHAIb-
HYIO peakIuio IiaBbl benoro noma Ha HeraTWBHBIE BBICKa3bIBaHUS B €ro aJipec,
KOTOpast 4yacTto cpaBHHBaiach B CMMU u ceTeBoM mpoCTpaHCTBE C AETCKOM HECTIO-
COOHOCTBIO BOCIIPUHUMATh KPUTHKY. TakuMm 00pa3oM, KapukaTtypa cBO€oOpa3HO
BO3BpaIllaeT ajpecata K MEPBOMCTOYHUKY — COJNWIOKBHIO MakOera, B KOTOPOM
BBICKA3bIBAETCS MJIed O TOM, YTO IUIyIEI] MMOJIOH IyCTOTO IIyMa U THeBa.
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B mpumepe (2) “For Whom the Tweet Tolls” nabGmronaem moaudukamnuto
Ha3zBaHus poMana 3. XemuHryas “For Whom the Bell Tolls” («ITo koM 3BOHHUT KO-
nokoi», 1940 r.), KOTOpOE, B CBOIO OYEPEb, COACPKUT IIUTATY U3 MPOU3BEACHUS
anrmiickoro moata J[xona Jlonna «OOpamenne Kk bory B 4yac HyXnmbl U Oe-
cTBuit», Menuranus 17, 1624 r. B anHanu3upyemMoM KoJlake ¢ MOMOIIBIO JIEKCH-
yeckoil cyoctutynuu “bell” — “tweet” BbIcMeHBaeTCsl Ype3MEPHOE HCIIONIb30Ba-
Hue 45-m npesuaentom CHIA B xadecTBe crocoba KOMMYHUKAITUH ITyOIMIHON
CEeTH JIJIsl OOMeHa KOPOTKUMH COOOIIeHUSIME « TBUTTEPY.

B npumepe (3) “Portrait of a Con Artist as an Old Man” oOsIrpbIBaeTcst Ha3Ba-
HUE TIEpPBOTr0 poMaHa upiaHjackoro nucatens [xeiimca [Ixoiica “A Portrait of the
Artist as a Young Man” («ITopTpeT xyaoKHuKa B oHOCTH», 1916 T.). Pactmupenue
OPUTHHAIILHOTO Ha3BaHMsI 3a CUET AyeMeHTa “‘con” (cp. “‘con man/confidence man”
= «MOUIEHHUK; OOMAaHIIIUK, YMEIOIIUN BTUPATHCS B IOBEPHE») U 3aMEHA JIEKCEMBI
“young” — “old” momoraet aBTOpy KapuKaTypbl HEIECTHO BBICKA3aThCsI O MOPab-
HbIX KauecTBax J[. Tpamna u ero npe3suaeHTCTBE B LIEJIOM.

[Tpumep (4) comep UT eIMHCTBEHHOE HE TOJBEpraroieecss MoaudUuKau
Ha3BaHHe Oectcemiepa Y. Moppuca o TpyaHOCTSX paboTel B oduce “You Don’t
Have To Be Crazy To Work Here... But It Sure Helps” («He Hago 661t cymacuies-
MM, 9TOOBI 37IeCh paboTaTh, HO 3TO ToMoraet!», 1985 r.), koTopoe OyKBaIM3HPY-
€TCs B KOJIJIaXKe, HaMeKas Ha IICUXUYECKYI0 HEyCTOMYMBOCTD IN1aBbl benoro noma.
Ota uzes MoAIEPKUBAETCA U B CIIEAYIOIIEM IeMeHTe KoMnusauuu (5).

B npumepe (5) “Marine One Flew over the Cuckoo’s Nest” nHabmtomaem Mo-
mudukanmio Ha3Banus pomana Kena Kusm “One Flew over the Cuckoo’s Nest”
(«IIponerast Hax THE3AOM KYKYIIKH», 1962 1.), nelicTBUE KOTOPOTO MPOUCXOUT B
ncuxuaTpudecko OonpHUIE. Moaudukanus OCyIeCTBISETCS ¢ TOMOIIBIO TIPH-
eMa paclIMpeHuss KOMIIOHEHTHOTo cocTaBa: “one” — “Marine One” (mO3bIBHOU
BepTosieToB Kopmyca mopckoit nexotsl CILIA, KoTopbie HCTIONIB3YIOTCS A1 TPAHC-
MOPTUPOBKH MPE3UACHTA).

Tak, komnax u3 [1d 3k0HOMHO B paMKax OJIHOTO ITOCTa MO3BOJISIET HAPUCOBATH
KOMILJIEKCHBIA HeraTUBHBIN nopTpeT npe3uaeHTa CLIA.

4.2.5. PeknamHblili OUCKYpC

[IpuBenemM B kauecTBe pUMepa 3alyICHHbIN 1eMOKPaTUUECKOM apTuei Je-
toMm 2020 T. mocTep, UCTIOAB3YIOIINI KaK OCHOBY PEKJIaMy CTHPaIbHOTO MOPOIITKA
Tide c nerkoy3HaBaemoil spKoil LBETOBOH ramMmol M cojepKalluii MNpU3bIB
NPUHATH YY9aCTHE B TOJIOCOBAaHUU HA TIPEACTOSIIIUX B HOSIOpe BEIOOpaX Mpe3neHTa
CIIA (puc. 25).

Crunu3oBaHHOE ITOJT PEKIIAMHBIN JIO3YHT oOemanue “removes stubborn orange
stains” («yaayseT TpyAHOBBIBOAMMBIE OpaHXKEBbIE MATHA») FOBOPUT O HEOOXO/IHU-
MOCTH CMEHBI BJIACTH (QJIJII03MsI HAa OpaHKEeBBI OTTEHOK KoxkH Ha juie J[. Tpammna)
¥ U30paHuU TPEe3UICHTOM KaHauaTa oT JleMokpaTudeckoi mapTHH.
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4.2.6. ®pazeonozuvecKuli hoHO aHanulickoz2o A3bIKa

Heckonbko nmpuBeneHHBIX BhIIe mpuMmepoB (puc. 1, 10, 14, 22, 23) narnsaHo
JEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH PUMEHEHHUs1 6oraroro (ppazeonoruueckoro GoHma
AHTJIMHCKOTO $SI3bIKA, KOTOPBIN TaKKe BBICTYMAEeT UCTOYHUKOM IMPELEACHTHOCTH
«aHTUTPAMIIOBCKOTO AUCKypca». PaccMoTpum emie oauH npumep (puc. 26), BbI3bI-
B0 MHTEPEC B IMHIBUCTHYECKOM M SKCTPATMHIBUCTUYECKOM IUIAHE.

REMOVES STUBBORN

"T'VE LEARNED TO BE DRIVEN BY MY GUT.*

Puc. 25 / Fig. 25 Puc. 26 / Fig. 26

B nanHOM kKapukartype MPOUCXOAUT JABOMHOE «SI3BIKOBOE JEHCTBUE»: B KOM-
MEHTapUHU K KapTHHKE O0BEAUHSIIOTCS WIUOMaTHIYeCKe enuHuIbl “be driven by”
(«pyKOBOJCTBOBATBCSI YEM-TO») U “gut” («HYTpO, UHTYUTUBHOE UyBCTBO», OYKB.
«KKT», «Kemynok», «Iry30»); 3aTeM MOJIYIHBIIHICST MeTahOPUIECKUN KOMITIIEKC
“be driven by one’s gut” («aelcTBOBATH 10 HAUTHIO») OyKBAIU3UPYETCS C MTOMO-
IIbI0 BU3YaJbHOIO 3JeMeHTa. B kapukaType BhICMENUBAETCS HEOHOKPATHOE 3asB-
nenue /. Tpamma o TOM, 4TO B IPUHATUU PELICHUN, B TOM YUCJIE YIIPABICHYECKOTO
XapakTepa, OH MoJjiaraeTcsl Ha MHTYHITUIO, a He pa3yM, aHanus (“...I have a gut, and
my gut tells me more sometimes than anybody else’s brain can ever tell me.”). 9o
JIOBOJILHO HEOJITHO3HAYHOE BBICKA3bIBAHUE MOJIBepraioch kputuke B CMU. TakoB
K€ TIOChUI U «HACTPOEHHUE» aHAIU3UPYEMOTO M1OCTA.

4.2.7. NMapemuoaozauyeckuli hoHO aHenulicko2o A3bIKa

Kak 6p110 3aMeueHO paHee B HAIIUX MCCIIEIOBAHUSIX, TAPEMUHN aKTUBHO MPH-
MEHSIOTCS B OOIIECTBEHHO-TOJUTHUYECKOM JIUCKYPCE U CIIyKaT JOCTHKEHHUIO Tpar-
Matudeckux neineit aBTopos (Koncrantunosa 2020, Konstantinova 2019, 2020).
31ech nIpUBEIEM HECKOJIBKO IMPUMEPOB HUCIOJIb30BaHUS TOCIOBHI] B KOHTEKCTaX, B
KOTOPBIX O0CYKIAIOTCS aKTyallbHBIE IPOOIEMBI COBPEMEHHON KHU3HU.

Nmetoiast 3Ha4MMOCTh B YMOLIMOHAIIBHOM M KOTHUTUBHOM IIJIaHE JJIsl TaTpu-
OTHYECKU BOCTIHTAHHBIX aMepHKaHIeB mapemust “Ask not what your country can
do for you — ask what you can do for your country” agantupyercs aBTOPOM HIDKE-
MPUBOIUMOTO ME€Ma K COBPEMEHHOM pealbHOCTH MaHIEMUIECKOTO PacpocTpaHe-
Husg COVID-19 u B cBsi3u ¢ pOHOBBIMU 3HAaHUSIMU (MHAyTyparmoHHas peusb 1961 T.
Jx.®. KenHenu), CTOSIIMME 32 BBIPAKEHUEM, CIIY)KHT MOITHBIM COIMATBHBIM
MPU3BIBOM MPOSBUTH 3a00Ty O cOrpaxkJaaHax U coOJIOAATh CaMOM3OJIALUIO
(puc. 27).
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‘bl _— i\

| HCANDOFORYOUR GO i
Puc. 27 / Fig. 27

Octpast coBpeMeHHasi 00IIeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKAs TEMA KECTOKOCTH TIOJIH-
HEHCKUX M0 OTHOUIEHHIO K YEPHOKOXKHMM aMepHKaHllaM U Oojee riiyOokas Mpo-
OiiemMa cucTeMHOro pacusMma (“systemic racism’), cTosimas 3a 3THUM, TI0 MHEHHIO
MHOT'MX MOJMTUKOB (B OCHOBHOM JE€MOKPATHYECKOI'0 TOJIKA), OOIIECTBEHHBIX Jes-
TeJeH, IpeACcTaBUTENeH oy-0nu3Heca, 0003HAYaeTCs B MPUBOAUMBIX HIDKE TTPUMeE-
pax c momouibio 00pa3oB pacnpocTpaHeHHOH nocnoBullbl “One bad apple spoils
the lot/bunch” (Am.) (puc. 28).

l ( \ Chance The Rapper @
| _‘a., @chancetherapper

ONE bad apple spoils the bunch.
And yall got SEVERAL at EVERY
precinct. what if | told you the Tree
they came from was used to lynch
folks? i

— T

Puc. 28 / Fig. 28 Puc. 29 / Fig. 29

B nmepBom mocTe, conmepikaiiemM Tpu npeaioxkenus (puc. 28), TpaauluoHHAS
napeMust B CJIOBapHOH (hopMe MPUBOJUTCS KaK HEOCITOPUMBIH (haKT U CTAHOBHTCS
(GyHIaMeHTOM ISl TIOCTPOEHHs pa3BepHyTOl MeTadophl . Bo BTOpoii cTpoke aHa-
JTU3UPYEMOTO TEKCTa KaMTATU3UPYIOTCS JIGKCeMBI “‘several” u “every”, Hecymue
OCHOBHYIO CMBICJIIOBYIO Harpy3Ky, 4To TMO3BOJIsieT C(hOKyCUpOBaThH BHUMAaHHE Ha
naee CUCTEMHOCTH U MHOXXCECTBECHHOCTU HpOS[BJ'ICHI/Iﬁ KECTOKOCTHU MHOJIUIIUU. Ilo-
clle/iHee IpeIIoKeHe rmocta B popMe Borpoca, coseprkaliiee npsmoe ooparieHue

5 PaccMaTpuBaeMast OCIIOBHIIA U TAKKE JICPUBaT — HauoMa «a few bad apples», o6o3Hagarommme
Cilyyad KOPPYIIIHMHU, HEJTOCTOWHOTO MOBEACHHS U T.II. B HEKOTOPOH OpraHU3al(iu, — B MOCIIEIHEES
BpEeMsi JIOBOJIHO YacTO YHOTPEOISIOTCS Kak ABGEMUCTUYECKAs XapaKTEPUCTHKA HEUHCTOIUIOTHBIX
COTPYIHHKOB MOJHIINH.
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K [I€JIEBOM ayJUTOPUH, TIpeJIaraeT B3I aBTOPa HAa PUYHHY TPOOIEMBI, KOTOpast
MeTa(hopHUYEeCcKH ONUCHIBACTCA KaK «JI€PEBO /sl JIMHYEBAHUS», UTO, OYEBHUTHO, CJIe-
JyeT TPaKTOBaTh KaK CHCTEMY, JIOIYCKAIOIIYIO PACH3M B SKCTPEMAIBHOM €ro Ipo-
SBJICHUM Ha BceX ypoBHsX. TakuMm oOpa3oM, 3pdeKkTuBHOE coueTaHue rpadude-
CKUX U SI3BIKOBBIX TIPUEMOB CO3/A€T JIAKOHHMYHBIN TEKCT C MOIIHOW SMOIMOHAIb-
HOM ¥ KOTHUTUBHOW Harpy3Kou.

Bo Bropom nocte (puc. 29) Takyke oOHapykuBaeM 00pa3HOe paclIMpeHUe Ta-
PEMUHU: C TOMOILBIO YaCTO MPUMEHSIEMOM CXeMbI TBOPUECKOH ieopMaliuy mocio-
Burl (If P..., (then)...) popmymnupyercst meradopruieckuil arpOHOMHUYECKUI COBET
IPOBECTH paJMKaJIbHbIe U3MEHEHHUs B cucTeme (“grow something else”™).

Octpas Tema Bb1OOpOB npe3ugeHTa 2020 r. Takxke pacKpblBajlach aBTOpaMU B
MHTEPHET-IPOCTPAHCTBE ¢ MoMolIbio napemuil. Komanna HaGupasiieir 000poTh
peBbIOOPHON KammaHuu kaHauaaTa B npesuaeHTsl CLIA ot [lemokparndeckoit
naptuu J[xo baiinena npuberia k IpUMEHEHUIO MOCIOBUYHOTO si3bIKa. MIHTEepeceH
cily4ail ucrosnb3oBaHus antunocnoBuilsl “The Internet never forgets” Ha ocHoBe
y3yanbHOM eauHuIbl “An elephant never forgets” (1937 r.), koropas, Oyaydn 06-
HOBJICHHOH «YTIaKOBKOI» JJIsl COBPEMEHHOTO COJICP)KaHUs, UMEET BCE IIaHCHI
CTaTh MOJHOLIEHHOM mnocioBuueil. Tak, Ha OQUIMATBLHON CTpPaHUIE MPOEKTa
Ridin’With Biden B ®eiicOyke B utone 2020 r. ObLT Oy OJIMKOBAH ITOCT-00pAICHIE
K ceHaTopy-pecnyonukaniy Jlunncu I'paxamy, pucyromumii ero kak OecrpuHIHUII-
Horo noymtrka (“he sold his soul”) (puc. 30).

"If you can't admire Joe Biden
as a person, you got a problem
and you need to do some
self-evaluation because
what's not to like?

He is as good a man . »
as God ever created." I .,

T —
- Lindsey Graham, %=
in 2015, before he k
sold his soul _._‘-; / l’:

RIDIN' [T111] BIDEN

Ridin’ With Biden

@

Puc. 30 / Fig. 30

4.2.8. lNonumuueckaa pumopuka 4. Tpamna

Eme ogHMM HMCTOYHMKOM MNpELEACHTHOCTH B aHAJIU3HUPYEMOM CETMEHTE
MeauaanucKypea sBisercd nonurhyeckas purtopuka JI. Tpamna, u3 koTopoit
3aUMCTBYIOTCSI 3HAKOBBIE PEKYpPpPEHTHbIE (ppa3bl, HECyIIHEe 3HAUYUTEIHHYIO CMBIC-
JIOBYIO Harpysky. B 3Toii cBsI3u MBI TpakTyeM UX Kak CBO€OOpa3HbIe MeTarpere-
JEeHTHbIE (DEHOMEHBI WM BHYTPEHHHUE MPELEEHTH COBPEMEHHOI0 O0IIECTBEHHO-
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MOJUTHYECKOTO JucKypca. Cpean TakuX €IWHHUI] — CIIOTaH €ro MpPe3HIeHTCKON
kamnanuu “Make America Great Again”; npeaBbIOOpHBIE OOEIaHHsI TOCTPOUTh
cTeHy Ha rpanuie ¢ Mekcukoi (“build the wall”) u pemuts ipodiiemy Gropokpa-
THYECKOTO TUTaHa, 0003HaYaeMOoe ¢ IMOMOIIBIO MOJUTHYECKON nauomsl (“‘drain the
swamp” = «UCKOPEHUTH KOPPYIIHIO», OYKB. «OCYIIUTh OOJIOTO, YTOOBI M30a-
BUTBCS OT MAJIIPUMHBIX KOMapoB»); nonutuzupoBanHoe B 1950-e rr. B CLIA unu-
oMaTudeckoe BeIpakeHue “witch hunt” (= «mpecnenoBanre HHAKOMBICIISIINAX TIO-
JUTUKOBY), 4acTo ucnonb3yemoe Jl. TpaMnom /i XapakTepUCTUKHU OTHOIIEHUS K
HEMY ONTMO3WIIMOHHO HACTPOEHHBIX JIEMOKPATOB, MacCMe/Ha, OOIIECTBEHHOCTH.
B namem aHanu3e orpaHUYHMMCS] HECKOJIBKUMH MPUMEPaMH, WILTIOCTPUPYIOIIUMHI
(YHKIMOHHPOBAHUE JIBYX METAINpPEIE/ICHTOB, SBISIONIMXCS CBOETO pOJa SIUTO-
MUeEH npe3usieHTcTBa 45-ro raassl benoro goma.
e drain the swamp

{ rﬁw’a\e&

(%4 QAIN THE

so he could “drain the

swamp” but he’s been
Swamp Thing since the
day he took office. 4,

CALL T0 ALTIVISM <

Puc. 31/ Fig. 31 Puc. 32 / Fig. 32 Puc. 33 / Fig. 33

B mepBoit kapukatype (puc. 31) 3a cUET JEKCHYECKOW CYOCTHUTYIUH
(“drain” — “pardon”) co3gaercst oOHOBIEHHBIH cioradH — “Pardon the swamp”.
[Tonw3ysice mpaBoM npe3uaeHTa, [. Tpami cokpatui Bpemsi TFOPEMHOTO 3aKJI0Ye-
HUS psfa OQUIHATIBHBIX JIHII, OCYKICHHBIX 32 (PUHAHCOBBIEC U APYTHUE MPECTYILIE-
HUA. DTOT PakT BbI3BIBAN OypHBIE 00Cy)kaeHus B CMU u 611 TakoHUYHO 0003HA-
YeH C TIOMOIIBIO 3aMMCTBYEMOM aBTOopamH rocta MmoauduuuposanHon @E. Ta xe
ujes IepenaeTcs B CIeayromieit kapukarype (puc. 32): aBTop npuberaeT K mpruemMy
SI3BIKOBOM UTPBI, OCHOBAaHHOM Ha (POHETHMUYECKOM CXOACTBE JiekceM “drain” u “rain”,
0003HaYaOMKUX B JTAHHOM BHM3YaJU3UPOBAHHOM KOHTEKCTE IMPOTHUBOIOJIOKHBIE
neiictBus. Takum 00pa3oM BBICMENBAETCsl OOPATHBIN MPEABBIOOPHOMY OOCIIAHUIO
pe3ynbTaT — «paszpactaHue 0ojo0Ta». B mocneaHeM W3 MPUBOJUMBIX IOCTOB
(puc. 33) naercs oLieHKa pe3yJIbTaTUBHOCTH Ipe3uaeHTcTBa Jl. Tpammna aBTopamu-
onmno3unroHepamu. [lonaraem, SMOIIMOHATBHOCTH U OIIEHOYHOCTh MEMa JJOCTUTa-
eTcs 3a CYEeT TBOPUYECKOTO COYETAHUS JIBYX MPELEICHTHBIX ()EHOMEHOB — HTUOMBI
“drain the swamp” ¥ UMEHU TIEPCOHa)Ka KOMUKCOB M TEJIEBHU3MOHHOTO CepHuaia
“The Swamp Thing” (pyc. «boaoTHas TBapb») — 4y JOBHIIIA, HCIIOJIB3YIOIIETO CBOU
Cynep-CHJIBI JIJIS 3alIMThI MecTa OOuTaHus — 00JoTA.
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e Make America Great Again (MAGA)

Crnoran npensbsiooproit kammanuu J[. Tpamma 2016 . “Make America Great
Again” 3aKOHOMEpPHO CTAHOBUTCSI IIEHTPOM BHUMAHHSI MHOTHX OIICHOYHBIX TEK-
CTOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOM JIUCKYPCE:

Morons Are Governing America

LOCK HIM UP!

o “o 34 / Fig. 34 Pu.g. 35
PLEASE NEVER
AN YONE MAKE AMERICA

THIS "GREAT"

BUT* &
TRUMP2020 AGAIN..

MAKE AMERICA SANE AGAIN

o’

Puc. 36 / Fig. 36 Puc. 37 / Fig. 37

B nepBoMm u3 psiga npumepos (puc. 34) HabMr0/1aeM COUYETaHHE JIBYX Ipelie-
JIEHTHBIX BBICKA3bIBAHHH C JKETTAEMBIM IIPOPOUECKUM COACPKAHUEM — aHATH3UPY-
emoro cioraHa u MoaupuuupoanHoro Ttpeboanus Jl. Tpamma apecToBath
X. Kmunaton (“Lock him up!” « “Lock her up!”). Capkactudeckas pacumgpoBka
akpoannMa MAGA: “Morons Are Governing America” mipeayiaraetcs Ha puc. 35.
[IpeneneHTHBI apTeakT — MATHUT-CYBEHUDP C HU300paKEHUEM, CTHIN30BAHHBIM
1o/l o(UIUaNIbHBIN JOTOTHUIT IPEABBIOOPHON KaMIaHUK KaHUAaTa B IPE3HUICHTHI
CILIA, conepxuT 0OHOBIICHHBIN MPU3BIB BEPHYTH AMEpHKE 3JpaBOMBICIINE U pa-
3yMHOCTb “Make America Sane Again” (“sane” «— “great”) (puc. 36). B mociennem
1300 IMYaIoIIeM KPEoJIN30BaHHOM TEKCTE BepOaIbHbII KOMIIOHEHT COIEPIKUT IMO-
[MMOHATBHYIO MPOCKOY (0OpaleHHyI0, OYEBHIHO, K OYIyIIeMy MPaBUTEILCTBY, a
TaKxke u30uparensiM) n30aBUTh AMEPHKY OT MOAOOHOTO «BETHUHUSY U MOAICPKH-
BaeTCsl BU3YaJbHBIM KOMIIOHEHTOM — »MoOm3u “‘facepalm” («muiio, 3akpbITOE
PYKOIi»), 0003HAYAIONTUM CMYIIIEHHE, pa3odapoBaHue, CThiI (puc. 37). 3HAUNMO
Tak)ke U TO, YTO BBIOPAHHBIE 3MOA3U N300paKaIOT KEHIIIMH U MY>KUYUH C pa3HBIMU
OTTEHKaMH KOXKH, YTO, C OTHOM CTOPOHBI, CHMBOJIM3UPYET 3THUUECKOE Pa3HOOOpa-
sue Hacenenus CIIA, a, ¢ npyro#, — mepenaet Ui BCEOOIIETr0 HETO0BAHMS U
pa3odapoBanus pabotoii JI. Tpamma u ero aIMUHUCTPALIUH.
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4.3. Temamu4eckoe pa3Hoobpa3zue meduameKkcmos
c npeyedeHMHbIMU heHOMEeHAMU «AHMUMPAMNoecKo20» OUCKypca

Heo6xomumocTs mopobHoro ananusa npumepos (Bcero 37, 1D B Hux — 54),
OTOOPaHHBIX JIJISl WJUTFOCTPAIMH ITyHKTOB CUCTeMATH3AINH (DaKTHYECKOTO MaTePH-
aja, BbI3BaHA TakXKe 3a/1ayeil MaKCUMaJIbHO MOJHOTO 0XBaTa TEMAaTUYECKOrO pas-
HOOOpa3us TEKCTOB U3y4aeMOro CErMEHTa COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO Me/Ina-
muckypea. [lomuMo BbIeneHHBIX B Hpeaplaymiux ucciaenoBanusax (Koncranrtu-
HoBa 2020, Konstantinova 2020) TeM MOCTOB, BKIIOYAIOIIMX KPUTUKY TOJIUTHKU
45-ro npesunenta CIHIA (u paOOThl €ro afMUHHUCTPAIINN), €r0 JIMYHOCTHBIX Ka-
YeCTB M BHEIIHOCTH, €0 3JIeKTopara, Pecry0innkancKoi mapTuu, a Takke 0OBHHE-
Hue J[. Tpamma B pa3HOro pojia MPOTHBO3AKOHHBIX JEUCTBUSIX, MPUBEIIIUX
K HMMINYMEHTY, OOBEKTOM BHUMAHHS CTaHOBSTCS TOJUTHYECKAs PUTOPUKA
. Tpammna; ero cpaBHeHHE ¢ OBIBIIMMHU aMEPUKAHCKUMHM JIHAEpaMHU; 0COOEHHO
KPUTHUKYEMOE JTHYHOCTHOE KA4eCTBO MPE3UJICHTA — ATOIEHTPUYHOCTh; aKTHBU3A-
1S 00IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO ABMKeHus “Black lives matter” B ¢Bsizu ¢ mpo-
SIBIICHUSIMU >KECTOKOCTH TMOJHIIEHCKUX B OTHOIICHHH Y€PHOKOXKHUX; BEIOOPHI Tpe-
sunenta CIIIA 2020 r. OTaenbHO CTOMT OTMETUTH (DaKT MOMOJIHEHUs apceHaia
MeANAaTeKCTOB (0COOCHHO MEMOB U KapHKaTyp) MOCTAMU Ha OCTPYIO TEMY pacmpo-
cTpaHeHus 1 60pbOBI ¢ KopoHaBupycHol nHdpekueir COVID-19, a Taxke kpuznca
3npaBooxpaneHust CIIIA, BbI3BaHHOTO MaHIEMUEH.

4.4. KoeHUmueHo-0UCKypcueHble (pyHKyUU npeyedeHmHbIX (heHoMeHOo8
8 «aHMUMPAMIMNOBCKOM OUCKYpce»

B pesynbrare ananusza ocobeHHocTel pyHKkunoHuposanus [1® B «aHTUTpam-
IIOBCKOM JAMCKYPCE» MOXHO BBIJEJIHUTH UX CICAYIOIUE KOTHHUTUBHO-INUCKYPCHB-
HbIe (PYHKIINU.

Dynxyus cemanmuuecko2o evioenenus. I1d BbICTynaroT B JUCKypce cpel-
CTBOM CEMaHTHUYECKOW Harpy3KH COOOIICHNUS; pabOTaIOT KaK XOPOILIO 3alIOMUHAO-
IIMHACS CUTHAN JUIsl TEeHepUpOBaHUs MH(OPMaIUK, CIOCOOCTBYIOT BBIJCICHUIO U
boKycHpoBKe Ha HanOoJee BAXKHON HHPOPMAIUH B TUCKYPCE.

Dynxyus aMoyUoHanIbHO20 6ebidenenus. Kak TeMOHCTPUPYIOT MHOTHE NpU-
Mepsl, [P ¢ UX SMOUMOHAIIBHON LIEHHOCTBIO ISl HOCUTEINEH KYJIbTYPbl U S3bIKA
MO3BOJIAIOT NOBBICUTH SMOIIMOHAIBHOCTh MEUATEKCTA, PACCTaBUTh SMOIIMOHAb-
HbI€ aKILIEHTH! B JUCKYpCE, BBIPa3UTh OTHOILICHHE K MOJHMUMAaeMoH mpolieme u,
TJIaBHOE, TOOYIHTH K AeiicTBuio. OTa (hyHKus [1D nMeeT crparermueckoe 3Ha4e-
HUE B KOHTEKCTE MOCTaBJICHHBIX LIEJEH U 3a/1a4 ONIO3ULMOHHBIX ITOJIMTUYECKUX
C000IIeCTB, TEKCTBI KOTOPBIX PacCMaTPUBAIHCH B padoTe.

Depemucmuueckas ynxkyus. CoOnroeHne MPUHLIUIOB NOIUTUYECKON KOp-
PEKTHOCTH UMEET OOJIBIIOE 3HAYCHHE B COBPEMEHHOM aMEPHKAHCKOM OOIIeCTBe.
@urypanpHOocTh MHOTUX 1D momoraer UCNONB3YIOUIMM UX B IUCKYpCe U30€KaTh
HETaKTUYHBIX, OOMIHBIX, HETIPHUINYHBIX, OCKOPOUTENBHBIX, [0 UX MHEHHIO, CIIOB
i ¢ppaz. Kpome Toro, B Kpeoan30BaHHBIX TEKCTaX, KAPUKATYPAX, OJTHOBPEMEHHO
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UCTIONB3YIONINX «BYaJMPYIOIINE) TOTSHIUU TPEIEJeHTHIX (PEHOMEHOB Kak
QJITIO3UHM U 3Ba3UBHbBIE TEXHUYECKHE BO3MOKHOCTH MKOHUYECKOT'O MPEICTaBICHUS
uHpOpManuu (BU3yalbHbIE KaJamOypsl, TpaguuecKue MaHUMYJSIIUN, (paHTa3uil-
Hbl€/HepeaNINCTHUHbIE H300paKeHUS U T.11.), 3BpeMucTruueckas (yHKIHs MPOsBIs-
eTcs ¢ yIBOCHHOU cuiiol. B HameM nmpakTuieckoM matepuaiie ObUTH BBIJICIICHBI B
OTJEeNIbHYIO IpyMITy ciiydau npuMeHneHus [1d B TekcTax ¢ 1eporaTuBHbIM (HEKOTO-
pBle M3 HUX — C OOCLEHHBIM) COJIEPYKAaHUEM, UYTO HE NMPOTUBOPEUUT BBIICISIEMON
9BHEMHUCTUYECKON (YHKIUU U MOXKET OBITh PACCMOTPEHO KaK CaMOCTOSTENIbHAs
CTpaTerusi BO3JICHCTBHS Ha MEJIEBYIO ay TUTOPHIO.

Dynrkyusa kochumueHou sxkonomuu. Ilpumenenne I1®, roToBbIX MHTEIUIEKTY-
QIBHO-YMOIIMOHATBHBIX OJIOKOB, B TEKCTaX BCceMUpHOI MayTHHBI SBISETCS KYJIb-
TYypOOOYCIIOBIIEHHBIM CIIOCOOOM KOAMPOBaHUS (M JEKOIUPOBaHMS) UH(OPMALIHH.
Tax, aBTOPBI METMATEKCTOB, XYI0KHUKH-KAPHKATYPUCTHI B IIOMCKAX «UI€ATHHOTO
o0pa3a» JUIsl JaKOHUYHOM U MOIIIHOM B BO3/I€HCTBEHHOM IUIaHE MKOHU3AIMH Iepe-
JTaBaeMOTO coJiepKaHust HamepeHus (“‘purport”) mpuberaroT K yHoTpeOIeHHUIO Ipe-
LE/IEHTHBIX €JJMHHULI, UCTIOJIb3YS UX JMHIBOKYJIBTYPHBINA Oarax, CTOALIMNA 32 HUMHU
MIMPOKUNA KYJIBTYPHBIA KOHTEKCT, YTO ITO3BOJISIET CHENATh IMpOIecc 00paboTKU
uHpopmanuu Oosiee OBICTPHIM M MPOCTHIM U, COOTBETCTBEHHO, CIIOCOOCTBOBATh
ONTUMH3AIMHA KOMMYHUKATHBHOTO BO3/ICHCTBHSI.

Damuueckas ¢ynkyus. PaccMOTpeHHE HalIero MpakTHYECKOro marepuaia
HaTJISATHO ToKa3ano, 4to [1d BeICTymarOT cBOe0Opa3HBIM MapKepOM OOIIECTBEH-
HocTH («sociality»), o0I1ecTBEeHHO-TIOIUTHYECKON MPUHAAIEKHOCTH MU «BKITIO-
YEHHOCTW» TIPUMEHSIONIETO UX YYaCTHUKA KOMMYyHHKauu. Kpome Toro, ucrosnb-
3oBaHue [1P B coueTaHnu ¢ IPYTUMU S3bIKOBBIMHU CTPATETUSIMHU, KaK, K IPUMEPY,
MBI-(hOKATU3AIMS, IPSIMOE O0palIeHne K PEIHUIUEHTY U €r0 JMYHOMY OTIBITY, IO
HaIllUM HaOJI0EHUAM, TIO3BOJISIET PEaTU30BbIBATh BIJICIIEHHYIO (QYHKLUIO OoJiee
3P PEKTHBHO.

Memasszvikosaa ¢ynkyus. OO603HaUEHHBIE BbIIIE (YHKIMHU, 110 CYTH, SBIS-
IOTCS IPOSIBIICHUSIME OOIIEH /15 IpelieICHTHBIX ()EHOMEHOB METASI3BIKOBON (PyHK-
uu. [1® kak eaAMHUIBI, TPUHAAIEKAIIME TPOCTPAHCTBY pa3zensieMoil KOMMYHU-
KaHTaMH JIMHTBOKYJIBTYPBI, SIBIISTFOTCS CIICIIU(PHUECKUM Memas3blkoM AUCKypca,
TaK KaK CJIy>KaT FOTOBBIM U JIETKO Y3HABAE€MbIM BCIIOMOTATENIbHBIM CPEACTBOM ISt
MHTEPIPETAINN PEIUITUEHTOM NiepeaaBaeMoil HH(opMaIiu, paboTaroT KaKk CBOETO
poJia MHCTPYKIMA-NIOJICKA3Ka JJIsl IOHMMAaHUs OTHOIIEHUH, OIIEHOK, MHEHHH aBTO-
POB 00 00IIECTBEHHO-TTOTUTHYECKIX PEATHSIX, COOBITHSIX, POUCXOSAIINX B )KU3HU
oOriecTBa.

5. OCHOBHbIE pe3y/bTaTbl U BbIBOAbI

B xoze uccnenoBanus 6bu1 cUCTEMaTU3HMPOBAH OOIIMPHBIHM penepTyap npere-
JEHTHBIX €IMHULL, BBISBICHHBIX B «aHTUTPAMIIOBCKOM» JIUCKYPCE B COBPEMEHHBIX
aAMEpPUKAHCKUX COLMAJIBHBIX MEIHa, BBIIAEICHbl M MPOAHAIM3UPOBAHBI CIIyyau
NpUMEHEHHsI BCeX THUMOB U KiaccoB [1D. AHamm3 mokasan, 4To aOCOIIOTHOE
OOJIBLIIMHCTBO TNMPELEJCHTHBIX (PEHOMEHOB IMIIMPHUECKOr0 MaTepuaa SBISIOTCS
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KyJIbTypHOCTIEIIM(PUYSCKIMH €IHMHUIIAMH W, CIIEAOBATEIIHO, OTBEYAIOT YCIIOBHIO
MaKCHMaJIbHOW y3HABa€MOCTH U AOCTYIHOCTH JUIsl IOHUMaHUS PELUITUEHTOM.

PaccmoTpenue cdep-uCTOYHHKOB MPENEICHTHOCTH B MTPAKTHYECKOM MaTepH-
ajie TIO3BOJISET CIeNIaTh BBIBOJI, YTO OHH MPEACTABISAIOT MOMYyJISpHbIE (POPMATHI C
JIETKOY3HaBaE€MbIM COJEpKaHUEM, YTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, CIIOCOOCTBYET MPHUBIICYE-
HUIO BHUMaHUS PELMIIUEHTOB, (JOPMHUPOBAHUIO SIMOILIMOHAILHOTO OTKIIMKA, 00JIer-
YaeT MPOIECC UHTEPIIPETAIINH 3AJI0KEHHOTO cMbIciia. CTOUT OTMETUTH U TOT (haKT,
4TO OTOOP MPELEeICHTHBIX eANHUL U UX c(hep-UCTOYHUKOB, OUYEBUIHO, IPOJUKTO-
BaH XOPOLIMM 3HaHUEM aBTOPOB MEIUATEKCTOB CBOEH 1I€NIE€BOM ayAMTOpHUH, UX
YETKUM IPEJCTABICHUEM O €€ COLIMOKYJIbTYPHBIX U ICUXOJIOTHYECKUX 0COOEHHO-
CTSX JUISl JOCTHKEHUS! KOHKPETHBIX MOJUTUUYECKUX LENEH.

AHanmu3 TeMaTH4eckoro pasHooOpazus wmeaunaTekctoB ¢ I1d mno3Bomser
3aKJIIOUUTh, YTO MPELECHTHBIE €UHUIIBI HCTIONb3YIOTCS B HUX C LIEIbI0 YCUIICHUS
BO3/ICUCTBEHHOTO 3P QeKTa U MOMOraloT PacKpbIBaTh OCTpPbIE TE€Mbl, UMEIOIUE
HanOOJBIINK OOIIECTBEHHBI PE30HAHC M BBI3BIBAIOIIME HETATUBHBIA OTKIIMK
OMIO3UIIMOHHO HACTPOSHHOMN YacTH aMepUKaHCKOro 00IIeCTBa.

B xone uccnenoBanus takxke ObUTO ycTaHOBJIEHO, uTo 11D BBOmSATCS B MM0-
JOTHO JHCKypca € IOMOLIBIO AKCTPAJMHIBUCTHUECKUX M JIMHIBUCTHUYECKUX
cpeacTB. Beaymiel sKCTpaIMHIBUCTUYECKOM CTpaTErueil B KOPIyCce aHAIU3UpPYye-
MBIX IIPUMEPOB BBICTYIIAET KPEOJIN3ALINs, UYTO B OUEPEIHOM pa3 MOATBEPKAACT BbI-
BOJI MCCJIeI0BaTeNIel O TOM, YTO «KPEOJIM30BAHHbBIE TEKCTHI CETO/IHS ABIISAIOTCS OC-
HOBHBIM CIIOCOOOM TpejACTaBIeHUs MHPOPMALMM B MACCOBOM KOMMYHHKAIIMM»
(KpeonuszoBannsiii TekcT: CMbiciioBoe Boctpustue, 2020: 6). YcTaHOBIIEHO, YTO
KpeoJM3alys pealu3yercs ¢ MOMOLIbI0 MPUEMOB KapUKAaTypHOTO M300pa)KeHus,
(aHTa3UIHOTO/HEPEATMCTUIHOTO N300pakeHNs, TpapruecKuX 1 (HOTOMAHMITY IS
Ui, rpaduyeckoro BbIAEICHUS, BU3YalbHBIX KaaMOypoB. OnucaHHbIE B X0/1€ UC-
CJIeIOBaHMs JTMHIBUCTUYECKUE CTPATETHMH BKIIOYAIOT S3BIKOBYIO HUIPY, MHOXKe-
CTBeHHOe Hucroib3oBaHue 1D (konmnaxkupoBaHue, co3laHHe (Ppa3eoqornuecKu
HACBILIEHHOI'O0 KOHTEKCTA), peUeBble MaHUITYJIALNN (MCKa)KeHHasl LIUTATa, SI3bIKO-
Bas CTWIM3allMs TOJ MpeLeAeHTHble (OopMaThl), UCIOIb30BaHUE OOCIIEHU3MOB
(B ToM umcie ockopOIeHnit), pa3Has (oKaIn3alus MOBECTBOBAHUS (sS-HappaIus,
MBbI-Happauus, npsMoe oOpalleHue K peuunuenty). beuio ormeueno, uro 1D
(GUTrypupyIOT B SMIIMPHUECKOM MaTepuasie B CTAaHIAPTHOW U MOIUPHUIIMPOBAHHOM
bopme, npruyeM NOCIeIHSSA IPeBAUPYET.

KOruuTuBHO-IMCKYPCUBHOE pPAacCMOTPEHUE IMPELEIEHTHBIX CJIOEB «aHTUT-
PaMIIOBCKOTO AMCKYpCa» HaXOAMTCA B PyClle COBPEMEHHBIX TEHACHLUUN HCCIENO0-
BaHUs Meauanuckypcea (Zappettini et al. 2021: 597), Tak Kak BBISBISIET HOAUPDYHK-
YUOHANbHYIO TIPUPOLY TPEUEACHTHBIX €AWHMII U BHOCUT BKJIAJ B ITOHMMAaHHE
JIOTUKM TPOMU3BOJACTBA M BOCHPUATUS MeaAuanpoaykToB. [I® kak 3HaKoBbIE
JUI KOMMYHUKAHTOB U CIOCOOCTBYIOLIHE TPAHCIISLIUN CMBICIIOB €IMHUIIBI SIBIIS-
IOTCS CBOETO pOJia METasA3bIKOM JUCKypca U, Oy1ydH 3a/1eiCTBOBAaHHBIMHU B LIEJIOM
KOMIUIEKCE KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHBIX ITPOLIECCOB, BBINOJHSAIOT CIELYIOIINE
KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHBIE (DYHKIMH: MeTas3bikoBass (QYHKIHSA, (QyHKIUSA
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CEMAaHTUYECKOTO BBIJICJICHUS, PYHKIINS SMOIIMOHATIHLHOTO BBIIEIICHUS, DBEMHICTH-
yeckasg (QyHKIMs, QYyHKIMS KOTHUTUBHON KOHOMMH, paTtuyeckas GyHkius. Ot-
JeNbHO OTMETUM poiib [1d B nHTEHCH(UKAIIUN SMOIIUK B AUCKYpPCE, YTO 3HAYMMO
B CBETE€ MHOT'OYMCIIEHHBIX UCCIIEIOBaHUM, 1EMOHCTPUPYIOIIUX, YTO SMOLIMOHAIIH-
3alMs CTAHOBUTCS OJHOM M3 OCHOBHBIX YepT Meauaauckypea (cMm. Zappettini et al.
2021: 604).

Hame wuccnenoBanue mnokazano, 4TO NPELEACHTHbBIE EIUHUIBI SBIISIOTCS
HEOTHEMIJIEMBIMH 3JIEMEHTAMH «aHTUTPAMIIOBCKOT'O JUCKYpPCa», CO34aBa€MOr0 aK-
TUBHBIMH B [TOJINTUYECKOM ILJIaHE MOJIb30BATEISIMU CETEBOTO CETMEHTa aMepHKaH-
CKOT'O MEJUIPOCTPAHCTBA, U IO3BOJINJIO CJIENATH BBIBOJ O BBICOKOM aKIIMOHAJIbHOM
MOTEHLIMaJe MEIUATEKCTOB, COIEPIKALLUX MTPELeIEHTHBIE (DEHOMEHBI.

6. 3aKkntoueHune

B 3axmroueHne MoayepkHEM, 4TO MPOBEJCHHOE UCCIEN0BaHUE B CAMOM 00-
I1eM IIJIaHE BBISBIISET CIOCOOHOCTH MPELECHTHBIX €IMHUL] OJTHOBPEMEHHO BIIUAThH
KaK Ha [IPOU3BOJICTBO U OpraHMU3AIMI0 AUCKYypCa, TaK U Ha aJIEKBaTHYIO HHTEpIIpe-
TaIMIO €r0 COAEPKaHMs, YCTAaHABIMBAET UX CTAaTyC KaK A3BIKOBBIX CPEICTB, KOTO-
pBI€ MO3BOJISIOT ONTHMAIBHBIM 00Pa30M pelaTh JUCKYPCUBHBIC 33a4H U CITOCO0-
CTBYIOT HHTEHCHU(UKAIMM KOMMYHUKAaTUBHOIO Bo3zaelcTBuUs. MccienoBanue
UMeEeT psiJ BaXHBIX pe3yibTaToB. B HEM oIucaHbl AKCTPATUHTBUCTUYECKUE U
JIMHTBUCTUYECKHUE TPUEMBI aKTyaIM3alluy IPELEJCHTHBIX €IMHULL B «aHTUTPAMIIO-
BCKOM JIUCKYpCE», OIpeeNeHbl C(Hephl-UCTOYHUKH TPEIeIEHTHOCTH, OTMEYeHa
noaudyHKunoHanbHas npupoaa [1P, yTo BHOCUT BKIAJ B MOHMMAaHUE TOTO, KaK
KOHCTPYHUPYETCS U OpraHU3yeTcsl MEANaUCKYPC, KaK CO37aeTcs ero KOMIUIEKCHas,
MHOT'0CJIOIHAsI CTpyKTypa. [IpeanoskeHHbIi pakypc U3y4eHHs IPELEeICHTHBIX E1-
HUI] KaK 3JIEMEHTOB TIOJIUTUYECKON IIUPPOBON KyJIbTYpPbl OTKPHIBAET HOBBIH IMO/I-
X0/ K (peHOMEHY IpeLeIeHTHOCTH ¢ (POKYCOM Ha €r0 aKyuUOHATbHOM U3MEPEHHH.
Tak, oOpallieHre K MaTepuaty MOJIUTUYECKH aHTaKUPOBAHHOTO CETEBOI'0 CErMEHTA
COBPEMEHHOI0 aMEPUKaHCKOr0 MEAMANPOCTPAHCTBA IOKA3al0, YTO NPUMEHEHHE
NpeleIeHTHRIX (PEHOMEHOB SIBHIIOCH (D (GEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM HH(POBOTO
aKTUBU3Ma U CIIOCOOCTBOBAJIO JIOCTHXKEHMIO 1ieieil ONMMO3UIIMOHHBIX TPYIN B TO-
JUTHYECKH 3HAYMMBII TEPHOJ B )KU3HU cTpaHbl. [lomaraem, 4To (yHKIIMOHHPOBA-
HUE NpeleIeHTHBIX (PEHOMEHOB KaK KyJIbTypOOOYCIOBIEHHBIX CPEJCTB KOAUPOBa-
HUS U IEKOJUPOBAHUS CMBICIIOB B IUCKYPCE HHTEPHET-aKTUBHUCTOB, BOBJICYEHHBIX
B 00cyxJeHue, (hopMUpOBaHHE OOILIECTBEHHO-MOIUTUYECKON MOBECTKU H, IJIaB-
HOE, BJIMSHUE HA XOJ UCTOPUYECKUX COOBITHMH, a TaKK€ KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUB-
Hble (YHKIMU 3TUX €AMHUI] 3aCIy>KUBAIOT JAJbHEHIIEro BHUMAaHUS CleUalu-
CTOB.
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Abstract

The topicality of the research is justified by intensification of distractive communication between
Internet users and by lack of understanding how to regulate such speech behavior, as the social
function of internet-mediated communicative environment is still undetermined. The paper explores
communicative features of threats-punishments and threats-warnings verbalized through written
communication mediated by gadgets with access to the Internet. The aim of the research is to define
the perlocutionary effect produced by verbalized threats based on written communication. Threats
are understood as utterances containing a message about harmful consequences of the action of a
threat sender towards a recipient of the threat if he or she will or will not do some action demanded
in the threat. Verbalization means that threat is articulated in speech communication and realized in
verbal form. The research hypothesis is tested on the basis of 68 threatening messages in the Russian
language retrieved from contexts of speech communication in internet-messengers and on social
network sites. We prove that the addresser (threatening person) verbalizes treats mostly in the form
of punishments describing possible damage to the addressee’s (recipient’s) life and or health. We
found out that threatening speech acts verbalized on the Internet are mostly similar in form and
content to those realized in face-to-face communication. However, Internet threats are mostly
determined as a reflection of emotional-modal state of the addresser in response to the actions of the
addressee. Men are more active in the verbalization of threats-punishments, whereas women
verbalize more threats-warnings. People tend to protect themselves by ignoring threats addressed to
them. The obtained results clarify the idea of Internet-threat as affected speech behavior, the
regulation of which is impossible within the framework of the existing legislation; therefore it is
necessary to develop a criteria base consistent with public morality, with the participation of expert
and academic communities and technological companies.

Keywords: verbalization of threats, threatening speech act, speech genre, Internet-mediated
communication, perlocution
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AHHOTAIIUSA

[Tpobnematika MPOBOJMMOIO HCCIESIOBAHUS ONIPENEIIeTCs MHTCHCH(HKAMEH NecTPYKTHBHOM
KOMMYHHUKATUBHOW aKTHBHOCTH HHTEPHET-TIOJB30BaTeNed U OTCYTCTBUEM NOHMMAaHHs NajbHeH-
KX JEHCTBUH (B CBSI3M C HEOINpeeJIeHHON (DyHKIMEel KOMMYHHKAaTHBHBIX MHTEPHET-TIIOIIA/I0K )
[0 OTHOIIEHHI0O K CyOBeKTaM, BepOalM3ylolmMM Yrposbl. B craThe paccMaTpuBaeTcs BOIIPOC
0 XapaKTePHUCTUKAX YIpo3-HaKa3aHUI H yrpo3-NpeaynpexkIeHHH, BepOaIn3yeMbIX B X01¢ IMChMEH-
HOW KOMMYHHKAIIUH, OTTIOCPEI0BaHHON TEXHUYECKUMHU CPE/ICTBAMH C JIOCTYIIOM B MHTEpHET. Llenn
JTAHHOT'O UCCJICIOBAHUS — OIPEICIIUTh MEPIIOKYTUBHBIN A3PPEKT OT BepOaTu3aIiu yrpo3bl, pea-
3yeMOl B MHCBMEHHON MHTEpPHET-KOMMYyHHKanuu. Ilon coolmeHnemM-yrpo3oil moapasymeBaercs
BBICKa3bIBaHKE, COJIeprKallee COOOIICHNE O HETaTHBHBIX IOCIEICTBHAX JJIS ajJpecara B Cilydyac
KakKuX-JIM0O AEHCTBHUIT yrpoXKaIOLIEro, KOTOpbIE OYAYT NPEIIPUHSTHI, €CIIH alpecaT COBEPILUT HIIH
HE COBEpIIUT Kakoe-mnbo aeiictBue. Ilox BepOamm3ammeil (BepOampHON peanu3aiiiieil) yrpo3bl
TIOHUMAETCs CIIOBECHAst JOpMa BEIPAXKEHHS MHTSHIMH YIPO3bl. DMITMPHYECKOE UCCIIEIOBAHNE TIPO-
BOJIMIIOCH Ha Marepuaiie 68 cOOOLIeHNIT-yrpo3 Ha PyCCKOM SI3bIKE, M3BJICUCHHBIX U3 KOHTEKCTOB
peabHOro (HECLIEHHPOBAHHOT0) KOMMYHHUKAaTUBHOT'O B3aUMOJCHCTBUS B UHTEPHET-MECCEHIDKepax
Y COLIMANIbHBIX HHTEPHET-ceTsX. B pe3ynbTrare ObUIO BBISABICHO, YTO IIPU3HAKOBBIC XaPaKTEPUCTUKH
yrpo3, BepOain3yeMbIX B MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU, B OCHOBHOM COOTHOCSITCS C XapaKTEpUCTH-
KaMH, 00O3HAYECHHBIMH HCCIIEOBATEISIMU IIPUMEHHUTEIBHO K aHalM3y yrpo3 B KOMMYHHKalUH
JHLOM K Jniy. Hapsiny ¢ 3TUM coOOMEeHHsA-yTpo3bl B HHTEPHETE XapaKTEePU3YIOTCS Kak paspsiika
HMOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTMYECKOTO COCTOSHHSL YTPOXKAIOIIET0 B OTBET Ha JICHCTBUS pEIMITHEHTA
yrpo3sl. BBUIO BBISBIEHO, YTO MYXXUUHBI OoOJiee aKTHBHBI HPH pealu3alliy Yrpo3-HaKka3aHWH,
KEHIMHBI — YTrPO3-IPeayNpexIeHINA. PeUIMEHT yrpo3bl B UCCIIELYEMbIX KOHTEKCTaX OKa3aJICs
YCTOWYMBBIM K yrpo3aM U B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB B3aMMOJICHCTBHS C YIPOXKAIOIINM IIPOUTHOPH-
poBaut ux. [TosyueHHbIe pe3yNbTaThl yTOUHSIOT NPEACTaBIeHHE 00 HHTEPHET-yTIpo3e Kak 00 addexk-
THPOBAaHHOM PEYEBOM IIOBEJCHHH, PETYIUPOBAHHE KOTOPOTO HEBO3MOXKHO B PaMKax CyILIECTBYIO-
IIET0 IPaBOBOTO MOJIA, U TpeOyeTcs pa3paboTka CaMOCTOATEIBHON KpUTEpUabHOU 0a3bl B HOpMax
00I1IECTBEHHOM MOpaJIH C MPUBJICYEHHEM IKCIIEPTHOTO, HAYYHOT'O COOOIIECTB U NMPE/ICTAaBUTEILCTBA
TEXHOJIOTHYECKUX KOMITAHHUIL.

KnroueBble clioBa: sepbanusayus yeposvl, peuegoli akm yepo3bvl, Peuegoll JHCAHp, UHMEPHeN-
KOMMYHUKAYUS, NEPIOKYYUSL, PYCCKUL A3bIK
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1. BBeaeHue

B pamkax nmparMajiuHIBUCTUKY H3Y4Y€HHE MTUCHMEHHON BepOaTH3aIiH YTPO3bI
KaK OJIHOM M3 IeCTPYKTHBHBIX (hOpM OOILEHUs MpeACTaBIIeTCs aKTyalbHOM 3a/1a-
Yeil He TOJIbKO MPUMEHHUTEIHHO K MaCCOBOM KOMMYHHUKAINH (HAIIpUMED, B CIIydasix
37I0yHOTPEOJIeHUs] yrpo3aMHU B Peud MOJMTUKA JJIS OKa3aHHUsS SMOLMOHAIBHOTO
Bo3eiicTBUs Ha anekrtopar (PomanoB, HoBocenosa 2021)), HO U B MEXIMYHOCT-
HOM OOIIEHUH, OCOOCHHO B YCIIOBHSIX YBEJIMUEHHsS BPEMEHM, KOTOPOE YEJIOBEK
yJenseT KOMMYHHUKAILIUH, OIIOCPEI0BAHHON MHTEPHET-IIPUIOKEHUAMH ', TT03BOIS-
IOIIMMU OOMEHHBATHCS COOOIEHUSIMH B CHHXPOHHOM (Hampumep, B MECCEHIDKe-
pax) ¥ aCHHXPOHHOM (HaIlpUMep, B COL[MAJIbHBIX UHTEPHET-CETAX) peKUMax (He-
[IUBHJIN30BaHHOE TOBEJICHNE B LIM(POBOI cpesie CTAHOBUTCS «HOBOM HOPMAaJIbHO-
ctero» (Digital civility index... 2022)). Cornacao otdaeram Microsoft ucrmonb3oBa-
HHUe BepOaTM30BaHHBIX YTPO3 MOXKHO OTHECTU U K MPECIET0BAHUIO U BTOPKEHHIO
B YacTHYIO Xu3Hb (intrusion), u k moBeneHdeckuM (behavioral), cexcyanbHBIM
(sexual), permytanmonHsiM (reputational) puckam (ibid.). IIpu sTom 3a cemsb JeT, B
TEYEeHUE KOTOPHIX BEIETCSI MOHUTOPHHT, Poccus B peHTHHTe HaXOIUTCSI HA BTOPOM
MecCTe ¢ KOHIIa, YTO CBHJIETENLCTBYET O BHICOKUX PUCKaX, CBA3aHHBIX C KOMMYHHU-
Kauuei B uudposoii cpene. B nenom, yrpo3y MoKHO paccMaTpuBaTh Kak YHUBEp-
CaJIbHBI MHCTPYMEHT JUIsl BIUSHUS HA ay TUTOPHUIO, T.K. yIpo3a 3amycKaeT 61oso-
THYECKYFO PEAKIIMIO 3alUTHI B OTBET Ha BOSHUKIITYIO AIMOIHMIO cTpaxa. HeratusHbie
HMOIMH, BO3HUKAIOIIUE Y PELUIHUEHTa yIrPpo3bl, OKa3blBalOT CUIBHOE BIMSHUE HA
ero / ee MBICITH, YyBCTBA ¥ MOBEJIEHHE U, COOTBETCTBEHHO, MPEICTABIISIOT COOOM
HauOonee HPQexTuBHbI HHCTpyMeHT BozneictBus (Ozyumenko & Larina
2021: 749).

BepOanuzanus yrpo3 MoXeT CBUAETENbCTBOBATh O HACHIIBCTBEHHOM (a0bio-
suBHOM) noBeneHnn (Kaur, Singha, Kaushal 2021), koTopoe siBisieTcst conuanbHO
Henpuemuemoii popmoit B3aumopeiicteus (Ljubesi¢, Fiser, Erjavec 2019, Kocon
et al. 2021). Bricka3pIBaHUS CO 3HAUEHUEM YIPO3BI COOOMIAIOT O HETaTUBHBIX TI0-
CIIENCTBUAX IS afpecara’ B Cllyyae KaKux-IMOO JEHCTBHIl yrpoKaromero, KOTo-
pbie OyIyT MPennpUHATHI, €CIIH aapecaT He COBEPIIUT WA, HA00OPOT, COBEPIIUT
kakoe-m6o naeiictBue (CrekcoBa 1997, PwutoBa 2014, PomanoB, HoBocemoBa
2020). BocnpuHuMmaroomuil cyObEKT paccMaTpUBAeT HANpPaBIEHHYIO Ha HEro

! KonnuecTBo HHTEPHET-TIONB30BATENEH 32 TToCeHue 10 JeT yBemMumuIoch Goyee 4eM BIBOE —
¢ 2,18 mapx Ha Havano 2012 roxa 1o 4,95 mupa B Hagane 2022 roga. CM. akTyalbHYH0 CTaTUCTUKY
3a 2022 rox: https://www.web-canape.ru/business/statistika-interneta-i-socsetej-na-2022-god-cifry-
i-trendy-v-mire-i-v-rossii/

2 B HacTosel cTaTbe Mbl GyJIEM TIOJTb30BATHCSA KAK B3aMMO3aMEHAEMBIMH CJIEYFOIUMH HOMH-
HalMSIMM B Mape: afgpecaHT = YTPOXKAIOIUM = TOBOPSLIMHA = areHc; aapecaT = PELUIHEHT
yrpo3sl = caymaromuil = nauuesc. —JI K., JI. K.
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BepOATM30BaHHYIO yIrpo3y Kak CIEHApui, BOCHPOM3BOAS 3aJI0KEHHYIO B yrpo3e
JIOTMYECKYIO CBS3b MEXIY CBOMMH JeHCTBUAMU / Oe3/1eHiCTBHEM, PUBEIIIMMHU K
CIIOXKUBIICHCS CHUTyallMd, W MPEANUCAHUIMUA K OCYIICCTBICHHUIO JCUCTBHHA /
Oe3neficTBUS, MO3BOJAIOIIMMHU M30€XaTh HEeXeIaTelIbHbIX MOCIEICTBUM WM
YMEHBIIUTH yIIepO OT BO3MOKHBIX CAHKIIMUA IO OTHOIICHUIO K OOBEKTY YIpO3bl
(Pomanos, HoBocenosa 2021).

Yrpo3a OTHOCUTCS K JAECTPYKTHUBHBIM (popMaM OOILIEHUs, KOTOpPbIE HaIpaB-
JIeHbI Ha MOAABJICHUE BOJIM apecaTa U yXyALICHHE €ro MCUXUYECKOI0 COCTOSHUS
(3mokazoB, KonmpikoBa, PriObskoBa, CremanoB 2017, Hooxenoma, IIpoGct
2019). Takoe moBefeHHE aJpecaHTa MOXKET OBbITh BBI3BAHO €r0 CTPEMJICHHEM
CaMOYTBEPKJaThCsl, TOMUHUPOBATh U MOJAYUHATH COOECEIHUKA CBOEH BOJIE, BO3-
neiictBoBaTh Ha ero pewmeHus u mbiciau (Hooxkenosa, IIpoOct 2019). /lannas
JeCTpYKTHUBHAsI (popMa OOIIEHHsI BBI3BIBACT y aJpEecaHTa LEeJbIi Psii HeTaTHBHBIX
HMOLMH U MepeKuBaHUM (CTpax, OT4asHUE, TPEBOra M T.J.), YTO MOXKET MPUBECTH
K CWJIBHOMY 3MOIIMOHAIbHOMY MOTPSACEHUIO U KaK Pe3yJIbTaT K CEPbE3HbIM IICUXO-
JOTMYECKUM TpaBMaM B Oynymiem ([laiimryToB, J{uneka, [lennucenko 2019). Bosz-
MOKHBIMHU TIOCJIEJICTBHSIMA MOTYT CTaTh CHWIKCHHAsi CAMOOIICHKA, TPEBOXKHOCTB,
Jenpeccus U cyuluaanbHble HakmoHHOCTH (Sourander et al. 2010, Kaur, Singha &
Kaushal 2021, Digital civility index... 2022). Kak ¢ mo3umuii Mopanu, Tak U
C MO3MIMI 3aKOHA peueBoe MOBEACHUE, BKIIOYatollee BepOaTu30BaHHbIE YTIPO3bl,
MOPULAETCS, TAK KaK OrpaHUYMBAET CBOOOAY U MpaBa APYroro 4yeioBeKa, BOZMOXK-
HOCTH 0€3 BHELIHEro JaBJICHUs MPUHUMATh PEIIEHUS U PacHopsDKAThCSl CBOUMHU
pecypcamu (cM. Harpumep JlaiiryToB, Jluneka, Jlenucenko 2019).

IToBoss UTOT BBOJHOTO pa3fielia CTaTbH, CIEAYET OTMETHTD, YTO MbI HCIIOJb-
3yeM HOMHHAIIMIO «BepOanm3amnus (BepOanbHas peanusanusi) yrpo3s (cMm. Koma-
aoBa 2020: 34) mia oGo3HaueHHs crnocoba U (GOpMbI BBIpRKEHUS HMHTEHLIMN
yIpo3bl, YKa3blBasi Ha TO, 4TO B (DOKycCe Halllero BHUMaHMsI HAXOJUTCS TOJIBKO CJIO-
BecHOe 0(opMIIEHHE YIpO3bl, TIOHUMAs1, YTO YIPO3a MOXKET Peain30BbIBATHCS U B
JIPYTUX CEMHOTHUYECKUX CHCTEMax (Hampumep, Ipy MOMOIIH JIEMOHCTPAIIUN OpY-
KUsl, MUMHUKOM, IBW)KEHHEM Tela U T.1.). Bepbanu3oBanHas yrpo3a paccMarpuBa-
eTcs HaMH Kak HaMepeHHoe pedeBoe neiictBue (cM., Hanpumep (Watt, Kelly,
Llamas 2013, Probst et al. 2018, Nick 2018), uto moapazymeBaeT 0>XKHIa€MOE CO
CTOPOHBI PELMIIMEHTa Yrpo3bl OTBETHOE JEICTBHE, YIOBIETBOpSAIOLIEE MOTPEO-
HOCTb yTPOKAIOLIETO.

[lo Hamemy MHEHHIO, OTIpeIeTICHHE TOTPEOHOCTH, aKTyaTM3UPYEMOI B MHTEH-
MM YTPOXKAOLIEro, COCTaBiIsIeT MpolieMy, Ha pellieHne KOTOpO M HampaBieHO
Haile uccienosanue. Ham npencrasnsieTcss BO3SMOXHBIM ONPEAETUTh MOTPEOHOCTD
YTPOXKAIOIIETO M0 COOOIIEHUIO-YTPO3€ U TEM CAMbIM MOCTPOUTH MPOTHO3 O 3aBEp-
[ICHUH B3aUMOJICHCTBUSI MEXKIy YIPOXKAIOIIUM W PEIUIHEHTOM yTpo3bl. MHBIMU
CJIOBAMH, MBI IIPETIOJIAraeM, 4To AeKOAUPOBaHNE MOTPEOHOCTH, 3aJI0’KEHHOM B CO-
OOIIEHNHU-YTpO3€, MO3BOJIUT MOHATh, YTO JIEHCTBUTEIBHO TPeOyeT YrpOKaroLIHii
(mpuBieYb JM K ce0e BHUMAHUE, TIOJIyYUTh JIM IPU3HAHUE, HHUIIUUPOBATh / OCTAHO-
BUTh JIM 4Ybe-JIMOO JeicTBHE, MOIYYUTh JIM TO, YTO YKa3aHO B JEKJIApHUPyEMOM

782



Komalova L., Kalyuzhnaya L. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 779-806

TpeOOBaHUH, MPOJIOJDKUTH JIU JIEPKaTh PEIMIIUEHTA B CTpaxe WIM YTO-TO HHOE).
[Tono6Hast AekoMIo3uLKs BepOaTM30BaHHOM yIpo3bl MpenonaraeTcs ¢ Onopoi Ha
CYLIECTBYIOLIYIO OHTOJIOTHIO B 00IaCTH CyJ€0HOM TMHIBUCTHUYECKON SKCIIEPTU3BI U
KOHLENTYaJIU3al1I0 YTPO3bl B IIPABOBOM I10JIE, B YACTHOCTH, B YTOJIOBHOM KOJEKCE
P®. B niestom, 3T0 MO3BOJIMT PACIIMPUTH OHTOJIOTHIO YTPO3BI.

B cnenyromeM paszgene cTaTbu Mbl HOCTapaeMmcs 00O3HAYMTh OCHOBHBIE
METOI0JIOTHYECKUE OTIOPHI JIJIsl HAILETO UCCIIEJOBAHHUS.

2. Yrpo3a KaK peueBoM KaHp

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB NpeablAyLIMX HAIIUX HCCIEA0BaHUN Mbl OOHapy-
KUK, YTO BepOanu3alus yrpo3bl peanusyeTcs B BHJIE OJHOUMEHHOI'O PEeYeBOIro
YKaHpa, KOTOPBIA MBI OTHOCHM K peUeBbIM JkaHpaM KoH(umkTHOTO THTa (KoManosa
2019, 2020: 68—88). B cemaHTHKe TaHHOIO PEUEBOro >KaHpa MPUCYTCTBYET JBa
KOMIIOHEHTa: TO0YKJIEHHE K COBEPLICHHUIO IEHCTBUS B MHTEpPECaX TOBOPSAIIETO U
oOelianue onpeieeHHbIX HETaTUBHBIX MOCIIEACTBUHM, €ClIM Ipoch0a apecaHTa He
Oynet BoinoaHeHa (Ilnotaukosa 2017: 82). UHTeHIMS 3amyruBaHus MOXKET peaju-
30BaThCs C MOMOIIBIO MHTOHAIIMOHHBIX, JIEKCHYECKUX U TPAMMaTHUYECKUX SI3BIKO-
BBIX cpencTB. Hambonee TunuuHol (hopmyioit BepOamu3auu yrpo3bl sSBISETCS
MpeJIoKEHNe C MPUIATOYHBIM ycinoBus («Ecau mel (He)..., mo s...») (TaM xke).
CemaHTHYECKAs CTPYKTYpa TAKOW YIpO3bl OOBIYHO COJCPKHUT YCIOBUE U BBITIISIIAT
Tak: «Tebe HeoOX0AUMO CAENaTh WIK He CIeNaTh a, UHAyYe 5 ClIeNato by.

Hamu paccmarpuBaroTcs Takue yrpo3bl, KOTOPbIM XapaKTepHa 4YeTKasi ocTa-
HOBKa TpeOOBaHUs, KOTOPOE HEOOXOIMMO BBIIIOJIHHUTD C LIENBI0 NPEeI0TBpPAILEHUS
TOBOPAIIUM peanu3anuu 00o3HaueHHbIX cankuui (byt 2004), T.e. npsimast yrpo3a.
Taxue yrpo3bl BKIIOYaI0T HOMUHAILIMIO HEOOXOIUMOTO K BBITIOJIHEHUIO IEHCTBUS U
HOMMHALIUM TIOCJEJICTBUN, KOTOpbIE HACTYIAT, €CIM aJpecaT OTKaXeTcs
OCYILECTBIIATh TPEOOBAHMSI afjpecaHTa (TaM xKe).

VYrpo3a uMeer oIpenereHHbIE NMParMaTUYeCKUe COCTABIISIIOIINE PEUYEBOTO
akta, a umeHHo (JKenucora 2018, BexoOurka 1997, Walton 2000, Walton 2014,
Bbpunes 2009a, 20096):

1) manumeHc 3aMHTEpPECOBaH B TOM, YTOOBI K HEMY / HEil He ObLTU PUMEHEHbI
mrpadHbIe CAHKINH,

2) areHc 3HaeT 00 3TO 3aMHTEPECOBAaHHOCTH MAaIUEeHCA;

3) areHc B JeMCTBUTEILHOCTH HMEET BO3MOKHOCTh OCYIIIECTBUTh 0003HAYCH-
HbI€ CaHKIINH;

4) areHc 3aMHTEPECOBAH B OMPE/ECIICHHBIX AEMCTBUSIX NAI[MEHCA;

5) areHc TBepJ10 HAMEPEH OCYLIECTBUTH JICHCTBHE, YKa3aHHOE B €r0 yrpo3e.

B mpaBoBO#l MJIOCKOCTH PacCMAaTPUBAIOTCS CICIYIOIIME XapaKTEPUCTUKHU
BepOanu3zoBaHHoOM yrpossl (bpuneB 20096, O6emtonac 2014, Spomyk, XKyxosa,
Homxkenko 2020):

— MepIIOKYTUBHBIN 3P PeKT yrpo3sl (yrposa peajbHa, €Clii y MalueHca uMme-
JUCh OCHOBAHUSl ONAcaThCsl €€ OCYIIECTBJIEHUS, IPU 3TOM HEBaXHO, JIEHCTBU-
TEJIbHO JIM areHC HaMepeBaJICsl €€ UCTIOIHUTS);
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— MPOMNO3UIMOHANBHOE COJIEpyKaHNE BHICKA3bIBAHUIM, BXOIIINX B BepOaIun3a-
IIUIO YTPO3BI:

a) MPOTIO3HIINH, COJIEpKaIIre HH(HOPMAIHIO O KU3HHU U 37]0POBbE YEIOBEKa,
00pa3yroT, HAIIPUMEP, CAMOCTOSATEIbHBIN cocTaB npecTtymuieHus cT. 119 YK P®;
00BEKTHBHAS CTOPOHA 3aKII0YAETCS B ABYX AlbTEPHATUBHBIX JIEHCTBUSIX:

— yrpo3a youicTBOM,

— yrpo3a MpUYUHEHUS TSHKKOTO Bpefia 3J10POBbIO;

0) IpoMo3uINH, CoiepKalie HHPOPMALIUIO O PaCIPOCTPAHEHUHN HETaTUBHON
UHPOPMALIUKU O JIUIIE, HE3aBUCUMO OT UCTUHHOCTH M JIOKHOCTH Takoi MH(popma-
I[IUH, YTO ONPEEIISETCS KaK MaHTaX U BXOJUT B 00BEKTHBHYIO CTOPOHY TIPECTYTI-
JICHUS;

B) MPOTIO3UIINH, COIEprKaINe HHPOpMAINIO 00 YHUUTOKEHUH, TOBPEKICHUN
WIIN U3BSITHY UMYIIECTBA;

T') IPOIIO3UIINH, CoepKalllie HHPOPMAIUIO O COBEPLICHUH B3PBIBOB, MTOKO-
I'OB WJIM UHBIX JEHCTBUHN, CO3/IAI0IIMX ONMACHOCTh TMOEIN JIroiel, IPUIMHEHUS 3Ha-
YUTEIBHOTO MMYILECTBEHHOTO yiiepOa JMOO0 HACTYIJICHHS WHBIX OOIECTBEHHO
onacHbIX nocyencTsuii (cT. 205 VK PD);

1) B ciayyae TpeOOBaHWU Tepeqauyd UMYIIECTBA, Yrpo3a BXOAHWT B COCTaB
IIPECTYIUIEHNUS, IPELyCMOTPEHHOTO CT. 163 YK POD.

CornacHo B.A. EdpemMoBy yrpo3a MOXeT BBICTYIATh KaK CITIOCOO TOJICTpeKa-
TEILCTBA WM IOBeIeHUs 10 camoyoOwuticTsa (cT. 110 YK P®); mpecTynmHuku MoryT
MOJIb30BAThCS €10 JJIsi BOBJICUEHHUS! HECOBEPLICHHOJIETHETO B COBEpILICHHE Ipe-
crymienus (cT. 150 YK P®); ¢ momoristo yrpo3bl coBepIaeTcsi HE3aKOHHOE MOJTy-
YeHHWE CBEJCHUH, COCTABIISIOMINX KOMMEPUECKYO I OaHKOBCKYIO TaiHy (cT. 183
YK P®). «B TpynoBom mpaBe HalW4dMe Yrpo3bl BXOJUT B COCTaB MOHSTUS MPUHY-
JIUTETBHOTO Tpyaa. Hanuume nim oTcyTcTBUE YIpO3bl CIOCOOHO OTATYATh U CMST-
yaTh (BIUIOTh JJO UCKIIIOYEHUS MIpecTynHOCTH AesiHus, cT. 40 YK P®) nakazanue»
(Edpemon 2018: 193).

Jnist peanu3aiiii peueBoro XKaHpa yrpo3sl 0043aTelbHO HAIMYKE JIBYX CyOb-
€KTOB: areHca (TOBOPSIIETo, aJpecanTa) U manueHca (BOCIPUHUMAIOIIETO, aape-
caTa). AreHc HajieneH (opMaIbHOU BIACThIO, UMEET BOZMOKHOCTh BBIIBUTATh TPe-
OOBaHUs MO OTHOILIEHUIO K ajpecaTy U MPUMEHSTh ITpadHble CAaHKIIUU B ClTydae
UX HEBBITOMHEHHS. [lanieHc BBICTYIIAET B POJIH MTOTYMHEHHOTO JINIIA, BHIHYK/ICH-
HOTO WJIM OCYUIECTBIIATh HEKeaTellbHbIe i ceOs AecTBUs Mo MpockOe areHca
WJIM UCTIBITHIBATh OTPE/IEICHHbIE HETaTUBHBIE MTOCIIECTBUS B CIIy4ae UX HEBBIMOJ-
HeHus (XKenucosa 2018).

Jlnist ycnemrHot peanu3anyd yrpo3bl U TOJTYYECHHUS aJIpecaHTOM >KEIaeMoro
pe3ynbTaTta HeoOX0IMMO, YTOOBI MTpadHbIE CAHKIIMU, KOTOPbIE OH / OHA coOHpa-
eTcs IPUMEHUTh, IEHCTBUTEIBHO MOTJIN OBITh PEaTM30BaHbl B JaHHOW KOHKPETHOM
CUTYyAIlMH, U aJIpecat JIOJHKEH 0CO3HABATh PEANbHYI0 BO3MOKHOCTh MX NPHUMEHE-
HUS, TaK KaK TOJIKO MPH 3TOM YCJIOBUU MOXKET OBITh IOCTUTHYT MEPIOKYTUBHBIH
s dexT yrpossl (cM. noapodHee (Bunokyp 2005)).

KomMmyHuKaTHBHAs CHTyanus, B KOTOPOHl HCHOJNB3YETCS PEUeBOW JKaHP
YTPO3bI, MOKET Pa3BUBATHCS IO OJHOMY U3 CIIeAYIOMHUX cueHapueB (Tam xe):
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1) manueHc Npu3HaeT peaJbHOCTh YTPO3bl CO CTOPOHBI areHca U BBIMOIHIET
TpeOOBaHUS C LENbIO HEJOMYIIEHHUS IPUMEHEHUS ITPaQHBIX CAHKLUH M0 OTHOIIIE-
HUIO K ce0e / OJMM3KUM IIOIM / UMYIIECTBY / Jp. 3HAYUMBIM CYOBEKTaM WU
00BEeKTaM;

2) manueHc HeHTpaau3yeT HEraTUBHBIN MOCHUT areHca U MbITaeTCs U3MEHUTh
ero W3HavYaJbHble HAMEPEHUS;

3) manMeHc corjaceH Ha MPUMEHEHHE 10 OTHOIICHUIO K HEMY / HEW CaHKITHi
M OTKa3bIBA€TCSl OT BBIMOJIHEHUSI TPEOOBAHUN areHca, YTo C MO3UIUI PEeUYeBOro
JKaHpa yrpo3bsl Oy/IeT CUUTAThCSI KOMMYHHUKATHBHOW Heyjauei.

[Ipu3Haku peueBoro kaHpa yrpo3bl MO)KHO OOHAPYKUTH HA PA3HBIX YPOBHIX
a3bika. Ha cunmaxcuueckom ypoBHe yallie UCIOIB3YIOTCS CIIOKHOMOTYHMHEHHBIE
IIPEIOKEHUS ¢ MPUAATOYHBIMU yCIoBUA (Eciu mel He coenaewv a, mo s coe-
naro b); 0OMHOPOAHBIE CKa3yeMble, KOTOPHIE BRIPAXKAIOT MOCIIEI0BATEILHOCTE (Mbl
npuoeutb, coendeulb, CKAdXceulb, NPUHeceuls. ..); TOBTOPHI, MapajjielbHble KOH-
cTpykuuu, nepecranoBku (Kopotaesa, Mecponsia 2020: 20).

Ha mopgponozuueckom ypoBHe NCTIONB3YIOTCS TIIATOMIBI, BRIpasKaromue Oyay-
mee Bpems (coenaro, npudy, pacckasicy, yoapro u T.1.) (Koporaesa, Mecpornsn
2020).

Ha nnexcuueckom ypoBHE NCTIONB3YIOTCS CIIOBA, KOTOPBIE MOTYEPKUBAIOT TPe-
BOXXHOE, SMOIIMOHATIFHO HECTAOMIIBHOE COCTOSIHUE TarueHca (00s3Hb, CTpax, Tpe-
BOT'a, MIEpeKUBAHUE U T.1.); KapTOHU3MBI, OIICHOYHAs JIEKCUKa, 3BPEMU3MBbI; Hape-
YHsl, yKa3bIBAIOIIUE HA JMHAMUKY BBIIOJTHEHUS AEUCTBUS (Oblcmpo, HemedleHHO |
T.J.).

J171s peueBoro jxaHpa yrpo3bl XapakTepHo ynoTpeOsieHue B 00JbIlel CTeneH:
MMEH CYHIECTBUTENBHBIX M TJ1aroiioB. Ha ypoBHe cemanmuku Hanbomnee 4acTto
BCTPEYAIOTCS TJIarojibl MPOTUBOCTOSIHUS, TJIAroJIbl HAaHECEHUS (PU3MYECKOTO HITU
MOpPAJILHOTO BpeJIa, TIarojibl yTBEPKACHUS OMIACHOCTH M YTPO3BI (yOapums, youms
u 1.11.) (Kapangeesa, Cepruenxo 2017).

KoneuHo, cremyeT yuuThIBaTh U TO, YTO B MEKIMYHOCTHONH KOMMYHHMKAIIUU
yIpo3a MOXKET ObITh BepOan30BaHa Pa3IMIHBIMU CIIOCOOAMH, Ha YTO BIIHSIOT pa3-
HOOOpa3Hble pakTopsl (00CTAaHOBKA, B KOTOPOU IMTPOTEKAET OOIICHHE, CTEIIEHb 3Ha-
KOMCTBa COOECETHUKOB, IIEJIU, KOTOPBIE IPeCIeayeT aApECaHT, U MHOTOE JPYroe).
AHaNM3UPYs TUTIBI YTPO3 U CIIOCOOBI BO3ICHCTBUS Ha aapecaTa, BaKHO IPUHIMATH
BO BHUMaHHE U HKCTPATMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPBHI.

Ha ocHoBe ananm3a Hay4yHOW NHUTEpaTyphl, OMUCHIBAIOIIEH BepOAH3aAIIHIO
yIpO3bl, ¥ TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB MOYKHO BBIJICIUTH JIBA THUIIA ITOCJIEACTBUIN MPH-
MEHEHHUS yTpo3:

1) u3MeHeHne MEHTaJIbHOTO COCTOSIHHS TMOJIydaTesss yrpo3bl (Hampumep,
yrpo3a HaHECEHHs SMOLIMOHAIBLHOTO Bpea),

2) I3MCHEHHE (U3NYECKOTO COCTOSHUS TIOMydaTeliss Yrpo3bl (Hampumep,
yrpo3a HaHeceHus (PU3NYECKOTo Bpe/ia, yrpo3a KU3HU U 310POBbIO).

B xadecTBe TUMONOrHYECKON MaTPHUIIBI B HAIIEM HCCIEAOBAHUN MBI 00Oparia-
emcs k padotam A.H. bapaHoBa, B KOTOPBIX HUCCIIEIOBATENb BBIICISET IBa OCHOB-
HBIX THIa BepOanu3oBaHHbIX yrpo3 (bapanos 2013, 2021).
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1. Yrpo3bl-Haka3aHUsl WKW YTrPO3bI-BO3ME3IUSI PEATUIYIOTCS B CUTYaLUsX,
KOI/Ia aJipecaT c/eliajl HeuTO HEXKeJIaTelbHOE JJI TOBOPAILIEro (YrpOXKaroIero —
areHca yrposbl) 1 OH NMpeAyINpexIaeT agpecaTa 0 HaKa3aHUU (CaHKIIMK), KOTOPOE
B CKOPOM BpPEMEHH 3a 3To mocieayeT. Takum oOpa3om, areHc BHICKa3bIBaeT Hera-
TUBHYIO OLIGHKY JEWCTBUMN, KOTOPhIE OB COBEpIICHHI manueHcoMm. Llenpro nan-
HBIX YTPO3 SBISETCS HE CTUMYJIUPOBAHUE K HCIIOJTHEHHUIO BOJIH TIAIIUEHCA, a OKa3a-
HUE HETaTUBHOTO 3MOLMOHAILHOTO BO3/JEUCTBUS Ha MallMEHCa W TPEThE JIUI0
MyTeM UMIUIHKAIuN yiiepoa. « OCHOBHON CMBICT YIpO3bl-HaKa3aHUS COCTOWUT B
TOM, 4TOOBI 3aCTaBUThH aJipecaTa OOATHCS HaKa3aHUs KaK CAHKIIMH 32 COACSIHHOE
(bapanos 2021: 34). TlogoGHbIe yrpo3bl MOTYT BBICKA3bIBATHCS HAIPSIMYIO aJipe-
caTy WM yepe3 nocpennuka. «KoMMyHUKAaTUBHASI UHTEHIUS YTPO3bl-HAKA3aHUS —
B3STh Ha ce0s1 00s13aTENIbCTBO BBIMOTHUTH CAHKIIMIO B OTHOIICHUH ajpecara 3a To,
YTO OH CJENaJl YTO-TO MII0X0e JyIsi roBopsiero» (Tam xe: 140).

2. YTpo3bI-peIyNpexkIECHUS] UCTIOJIb3YIOTCS TOT1a, KOT/ia TOBOPSIIUNA TOHU-
MaeT, YTO aJpecaT MOXKeT (HE) COBEPIIUTh HEUTO HEeXelaTelbHOe AJS Hero (Wiu
CBSI3aHHBIX C HUM JIHII) U MBITACTCS MPEIOTBPATUTH 3TO. «KOMMYHUKATUBHAS WH-
TEHIUS yTPO3BI-NIPEIyNPERKACHUS — TOOUTHCS OT ajpecara Hy»KHOTO MOBEICHUS
(meticTBus unu Oe3AeHCTBUS), YTOOBI HE MPOU3OILIO COOBITHS, HEXKENATEIHHOTO
1u1st ToBopsitero» (Tam xe).

[TogBoAst UTOT METOAOIOTUYECKOTO pa3jiesia CTaTbu, 0OpaTUM BHUMaHUE Ha
pa3pabOTaHHOCTh MPHU3HAKOBOW 0a3bl ISl OMpEAesieHus BepOaM30BaHHBIX Tps-
MBIX yTpo3. CyllecTBYIOIIHe HCCIeA0BaHUs YCIOBHO MOKHO OOBEIUHUTH B JIBE
rpynmsl. [IlepBrie OMHUCHIBAIOT BepOATU3aIAI0 YyTPO3 BOOOIIE: B ATUX HCCICI0BA-
HUSIX aKIIeHT JeNlaeTcsl Ha OOHapy>KeHUe NMPU3HAKOB yTPo3bl HA PA3HBIX YPOBHIX
s3bIka. BTOpble MPUBOAAT Pe3yNbTaThl DKCHEPTHBIX HCCIEIOBAaHHUM, B KOTOPBIX
paccMaTpUBaIOTCS YaCTHBIE CIy4Yau BepOaIM3aluy yrpo3 yepe3 MPU3My HX MpaBo-
BOM JOITyCTUMOCTH.

B mepBoM cnyuae mpu BBIBEACHMHM TEOPETUYECKOTO 3HAHUS M3 BHUMAHUSA
VIYCKArOTCS yCIIOBUS, cpena U GopMmaThl, B KOTOPBIX BEpOATH3YIOTCS yTPO3HI.
B gacTtHOCTH, HaM MpeACTaBIIAETCS HEKOPPEKTHBIM BKITIOUATh B OJTUH MCCIICIOBA-
TEIbCKUN MAacCHB YTpo3bl, peaJu30BaHHbIE B YCTHOW KOMMYHUKALUU JIMIIOM K
Uiy (W JUIIb 3aTeM TepeBeIeHHbIe B MUCbMEHHYIO0 OpMY), U yTpo3bl, BepOau-
30BaHHBIC B COITMAIBHON MHTEPHET-CETH B ITyOIMYHON KOJUICKTUBHOM JTUCKYCCHH,
B TOM CMBICJIE, YTO 3TU YIPO3bl COMPOBOKIAIOT Pa3HbIE SKCTPAIUHIBUCTHUECKHE
(bakTopbl, BIUSIONIME U HA MOTHUBAIIMIO K BepOaM3aluy YyIpo3bl, U Ha MPEIbICTO-
PUIO YTPO3bI (SIBJISIETCS JIM OHA HMITYJIbCHBHOW CUTYaTUBHOM peaKIMel WIIN MOT0-
TOBJICHHBIM HAaMEPECHHBIM JICHCTBUEM), M HA COCTAB YYaCTHUKOB (KOTOPHIE MOTYT
UTpaTh pa3HbIE POJH, TOPMO3SIINE JECTPYKTUBHBIE MOTUBBI YIPOXKAIOIIETO WIIH,
HA000POT, CIIOCOOCTBYIONINE WX aKTyallu3aluu), U T.J. TeopeTnueckue 3HaHMUS,
MOJTy9YEeHHBIC Ha OCHOBE 3KCIIEPTH3HI, (DOPMHUPYIOT Y3KOCTICIIHATU3UPOBAHHOE (TIPH
3TOM JO0CTaTOYHO BAapUATHUBHOE) MpPEJCTaBICHHE O BepOATM30BAHHBIX YIpo3ax
MPUMEHUTEIHHO K CTaThsIM COOTBETCTBYIOIIUX IOPUAMUYECKUX TOKYMEHTOB (YTO-
JIOBHBIN Kojiekc PD u mp.), 4TO Aenaer Takue 3HAHUS HeEarUTMKaOeIbHBIMU BHE
IOPUINYECKON MPOUETYPBI.
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B mombITKe TOCTPOUTH OHTOJIOTHIO YTPO3BI MBI MpeAiaraeM JIOMOIHUTh 00a
BBINICYIIOMAHYTBIX MOJAXO0AAa KBAHTUTATUBHBIM U IMONBITATHCA COYCTATh IIPU3HAKO-
ByI0 0a3y JIBYX 3THUX MOAX0/10B. TakuM 00pa3oM, HaM MPEICTABISAETCS BO3MOKHBIM
MPUOJIU3UTHCS K aITOPUTMY aBTOMATH3UPOBAHHOM KiIacCHU(PUKAIMKA COOOIICHHH,
COJIepXKAIUX YIPO3bl, peaI3yeMbIX B TUCbMEHHOW KOMMYHHKAIIUY, B YACTHOCTH,
B MHTEPHET-MECCEH/KepaxX, Ha MHTEpHET-(PopyMax U B COIMAIBHBIX MHTEPHET-
CeTsIX. DTOT JITOPUTM MOJPa3yMeBaeT pelleHHe KIACCH(PHUKAIMOHHBIX 3a1a4 Ha
Tpex ypoBHsX: (1l)ompeneneHue HanuuuMs B COOOLIEHWH BepOaIM30BaHHOU
yrpo3sr’; (2) onpejeneHue TUNA U BHA BepOaan3oBaHHOM yrpossl; (3) onpenene-
HHUE, C KaKUM M3 TPABOBBIX ONHCAHWH YIpo3 COOTHOCHUTCS BepOaIm30BaHHAs
yrpo3a. B HacTosIe# ctaTbe Mbl TIPEACTABISIEM PE3yJIbTaThl UCCIIEIOBAHHS, COOT-
HOCAIICTOCS CO BTOPBIM YPOBHEM KJIaCCI/I(bI/IKaLII/IOHHBIX 3ajJa4.

3. MeToauKa IMnNUpuY4yecKoro nccineanosaHuA

Ob6vexmom HACTOSIIIETO UCCIISIOBAHMS SBIISIETCS BepOamu3amus AeCTPyKTHB-
HBIX ¢GopM oOmeHus1 (OyJIITUHT, MOOOWHT, IMIEHMUHT, TPOJUIUHT, XapacMEHT, MO-
[IICHHUYECTBO, BBHIMOTATENILCTBO U Jp.). [Ipedmemom WCCIENOBaHUs BBICTyIAeT
BepOanu3aIys NpsMon yrpo3bl, peaTnu3yeMoil B MUIChbMEHHON KOMMYHHUKAITUH, OTIO-
CpEeIOBaHHOM TEXHHUYECKUMU Cpe/ICTBaMH (TesiepoH, KOMIBIOTEP) K 0OHAPOI0BAH-
HBII B BUJIE TEKCTOBBIX COOOIIIEHUH Ha Pa3TMYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX IJIOIAAKAX
B uHTepHere. CornacHo A.H. bapaHoBy MHTEpPHET-yrpoO3bl — 3TO PEUEBOE MOBEIE-
HUE YTPOXKAIOIEro TUIA B UHTEPHETE, COLIUATIbHBIX HHTEPHET-CETAX, IPH OOMEHE
AIIEKTPOHHBIMU coobeHusmMu u T.4. (bapanos 2021: 212).

L]enb viccnieIOBaHUS COCTOUT B BBISIBJICHUH CTICIU(DUKH BEpOaTH3aIuu yTPO3bI
B MUCbMEHHON KOMMYHHUKaluu B IHTEpHETE.

B pamkax HacTosIIero uccieJoBaHusi Mbl PyKOBOJCTBOBAIUCH 2UNOMe30U O
TOM, YTO yTpo3a Ha MPAKTHKE B TECTOBBIX COOOIIEHUSIX MPEICTaBICHA MPEUMYIIIe-
CTBEHHO B BHJIC YIPO3-HaKa3aHUM, HATIPABJICHHBIX HA TPUYMHEHHUE BPEIa KU3HH U
3JIOPOBBIO MAIIUEHCA.

Mamepuanom WCCNeAOBaHUS TOCITYXWIA COOOIICHHS, BepOANU3YIOIINE
yTpo3y Ha PyCCKOM $SI3BIKE B TIEPEMUCKAX, Ty OIMYHBIX 3asIBICHUSIX, KOMMEHTAPUSIX,
oOpamieHnsx, ¥ uHble popMaTbl 0OHAPOIOBAHUS YTPO3 B MUCHBMEHHOW (GopMe B
Pa3IMYHBIX COLIMATBHBIX MHTEPHET-CETAX, Ha WHTEPHET-cailTax, HHTepHET-Popy-
Max, B MHTEPHET-MECCEHKEpax U MPOUYUX HMHTEPHET-pecypcax, MpeoCTaBIsto-
IUX IUIONMIAJIKY [IJIi THUChMEHHOW KOMMYHMKAIMM MEXIY TOJIb30BaTEIIsIMH,
OCYIIIECTBIIIEMYIO C TTIOMOIIBIO TEXHUYECKUX CPEICTB (TenedoH, KOMIBIOTED), HAa
KOTOPBIX YCTaHOBIIEHBI COOTBETCTBYIOIIME MPUIOKEHHSI C TOCTyNoM B MIHTepHET
WJIM UMEETCS JOCTYI K COOTBETCTBYIOLIUM MHTEPHET-pECypcam.

Ipumensemvie memoOsi. B xo/1e SMIUPUIECKOTO UCCIIEAOBAHUS TPUMEHSLICS
TUTIOJIOTUYECKUI METO/I, KOHTEKCTYaIbHBIN aHAIN3, CPABHEHHUE M CUCTEMATH3AIH

3 Pesynbrathl mo paboTe Ha MEPBOM YPOBHE AITOPMTMA HA MATEPHATE PEYEBOTO JKAHPA
«ocKkopOJieHHe» MpeicTaBlieHbl B cienytonux Tpyaax: (Komanosa, INonomanosa 2021, Komalova
et al. 2022).
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SMIOUPUYECKUX U TEOPETUYECKUX JTaHHBIX, CTATUCTUYECKUIN aHAIN3 KOJIUYECTBEH-
HBIX TaHHBIX. OTOOP MCCIIEe0BATEIBCKOTO (TEKCTOBOT0) MaTepHala MPOU3BOUICS
METOIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM C OMOPOH Ha MapaMeTphl M NMPH3HAKH PEYEBOTO
’KaHpa yTpo3bl, ONHCAHHbIE B NPOAHAIM3UPOBAHHOW HAy4HOH JHTEparype
U KpaTKO TMpE/CTaBIE€HHbIE B BBOJHO-0030pHOM YAacTH HACTOALIEH CTaThbu
(pa3gen 1 u 2). B uacTHOCTH, MBI ()OKYCHPOBAITUCH HA YIpO3aX-HaKa3aHHUSIX U yTPpo-
3aX-TIpeaynpexRICHUIX .

[Tonck u oTOOp HCCIETOBATENHCKOTO MaTepuaja MPOBOJIWICS B SHBape
2021 rona BpyuHYIO Ha OTKPBITHIX IyOJMYHBIX HHTEPHET-IUIOIMAAKAX IBYX TUIIOB:
(1) coobrmiecTBa, B KOTOPBIX OOCYKIAIOTCS CIIy4au yIPo3bl, OJIb30BATEH TIPUBO-
JST IPUMEPHI BepOaIn3aliy yTrpo3 U3 JIMYHOTO OMbITA B3aUMOJIEHCTBUS C yTpoXKa-
IOIUM (CKPHHIIOTHI COOOIIEHUI-yTpo3 B MECCEHKepax), OOCYKIAr0T, KaK Ccie-
IyeT BecTH ce0si B KOMMYHHUKALIMM C YIpOXKaloIIMM, Kak cedsi 00e30macuTh;
(2) coobmiecTBa, B KOTOPBIX BEIYTCS JUCKYCCHU TIO OCTPHIM COITHATBHO-TTOIHTH-
YeCKUM Te€MaM, M TOJIb30BaTeIH HEPEIKO MEePEXOAST I'PaHUIbl JO3BOJIEHHOTO B
KOMMYHUKAIIMH, UCIIONB3Ys PeUeBbIe KaHPbl KOHOIMKTHOTO TUMA. MBI mpocMar-
PHUBAJIM KOHTEKCTHI K COXPAHSIIN CKPUHILIOT COOOIIEHUS-YTPO3bl Ha KECTKUN AUCK
KOMIIBIOTEpa UCCIIeI0BATENS.

Enuanneii uccnemoBaHus crano cooOrieHue-yrpo3a. Hagano cooOmieHus-
yrpo3bl 0003HAYaIOCh HUKOM yrpoJKaromero. B ciydae, xoria 3a cooOmeHneM-
YIpO30# CIEA0BAIO COOOIIEHUE OT JAPYTOro CyObeKTa (PEIUNUEHTa yIpo3bl UIIH
TPETHETO JINIIA), KOHIIOM COOOIICHHUS-yTPO3bl CUUTANICA HUK APYToro cyonekra. B
HCCIIEIOBATEILCKUI KOPITYC BKIFOYAJHNCH COOOIIEHHsSI, B KOTOPBIX MPHUCYTCTBO-
BaJIM yrpo3bl, aAPEeCOBaHHbIE KOHKPETHOMY PEIUIMEHTY, Ha YTO YKa3bIBaJIO HAJIH-
qre TUYHBIX MECTOMMEHUH (TblI, TeOs, TBOUX, TBOS, TBOE, €r0, €€, ux). Kaxmprii
COXpaHEHHBII CKPUHIIOT TEPEeBOJMICS B TEKCTOBBI (opMaT M coXpaHsics
B OTAETBHOM (aiiyie, KOTOpOMY TPHUCBAMBAJICS MOPSIKOBBI HOMEp (Hampumep,
«O6pazer;_23»).

IIpu cocraBieHUN UCCIENOBATEIBCKOTO KOPITyCa MbI CTOJIKHYJIUCH C PSJIOM
TPYAHOCTEH, YTO CKAa3aJI0OCh Ha OTHOCHUTEIILHO CKPOMHOM KOJIMUYECTBE OTOOpaH-
HOTO MaTepuaia: COOOIIEHUA-YIPO3bl OBLIM MPEJCTaBICHBl B BUAE CKPUHILIOTOB
(B HEKOTOPBIX CIyYasX C IEH3ypoil), K KOTOPHIM IPUIAraaTuch KOMMEHTapUHU MOJTb-
30BaTeNeil; MHOTHE COOOMICHUS-YTPO3bl MPAKTUYECKH MOMEHTAIBHO YAAJSUINCH
WK OJIOKUPOBAJINCH aJMHUHHCTPATOPaMH MHTEPHET-PECypCOB; HE BCErja yaaBa-
JIOCh YCTaHOBUTH TaKHe MapaMeTphl B COOOIIEHUHU-YTPO3e, KaK TeHAep, BO3PacT
areHca W mnaiuenca (IpoBepka MpOBOAMIIACH 10 CBEJCHUAM NMpOoduiel moib30Ba-
Teneit UK 1Mo MOP(OJIOrUH M CUHTAKCHCY aHAM3UPYEMBIX COOOIIEHMIt-yrpos®).

4 MBI HE CTaBUIIM 33/1a4y COTIOCTABJIEHHS yIPO3-HAKA3aHUH U YIPO3-IIPEAyTPEXIEHUH, B CBA3H
C 3TUM B HCCJIE/IOBATEIILCKOM KOPITyCe HE TIPEJICTABICHO OJJMHAKOBOE KOJINYECTBO COOOIICHUH KaxK-
joro tumna. [Ipu 5ToM NprMeHeHrne MeToa CIUIOIIHOM BEIOOPKH NPH cOope MaTepyraia Ipe.roia-
raeT IOJy4eHHEe Cpe3a JaHHbIX, B KOTOPOM 0003HAYAIOTCs TCHICHIMH, XapaKTepHbIe IS UX Peal-
3aIlMH Ha TPaKTHKeE.

5 IIpu 0603HaYEHNH BO3PACTA M T€HIEPA areHca M MAIleHca MBI TIOJIaraInch (TI€ 3T0 6BUIO0 BO3-
MO)KHO) Ha XapaKTEPHCTHKH, YKa3aHHBIC B OTPBITBHIX CBEIACHHSAX YYETHOH 3alHCH I1OJIb30BATEILI

788



Komalova L., Kalyuzhnaya L. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 779-806

B pe3ynbrare oTO0pa B MCCaeA0BATEIbCKUN KOPITYC BOILIO 65 COOOIMEHMIA-yTpo3
(oxsar ¢ 2015 no 2021 roa®) Ha pycckoM si3bIKe, M3BIEYEHHBIX U3 KOHTEKCTOB
peansHOTO (HE CIEHMPOBAHHOTO) KOMMYHHKATHBHOTO B3aMMOJCHCTBHS, 00OHApO-
JIOBaHHBIX Ha pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX MIIommaakax B Uurepuere: Vkontakte
(otobpano 52 enununnl), Instagram 7 (4), WhatsApp (4), Viber (3),
Odnoklassniki (1), Twitter (1). Ha puc. | mpeacraBieHsl mpuUMepbl HUCXOJIHBIX
MaTepUajoB, BOIIEIIINX B UCCIEIOBATENLCKUNA KOPITYC COOOIIEHUI-YTPO3.

seeco MTSRUS LTE  9:01 58 % g,

< St riaioe Y Y . nawad Tel npobneM xouews?
offline Tl H3 XOMY CB0M NPOBNEMs! NYYWE HE MWK 3TO MO Te COBeT
Bpans nyvwe GyaeT ecnm Tol 3aTKHEWCR
BKOHTAKTE Tbi PA3roBOp-MB
Kapoue ewe oaHo cnoso Byaem seyinate Teba no poTre

Mpueert! MNpocT MeHs,
noXxanyicTa, Ho a Xouy Tebs
npeaynpeants. OaHa u3 TBoMX e
3HaKOMBbIX 3aKa3ana o6nuTb @ fows

Tebs KHCJ’]OTOI:"‘I, Aenatb 8 310 NOMMANYCTa He Ao

He X04y, HO MHEe CPOYHO

HYHbI AeHbru. Tak BoT, A m 4

npepnarato Tebe sa 1.5k 14 HosAGpA B 18:41 K 3anucu B MDK
npopats uHbopmaumio 0b

3TOM Yenoseke, GoTkn W cnbiwb, y36€eK, Ye 3TO Tbl CBOW YIPo3bl

nepenuekiy sanyen no noAcTaTerHble yaanun, saccan Uan rofioBy BKITOYMI,
TenepoHy. OHa MHE Xopowo

ANATT, HO A He XOuy NOPTUTH BaneHoK ehm'? O6opaunBaics, 3a To60iM NpuayT.
Taky Kpacasuuy, TONbKO Npw ~

HeoBxopumocTK!

[eHbru nepe4yncnsii Ha Kuen

KOLIENeK ¢ HOMEPOM

) ‘l’ anp 20158 .r‘1‘ K sanucu B MDK

Koy Ao 12, epems nowna!
Feame, opwa A Hanaly Te6A U 3aKonato

+ s ! ~y AN

Puc. 1. Mpumepbl UCXOAHbIX MaTepUanos (LeH3ypa cepbim useTom Hawa — /1. K., /1. K.) /
Fig. 1. Examples of textual data (censor with grey color is made by the authors of this paper)

(HampuMep, 10N — MYXCKOI», «UMs — Mapk»), a Takke Ha MOP(O-CHHTAKCHUECKHE MPU3HAKH
(HanmpuMep, OKOHYaHUS TJIarojIoB TPETHETO JIHIa AMHCTBEHHOTO ynciia). [locnenHee, B HeTocpe -
CTBEHHO ITPEATIOKEHHSX C yTPO30H, KaK MPaBIIIO, IPEACTABIUIIOCH 3aTPyTHUTENBHBIM. B 3THX city-
yassx Mbl OOpamanich K OyvpKaillieMy KOHTEKCTy, B KOTOPOM IIOMHMMO OHOpPHI Ha IpaMMaTuKy
MOXHO OBLIIO OOHApPYKHUTh U JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUE NIPU3HAKH (HAIPUMeEp, UCIOIb30BAHUE JIEK-
CEMBbI «KpPacaBUIIa» WIN «IalaH» MIPHU OOpaIeHUH K PELUITUEHTY YTPO3bI).

© MbI He MBITATUCH OXBATUTEL KAKOH-TO OTIPEIENCHHBIN IEPUOJ BPEMEHH U TEM CAMBIM OITHCATh
0c0o0eHHOCTH 3TOr0 Meproaa. OHAKO MBI IPEIIOJIOKHIIH, YTO JIar B AECTH JIET OyJIeT MaKCUMallb-
HOW BpPEMEHHOH IpaHUIlel, 32 KOTOPYIO MBI HE JAOJDKHBI II€pecTynaTh, T.K., 10 HallleMy MHEHHUIO,
OyzeT omymatecsi pasHMIa B NMAaTTEpPHAX PEYeBOW KOMMYHHUKAIMU MEXKIY PEYEBOH NPOIyKIUEH
2005 1 2020 roxa (xotst 061 B crity TOro, uTo B 2005 1oy TOJIBKO MOSBIUINCE IIEPBEIE COLMANIBHBIC
MHTEPHET-CETH, perepTyap OOLIeH!Us] B HUX CHa4ala CBOJMJICS K MOUCKY LIKOJBHBIX U YHHBEPCH-
TETCKUX JIpY3€ii, CaMOIIPE3eHTAINH, YTO ONPEACIISIIO PENepTyap NPUMEHIEMBIX PEUEBBIX )KaHPOB).
Kpowme toro, ¢ 2017 rona mo psay KOMIIOHEHTOB B TII00aTbHOM MacmiTabe CHIKaeTCsl MHACKC (-
poBoii nuBmmzoBaHHOCTH (Digital civility index... 2022).

7 IlpomykT KoMmaHun Meta, IIPU3HAHHON SKCTPEMHCTCKOM OpPraHM3alMell Ha TEPPUTOPUH
Poccuiickoit @enepanuu.
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dopMHpOBaHUE HCCIIEAOBATEIBCKOTO KOpIyca IOApa3yMeBajio IMOAPOOHOE
AHHOTHPOBAHME KAXKIOW BKIIOUYAEMOI B KOPITYC €IUHUIIBI (COOOIIEHUS-YTPO3bI).
AHHOTaIUs BKJIIOYAia MapaMeTphl, XapaKTEPHU3yIolue coo0IIeHHe (ero o0beMm,
HCTOYHUK, MECTO U 1aTy oOHapooBaHus B IHTepHeTe), XapaKTepu3yoIlne areHca
(ero / ee mpeanonaraemMple TeHAEP U BO3PACT, HHTEHIINIO, 3aJI0KEHHYIO B COOOIIIe-
HUM-YTPO3€), XapakTepu3yrollue namyenca (ero/ ee mpeamnojiaraeMsle reHaep U
BO3PACT, OTBETHYIO PEAKIHIO (€CIM TakoBas MMEETCs) Ha COOOIICHHEe-yrpo3y U
Olpe/ielIeHne MHTEHLMH, 3al0)KeHHO! B peakuuu). CoollieHne xapakTepus3oBa-
JIOCh TaKXe C TO3WIMK HANpaBICHHOCTH YTPO3bI, BHJAA YTPO3bI, MOP(OJIOTHH,
CHUHTaKCHCa M JIEKCUKH cooOieHus. [IpuMepsl aHHOTUPOBAHUS €IUHUI] KOpITyca
IIpeJICTaBJIEeHbI Ha puUC. 2.

CoobeHne- | CoobuieHune Nata
obHapoaoBaHusa HanpaBneHHocTb yrposel Bug yrposbl
yrposa pasmeLLeHo B coobLeHna
QbpaszeyNe4 |VK 26.11.2020 yrpo3a 300pOBkLI yrposa-HakasaHue
QObpaseyNes |VK 26.11.2020 Yrpo3a 300poBbio yrposa-npeaynpexaeHve
QObpaseyNeg |VK 08.12.2020 YIPO3a XHU3HW yrposa-npenynpexneHune
O6paseyNe10 |VK 30.10.2020 yrpo3aa »XW3HW POACTBEHHUKOB |yrpo3a-HakasaHue
CooBLueHue- | Mpeanonaraemsli | Mpeanonaraemeiii | AKTEHLKA peumnuenTa| Mpeanonarae | MpeanonaraembIi
TeHnep BO3pacT Ml reHgep Bo3pacT VIHTEHLUA YTPOKAIOLLIETO
yrposa peLunAeHTa peLunAeHTa YTpO3b YrPOXAIOLLENO | YTPOXAIOLLEND
OBpa3euiNes  |mypxcroit - W30EKaTE HEraTVBHBIX | MYXCKOA - CTPEMNEHNE BbIHYAUTL 0GBEKT COBEPIINTE
OBpaseuNet  |MyxKeKoi _M_mename BBINMECH) Tb 3MOLIAOHaNEHOE COC
O6paseuNe10 [myxkekom 21-30 - MYKCKON 21-30 enaHie BhINMecHyTb 3MOLMOHANLHOE CoC
ObpaseuNett | myxekom - - MyXCKoi 2130 Kenaxue NpoJEMOHCTPHPOBAT OkpYKatoLL
CoobLyeHne- Bua OpfHopoaHble YneHbl | Tnaronsl Oyaywero | Hape4yna, ¢ INekcemel, NepegatoLme
CROKHOMORUMKEHHO | 1oc e, BpeMeHH, ¢ MOMOLLbH ni“:::l;“g:‘::":;‘;
To NPEANOKEHMSA, B KOTOpBIX
MOMOLLEIO KOTOPLIX | MOMOLLLH KOTOPIX EEENERLE,
KOTOpOM peanuayeTcs CONpOBOXAIOLLYE
yrposa peanuayeTcs yrposa| peanvayeTcs yrposaa | peanuayercs yrposa yrposa CUTYaLWK Yrposbl
O6paseuNed  |ycnosus - Gynem BblLennATL(BL kopode(kapoye) |npobnemsl
OBpaseuNe6  |mecTa OCTaBnio, NoAMa  |Moimal, Havay BCE paBHO BOnMbHUYHBIMA
O6paseuNe10 |M3bACHUTENEHOE |- cneav ( 4Tob He 3apeyxe cneau
O6paseuNe11 |- npueny, 3apexy 3apexy Ha*yi -

Puc. 2. Mpumepbl aHHOTMPOBAHUA e4UHUL, B UCCNEA0BaTENbCKOM Kopnyce /
Fig. 2. Examples of corpus unit annotation

B coctaBe Tpex aHaMIM3UPYEMBIX COOOIICHUI MAIlMeHC BCTYMal B KOMMYHH-

KaI[MIo0 C areHCOM, IpuoOerast K pe4eBOMY >KaHPY YTIPO3bI, B CBSI3H C 3THM 00IIee
KOJINYECTBO aHAIM3UPYEMBIX COOOIEHUI-yTrpo3 cCOCTaBMIIO 68 eAUHUIIL.
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4. Pe3ynbTaTbl SMNUPUYECKOrO UCCNea0BaHUA
4.1. AHanu3 suda, HanpasaeHHoOCMuU yepo3 U UHmMeHyuli aeeHca

B xone amanm3za mccneqoBaTeNbCcKOTO Kopryca (Tabi. 1) BBISICHUIIOCH, YTO

Cpely aHaTU3UPYEMBIX COOOIIEHUH MpeolIaiaomuM BHAOM YIPO3 SBISICTCS
yrposa-Hakazanue (76,47%):

(1) A o6szan coenams mozo uezo 830yman, ubo, Mol OCKOPOHUT MeHA".
B MenbIieM 06beMe npeicTaBieHsl yrpo3bl-peaynpexaeHus (23,53%):

(2) V mebsa 2 nedenu, umobul ceanums uz Poccuu, unave mor scmpemuuib
Eneny I'pueopwesy. B aoy.

Tab6nuya 1. Bugbl coobuieHunii-yrpos / Table 1. Types of threatening messages

Bua Kon-Bo yrpos B Kopnyci
en. %
Yrposbi-Haka3aHua 52 76,46
Yrposbl-npeaynpexaeHua 16 23,53
Cymmbl: 68 100

AHanmusupyemble COOOIICHUSA-YTPO3bl YCIOBHO MOYKHO pPa3/eiWTh Ha TpPHU
rpynisl (Tabun. 2):

® yIpo3bl, HAIIPABJIEHHBIE HEMIOCPEACTBEHHO Ha nanueHca (88,24%):

(3) A natioy meba mot morums o cmepmu 6yoewt;
(4) Monuu He cmetl 1 meds no ip Halldy a mebde xana;

¢ yIrpoO3bl, HAIPABJICHHBIC Ha TPETbUX JIKI, CBA3AHHLIX C IAlIUCHCOM

(10,29%):

(5) Cuyumaii adpec, oannvie meoezo omuya, mamepu u meou UHH yoce y
mens. Cnedu, ymobwld ux He 3apesan,

e YIpPO3bl, HAlpaBJIeHHbIE Ha UMyIecTBO’ namuenca (1,47%):

(6) Cmompu, meaps, umobsl meou covaxe ko mue He nonanu. Pazmaoicy
emecme ¢ moooii.

8 IpumepsI cOOOIIEHNIA-YTPO3 MPUBOAATCS B aBTOPCKOM penakiyu (B aBTOPCKoit opdorpaduu
U TIYHKTYAIIH).

9 CormacHo cratbe 137 «KUBOTHBIC» I'paxnanckoro koaekca Poccuiickoit denepanunu, «K xKu-

BOTHBIM IIPUMEHSIOTCS OOLIME NpaBuia 00 MMYILIECTBE MOCKOJIBKY, IOCKOJIBKY 3aKOHOM HIIH
WHBIMH TIPAaBOBBIMH aKTAMHU HE YCTAHOBJICHO HHOE.
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Ta6auya 2. HanpaBNeHHOCTb aHaNU3NpyeMbIX coo6LeHMii-yrpos /
Table 2. Focus of the analyzed threatening messages

Tun HanpaBAeHHOCTH Kon-Bo yrpos B Kopnyce
HanpaBneHHOCTb yrpo3bl
yrposbl en. %
yrposbi usHu / (dbusnyeckomy / 51 75

Yrpo3bl, Hanpas/ieHHble

3MOUMOHAIbHOMY) 34,0P0BbI0
HenocpeacTBeHHO

yrposbl penyTtauuu / 6narococtosHuio / 9 13,24
Ha naumeHca 10

couManbHOMY CTaTycy
Yrpo3bl, HanpaB/ieHHble yrposbl usHu / (busnyeckomy / 7 10,29
Ha TPeTbWX NNLL, CBA3AHHbIX | 3MOLMOHANLHOMY) 340P0OBbLIO
C NaumneHcom POACTBEHHUKOB
yrpo3sbl, HanpaBaeHHble 1 1,47

Yrpo3bl XU3HM AOMalLUHEero nMTomMmua

Ha UMyLLeCTBO NauneHCa

Cymmbl: 68 100

Ha ocHoBe aHanmu3a yrpos-Haka3zaHWi M yrpo3-npenynpexiaceHuil (tadi. 3)
OBbLIO BBISBJIEHO, YTO OCHOBHOM MHTeHUUeH (51,47%) nns ux Bepbanuszanuu B Uc-
CJIeZlyeMOM TEKCTOBOM MaTepuayie sBisercss ap@eKTHMBHOE COCTOSHME areHca:
CTpEMJICHUE «BBILIECHYTH» OTPHUIIATEIBHBIE YMOIMOHAIHHO-MOAIBHBIE COCTOS-
HUsI, TPOJEMOHCTPUPOBATh HaMEPEHUE OTOMCTUTH MauueHcy. B coobmeHusx-
yIpo3ax B 3TOM CIIydae HE BBIABHTACTCS KaKUX-THOO YCIOBUH, IPHU COOIIOCHUN
KOTOPBIX MAallMEHC MOXKET M30eXaThb CaHKIMH, a MpSIMO 3asBIIAETCS O TOM, YTO
TaKWe CAaHKIUHU OyIyT MPUMEHEHHI 110 OTHOMICHHUIO K TTalUeHCY:

(7) A Hauidy mebs u evipesncy mebde cepoue, Tot ne ncuney na Oenom

3emae cokpamumcs ovicmpeii!!!!

Jpyroi 4acTOTHOM MHTEHLIUEH JUIs IPUMEHEHMS pEYEBOT0 KaHpPa yIPO3bI SIB-
JSAETCSl CTPEMIICHHE areHca CaMOYTBEPAUTHCS 4Yepe3 IMPE3CHTALUI0  «CHIIBD»
(39,71%). B Takux yrpo3ax OCHOBHOW aKIIEHT JeNlaeTcs HE Ha yiepOe s ma-
IIMEHCA, a Ha TOM, 4TO 3TOT YIIepO MOKET HAHECTH areHc:

(8) Cnywaii crooa, nayan, eciu st mebe noxaxcy Kmo s 8 peae, ccamv 0y-
Oeub 00 cmepmu. M 60simbcsi... Kaxico0020 360HKA 8 08epb. B Hame He 6ce
POCMYWIKYU CUOSM, HO U...;

(9) A na paccrabonuurax dazapro, mozy éeco denvb mebe yoerums. A mol

bouwbcs, 3MUUbCsl, Heperuuaewn. Jla s 3abatumuics ymoobwl 3ape3ams
mebs, ax mol Mo aakmo3sa!

B HexoTOpBIX COOOIIEHUSX PEYEBOI )KaHP yTPO3bl UCIIONIB3YETCS ISl pealu-
3alM CTpaTeruu BhIMoraTenbcTBa (5,88%), T.e. peueBblie ACHCTBUS areHca MOTH-

BHUPOBAHBI CTPEMIIEHUEM TOTYYHUTh BBITO/Y, a HE IPUMEHUTH CAaHKIUH 10 OTHOIIE-
HUIO K TAI[UEHCY:

(10) Tot menepo moemy 6aHKy peanbHble 0eHb2U MOPYUUULDL U Y Mebsl Hedelsl
unu mou pebsama npudym 3a moootii;

10 B ornormenuu craryca cm. (Ludwig 2020: 11-12).
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(11) [Iléc 6poosea naitou mue 10.000 pyoneit unu na wamnyp.

B coobmienus-yrpo3ax, KoTopble BepOann30oBai MaueHc B OTBET Ha YTPO3BI
CO cTOpoHBI areHca (2,94%), mpociie:;KMBaeTCsi MOTUBAIUS Pa3bICHEHUSI COIepKa-

HUA CaHKIIUH:

(12) A 6om yepo3sl 6 unmepheme ceiiuac npeciedylomcs no 3aKomy u s He

NOJEHIOCh U 3a8Mpa C IMOU NePentuckou 06pauiyco 8 MUIUYUIO.

Tabnuya 3. UHTeHUUN, 3aN10XKeHHble B coobuieHuax-yrposax /

Table 3. Addresser’s intentions in threatening messages

UnTeHuns Kon-Bo yrpos B Kopnyie
ea. %
adpdeKTMpoBaHHbIe peyesble AeNCTBUA 35 51,47
LEMOHCTPaLMA CUAbl 26 38,24
BbIMOraTenIbCTBO / WaHTax 5 7,35
pa3bACHeHMUA 2,94
Cymmbl: 68 100

Jlanmee MbI pacCMOTpENH COYETaEMOCTh BU/A yTPO3bl, €€ HANPaBIEHHOCTH U
UHTEeHLUH (Tabi. 4). [lomyueHHbIe KOJUYECTBEHHbBIE Pe3yJIbTaThl MOATBEPKIAIOT
BBIJIBUHYTYIO THIIOTE3Y: B HCCIEIYyEMbIX TEKCTOBBIX COOOIIeHUsAX B 61,76% ciy-
yaeB (B Tabsmie oGOpMIICHO TOJYKHUPHBIM HMIPHU(PTOM) yrpo3a MpeacTaBiIcHA B
BUJIC yTPO3-HaKa3aHH, HANpaBJIEHHBIX HA MPUYMHEHHUE Bpe/a )KU3HU U / WK 3710~
poBBIO nanueHca. [Ipu sTom BeayIiel HHTEHIMEN areHca BBICTYIIAeT CTPEMIICHHE
B (hopmaTe pedeBoro kaHpa yrpo3bl OThIIPaTh SMOLMOHATBHO-MO/IAIbHbIE COCTO-
STHUSI, TTIOPOXKACHHBIE TToBeAieHHeM mnanuenca (35,29%), u cTpemiieHre mpoieMoH-
CTpUpPOBATh CBOIO cuity (25%).

Ta6auya 4. KomnneKkcHas XxapaKTepUCTUKa coobLueHumit-yrpos /

Table 4. Complex description of threatening messages

Bup yrposbi
MHTeHUMA areHca HanpasneHHOCTb yrposbl HaKa3aHue npeaynpexaeHue
ea. % ea. %
»U3HK [/ 300p0BbLIO Na- 2 35,29 4 5,88
uMeHca
enyTauuu / 6narococTon-
addekTMpoBaHHbIE penyraum / 1 1,47 0 0
N HWI0 / cTaTycy naumeHca
peuyeBble AeNCTBUA WM | 340POBbIO PO-
5 7,35 0 0
CTBEHHWKOB NauMeHca
MMYLLLECTBY NaLMeHca 0 0 1 1,47
»u3HK [/ 300pOBbLIO Na- 17 25 3 4,41
LMeHca
AeMOoHCTpauma
CUNbI penytauuu / 6narococrosn- 3 4,41 3 4,41
HuI0 / cTaTycy naumeHca
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»u3Hu / 340p0BbIO Na- 1 1,47 5 295
umeHca
BbIMOraTenbcTso / penytauuu / 6narococrtosn- 0 0 1 1,47
LaHTax HWIo / cTaTycy naumeHca
W3HK / 300pOBbIO poa- 1 147 0 0
CTBEHHWMKOB naumeHca
penytauuu / 6narococrtosn- 0 0 1 147
HUIO0 / cTaTycy naumeHca
PasbACHENNA YKWU3HU / 30,0pOBbIO POS-
AOPOBSI0 POA 0 0 1 1,47
CTBEHHWMKOB NauMeHca
Cymmbl: 52 76,46 16 23,54

Yrpo3bl-HaKka3aHUs MOXKHO OXapaKTEepPH30BaTh KaK CPEICTBO OTHITPHIBAHUS
addexra U TeMOHCTpAIMK CHITBI TIPH 0003HAYEHWH BO3MOXKHOTO Bpeaa >KU3HU /
3[IOPOBBIO MallMeHCca. B JaHHOM citydae, Kak MpaBUiio, P BepOaTU3aiK YTIPO3bI
He 0003HaYaeTCsl caM MPOCTYTIOK, 32 KOTOPHIH MAaIMEHCY MPECTOUT ITOHECTH HaKa-
3aHue:

(13) Axaxxaxams b6ydeutvb Ko2oa 3a moboil NPUOYM YMO UHMEPHEMHOE;

(14) A naiioy mebs, y3naio kmo mot, 0be 20710861 mebe ompedsxicy, 3mesi mol
NOOKONOOHAS,

(15) 3Omo monavko nauano. B baudicaiiuwee spems nauioym ee mpyn. Eil nu-
Kyoa He ckpvimesl. Mol ee natidem. Ona oepanuduiila O0CmMyn K ceoell
cmpanuye. Mot 3naem aopec. U3 2opoda ona ne yexana. Ilepeoatime.
Ilycms 60oumcs u onacaemcs.

IIpocTynok noapasymeBaeTcs U3 0ojiee MMPOKOro KOHTEKCTa — 100 3a pam-
KaMH IMMCbMEHHON KOMMYHHUKAlLIUU (HallpuMep, COObITHE MPOU3OILIO B MpoOIecce
YCTHOM KOMMYHUKAIIUH JIMIIOM K JIUILY), TMOO0 paHee B X0/1e MEePENHCKH.

[Tpumenenne yrpo3-npeayrnpexaeHuii mpu agPeKTHPOBAHHOM PEUEBOM I10-
BEJICHUU U B ClIyyae BbHIMOIaTebCTBA HAIIPABICHO Ha 0003HAYEHHE BO3MOXKHOTO
Bpe/Ia )KU3HH / 3I0pOBBIO Naruenca. Hapsiay ¢ 3TuM mpu IeMOHCTPAI|H CHITBI 000-
3HAYaeTCsl He TOJIBKO BPEJl )KU3HHU / 3/I0pOBbBIO MAIMEHCA, HO U BO3MOXKHBINA Bpe]
ero / e€ pemyranuu / 6J1aroCOCTOSHHIO / CTaTyCy:

(16) Domo meoe ysce cmoum. [lanvue denams meorw cmpanuyy? bBydy om
meoe20 IuYa U MydHCUKam RUCAmb ¢ Meoe20 20p00d U MAalolemKam
moace. C meoux homocpaguii coenarom nopHogomo u 6y0ym eviKia-
ovieams Ha catimvl. Byoym monvko meoé auyo noocmaensime. Iloka
meou ¢homoepaduu y mensa. Tebe 6006we no3op u yHudxs#CeHUus no
20po0dy Ha calimax no 20pody Haoo?

[To cpaBHeHUIO C yrpo3aMu-HAaKa3aHUSIMU B YTrPO3ax-MPEayNpPeKISHUSIX
HaONIOaeTCsl TEHJEHIMA K Oojiee YeTKOMY OOO3HAUCHUIO HaINpaBICHHOCTH
YTPO3BI:

BO3MOXKHBIN BPE/T HCl3HU TIAIIMCHCA:

(17) Kopoue ecau 3aempa ne 6yoem npusema s npuedy u yovio mebs!!!
Tonana!!!;
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BO3MOXKHBIN BpEJ 300p06bio MalMeHCa:
(18) Ja, uzsunuce unu mvl npuedem u usHacuiyem meos.

HutepecHo, 4ro:

® MHTEHIUS Pa3bsICHEHUS PEAIN3y€eTCs TOIbKO B YTPO3axX-MpeaynpexaeHUsIX
KaK OTBETHOM peakIMy NalheHca;

® HaNPaBJICHHOCTH YTPO3bl HA MPUUUHEHHUE BPEIa TPETHUM JIUIIaM (POJICTBEH-
HUKaM), CBSI3aHHBIM C MTALIMEHCOM, PEATIM3YETCs TOJIBKO B YTpO3ax-HaKa3aHMSIX;

e OOJBIIMHCTBO yrpo3, HANPABJICHHBIX HAa MPUUYMHEHHE Bpena peryTauuu /
OJIarOCOCTOSTHUIO / CTAaTyCy MalMeHca, MPEJCTABICHBI B yIpo3axX ¢ HHTEHITUEH Je-
MOHCTpAIHU CUIIBL;

L] HpI/I peanmam/m Arr€HCOM MHTCHIINU BBIMOT'aTCIIBCTBA HpeI[HO‘-ITeHI/Ie oTaa-
€TCS yrpo3aM-MpeynpeKACHUSIM.

4.2. AHanu3 e3aumoodelicmesuli azeHca u nayueHca

OtnenpHO XOTeNOCh OOpaTUTh BHUMaHHE Ha XapaKTEPUCTUKHU areHca W ma-
nuenca (tabiu. 5). B aHanu3upyeMbpIx COOOIEHUAX-YTPO3ax OOIBIIMHCTBO KOMMY-
HUKaHTOB (KaK B TMO3MIIMU areHca, Tak ¥ B MO3HUIMU MalleHca) OTHOCUTCS K BO3-
pactHoil rpymnme ot 21 roma mo 30 yner. KonnuecTBO KOMMYHUKAHTOB-MYXYUH
MOYTH B YETHIPE pa3a MPEeBOCXOIUT KOJIMYECTBO KOMMYHUKAHTOB-KEHITUH. MyX-
YHMHBI Yallle BHICTYNAIOT B POJIM areHCa, KEHIIMHBI — B POJIM TallMeHca.

Ta6auya 5. FpynnupoBKa coobLyeHuii-yrpo3 no reHAepy U Bo3pacTy areHca u nauueHca /
Table 5. Grouping of messages according gender and age of interlocutors

Yrpo3sbl-HaKa3aHuA Yrposbi-npe, eXxaeHuna
Bo3pacTtHasa rpynna lFeHpep TRO3bI"HAKA3IHH TPO3bINPeAYNPEMACHN
areHc naumeHc areHc naumeHc
MYXUNHbI 0 0 0 0
1
po 10 ner KEHLLMHbI 1 0 0 0
11-20 MY>KYUHbI 2 0 1 0
YKEeHLMHbI 0 1 0 0
2130 MYKUYUHbI 21 17 3 3
YKEeHLMHbI 1 4 0 3
31-40 MY>KUYMNHbI 10 2 3 0
MKEHLWUHDI 1 5 1 2
41-50 MYXUNHbI 3 2 0 1
KEHLLMHbI 1 0 0 0
MYXUNHbI 2 0 0 0
50
craptue YKEHLMHbI 0 0 1 0
He onpeseneHa MY>KYUHbI 9 9 6 4
PeA KEHLLMHbI 1 1 1 1
He onpeaeneHa He onpeaeneH 0 11 0 2
Cymmbl: 52 52 16 16
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JlanpHeNmuii aHaJIM3 HMCCIIEI0BATEIbCKOIO0 MaTepraga IO3BOJIWI BBIABUTH
TEHJCHIIMIO B3aUMOJIECHCTBUS MEXKIY arecHCOM U NallMeHCOM B TOMO- U F€TEpOreH-
HBIX Mapax (Tabi. 6). B cuiny Toro, 4ro OOJIBIIMHCTBO yYaCTHUKOB MPOaHAIN3HPO-
BaHHBIX COOOIIEHUN-YTPO3 — ITO MYXUHHBI, OHU K€ SABJIAIOTCSA CyObEeKTaMu, 3a/1a-
IOLIUMH HalpaBJIeHUE YTPpo3bl B CTOPOHY NaleHca. B yrpozax-Haka3zaHusX BEKTOP
MHTEPAKIMK HAIPaBJIEH, KaK NPaBUIIO, OT areHCa-My>KUMHBI K NALIUEHCY-MYKUMHE
WIM TAUEHCY-)KEHIIUHE. YTPO3bI-IPEAYNPEKACHUS XapaKTepU3yIOTC OTCYT-
CTBHEM BEKTOPA OT areHCa-MyKYHMHBI K MALMEHCY-KECHIUHE, HO IIPU 3TOM 3HA4H-

TETHHO TIOBBIIIACTCS AKTHBHOCTh areHCOB-)KEHIIMH (cM., Hampumep (Sagredos,
Nikolova 2022)).

Tabnuya 6. UHTEpPaKLMKM MEKAY areHCOM U nauueHcom (aHanusnpoBanmncb
TONbKO 53 coobLeHUA-yrpo3bl, B KOTOPbIX FeHAep areHca U nauuMeHca yaanocb Nnposeputob) /
Table 6. Interactions between interlocutors (only 53 threatening messages were analyzed)

BekTOp MHTEpaKuun Yrposbl-HaKasaHus, % Vrposbl-npe.c:,’/:npemp,eﬂuﬂ,
AreHC-MyXX4YnHa — NaumMeHC-MyX4nHa 67,5 61,54
AreHC-My»XYnHa — NauMeHC-XKeHLNHA 22,5 0
AreHc-KeHLWmnHa = NaumeHc-Myx4nHa 5 23,08
AreHC-eHLWnHa = NaumeHC-}KeHLWnHa 5 15,38

CyMmbl: 100 100

4.3. AHanu3 omeemHsix peakyuli NayueHca Ha y2po3bl CO CMOPOHbI a2eHca

B ucxogHoM Mmarepuane B HEKOTOPBIX CllydasiX OBLIM TPEACTABICHBI HE
TOJIBKO COOOIIEHUS-YIPO3bl CO CTOPOHBI areHca, HO U PEAaKIUH CO CTOPOHBI
naruenca (tadun. 7). [Ipu atom obmieit Tenaennueii (B 57,53% ot Bcex mpoaHamu-
3UPOBAHHBIX COOOIICHHI) SIBISETCS HyJeBas peakmnus (OTCYTCTBUE OTBETHOTO
COOOIICHNS WU Psiia KOMMEHTapUeB). DTO MOXKET ObITh CBSI3aHO C OTCYTCTBUEM
MPSIMOTO KOHTAKTa C ar€HCOM M BO3MO>KHOCTBIO OTCTPAHUTHCSA OT KOMMYHHKAITUH.
Cam (akrt peakuuu Ha COOOIIEHHE areHca, 1Mo HalleMy MHEHHIO, MOXKET MOJKpe-
MUTh MOTUBALIMIO MOCIIEIHETO K ICUCTBUSM.

[Tpu HaMUUMM OTBETHOH peakIMy MalueHca OHa B OCHOBHOM pEaM3yeTcs B
BUJIE S3BUTENIbHBIX BBICKA3bIBAHUN C II€NIbIO 3AIIMTUTH ce0s, Hamajaas B OTBET
(15,07% ot Bcex cimyudaeB) W B Buje yrouHstomux peruk (15,07% ot Bcex
ciaydaeB). [Ipu peanuzaruu yrpo3-Haka3aHW B paBHOW Mepe MalMEeHC Pean3yeT
OTBETHYIO PEaKIINIO, UCIONb3Y A3BUTENbHbIE BbIcKa3biBaHu (17,54%) u Bonpocsl
Ha yrounenue (17,54%); npu peanuzanuu yrpo3-npeaynpexieHnil BeAy MU SB-
JSI0TCS pacclpallliBaHNe, yTOUHEHUs U pasbsicHeHus (18,75%).
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Tabauya 7. OTBeTHbIEe peaKuumu NaumeHca (B HEKOTOPbIX CIy4aAX HECKO/IbKO peaKLuuii,
B CBA3M C 3TUM 06LLee YNCN0 aHANU3UPYeMbIX eANHUL, cocTaBuno 73) /
Table 7. Addressee’s responses (in several cases there were some reactions,
that is why the total number of massages is 73)

Yrposbi- Yrpo3sbl-
Cymmbl
Tun peakuum HaKasaHuA npeaynpexaeHus
en. % en. % en. %

HeT peakuuu, MTHOpUpoBaHue 32 56,14 10 62,5 42 57,53
A3BUTE/IbHOCTb, NepeaeprmsaHue 10 17,54 1 6,25 11 15,07
paccnpalimMBaHuA, yTOUHEHWUA, 3 14,04 3 18,75 1 15,07
pa3bACHEeHUSA
ocKopbneHua 4 7,02 1 6,25 5 6,85
HpaBOyYeHUA 3 5,26 0 0 3 4,11
npocbba NpekpaTUTb 0 0 1 6,25 1 1,37

Cymmbl: 57 100 16 100 73 100

4.4. J/luH28UCMUYECKUE XapaKmMepucmuKu coobujeHuli-yepo3

B uenom, uccnemyemblii KOprmyc COOOIIEHUN-YTPO3 XapaKTEPU3IyETCsl HAIU-
YHEeM CII0KHOTIOJYMHEHHBIX MPEATIOKEHUI: sl yTpO3-HaKa3aHU — 3TO MPUAATOY-
HBIC YCIIOBUS, BPEMEHHU, MECTa, MPUYHHBI M U3bSICHUTEIBHBIC MPEITOKCHUS, IS
YTPpO3-TIPEAYNPEXASHUIN — ITO MPUAATOUHBIE TIPEIOKEHHS yCIOBHUS. AKTUBHO UC-
noJs3yercs popma Oyaymiero BpeMeHH. B cocTaB 0THOPOHBIX YWICHOB MPEIOKe-
HUS, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX BepOan3yercsi yrpo3a, B OCHOBHOM BXOJIST MOCIEIO0-
BaTEIbHOCTH TJIAr0JIOB JICHCTBUH (KOTOPBIE OTHOCSTCS M K areHCY, U K IMAIUEHCY )
U COCTOSIHHM (OTHOCSITCS TOJIBKO K MalnueHcy) (tabm. §).

Tabauya 8. Ucnonb3oBaHMe rNaronoB Kak 04HOPOAHbIX YAEHOB npeanoKenus /
Table 8. Using verbs as homogeneous parts of the sentence

Bupg yrpos Twun rnarona AreHc MauneHc
061ums, desniame; ysuicy,
pa3obbro; ocmasnio, nolimaro;
npuedy, 3apexy; Halidy, modam;
rnaronbl puecy, apexy; Y, | yoanusn, 8Ko4UM,; MOAYU,
N 30MUHQ7, 8bIMACKUBAs, mo4yam, 2
nencTena . He cmeli
nu*oadym; npudy, 3aKkonaro;
Yrposbl- Halidy, 3akonaro; Halidy, y3Hato,
HaKasaHuA ompescy; npuedem, 3apexcem
(nycmoe) 6oumcs, onacaemcs;
bouwbcA, 31uwWbCH,
rnaronbl
- HepsHuUYaews; bydewo
COCTOAHMA
ymonasame, bydewb ccame,
b6oamebcsa
CAaronbI Halidym, ybotom; npuedy, ybbio; | #usews, Oenaewb, KUHeWs,
Yrposbl- eicTBIA coenarom, 6ydym 8oiknadeleame | MPou2HOPULb;, CMyKaHeWs,
npegynpe- A U UY0 Nodcmasaams He Joxcusews
XKoeHua rnaronbl
- (nycme) 6oumcs, onacaemcs
coCToAHMA
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[To cpaBHEHUIO ¢ yrpo3aMU-TIPEAYIIPESIKISHUSIMU CTHIIb yTPO3-HaKa3aHUi 00-
Jiee pe3KUid: areHc, Kak MpaBUiio, MpeHeOperaeT TuTepaTypHO HOPMOI PyCCKOTO
SI3BIKA, TIO3BOJISIS ce0e He MCIOTb30BaTh 3arjaBHbIC OYKBHI B HAUaJIe IPEITIOKCHHUS,
Hapyumiath npasmwia opdorpaduu ¥ MyHKTyallMHd, CMEIINBATh BBICOKHH CTUIIb C
00MXOTHO-PA3rOBOPHEIM, UCTIOIH30BATh CHIKECHHYIO U OOCIICHHYIO JIGKCHKY. Bep-
Oanmu3zanus yrpo3-npeaynpexaeHuil 00bIYHO TpeacTaBiseTcs 0oyee ynopsaodeH-
HOI; IOpO# COOOIIIEHNE MOKET OBITh HAITMCAHO B BEXUTHBOH (hopme ¢ 1esbio chop-
MUpPOBaTh 00pa3 areHca, BIHYKICHHOTO MPUOeraTh K yrpo3e He Mo CBOEH BoJIe.

B yrpo3ax-HakazaHusx 0oJiee KaTerOpUIHO U PaJIUKATEHO 0003HaYaeTcst 00b-
€KT yTPO3bl: MPHU MOMOIIY TaKUX HOMUHAIUH, KaK Mpazama, Mpass, naid, nuod-
JIUK, neopuna, oOudceHKa, meapuHa, meapb, meaprozd, HCUomHuoe, 4y0osuue,
Hayucmka, 0ypa, wanasa, nuoop, nuoopac, CmyKay, ypoo, 20HOOH, UOUOMC, 3Mesl
nOOKOI00HAs, bapaw, nec bpoosea, yepm, umo, mpyc, 6edonaza (a TaKkKe MHOTO-
YHCIEHHBIX OOCIEHHBIX HOMHMHAIIMK) areHc JeryMaHU3upyeT maiueHca, Gpopmu-
pyst o0pa3 Bpara. B yrpo3zax-mpenynpexacHusIX yHUUMKUTESIbHBIC HOMUHAITUU
Tak)Ke BCTPEYAIOTCS, HO M0 CPABHEHUIO C YTPO3aMU-HaKa3aHUSIMH 3By4aT OHH TO-
pa3no MsArde, HampuMmep ocupbocuna, napocsi. B yrpozax-mpemynpexIeHus X
MO3KHO BCTPETHUTH oOpaiiieHue Ha «Bb», B yrpo3ax-Haka3aHUSX — TOJIBKO Ha «ThD».
[To HamIeMy MHEHUIO, C OJTHOW CTOPOHBI, MECTOMMEHHUE «ThD) PE3KO COKPAIIALT JH-
CTaHIIHIO, C JPYTOM, — IO3BOJISIET BRICTPOUTH UEPAPXHUIO.

B uccrnemyemMpIx COOOMIEHUSX-YTPO3aX YaCTO BCTPEUYAIOTCS JIEKCEMBI, OTHOCS -
HIMecs K CeMaHTUYECKOMY TOJTIO

e «cTpax»: Ooucsa, onacaemcs, 3accal, HepsHuYaeulb, 000pavUBalcs,
cmpawito;

® «CMEPTb»: NOXOPOHbL, MPYN, He dcuney, yoviom, (mebe) xana, cmepms, ge-
wams, a0, cMmepmenvslil, 3ape3ams, (mede) Kouney, COOXHUMe, Ha Mom ceeme, 3d-
KONaro, 20108y OMpexCy, COOXHelUlb, He00a20 HCUMb, 8bIPENCY cepoye;

® HETPHUIATHOCTU»: Npobiiembl, NO30PULLb, YepHble OHU, Heyoauu, nomepu,
2a0ocmu;

® «CTpalaHUs»: OONbHUUHDIL, JHCepmBd, OO0NbHO, USHACUTLYEeM, YMOJAMb,
SHUMb, U30UsalOm, Kaieuam, Heu3newumo cmepmelbHole Ooae3nu, bydem 6OIbHO,
NbIMAMb, HOJNC 8 NEYEeHb.

Haunbonee 4yacTOTHBIMHM YacTsIMH pe€YHM B COOOIICHUAX-YIPO3aX BBICTYMAIOT
rJ1aroiiel (B CpeiHeM 7 €IUHUI] B COOOIIEHUU-YTPO3€), UMEHA CYIIECTBUTEIBHEBIE
(B cpemHeM 7 eTUHUIL B COOOIIIEHUH-YTPO3€) K MECTOMMEHUS (B CpeiHeM 6 eTUHUIT
B cooOuIeHnu-yrpo3se). Hapeuns BBIMONHSAIOT (QYHKIMIO YCHIUTENECH 3HAYCHMH,
nepeaBaeMbIX B TIaroiax (gezoe, socecmko, nioxo, CmpauHo, CpOUHO, HAMHOZ0).

5. O6cykaeHue pe3ynbTaToB

[lo Hamemy MHeHuto, npeoOiagaHue yrpo3-Haka3zaHuil (Tabi. 1) ykaspiBaer
Ha CTPEMJIEHHE YTPOXKAIOLIEr0 aTpUOyTHPOBATH ceOe aBTOPUTETHYIO IO3UIIHIO
CyOBEKTa, KOTOPBI €IMHOJIMYHO Ha OCHOBE COOCTBEHHOM CHCTEMBI OLIEHOK
BBIHOCUT BEPJUKT O HaKa3aHUM, OIMyCKas MPOLEAYpY PacCMOTPEHHUs MOCTYIKa,
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BO3MOYKHOCTh ONpPAaBIAThCA WM 00KanoBaTh caHKUuio. [Ipu yuere MHTEHLUHU
yrposxatomiero (tabiu. 3) AeKiapanuio aBTOPUTETHOW MO3HIIMH B KOMMYHHKAITUU
MOJKHO, C OJTHOW CTOPOHBI, TPAKTOBATh KAaK CIIOCOO CIPABUTHCS CO CIOKHUBILIEHCS
CUTyalMed depe3 SMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOIMYECKYI0 «pa3psiiKy» (MHTEHIUS
«adexTrpoBaHHBIE peUEBbIE AEHCTBH» KaK CBOCOOPA3HBINA CII0CO0 SKCTepHAIIU-
3allU¥ CBOETO SMOLIMOHAIBHO-TICUXO0JIOTMYECKOT'0 COCTOSIHUSA); C APYTON CTOPOHHI,
paccMaTpuBaTh KaK MHCTPYMEHT MOJJIEPKaHHsI CBOETO aBTOPUTETA Uepe3 IEMOH-
CTpALHIO BJIACTH HaJl PELIMITUEHTOM yTpO3bl, TaK Kak BepOaln30BaHHAs yrpo3a co-
JIEpKHUT yKa3aHUe Ha JEHCTBH, KOTOpPBIE YeOBEK 0e3 BIACTH HE B CHJIAX OCYIIe-
CTBHUTH (HAampUMep, UCIOIH30BATh B JIMYHBIX IENISX MMEPCOHATIBHBIE TaHHBIE JIPY-
TOro YeJIOBEKA).

[Ipeobnananue angpecanyy yrpo3sl HENOCPEACTBEHHO HA PELIUITUEHTA YIPO3bI
(a HE Ha ero POACTBEHHHKOB W / MJIM MMYIIECTBO) (Ta0xd. 2) MOXHO OOBSICHUTH
CTPEMJIEHUEM YI'POKAIOLIET0 HAHECTH MAKCUMAJIbHBIM YPOH HEMOCPEICTBEHHOMY
«BUHOBHHKY» CJIO’KUBIIIEHCS] CUTyalllH, BBI3BABIIEH HETOJOBaHUE YIPOXKAIOILIETO.
[Tpu 5TOM LIEHHOCTH )KU3HU U / WK 3A0POBbSI PACCMATPHUBAETCS YTPOKAIOIINUM KaK
Oosiee 3HauMMas MO CPABHEHHUIO C IIEHHOCTBIO pemyTaluM M/ WIK UMYILECTBa
pelunuenTa yrpossl (Tadm. 4).

TenneHuny B3aMMOACHCTBUS MEXKIy areHCOM U MAIlIEHCOM B TOMO- U TeTe-
POTeHHBIX mapax (Tabi. 6) TpeOyIOT nanbHEHIIe MPOBEPKH B paMKax CaMOCTOS-
TEJIbHBIX HcceoBaHni. OOpaTUM BHUMaHME Ha TO, YTO, IO CTATUCTHKE, IO CPaB-
HEHMIO C MY>KYMHAMHU )KEHIIMHBI B LU(POBOI cpezie yallie MoABepratoTcsi HeraTuB-
HOMY BO3JICHCTBHIO, 9TO OTYACTH OOBSCHIETCS TEM, YTO KEHIMHBI YaIlle MMOJIb3Y-
I0TCSI COMANIbHBIMU Meana u meccenmpkepamu (Digital civility index... 2022).

Hapsany ¢ atuM xotenoch Obl 3aMETUTh, YTO MpeoOiIagaHue yrpoXKaroIuX
MY>K4MH (Ta01. 5) COOTHOCHUTCS C MOJYYSCHHBIMH HAMU paHee pe3ysbTaTaMM, CBU-
JETEeIHCTBYIOMIMMH O TOM, YTO B CUTyalluu KOH(QIHUKTA U (pyCTparuu (K KOTOPBIM
OTHOCATCSl pacCMaTpUBaeMble KOMMYHHKATHBHBIE CUTYALlUH) perepTyap peueBbIX
YKAHPOB KOH(JIMKTHOTO THUIIA Y MY>KYHH IIHPE, YeM y KEeHITHH. [Ipu 3ToM 110 cpas-
HEHHUIO C JKEHIIMHAMH MYXXYWHBI B TOJOOHBIX CHUTYaIlUsX HCIIOJIB3YIOT Oolee
«OKECTKHE» PeUeBble XKAHPBI, K KOTOPBIM, B IEPBYIO OYEPElb, OTHOCUTCS PEUEBOM
xKaHp «yrpo3a» (mogpoounee cm. (IToranosa, [Toranos, Komanosa 2020: 177-189)).

BospacTthas pamka (Tali. 5) COOTHOCUTCS ¢ TaHHBIMU O JeMorpaguu UHTEp-
HET-NI0JIb30BaTesel: HanboJiee akTUBHBIMU ToJIb30BaTeNsiMu MHTepHeTa B Poccun
ABIISIOTCS IO/ cTapiie 24 net (cM., HanpuMep (MuTtepret B Poccuu. .. 2022)). ITo
CTaTUCTHKE, AECTPYKTUBHOE peueBoe MOBeJeHHE B LU(POBOI cpee HAIpaBICHO
Ha KOMMYHHKaHTOB TOM ke Bo3pacTHoOH koropTsl (Digital civility index... 2022).

CooTHocsl mOJy4YeHHble JaHHble (Tabi. 7) ¢ pe3yibTaTaMH HCCIEIOBaHUS
Microsoft (Digital civility index... 2022), MOXHO yTBEpKIaTh, YTO 3a(UKCUPOBAH-
HbIE TEH/ICHINH B IIEJIOM SIBIISTFOTCS] TIOJIOKHUTEIBHBIMH, T.€. TIO3BOJISTIONIIMH CHU-
3UTh NaryoOHOe BO3JIEHCTBHE OT BEpOATM30BaHHBIX YTPO3 HA PELIMIIUEHTA YIPO3bl.
B uwactHOoCcTH, B HccnenoBanun Microsoft MrHOpHpoBaHHME paccMaTpUBaETCS
PECTIOH/IEHTaMH KaK WBWJIM30BAaHHBIN CIIOCOO HE MOJAEPKUBATh HANPaBIEHHOE
Ha HUX JIECTPYKTHBHOE PeueBOE NOBEJEHNE B LIM(PPOBOI cpere.
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3HAYMMBIM, 110 HAIlIeMy MHEHHIO, IPEACTABIISICTCS BBIBO 00 adexTupoBaH-
HOCTH PEUYEBBIX JCHCTBUM B BUJIE YTPO3 U UX UCIIOJIB30BAHUHM B LIESAX JEMOHCTpa-
LIUU CUJIBI (CaMOYTBEPK/IEHUS, CAMOIIPE3EHTALINN ), TAK KaK OH BBOJUT HOBBIE IPO-
MO3MILIMU B COJIEP’KAaHUM YTPO3bl U 0OpallaeT UCCIIe0BATENIbCKYIO MBICIb K KOH-
LEeNTyaau3aluu TaKuX MOHATUHN, KaK «MEHTAJIbHOE 370POBbE», «IKOJIOTHS 00IIe-
HUS», «3MOIMOHAIILHO-TICUXO0JIOIMYECKUH yIiepo» B paMKax aHaju3a BepOanu3o-
BaHHBIX yrpo3. B 11e10M, 3TOT BBIBOJI 3aCTaBIISIET 33 JyMaThCsl O COLUATBHON (PYyHK-
I KOMMYHHMKaTUBHBIX HHTEPHET-IUIOMAO0K (JOCTYII K KOTOPBIM Celyac BO3MO-
XKeH ¢ moboro TtenedoHa ¢ BBIXOJOM B MHTEpHET) Kak MECT JOKaJIH3alud
(0COOEHHO ecii YyTpo3bl HE BBIXOJIAT 32 pAMKU KOMMYHUKALIUH, U €TI0 HE IOXOIUT
JI0 IPUMEHEHUs CaHKIi1), KOHIIEHTpaI1K, IpoOoBaHus (€CIu BCIIOMHUTH pacrpe-
JiefieHHe TI0 BO3PACTHBIM I'pYIIIaM, TO BUIHO, YTO YYaCTHUKaMU KOMMYHUKAIUH, B
KOTOpOH BepOalin3yloTCs yrpo3bl, SBISIOTCA MPEICTAaBUTENHM MIAAIIUX TPy,
KOTOPBIM HaxOJATCS B MEPHUO/E KPU3UCA CTAaHOBJICHMS JIMYHOCTH, MPOSBISIOLIE-
rocs, B TOM 4YHCJI€ B HapylUIEHMH KOMMYHHKAaTUBHBIX HOPM) U OTBIIPHIBAHUS
(o aHanoruu ¢ n00bIM (GYHKIIMOHAIBHBIM POCTPAHCTBOM — Ha AUCKOTEKE JIIOH
TaHIIYIOT, B CTOJIOBOM MPUHUMAIOT MUY, B 0acceiiHe MmaBaroT — (yHKIIHOHAI Me-
CTa 3aJlaeT, ¢ OJHON CTOPOHBI, IPEANOCHUIKH K OCYIIECTBICHUIO KOHKPETHBIX JIeH-
CTBHI, C IPYTOI CTOPOHBI, HIMEHHO STH JICHCTBHSI CYObEKTHI 0)KHIAIOT PEATN30BaTh
B 3TOM MECT€) SMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX COCTOSIHUH, JeCTPYKTUBHBIX
pEeUEeBbIX MATTEPHOB, IOPUIIAEMOIO PEUEBOT0 TIOBEICHUSI.

[MoncmynHO HaM yaanock 3aUKCUPOBATH PS OTIAMUUTENBHBIX (M TPEOYIOLMX
JAIbHENIIET0 MCCIE0BAaHNA) XapaKTePUCTUK YIpO3-HaKa3aHUW U yrpo3-mpeay-
npexaenuil. HegoctarounbiMu 1 TpeOYIOLMMHU OT/AEIBHOTO U3yUEHHsI HaM Tpei-
CTaBJISIFOTCS 3aMEYaHUs O TeHJIEPHBIX MaTTepHax (BEKTOPE HAIPaBIIEHUS YTPO3bI,
rOMO- U Fe€TepPOreHHBIX Mapax) B3aUMOAECHCTBUS MEX/y areHCOM U MAI[IeHCOM MpU
BepOaIu3aluy yrpos, B LI€JI0OM, U BUJIOB yTpO3 IIPU yUeTe MHTEHIIMU areHca, B 4acT-
HOCTH. 3HAYMMBIM NPEJCTABIISIETCA M3YyUYEHHWE MMEHHO B3aUMOJICHCTBUS arcHca
U TalMEeHCa, YTO MOJpPa3yMeBaeT BKJIIOYEHHE B aHAJIU3 PEUYEBOM MNPOAYKIMH
nalrueHca.

CrnenyeT OTMETHUTD, UTO PsI/ CY>KIACHUIM B OTHOLLIEHUU IIparMaTuKu BepOau-
3allUM yIpo3 JOCTATOYHO CJIOXHO MOATBEPAUTH B paMKaX dMIIMPUUYECKOTO UCCIIe-
JIOBaHUS COOOIIEHM 6€3 paccMOTpeHHs OoJIee MUPOKOTO KOHTEKCTA MOPOKIACHUS
JAHHBIX cooOmeHnid. Tak, MOTHBAIMS areHca B aHAIM3MPYEMBIX COOOLICHUAX B
OombIIIel Mepe mpenoaraeTcs, ee (yCIenrHoe) onpeaeaeHue BO MHOTOM 3aBUCUT
0T KOMIIETEHIIUH, TPO(ECCHOHAIBHOTO OIBITA, SPYAULIUN U UHTYULIUHU UCCIIEI0Ba-
tens. Ecim Tak MOXXHO BBIPA3UTBCS, «TSKECThY MOCIEACTBUM BepOamu3anuu
yIpO3bl OCTAeTCs 3a paMKaMM aHalIM3a M Jaxke HaOJIoJEHUs, 4TO He MO3BOJISIET
MOJATBEPANUTD MEPIOKYTUBHBIN 3P PEKT, 3aJI0KEHHBIN B yIpo3e, U, Kak CIIEJCTBUE,
0003HauuTh THUM(BI) YIpo3, KOTOpble TPeOYyIOT Oosiee MPUCTAIBHOTO HCCIIE0Ba-
TEIbCKOTO BHUMAaHHMSI.
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6. 3aKal0OuEeHHue

B xone mpoBeieHHOT0 Hccle0BaHus OBLIIO BBISBIICHO, YTO MPHU3HAKOBBIC Xa-
PaKTEPHUCTUKH YTPO3, BEPOATH3YEMBIX B HHTEPHET-KOMMYHHUKAITUH, COOTHOCSTCS C
XapaKTePUCTHKAMHU, 0003HAUYEHHBIMH HCCIICIOBATEIIIMA MTPUMEHHUTEIHHO K aHa-
JU3y yrpo3 B KOMMYHHKAIIMH JIULIOM K Juily. Hapsay ¢ 3TUM Ha OCHOBe aHain3a
HCCIJIEIOBATENIbCKOr0 MaTepuaja yAaloch 0XapaKTepU30BaTh COOOIICHHSI-YTPO3bI
B MHTEpHETE KaK BepOaau3aluio npeumyujecmseHHo MOIUOHATLHO-TICUXO0I0TH-
YECKOTO COCTOSIHHMSI YTPOXKAIOIIero (areHca) B OTBET Ha JACUCTBUS pElUIUEHTA
yIpo3sl (MalueHca), YTO BBIPAKEHO B Mpeo0siajaHu yrpo3-HaKa3aHH, Harpas-
JICHHBIX Ha IPUYMHEHUE BPe/ia )KU3HU U / WK 3JJOPOBBIO PEITUIIEHTA YTPO3bI C UH-
TeHIMEN OThIrpaTh adeKT u / uim MpoAEeMOHCTPUPOBATEH CBOO cuity. [IparmaTu-
yeckasi QyHKIUS YTPO3bI B IAHHOM CITydae — 9TO BBHICTPaWBaHUE COIMATBLHO-POJIe-
BOI acCHMMETpPHUH B OTHOIICHWH TAIMEHCA 33 CYET U3MEHEHUS COIUATBHO-TICHXO-
JIOTUYECKOW UEPAPXUU MO3UIIUKA KOMMYHHUKAHTOB.

B uccnenoBaHHOM Marepualie areHCOM M IMAalMEHCOM IpH BepOanu3aiuu
YTPO3 BBICTYMNAIOT U KEHIIUHBI, U MY>KYHHBI B BO3pacTe cTapiuie 21 roaa; My K4HHbI
0oJiee aKTUBHBI IPU peANIM3alUU yTPO3-HaKa3aHUH, )KEHIIMHBI — yTPO3-TIpeayIipe-
xkaeauid. [I[pumedarenbHO TO, YTO MAlMEHC B UCCIEAYEMbIX KOHTEKCTAaX OKa3aJcs
YCTOWYHMBBIM K yTpo3aM U B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB B3aUMOICHCTBHS C ar€HCOM
NPOUTHOPUPOBAJ UX, T.€. B paMKaX HUCCIIEIyeMOro Marepuasia He OblT peann30BaH
NEePIOKYTUBHBIA 3(PPEKT yrpo3bl.

HamedeHHble THHUU UCCIIEOBAHUS B MEPCIICKTUBE CIEAYET PEaTu30BbIBATH
Ha Marepuaiie 00JbIIoro o0bemMa JaHHBIX C MIPUBJICYEHUEM METOJI0B MALTMHHOIO
00y4YeHHsI, yTOUHSS U paCIIUPsIsl MapaMeTPU3aLUIo ¥ IPU3HAKOBYIO 0a3y aHAIN3HU-
PYEMOro TEKCTOBOIO MaTepuaia U peueBoil mponykuuu. llomyueHHble Hamu
pe3yabTaThl YTOUHSIOT TIpeACTaBiIeHre 00 nHTepHEeT-yrpo3e (mo A.H. bapanoBy)
Kak 00 apekTHpOBaHHOM PEUYEBOM MMOBEICHUH, PETYIUPOBAHNE KOTOPOTO HEBO3-
MOJKHO B paMKaX CYIIECTBYIOIIETO MPaBOBOTO Mo, W Tpedyercs pa3paboTka
CaMOCTOSITENIbHON KpUTEpUAIbHOM 0a3bl B paMKaxX HOpM OOIIECTBEHHOW MOpaH C
NPUBJIEUYEHHEM SKCIIEPTHOTO, HAYYHOTO COOOIIECTB U MPEICTABUTEIHCTBA TEXHO-
JIOTUYECKUX KOMITaHHM.

BnarogapHocTU U GMHAHCUPOBaHMUe

HccnenoBanne BBIIOJHEHO B paMKax rocyaapctBeHHoro 3aganusgs PI'bBOY BO
MIITY (tema Ne FSFU-2020-0020 «IlepcrieKTHBBI TEXHOJIOTHH Peain3aiuy HHPOpMaIu-
OHHOM (DYHKIIMH T'OCYIapCcTBa U o0ecreueHue UG POBOro CYBEPEHUTETA ).

ABTOpBI BBIpAXKAIOT IPU3HATEILHOCTh AaHOHHMHBLIM PELCH3CHTaM M PEAaKkTopy 3a
BONPOCHI M 3aMEYaHusl, KOTOPbIe CIOCOOCTBOBaII O0Jiee YETKOMY OCBEIICHHIO B paboTe
HEKOTOPBIX €€ TEOPETUIECKUX TIOJIOKECHUH.

Acknowledgements

The research is carried out within the framework of the state assignment to Moscow
State Linguistic University, project No FSFU-2020-0020 “Perspective technologies of
Government’s informational function realization and maintenance of digital sovereignty”.

We would like to express our gratitude to the anonymous reviewers and the editor for
their questions and comments that let us clarify some theoretical points in the paper.

801



Komamnoga JI.P., Kamoxwuas JI.B. Russian Journal of Linguistics. 2022. T. 26. Ne 3. C. 779-806

REFERENCES / CMTUCOK JIUTEPATYPbI

bapanoB A.H. CemaHTHKa yTpo3bl B TMHTBHCTHYECKOH dKCIIepTH3E TeKcTa // Komnvromepnas
JUH2BUCIMUKA U UHmMeNneKkmyansHble mexnonozuy. Ilo Matepuanam exerogHo Mexiy-
HapoaHoU koH(epeHumu «Juanor» (bekacoo, 29 mas — 02 urons 2013 1.): B2 T. M.,
2013. Bem. 12 (19). T. 1. C. 72-82. https://www.dialog-21.ru/media/1223/baranovan.pdf
[Baranov, Analoly N. 2013. Semantics of threat in Forensic Linguistics. Computational
Linguistics and Intellectual Technologies. International conference “Dialogue”
12 (19)-1. 72-82. (In Russ.)].

bapanoB A.H. Yrpo3a B KpUMHHAJIEHOM AUCKypce (CeMaHTHKa U mparmMatuka). M.: A30ykoB-
HuK, 2021. [Baranov, Analoly N. 2021. Ugroza v kriminal'nom diskurse (semantika i
pragmatika) (Threat in criminal discourse (semantics and pragmatics)). Moscow:
Azbukovnik. (In Russ.)].

bpunes K.M. CynebHasi TUHTBUCTHYECKAasT SKCIEPTH3a MO JAEiaM, CBS3aHHBIM C Yrpo3oit //
Teopemuueckue u npuxiaouvie acnekmul peuesoli desmenvhocmu. Hkanit HoBropon:
OI'BOY BIIO HIJIY wum. H.A. lo6ponrodosa, 2009a. Ne4. C.43-49. [Brinev,
Konstantin 1. 2009a. Sudebnaya lingvisticheskaya ekspertiza po delam, svyazannym s
ugrozoi (Forensic linguistic expertise on threatening cases). Theoretical and Practical
Aspects of Speech Activity 4. 43—49. (In Russ.)].

bpunes K.1. Teoperndeckast IMHTBUCTUKA U CyAeOHas JIMHTBUCTHYECKAs SKCIIEPTH3a / 1O
pen. H.J. Tonea. bapmaym: Antl[TIA, 20096. http://os.x-pdf.ru/20kulturologiya/
519346-1-ki-brinev-teoreticheskaya-lingvistika-sudebnaya-lingvisticheskaya-eks.php
[Brinev, Konstantin 1. 2009b. Teoreticheskaja lingvistika i sudebnaja lingvisticheskaja
Jjekspertiza (Theoretical linguistics and forensic linguistic expertise). In Nikolay D. Golev
(ed.). Barnaul: AItGPA. (In Russ.)].

byt H.A. Hekoropsle 0COOEHHOCTH YHOTPEOJICHUS PEUCBBIX AKTOB YIPOXKAIOIIETO Xapak-
tepa // Tpyowr TI'TY. TamboB: N3n-Bo TI'TY, 2004. Ne 16. C. 132—-135. [But, Nataliya A.
2004. Nekotorye osobennosti upotrebleniya rechevykh aktov ugrozhayushchego
kharaktera (Some peculiarities of threatening speech acts implementation). Trudy TGTU
16. 132—-135. (In Russ.)].

BexOunka A.  PeueBbie  xaHpel  //  JKampwr  peuu. 1997. Nel. C.99-111.
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=36422407 [Wierzbicka, Anna. 1997. Speech
genders. Speech Genders 1. 99-111. (In Russ.)].

Bunoxyp T.I'. 'oBopsmuii ¥ cilylnaromuii: BApUaHThl PEUEBOr0 [IOBEAEHUS. 2-€ U3, CTEPEO-
tun. M.: URSS, 2005. [Vinokur, Tatiana G. 2005. Govoryashchii i slushayushchii:
varianty rechevogo povedeniya (Speaking and listening people: Variants of speech
behavior). Moscow: URSS. (In Russ.)].

HavimryroB M.M., Jluneka B.U., [lenucenko M.B. Ilcuxmdeckoe Hacuiawe B YTrOJOBHOM
npaBe // Becmuux Mockosckoeo ynusepcumema MBJ Poccuu. 2019. Ne 3. C. 77-81.
https://elibrary.ru/item.asp?id=38581612 [Dayshutov, Mikhail M., Viktor I. Dineka &
Mikhail V. Denisenko. 2019. Mental abuse in Criminal Law. Vestnik Moscovskogo
Universiteta MVD Rossii 3. 77-81. (In Russ.)].

Edpemor B.A. Yrpo3a B HaUBHOI U IOPUAMYECKON KapTUHAX MUpa // JJunamuxa sA361K08bIX U
Kynibmypuslx — npoyeccog 6 cogpemennou  Poccuu. 2018. Ne 6. C.192-196.
https://elibrary.ru/item.asp?id=36590731 [Efremov, Valery A. 2018. The “threat” as a part
of the native and juristic picture of the world. Dynamics of Linguistic and Cultural
Processes in Modern Russia 6. 192—196. (In Russ.)].

JKenucosa A.M. JIuHrBUCTHYECKUE TIpU3HAKK yrpo3sl // Illkona nayku. 2018. Ne 4. C. 1-2.
https://elibrary.ru/item.asp?id=35297051 [Zhenisova, Aliya M. 2018. Lingvisticheskie
priznaki ugrozy (Linguistic features of threat). Science School 4. 1-2. (In Russ.)].

802



Komalova L., Kalyuzhnaya L. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 779-806

3nokazos K.B., Konmeikosa T.U., PeiobsikoBa E.A., CrenanoB P.1. Bocnpusitne unrarenem
yrpo3bl B HWH(POPMAIMOHHOM MPOCTPAHCTBE: PE3YJbTaThl JKCIECPUMEHTAILHOTO
uccaenosanus /' [omumuueckaa  aunceucmuxa. 2017. Ne2. C.131-138.
https://elibrary.ru/item.asp?id=29115157 [Zlokazov, Kirill V., Tatiana I. Kolmykova,
Ekaterina A. Rybyakova & Roman I. Stepanov. 2017. Perception of threat in infosphere
by the reader: Experimental research results. Political Linguistics 2. 131-138. (In Russ.)].

Kapanneera JI.I'., Cepruenko /1.B. Jlekcuko-Mophonorudeckne cpeacTBa BhIpaKeHUsT HHTCH-
UM YIpO3bl B HEMELKOS3bIUHOM IMOJUTHYECKOM AucKypce // Hayxa u obpazosanue:
Hosoe  epema.  Hayuno-memoouweckuu — ocypran.  2017.  Ned.  C.37-39.
https://elibrary.ru/item.asp?id=29898099 [Karandeeva, Lyudmila G. & Daria V.
Sergienko. 2017. Lexico-morphological means of expressing threat intention in the
German political discourse. Science and Education: New Time. Scientific and
Methodological Journal 4. 37-39. (In Russ.)].

Komanosa JI.P. ArpeccoreHHblii AMCKYpC: THIIOJNOTHS MYJbTHIMHIBAJIbHON BepOamu3anuu
arpeccud. 2-¢ u3n., crepeotun. M.: Cmytauk +, 2020. [Komalova, Liliya R. 2020.
Aggressogen discourse: The multilingual aggression verbalization typology. Moscow:
Sputnik +. (In Russ.)].

Kowmanosa JI.P. PenpesenTanus BepOaibHOro 00pas3a akTa arpeccuu B UH(HOPMAIIMOHHOM YHU-
BepcyMme aHTnosi3blYHbBIX CMUW // Russian Journal of Linguistics. 2019. T.23. Ne 1.
C. 149-164. https://doi.org/10.22363/2312-9182-2019-23-1-149-164 [Komalova, Liliya.
2019. Representation of the verbal image of aggression in the informational universe of
the English-language mass media. Russian Journal of Linguistics 23 (1). 149-164.
(In Russ.)].

Kowmanoga JI.P., 'onomanosa T.W. AuddepeHunpoBaHHbINA aHATIN3 PEUEBOTO XKaHPa «OCKOPO-
JICHHe» Ha MaTepuaie COOOIIeHNH connansHoi HHTepHET-ceTH // Becmuuk Poccutickozo
YHugepcumema 0pysucovl Hapooos. Cepus. Teopusa asvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa.
2021. T. 12. Ne 3. C. 619-631. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-3-619-631
[Komalova, Liliya & Tatiyana Goloshchapova. 2021. Algorithmization of potentially
insulting speech acts analysis: Messages posted on social network site. RUDN Journal of
Language Studies, Semiotics and Semantics 12 (3). 619-631. (In Russ.)].

Koporaesa J1.C., Mecpomsia JI.M. Yrpo3a B MOIUTHYECKOM JUCKYpPCE COIMAILHON CETH Kak
cpencTBo pedeBoro BosueictBus //  FOpuciaunesucmuxa. 2020. Ne 16. C. 19-22.
https://elibrary.ru/item.asp?id=43049283 [Korotaeva, Darya S. & Lilit M. Mesropyan.
2020. Threat in the political discouse of a socila network as a means of speech influence.
Yurislingvistika 16. 19-22. (In Russ.)].

Hogoxenosa 3.J1., [Ipooet H.A. K Bompocy o pedeakToBoii mpupojie BepOaibHOU yrpo3bl //
Becmnux  banmuiickoco  edepanvroco yHueepcumema um. Mmmanyuna Kanma.
Cepus: Dunonozus, neoazoeuxa, NCUXONO2USL. 2019. Ned. C.31-36.
https://elibrary.ru/item.asp?id=41424254 [Novozhenova, Zoya L. & Nikita A. Probst.
2019. On the speech-act nature of the verbal threat. Vestnik IKBFU. Philology, Pedagogy,
and Psychology 4. 31-36. (In Russ.)].

Oo6emonac H.B. O BeiMoratensctBe // FOpucaunesucmuxa. 2014. Ne 3 (14). C. 106-127.
https://elibrary.ru/item.asp?id=26251914 [Obelunas, Nina. 2014. About extortion.
Yurislingvistika 2 (14). 106-127. (In Russ.)].

[TnotHukoBa A.M. JIMHTBOKpeaTWBHBIE MEXaHW3MBl KOHCTPYHPOBAHHS pEUYEBOTO AaKTa
yrposa // Ypaneckuii ¢unonocuueckuii éecmuux. Azvix. Cucmema. Jluunocmo: Jlunegu-
cmuxa kpeamusa. 2017. Ne2. C.81-88. https://elibrary.ru/item.asp?1d=29246424
[Plotnikova, Anna M. 2017. Linguistic creativity in threat speech and its mechanisms.
Ural Philological Herald. Series Language. System. Personality: The Linguistics of
Creativity 2. 81-88. (In Russ.)].

803



Komamnoga JI.P., Kamoxwuas JI.B. Russian Journal of Linguistics. 2022. T. 26. Ne 3. C. 779-806

[Toranosa P.K., IToranos B.B., Komanosa JI.P. Bocripusitue MyabTUMOJaTbHOW MOHO- H TIO-
mmaTHUYeckol kommyHukanuu. M.: UHWOH PAH, 2020. [Potapova, Rodmonga K.,
Vsevolod V. Potapov & Liliya R. Komalova. 2020. Perception of multimodal mono- and
poly-ethnic communication. Moscow: INION RAN. (In Russ.)].

PomanoB A.A., Hoocenosa O.B. /luckypcuBHas peanusanus yrpo3bl B IpeIBbIOOPHON KOM-
MyHUKanmu //  Russian Journal of Linguistics. 2020. T.24. Ne2. C.419-448.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-2020-24-2-419-448 [Romanov, Aleksey & Olga
Novoselova. 2020. Discursive realization of threat in pre-election communication. Russian
Journal of Linguistics 24 (2). 419—448. (In Russ.)].

Pomanos A.A., HoBocenoBa O.B. MeHacuBHBIE KOHCTPYKTHI MPEABBIOOPHON TUCKYPCHH:
JVHTBOKOTHUTUBHBIM aHANIN3 MaTepUaJOB MPOrpaMM MPE3UACHTCKONH KaMIIaHUH
2018 roma. M.: dnunTa, 2021. [Romanov, Alexey & Olga Novoselova. 2021. Menaissive
constructs of pre-election discursions: Lingvogenerative analysis of materials of the 2018
presidential campaign programs. Moscow: Flinta. (In Russ.)].

PrroBa E.B. Kareropun Bep6ansubix npectyruienuii B YK PO // FOpucnunzeucmuxa. 2014.
Ne 3. C.10-25. https://elibrary.ru/item.asp?id=26251902 [Rylova, Elena V. 2014.
Category of verbal offences in the CC of the RF. Yurislingvistika 3. 10-25. (In Russ.)].

CrexcoBa T.U. Yrpo3a kak pedeBoii xaup // Kaupet peuu. Caparon: Komnemxk, 1997. C. 6-7.
[Steksova, Tatiana 1. 1997. Ugroza kak rechevoj zhanr (Threats as a speech genre). In
Zhanry Rechi. 6-7. Saratov: Kolledzh. (In Russ.)].

Spomyk 1.4, Kykosa H.A., [lomkenko H.W. JIunrsuctuueckast skcrieptusa. benropon: ben-
TOPOJICKUI TOCY/IapCTBEHHBIM HAallMOHAIBHBIN HCCIEeI0BaTENbCKU yHUBepcuTeT, 2020.
[Jaroshhuk, Inna Ja., Natalia A. Zhukova & Natalia 1. Dolzhenko. 2020. Lingvisticheskaya
ehkspertiza (Linguistic Expertise). Belgorod: Belgorod State National Research
University. (In Russ.)].

Kaur, Simrat, Sarbjeet Singha & Sakshi Kaushal. 2021. Abusive content detection in online
user-generated data: A survey. Procedia Computer Science 189. 274-281.
https://doi.org/10.1016/j.procs.2021.05.098

Kocon, Jan, Alicja Figas, Marcin Gruza, Daria Puchalska, Tomasz Kajdanowicz & Przemystaw
Kazienko. 2021. Offensive, aggressive, and hate speech analysis: From data-centric to
human-centered approach. Information Processing and Management 58. 102643.
https://doi.org/10.1016/j.ipm.2021.102643

Komalova, Liliya, Anna Glazkova, Dmitry Morozov, Rostislav Epifanov, Leonid Motovskikh
& Ekaterina Mayorova. 2022. Automated classification of potentially insulting speech acts
on social network sites. In Daniel A. Alexandrov, Alexander V. Boukhanovsky, Andrei
V. Chugunov, Yury Kabanov, Olessia Koltsova, Ilya Musabirov & Sergei Pashakhin
(eds.), Digital transformation & global society. DTGS 2021. Communications
in computer and information science series 1503, 365-374. Cham: Springer.
https://doi.org/10.1007/978-3-030-93715-7 26

Ljubesi¢, Nikola, Darja FiSer & Tomaz Erjavec. 2019. The FRENK datasets of socially
unacceptable discourse in Slovene and English. In Kamil Ekstein (eds), Text, speech, and
dialogue. TSD 2019. Lecture notes in computer science 11697, 103—114. Cham: Springer.
https://doi.org/10.1007/978-3-030-27947-9 9

Nick, I.M. 2018. In the wake of hate: A mixed-method analysis of anonymous threatening
communications sent during the 2016 US presidential election. Nordic Journal of
Linguistics 41 (2). 183-203. https://doi.org/10.1017/S0332586518000148

Ozyumenko, Vladimir I. & Tatiana V. Larina. 2021. Threat and fear: Pragmatic purposes of
emotionalisation in media discourse. Russian Journal of Linguistics 25 (3). 746-766.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-3-746-766

804



Komalova L., Kalyuzhnaya L. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 779-806

Probst, Nikita, Tatiana Shkapenko, Arina Tkachenko & Alexey Chernyakov. 2018. Speech act
of threat in everyday conflict discourse. Lege Artis. Language Yesterday, Today,
Tomorrow. The Journal of University of SS Cyril and Methodius in Trnava 3 (2).
204-250. https://doi.org/10.2478/1art-2018-0019

Sagredos, Christos & Evelin Nikolova. 2022. 'Slut I hate you' A critical discourse analysis of
gendered conflict on YouTube. Journal of Language Aggression and Conflict 10 (1).
169-196. https://doi.org/10.1075/jlac.00065.sag

Sourander, Andre, Anat Brunstein Klomek, Maria Ikonen, Janra Lindroos, Terhi Luntamo,
Merja Koskelainen Terja Ristkari & Hans Helenius. 2010. Psychosocial risk factors
associated with cyberbullying among adolescents: A population-based study. Archives of
General Psychiatry 67 (7). 720-728. https://doi.org/10.1001/archgenpsychiatry.2010.79

Walton, Douglas. 2000. Scare Tactics. Dordrecht: Springer.

Walton, Douglas. 2014. Speech acts and indirect threats in ad baculum arguments: A reply to
Budzynska and Witek. Argumentation 28 (3). 317-324. https://scholar.uwindsor.ca/
crrarpub/14

Watt, Dominic, Sarah Kelly & Carmen Llamas. 2013. Inference of threat from neutrally-
worded utterances in familiar and unfamiliar language. York Papers in Linguistics Series 2
13. 99-120.

Legislation and Internet resources /
MpaBoBas MHpopMmaLUA U UHTEPHEeT-pecypcbi

I'paxnmanckuit  komexc Poccuiickoit  ®epepammu.  http://www.consultant.ru/document/
cons_doc LAW_ 5142/fd6980fe6d3891c65ca00040c9d100eeb2ef3ee/  [Grazhdanskii
kodeks Rossiiskoi Federacii (Civil Code of the Russian Federation)] (accessed 16 August
2022).

Wutepuet B Poccuu B 2022 roay: camble BaxkHble UGpbl 1 cratucTrka / WeCanape. 2022.
https://www.web-canape.ru/business/internet-v-rossii-v-2022-godu-samye-vazhnye-cifry-
i-statistika/ [Internet v Rossii v 2022 godu: samye vazhnye tsifry I statistika (Internet in
Russia in 2022: Main figures and statistics). 2022. WeCanape] (accessed 16 August 2022).

VYronoBublid  komekc — Poccuiickort  ®enmepammu.  http://www.consultant.ru/document/
cons_doc_law 10699/ [Ugolovnyi kodeks Rossiiskoi Federacii (Criminal Code of the
Russian Federation)] (accessed 16 August 2022).

Digital civility index — 2021 report. 2022. https://www.microsoft.com/en-us/online-safety/
digital-civility#coreui-banner-q42zgbu (accessed 16 August 2022).

Article history:
Received: 09 January 2022
Accepted: 21 April 2022

Caenenns 00 aBTopax:

JInnus Pssmmmrosna KOMAJIOBA — nokTop (UiIonornueckux HayK, Bey Ui HayYHbIH
COTPYAHUK OTAENa A3bIKO3HaHUS MHCTUTyTa Hay4HOW MH(pOPMALMU MO OOIIECTBEHHBIM
HaykaMm Poccuiickoii akajemMun Hayk, rpodeccop Kadeapbl NPUKIaTHON U SKCIIEPUMEH-
TaJIbHON JMHIBUCTUKH MOCKOBCKOI'O TOCYJapCTBEHHOI'O JIMHIBUCTUYECKOIO YHUBEPCH-
Teta. HaydHble HHTEpechl: 3KCIIEpUMEHTANIbHAs JIMHTBUCTHUKA, JTMHIBOKOH()IMKTOJIOTHS,
pedeBoe IMOBEACHUE M peueBas JEATENbHOCTb, MHTEPHET-JIMHIBUCTHUKA, TCUXOJIUHIBH-
CTHKA, ICUXOJIOTHsI TOBEAECHUS, IEPIIENTHBHAS JIMHIBUCTHKA, KOPITyCHAsl TMHTBUCTHKA.
e-mail: komalova@inion.ru

ORCID: 0000-0002-0955-5315

805


https://orcid.org/0000-0002-0955-5315

Komamnoga JI.P., Kamoxwuas JI.B. Russian Journal of Linguistics. 2022. T. 26. Ne 3. C. 779-806

JIroooBs Buktopona KAJTFOKHA SI — 6akanaBp kadheapsl MPUKIAIHON B SKCIICPUMCH-
TaJIbHOW JIMHTBUCTHKHA MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBECHHOI'O JIMHI'BUCTUYCCKOI'O0 YHUBCPCHU-
TCTAa. HaquHe HWHTCPECHL: NparMaTuKka TCKCTA, KOpHIyCHasA JIMHIBUCTHUKA, JIMHIBUCTUYC-
CKast 9KCIepTH3a.

e-mail: lybov13000@bk.ru

ORCID: 0000-0002-9678-4473

Bionotes:

Liliya KOMALOVA is Doctor Habil. (Linguistics), Leading Research Fellow of the
Linguistics Department at the Institute of Scientific Infromation for Social Sciences of the
Russian Academy of Sciences, Professor of the Department of Applied and Experimental
Linguistics at Moscow State Linguistic University. Her research interests include
experimental linguistics, linguaconflictology, speech behavior and speech activity, Internet
linguistics, psycholinguistics, behavioural psychology, perceptual linguistics, and corpus
linguistics.

e-mail: komalova@inion.ru

ORCID: 0000-0002-0955-5315

Lyubov KALYUZHNAYA is an undergraduate student of the Department of Applied and
Experimental Linguistics at Moscow State Linguistic University. Her research interests
include linguistic pragmatics, corpus linguistics, and forensic linguistics.

e-mail: lybov13000@bk.ru

ORCID: 0000-0002-9678-4473


https://orcid.org/0000-0002-0955-5315
https://orcid.org/0000-0002-9678-4473
https://orcid.org/0000-0002-9678-4473

!ﬁ' Russian Journal of Linguistics 2022 Vol. 26 No. 3 807830
ISSN 2687-0088 (print), ISSN 2686-8024 (online) http://journals.rudn.ru/linguistics

https://doi.org/10.22363/2687-0088-27360

Research article / Hay4yHas cTaTbs

Principles of libretto translation
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Abstract

The multimodal nature of texts to music involves the complex interaction of verbal, auditory, in
some cases visual and other components, which determines the functioning of the textual unity. In
this regard, the translation of multimodal texts, and in particular the translation of opera librettos,
puts forward special requirements for the translator, due to which even the knowledge of the subject
area, terminology and style of the source text is not always sufficient to achieve high quality
translation. Based on the analysis of the translation principles of one of the most prominent
translators of opera librettos Viktor Kolomiitsov (1868—1936) and his translated texts, the article
aims to determine the basic requirements to the translation of libretto as a multimodal text,
combining the verbal and auditory components in the text unity. It also aims to answer the research
question: what exactly is the special feature of multimodal text translation focused on auditory mode,
and in case of opera libretto translations — what resources can be used to perform the translation?
The material for the study included the texts to L. Beethoven and R. Wagner’s works and their
translations. The comparative analysis of V. Kolomiytsov’s translations and several other
translators’ approaches allowed us to confirm the assumption about the complexity of auditory
multimodal texts translation, identify the main problems of libretto translation, and demonstrate
different translation solutions in the transfer of the rhythmic logic of the source text, its syntactic
features, alliteration and vocabulary. The procedure of text analysis involved elements of
philological and comparative analyses of translations, as well as statistical calculations. It was
revealed that the connection of the verbal component with the melodic line, its accents and rhythm
predetermines the structure of the text to vocal works. For the translator, this means additional
limitations, which are quite difficult to overcome. Equirhythmic translation correlated with music is
one of the most difficult types of translation, in which preservation of “form” (rhyme, meter, number
of syllables, coincidence of accents, etc.) plays an important role and predetermines the quality of
auditory multimodal text translation.
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IIpuHIMnBI NepeBoaa JUOPETTO U MPOOIEeMbI HHTEPNPETAIINH
MYJIbTHMOJAJIBHOI0 TEKCTA

A.B. BOAPKHUHA"“'[><

Poccutickuii cocyoapcmeennoiii nedazocuyeckuii ynusepcumem um. A.U. 'epyena,
Canxm-Ilemepbype, Poccus
P<lal.bojarkina@mail.ru

AHHOTAUHA

MyneTUMOadbHAs IPUPOJA TEKCTOB K MY3BIKE NMPEAINONaraeT CJI0KHOE B3aWMOJAEHCTBHE Bep-
6anpHOTO, ayMAIFHOTO, B HEKOTOPBIX CIIydasX BU3yaJIbHOTO M JIPYI'MX KOMIIOHEHTOB, KOTOPOE
o0ycnoBiuBaeT (yHKINOHUPOBAHHE TEKCTOBOIO EAMHCTBA. B CBSA3M € 3TUM 1epeBoa MyJIbTHMO-
JTAJIBHBIX TEKCTOB, U, B YaCTHOCTH, IIEPEBOJ] OTIEPHOTO JIMOPETTO, BBIIBUTAET OCOOBIE TPEOOBaHUS
K NEPEBOAYMKY, IPU ATOM JIa)Ke 3HAHUE NPEIMETHOI 001aCcTH, TEPMHUHOJIOTHH, CTHIIEBOTO CBOE-
00pa3ust HICXOHOTO TEKCTa HE BCErAa OKa3bIBAECTCS JOCTATOYHBIM JJISI JOCTHXKECHUSI BBICOKOTO
KauecTBa nepeBofa. Ha ocHoBe aHanm3a mepeBOJYECKUX MPHUHIMIIOB OJHOTO M3 BHUIHEHIINX
MEePEBOTINKOB ONEPHBIX THOpeTTo BukTopa Komommuiinosa (1868—1936) u ero nepeBOIHBIX TEK-
CTOB B CTaThe CTABHUTCS 3aJada ONPEACIHTH OCHOBBIE TPEOOBaHMS K IEPEBOAY JHOPETTO Kak
MYJbTUMOJAJIBHOTO TEKCTA, 06'beI[I/lH§HOLHeFO Bep6am)m>1171 u ay,unanbﬂmﬁ KOMIIOHCHT B TCKCTO-
BOM €IMHCTBE, YTOOBI OTBETUTH HA HCCIIEI0BATENBCKUN BOIIPOC: B YEM UMEHHO COCTOMUT OCOOCH-
HOCTB II€PEBO/Ia MyJIFTUMOAAIBHOTO TEKCTA, OPUEHTHPOBAHHOTO HA ayIHAIbHBIN MOJyC, a B CITy-
Yae C IEepPeBOJOM OIEPHBIX JHOPETTO — C MOMOIIBI0 KaKUX PECYPCOB MOXHO OCYIIECTBHUTH
noJo0HBIN TepeBoA? MatepuanoM Ui HCCIEAOBAHUS IIOCITYKHJIM TEKCThl IPOU3BEICHHUN
JI. berxoBeHa u P. Barnepa u ux nepeBoibl. B pe3yiabpTaTe CONOCTaBUTENBHOIO aHAIN3a IIEPEBO-
o8 B. KomomuiinioBa 1 moaxonoB ApyruX U3BECTHBIX IEPEBOAUYUKOB MOATBEPKAAETCS MPEATIO-
JIOKCHUC 06 OCO6OI>II CJIOKHOCTH MEPEeBOJa ayJUaJIbHbIX MYJIbTHUMOJAJIbHBIX TEKCTOB, BbISIBJICHBI
OCHOBHBIE NTPOOJIEMBI NEPEBOAA JTHOPETTO, MPOAEMOHCTPUPOBAHBI PA3IIHMYHBIC MEPEBOAUCCKHUC
pelleHus IpU NepeJadye PUTMUYECKON JTOTMKU UCXOJHOIO TE€KCTa, CHHTAKCUYECKUX U JIEKCHYe-
ckux ocobeHHocTell. B mpouenype anannsa nepeBolOB NPUMEHEHBI AJIEMEHTHI (HUIIOJIOrHYEe-
CKOTO, TIEPEBOAUECKOTO aHAIN3a TEKCTa, CPABHUTEIbHbIN aHAIN3 MEPEBOIOB U CTATUCTHYCCKUH
moycyeT. BEIIBICHO, UTO CBS3b BepOATEHON COCTABISIIONMICH C MEIIOIMYECKON TUHIEH, ee aKI[eH-
TaMU U PUTMOM IPEAONPENENSIET CTPYKTYPY TEKCTa K BOKaJIbHBbIM IpousBefeHusM. s nepe-
BOJYMKA 3TO O3HAYAET JOMOJIHHUTENIbHBIE OTPAHIMUEHHS, KOTOPBIE JOBOJBHO TPYIHO MPEOIOJETh.
CoOOTHECEHHBIH € MY3bIKOW SKBHPHUTMHUYECKHH INEPEBOA — OJMH M3 CaMBIX CIOXXHBIX BHIOB
nepeBoia, B KOTOPOM 0coOCHHOE 3HaYCHHE UMEET CoXpaHeHue «(hopMbl» (pupMBbI, METpa, KOJIH-
YeCTBa CJIOT0B, COBIIAJCHNE AKIIEHTOB U T.JI.) — U CTPEMJICHHE K HEMY MPEAONPEAEIAIOT Ka4eCTBO
MepeBo/ia ayAHATBHOTO MYJIbTUMOAAIBHOTO TEKCTA.

KnaioueBble cioBa: nepe6od MyabmumoOanrbHo20 meKcma, JAUOPemmo, IKGUPUMMULECKUL
nepegoo, ayouanvhasn nuneeucmuxa, Buxmop Konomuiiyos
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1. BBepgeHue

IlepeBos TEKCTOB K My3bIKE IPEJCTABISAET 0COOYIO CII0KHOCTD U J1aXKe 3HaAHHUE
peIMETHON 00J1aCTH, TEPMUHOJIOTMH, CTHJIEBOIO CBOEOOPA3Hsi HCXOJIHOTO TEKCTA
HE BCErJa OKa3bIBae€TCs JOCTATOUHBIM JUIsi OOecreueHHs] BBICOKOIO KadecTBa.
TecHas cBsI3b BepOAIbHON COCTABJISIONIEH C MY3bIKaJIBHOM, a B CIy4ae ¢ JINOPETTO
€Ill€ ¥ OIIOCPENOBAaHHAs CBSI3b C BOBMOXKHBIM BU3YaJIbHBIM PSIIOM (TO €CTh MYJIb-
TUMOJIaJIbHAs IPUPO/A JAHHBIX TEKCTOB), IOPOXKIAET TEKCTOBOE €MHCTBO, B KO-
TOPOM KaXXIbli M3 KOMIIOHEHTOB KOHKPETH3HpYeT U oOyclaBiMBaeT Lenoe. B
CBSI3U C 3TMM BO3HHUKAET MCCIIEIOBATEIbCKHUIM BOIPOC — B YEM MMEHHO 3aKJIF04a-
IOTCSl MPOOJIeMBbl MepeBoJia MYJIbTUMOAAIBHOIO TEKCTa, OPHEHTUPOBAHHOTO Ha
ayuaibHBIA MOJIYC, a B CJIy4ae ¢ MEPEBOJIOM JINOPETTO — KAKUMHU UMEHHO pecyp-
caMHM JIOJDKEH 00J1a1aTh MEepeBOJUYMK U Ha YTO OPHEHTHUPOBATHCA, YTOOBI OCyIlle-
CTBUTH MOJOOHBIN TIEPEBOI.

B coBpeMEHHOM My3BIKaJIbHOM T€ATPe NEPEBOABI IPAKTUUECKN HE OCYILECTB-
JISIFOTCS — MCTIOJTHEHUE OIEp Ha SI3bIKE OpPUTHHANA TOPOJUIIO TPATULIUIO COIIPOBOXK-
JlaTh MY3bIKAJIbHBIM CIIEKTaKIb CyNpaTUTpaMu (CypTHUTpaMH, CIOPTHUTPaMH), JUis
CO3IaHMsI KOTOPBIX HMMEIOIIMKCS MEepeBOoJl JUOPETTO MOJBEpraercs aJanTaluu
(bosipkuna, Ily3zeiikuna 2019: 26-33, bosipkuna 2021: 151-163). To ectsb 3a1a4a
NePEeBOTYHKA B 3TOM CITydae yIpoIIaeTcsi U CBOAUTCS K 00paboTKe TOTOBOTO mepe-
BOJIa, KOTOPBIH, O6iarogapst pacipoCTpaHEHHON TPaAULIUU MCTIOJHEHHUs] ONEPHBIX
NPOM3BEACHUH Ha MMOHATHOM 3PUTEITIO SI3bIKE, OBLIT BHIITOJIHEH CKOPEE BCETO eIle B
XIX-XX BB. (IUOPETTO MPAKTUYECKH BCEX M3BECTHBIX OINEPHBIX MPOU3BEICHUN
NPOILJIOr0 MMEIOT HECKOJIBKO BAPHAHTOB IepeBoja). TakuMm o0pa3oM, mepeBo]
IOpeTTO, MpeanoIaraloIinii SKBUPUTMHUIO U YUYUTHIBAIOIIMN €llle U 0COOEHHOCTH
pa3BUTHUS MY3bIKaJIbHOW JIMHUU, OKa3bIBA€TCS B COBPEMEHHBIX YCIOBUSAX HEBOCTpE-
OOBaHHBIM.

[Tuk nepeBona mmubperto B Poccuu npumiencs Ha Havano XX Beka U OblI CBS-
3aH C paclBETOM MY3bIKAJIBHOIO Tearpa. OQHUM W3 BBIIAIOLIMXCS NEPEBOIYMKOB
sTOroO Mepuosa cuutaercs Bukrop IMapnosuy Konomuiinos (1868-1936)!, B apce-
Haje KOToporo HacuutThiBaeTcs Oosiee 2000 SKBUPUTMHYECKHUX TIEPEBOJIOB C

! Buxrop IMasnosuy Kosomuiinos (1868—1936) okonuwn ropuanyeckuii Gpaxynbrer CaHKT-
[TerepOyprckoro yHuBepcutera M (hOpTENHAHHOE OTIENICHHE BBICIIMX My3BIKaJIbHBIX KYypCOB
E.I1. Panroga. C 1894 roxa ciryxui 1opHCcKOHCYITOM B MuHHcTepcTBe puHancoB, ¢ 1904 roxa
BO3IJIaBWJI MYy3BIKIBHBII O0T/eN Ta3eThl «Pychy. B kauecTBe My3BbIKQIBHOTO KPUTHKA COTPYJHAYAI
C IPYTUMH H3JaHUSIMH (B TOM umcie razeramu «MomBay, «XX Bek», «Peus», «Zlens» u ap., xKyp-
Hanamu «OKu3Hb HcKyccTBa», «BecTHHK TeaTpa M MCKyCcCTBa» | Ap.), MyOINKOBAT OTACIbHBIC CTa-
1hu (Komomwuiinio 1971) u uccnenosanus (o P. Baraepe (Komomutiinos 1913, Konomwuiinos 1923),
@. Hly6epre (Komomuiinos 1927), K.M. ¢on Bebepe (Komomuitmor 1928)). OmybamkoBan nepe-
BOJIBI HE TOJBKO MY3BIKaIbHO-KpuTHUecKuX padotr (Ilrops 1909, Byzorm 1912, Baruep 1912) u
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HEMEIKOT0, (PpaHIly3CKOro, UTAIbSHCKOrO, MOJIbCKOT0, AHTJIMHCKOrO M HUCHaH-
ckoro s1361K0B (KomomuiitioB 1971: 9). Onupasics Ha CBOM OOIIMPHBIN OTIBIT, MIEpe-
BOJIYHK TIOCTETIEHHO BBIPA0OTANl MPUHIUITHI TIEPEBOJIa TEKCTOB K BOKAIBHBIM ITPO-
n3BeAeHUsIM. Ha mpumepe ero «CUCTEMBbD B CTaThe€ aHAJIU3UPYETCs MEepEeBOIYE-
CKHH TTOJIX0]T, KOTOPBI 00ECIICUWIT IEPEBOTINKY BBICOKAN YPOBEHB pe3yJbTaTa u
MpU3HaHHOE 00pa3loBOe KayecTBO MepeBoia IMOperTo. B pe3ynbraTe cpaBHEHUS
IIPEAJIOKEHHBIX IIPUHIUIIOB M MEPEBOIUECKHUX peleHnii Bukropa Konomuiinosa
MPEINPUHUMAETCS MOMbITKA BBISIBUTH Ba)KHEWITNE KOMIIOHEHTHI MepeBoja Jno-
PETTO KaK MyJIbTUMOJAIBHOIO TEKCTA, aKTYAJIM3UPYIOLIEro ayAuaIbHbIA MOYC.

2. MyI'IbTMMOAaIIbeIﬁ TEKCT U 0c06eHHOCTH nepeBoaa TEKCTOB
K BOKaJIbHbiM npounsseaeHnNaAm

2.1 «My3bIKanbHbIl nepesood»

MynbTUMOATIBHOCTE — OJTHO M3 BaKHEHIIINX CBOMCTB COBPEMEHHBIX TEKCTOB,
OHA TIPEJICTABISIET COOOM, C OJTHOM cTOPOHBI, popmar, criocob nepeaaun nHGopma-
WU, C IPYTOH CTOPOHBI, MpeAroaracT o0beInHEeHne BepOaTbHOTO H HEBEPOAITh-
HOT'0 KOMIMOHEHTOB B TekcToBOM efauHcTBE (Kress 2001, Kress 2010, Menosa 2016,
OmenbsaaeHko, Pemuykosa 2018, 3arumymmuna 2019). CnokHOE B3aUMOJIEHCTBHE
Pa3IMYHBIX MOIYCOB ITOIpa3yMeBaeT HHTETPUPOBAHHBIHN MOIXO/ IIPU aHAIIN3E TEK-
cra (Kpecc 2016: 82) u naxke kpocc-monanbubIit moaxon (Kubpuk 2010: 148), yun-
TBHIBAIOIUH TOJIMKOIOBYIO MPHUPOIY COBPEMEHHOTO Tekcrta. [Ipu sToMm B imTepa-
Type NPUCTAIBbHOE UCCIIEI0BATEIbCKOE BHUMAHUE YACNSAETCS MYIbTUMOJAIbHBIM
TEKCTaM, OOBbEIUHSIIOIMM B OCHOBHOM BepOabHBIN U BU3yalbHBI KOMIIOHEHTHI
(Uepnssckas 2015, Uepnsasckas 2021, 'aBpuiosa 2016), B pekux ciaydasx BU3Y-
aJbHBIA U My3bIKaJIbHBIN KOMIIOHEHTHI (KoHTpepac 2022) uinn TpaHcMeuaabHbIN
koHTeKcT (Cumsan 2022: 201-208). Urto kacaercs mepeBoAa, TO HEAOCTATOYHO
TOJIbKO KOHCTAaTHMPOBATh BO3HHUKAIOIIME MPOOJIEMBI MPH Mepeade TEKCTOB, 00b-
eIMHSIONINX Pa3IMYHbIe MOJYCHI, HapUMeEp, TIPU ayIHOBH3YaIbHOM IIEPEBOJIC
(Kozynsie 2013), Ha3pena cepbe3Hasi HEOOXOIUMOCTh UCCIIEI0BaTh OCOOEHHOCTH
U C1IOCOOBI TIepeBo/1a MYJIbTUMOIATBHBIX TEKCTOB, UCTIOIB3YS MEKAUCIUTLTHHAD-
He1ii oaxon (Coo6uukoB 2019, Massey 2021).

TeKcThl My3BIKQIBHOTO TUCKYpCa, K KOTOpOMY, 0€3yCIIOBHO, MOKHO OTHECTH
TUOPETTO Ofep, ABIAIOTCS AalPUOPHO MYJIBTUMOAATBHBIMUA — B HUX O0BEAUHSIOTCS
HECKOJILKO MOJTyCOB: BepOAJIbHBIN 1 MY3bIKAIBHBIH, a €CIIH pedb UAET O TPEICTaB-
JIEHHOM B TeaTpe/ KOHLEPTHOM 3ajie IPOU3BEACHUH, TO JOOABIISIOTCS TAKKE BU3Y-
anbHbIN (M300paxenue). OHAKO B OTIMYHME OT MHTEPCEMHUO3KMCA MYJIbTUMO/Iab-
HBIX TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA BU3YyaIbHOCTh, B MyJIbTUMO/IaJIbHBIX TEKCTaX,
aKTYaJM3UPYIOIUX ayAHalbHBI MOJIYC, B3aUMOJICHiCTBHE BepOaTbHOTO U

MHOTOYHCIICHHBIX KaMEPHO-BOKAIILHBIX Mpon3BeaeHni (B yactHocTH, @. Illybepra, I'. Manepa, 1.
tpayca, P. llItpayca), HO 1 ONEPHBIX JUOPETTO (TIOYTH BCE TEKCTHI K My3BbIKaIbHBIM ApaMam P.
Barnepa, mubperro x onepam K.B. I'moka «Opdeit u IBpuanka», XK. Maccae «MaHOH», OTIAeTb-
HbIe HOMepa u3 onep «Jlon XKyan» B.A. Monapra, «Magam barrepdumsity k. [lyqunan u np.).
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MY3bIKaJIbHOI'O0 KOMIIOHEHTOB «KECTKO» (PUKCUPYETCS B GOpMeE U MPAKTUUECKH HE
MpearnonaraeT BapUAaTUBHOCTU UHTeprperanud. HMeHHO 3Ta 0coOeHHOCTH
ay/MajdbHBIX MYJIBTHUMOAAIBHBIX TEKCTOB, K KOTOPHIM MO>KHO OTHECTH JIMOPETTO,
orpenieNsieT JONOMHUTEIbHbIE TpeOOBaHMsI K MEPEeBOAY: COONIIOJICHHE pPUTMa HC-
XOJTHOTO TEKCTa U COOTBETCTBHE NEPEBO/IA My3bIKaJIbHOU (hpa3ze (TO ecTh coBMaje-
HUE TPAMMATHYECKUX M MY3bIKaJIbHBIX aKI[CHTOB).

JlaHHBIE OCOOCHHOCTH TIEPEBO/IA JIMOPETTO MHOTHE MTEPEBOAYUKH YUUTHIBAIN
WHTYUTUBHO, O/IHAKO BIIEPBBIC HA HUX OOpATHJI BHUMAHUE U TIOCIEA0BATEIHHO BO-
rioman B xku3Hb Buktop Konomuiinos. Kak nepeBogunk Kosmomuiinnos rpomMko 3a-
aBuIl o0 cebe nepeBosioM «Tpucrana u M3onsaey Puxapna Barnepa B 1900 romy
(Baruep 6.r.) u «HropenOeprckux macrepos nenusi» B 1905 rony (Barnep 1909),
XOTsl ellle B CTyJ€HYECKHE T'0/ibl OH OIyOJIMKOBAJI B CBOEM MEPEBOJIE OTPHIBKU U3
«Jlosurpunay (Baruep 1890). Heo0xo1umo Mo T4epKHYTh, YTO CTAHOBJICHHIO OCO-
00i1 nepeBorueckoii cucremsl B. KonomuiinioBa u popMupoBaHHIO €ro TBOPUECKUX
MHTEPECOB CIIOCOOCTBOBAJIO TPH COOBITHSI.

B 1908 rony, umes yxe onpeaesieHHbIN MepeBoa4ecKril onbIT, KomoMuiiiioB
y4acTBOBaJ U CTajl OAHMM U3 NoOeAuTesell B KOHKypce NEepeBOJOB BOKaIbHBIX
npousBenenud @. IllyGepra, opraHM30BaHHOM HW3BECTHOW KaMEpHOU NEBUIICH
Mapueit AnekceeBHoit Onennnoit-n’ Ansreitm (1869-1970) k otkpsiThio ee «Jloma
necan» B Mockse?. OTnensHas 3aciayra Kojomuiinosa — nepeBoji NpaKTUYECKH
Bcex orep Baruepa Ha pycckuil si3bIK (JI€BATH MY3BIKAIBHBIX JIpaM ObLIH WU3IaHBI
Ha miporspkeHuu 13-tu ser) (bospkuna 2021: 154—155). HecmoTpst Ha TO, 4TO
My3bIKaJlbHbIE ApaMbl Baruepa Obuin epeBeIeHbl Ha PYCCKUH S3bIK MTPAKTUYECKH

2 C 1908 mo 1916 romel GbLIO NMPOBEAEHO 7 My3BIKANBHBIX M IIOITHYECKUX KOHKYPCOB.
CoxpaHHIIHCh CBUIETENHCTBA, uTo B 1910 roxy (depe3 nBa rofa mocie OTKpHITUS «J{oma mecHm»)
nposoauics yxe IV konkype «Zloma necan» M.A. OneHuHON-TABreiiM U 0O IUTENO (TIEPeBOA
Ha HeMmenkui TekcToB 12 necen M.IT. Mycoprckoro, 1mo BIOOpY) IPUCYkKAaiach MPEMHUS B pa3Mepe
400 py6uneii. Ha koHkypc ObLI0 mpuciiaHo 27 pyKommuced (TO eCTh KOHKYPC MOJIB30BAJICS SIBHBIM
ycrexom). B skiopy KOHKYpCOB NpHIJIalIaICh H3BECTHBIE KOMIIO3UTOPHI M My3bIKJIbHBIE KPUTHKH,
nepeBonunku C.M. TaneeB, H.K. Metnep, A.T. I'pevanunos, H.J. Kawmkun, }O.JI. Durens
(Uctopus pycckoit my3siku 2011: 152).

ITo BocnomuHaHusM coBpeMeHHUKOB (A. bemnoro, B. BprocoBa), koHmepTsl «JloMa mecHU»
MMEHM OTPOMHOE 3HAa4YeHWE JUIs Pa3BUTHSA KaMEPHO-BOKAJIBHOTO MCIIOJHHUTENLCTBA B Poccnu, HO
9YTO OCOOEHHO Ba)KHO, OPraHM3aTOPbl KOHIIEPTOB MHUIMHUPOBAIM CO3/IaHHE HOBBIX BOKAaIbHBIX
Mpou3BeIeHN 1 HOBBIX mepeBosioB (Mcropus 1935: 368). Ha maHHOM KOHKYpCE BBIMOHSINCH
MIePEeBOJIbI HA PYCCKUH SA3BIK TeKCTOB Buuibrenbma Mroepa u3 mukna @. [lyoepra «IIpekpacHas
MeNbHUYHMXa» (Ha3BaHUE LUKJIA ObLIO MpeIUIoKeHOo rnepeBogunkoM M. TroMeHeBbIM NpHU MepBoM
nepeBoJie nukia B 1883 roxay). [lo6eaurensmu koukypea cranu JIL.U. Uztomos, O.I'. Kapartbeiruna,
B.I1. Konomuitnos, M.U. JIuseposckas, I'.A. Paunnckuii, C.U. Pep6epr, B.. @anenmruns-Pamm
n B.M. ®umep. B crenyromem 1909 roxy Bokanbubiii muki IllyGepra ¢ HOBBIMH IEepeBOIaMH
nobeuTeeil KOHKypca OblT OIyOJIMKOBaH 1oJ] Ha3BaHueM «JI1000Bs MenbHuKa». [{ukn LyGepra
¢ TaHHBIMM TiepeBofamMu nyomukoBaics eme B 1937 roay (Llyoept 1937), HO mepeBobI IEPBOTO
nepeBogurka 31oro nukia M. ®@. TiomeHeBa Moab30BaINCh OOJIBIINM yCIEXOM H IEPEU3/1aBATUCh
MHHHUMYM JIecaTh pa3. Yuactue KomoMuiinioBa B JaHHOM KOHKYpPCE UMEJIO BayKHbBIE TIOCIICACTBHS —
MIEPEBOTYHK ITOCTOSTHHO 00paIacs K TeKCTaM BOKaJIbHEIX nponsBenennit [llydepta, a 8 1933 romy
omy6ommkoBan «Tekcrsr neceH @panna Llybepra» (Texkersr 1933) oTaensHOIN KHUTOH, B KOTOPOH
65U coOpanb! iepeBoab! 100 CTUXOTBOPEHU.
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cpasy MocJe Ux NosABieHus B Poccuu u npooskany nepeBoIuThCS €I1e B Havae
XX B., KOTrZ1a yBJIEYEHUE TBOPYECTBOM Barsepa JOCTUIVIO CBOEro amores, nepe-
BobI Buktopa KonoMuiilosa my6auKkoBanuch peryaspHo’. M, HakoHel, BaKHbIM
sTanoM TBOpuecTBa KojmomuiinoBa cTamo COTPYJHUYECTBO C H3AATEIBCTBOM
«Bcemupnas nmurepatypa» B 1919-1920 rony (SKBUpUTMHYECKHE TIEPEBOIBI ITUKIIA
«Bets! 3ma» 1II. bomnepa, «Kuuru necen» I'. I'eitne, mo npocrde A. bioka —
nepesos «®Daycra» U.B. Tere (Kykymkuna 2002: 400)*,

IlepeBonueckas nestensHOCTh Bukropa KonoMuiinoBa 6b1a HHTEHCUBHON 1
OXBaThIBaJIa HE TOJILKO Pa3HOOOpPa3HbIE TUIBI TEKCTa (OMepHBIE TUOPETTO, Apamy,
LUKJIBI CTUXOTBOPEHUM, TEKCThI K BOKAJIbHBIM MPOU3BEACHUAM, MY3bIKAIIBHO-TEO-
peTHYECKHE MPOU3BEEHUS), HO U Pa3jIMuHbIe S3bIKA (B OCHOBHOM HEMELKHH U
(bpaHIly3CKHil), 9TO B 1IETIOM CITIOCOOCTBOBAIIO POPMUPOBAHHUIO OTIPEICTICHHOTO T1e-
PEBOAYECKOTO0 MOJ1X0/1a, KOTOpbIii KooMuUiilloB onucan BO BCTYUTEIbHOM CTaThe
K nepeBonty «3oisota Peitna» P. Barnepa (1910).

2.2. lMepesoduyeckoe «Credo» u mepmuHonoaus

Cratpto «O My3bIKaJIbHOM nepeBojie ApaMm Barnepa» (Baruep 1910) moxHO
CUUTATh OJIHOM M3 NEPBBIX MONBITOK (POPMYIUPOBAHUS IPUHIIUIIOB NIEPEBOAA TEK-
CTOB K BOKaJbHBIM MPOU3BEICHUSIM Ha PYCCKOM SI3bIKE. DTH MPHUHIIMIIBI 3aTpari-
BaloT (PyHAaMEHTaJIbHBIE MPOOJIEMbI HE TOJIBKO PAOOTHI C BarHEPOBCKHUMH TEK-
CTaMH, HO U «My3bIKaJIBLHOTO MepeBoia»° B 1eoM. 1101 JaHHEIM TEPMUHOM TEpe-
BOJYMK MOJpa3yMeBaeT He MPOCTO MEpeBOj B cdepe My3bIKU (IepeBo]| JIr000ro
TEKCTa, TEMATU4YECKH OJIM3KOro K My3bIK€ — HAy4YHOH cTaTbM WIM y4eOHUKa,
aHOHCa, TEKCTa K My3bIKe, TapaTeKCTOB K JUOPETTO U Jp.), @ IEPEBOJ UMEHHO TEK-
CTOB K BOKQJIbHBIM ITPOU3BEACHUAM. TepMUH «MYy3bIKaJIbHBIN IIEpEBOI» (110 aHAJIO-
UM MOXKHO OBLITO OBI MPEIIOKHUTh «OaTeTHBINA MEPEBOI», «APXUTEKTYPHBIN mepe-
BOJI», «CKYJIBIITYpHBII MEPEBO») yKa3bIBAET TOJIBKO Ha cepy (yHKIHOHHUPOBA-
HUSl TEKCTa, HO HE Ha 0coOblil BuA mepeBoja. B nureparype, ocobeHHO Hayana
XX BeKa, MOKHO BCTPETUTh TaK)K€ TEPMUH «BOKAJIBHBIA I1EPEBOI», KOTOPBII
TAKXK€E JINIIEH TOYHOCTU: B HEKOTOPBIX CIIydasxX MOAPa3yMeEBAETCs NEPEBOJL TOJIBKO
TEKCTOB K BOKaJIbHBIM ITPOU3BEIEHUAM (KaMEPHO-BOKAJIBHBIM U BOKAJIbHO-CLIEHUYE-
CKUM) M HOATUYECKUI MEepeBO]] TEKCTOB K MY3bIKE, B APYI'HX — SKBUPUTMHUUYECKUI
nepeBoi. B cOBpeMEHHOW Hay4yHOU JIUTEpAType, MOCBAMIEHHONW MEPEBOY, TAKXKE

3 Heo0X0MMO 3aMETUTh, YTO B 3TOT Tepuoj KomoMuilioB ObUI 0COOEHHO MPOIYKTUBEH: B
1912 roxy BBIILIM B CBET MEPEBOIBI JOBOIBHO KPYTHBIX MY3bIKaIbHO-TEOPETUUECKIX MTPOU3BEICHUIM
¢ Hemernkoro — «berxoBen» Puxapaa Baruepa (Baruep 1912) u « 3cku3 HOBOI 3CTETUKH My3bIKallb-
Horo uckycctBay ®. by3onn (byzonn 1912), a Taxke nepeBojpl ¢ (paHiry3ckoro — onep «MaHOH
Jlecko» XK. Maccre (1907) u «Opdeit n Ipuanka» K. B. I'mroka (1908).

*B dounmax UPJIN PAH (ITymKUHCKHI JIOM) XPAHSTCS JOKYMEHTBI, CBSI3aHHBIE C MIEPEBOAAMU
Konomuiinosa (®. 730; 27 en. xp.), B TOM 4uclie MUcbMa AJekcanapa biioka, KOTOpBIH BBICOKO
LIEHWIT TIEPEBOTINKA, OTMEYasi B €T0 MEepeBoiax 0COoOYI0 TOUYHOCTh M OJIM30CTh K OpUTHHANY. Pe-
3yJIBTaTOM pabOTHI HaJ nepeBoaamu u3 1. I'eiine crana myGuukanus KHUrH «V30paHHbIEe CTHXOTBO-
perms» B 1929 romy (I'efine 1929).

5 TepMuH, 4acTo HCnoNb3yeMblii B. KonoMuioBbM.
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He HaOIMo1aeTcs eqMHO00Pa3Hs B HCIIOJIb30BAaHUH TEPMUHOJIOTHH — IEPEBO]T TEK-
CTOB K BOKQJIbHBIM IIPOM3BEICHUSIM MOXKET OBITh Ha3BaH «IIEPEBOJIOM TEKCTOB MY-
3bIKAJIbHBIX IPOU3BENCHUN», «IIEPEBOJIOM MY3BIKAIBHO-TIOITHYECKUX TEKCTOBY,
«TI€PEBO/IOM TEKCTOB, IOJIOKEHHBIX HAa My3bIKy». B ciyuae, ecin peus uzer o ne-
peBojie TMOPETTO, TO MOKHO BCTPETUTD «I1€PEBOJT IMOPETTO MY3bIKAIbHO-ApaMaTH-
YECKOTO CHEKTAKIIS», «XyI0KECTBEHHBIN TIEPeBO B chepe My3bIKin». [IpakTrieckn
BCE MPE/UIOKECHHBIE BApUAHTHI UMEIOT CBOM OIPaHUYEHUs 110 cepe yHKIMOHUPO-
BaHMSA M HE MOTYT IPETeH0BaTh Ha YHUBEpPCATbHOCTb. POpPMYIIUpPOBKA nepesod
MEKCMOo8 K BOKANbHbIM npoussedeHusm 0e3 yTOUHEHHs KaHpa POU3BEICHUS U TeX-
HUKH [IepeBoJia Moryia Obl CHATh OOJBLIMHCTBO MPOTHBOPEUHH.

B. KonoMuiiiioB BeljienseT ceMb TpeOOBaHHI, KOTOPBIE «MY3bIKaJIbHBIN Mepe-
BOJIYHKY (TO €CTh MEPEBOIYHK, PAOOTAIOIINIA C TEKCTAMU B chepe My3BIKHU, B HaCT-
HOCTH, C IIEpEBOJIaMH TEKCTOB K BOKAJIbHBIM IPOU3BEJCHUSAM) JOIKEH UMEThH B
BUJLY:

1. Tekcr nepeBona 00s3aH OBITH «yOOHBIM JUIs MeBIa». To ecTh aBTOp MpH-
3HAET, 4TO TEKCThI IpaM Baruepa He Bcerja JIerko MpOU3HOCSTCS B IEHUH, HO TIe-
PEBOJUUK, 10 €r0 MHEHHIO, JIOJKEH CTPEMHUTbCA K 3TOMY, a TAK)KE YUUTHIBATH
O0COOCHHOCTH PYCCKON BOKAILHOM IIKOJBI (ITPOOIEMBI ¢ TUKIIUEH U TTOCTAaHOBKOM
rojoca), n30eraTb CKOIUIEHUS COTJIAaCHBIX M INIACHOM «y» Ha akueHTax. K Takum
BbIBOZIaM KostomuiinioB npuien 61aroaps MHOTOJIETHEMY COTPYIHHUYECTBY € MO-
JIOJIIMU TE€BLIAMU TIPH MTOATOTOBKE KOHIEPTHBIX Mporpamm (Baruep 1910: 9).

2. «bnu3ocTh K OpUTMHAIY», — TO €CTh OTCYTCTBUE CMBICIIOBBIX UCKAKEHUH U
coxpaHeHue «hopmbD» (KOJIMUECTBA CJIOTOB B CTPOKE, (pase, CIOBe).

3. Ocoboe 3HauUeHUE UMEET «S3bIK MEPEeBOJIay, TO €CTh CTUIIMCTHYECKAs! POB-
HOCTb, Y4€T OCOOEHHOCTEH aBTOPCKOTO CTUJISI ¥ CTHJIS IIPOU3BEICHHS B LIEJIOM.

4. «HenpukoCHOBEHHOCTb MY3bIKI» — BaXKHOE TpeOOBaHUE, KOTOPOE KacaeTcs
Oepe’KHOr0 OTHOUIEHHUSI K BOKAJIBHOM CTPOKE U 3alpeT Ha €€ U3MEHEHHE, TO €CTh
no0aBJIeHUE CIOTOB BO3MOXKHBI TOJIBKO Ha clIa0bIX TOJsAX TakTa. J[pobieHue HOT
Ha OoJsiee MeJIKUe JJIMTENbHOCTH JI0IyCTUMO 0€3 HapyLIeHUs! XapaKTEePUCTUK Mpo-
COJIMH U «ypPOJOBaHUS MIPUPOBI CTUXAN.

5. Ilpu mepeBone TEKCTOB K BOKaJIbHBIM IPOU3BEIEHUAM IOAPa3yMEBACTCS
«coxpaHeHue (HopMbI CTUXA; pUGMBI», TO €CTh NPENOTAraeTCs IKBUPUTMHUUECKUT
MEPEBO/] C MOJHBIM COBIAJICHUEM KOJIIMYECTBA CJIOTOB, yUETOM YePEJOBAHUSI CUIIb-
HBIX U cJa0bIX, JOJATUX ¥ KPaTKUX CJIOTOB. PU(QMBI COXpaHsAIOTCS B 3aBUCUMOCTH
0T 0O01Iel KOHIETMHU MepeBoa, MPH STOM MPEANOYTUTEIBHBI IPOCTHIE, «UICH-
TUYHBIEY, & HE «U3bICKAHHO-TIPUOIU3NUTEIbHbBIE, YTOHUEHHBIEY.

6. CoBnajzieHne rpaMMaTHYECKOr0 aKIEHTa ¢ MY3bIKAJIbHBIM, TO €CTh IEpe-
BOJIYMK 00513aH BIAJIETh «MY3bIKAJIbHO-IIPOCOINYECKON I'PaMOTHOCTBI0». CHUIIbHbIE
U cia0ble CJIOTU B MEPEBOJIE JOJIKHBI OBITh ME€pe/laHbl TOYHO (HampuMmep, Mpu Bbl-
0ope MECTOMMEHUS «MEHSD», «MOs», «Ce0sD», HeNb3sl JOIyCcKaTh, YTOOBI B MEJIOJUH
AKLEHT MPUXOJIUIICS Ha NEPBYIO JI0JII0).

7. «BHYTpeHHSISL CBSI3b II03UM C MY3BIKOW» — CaMblid CIIOKHBIM ITyHKT
«Kpemo», B KOTOPOM TIEPEBOJYMK THITAECTCS CHOPMYIHPOBATH HHTYUTUBHO BOC-
NPUHUMAEMbI MHTEPCEMHUO3HC BEpOATBHOIO M ayAHaIbHOI'O KOMIIOHEHTOB B
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MYJIBbTUMO/AJIBHOM TeKCTE TUOpeTTo. KoaoMuiiioB cuuraet, 4To 3Ta 0cOOEHHOCTb
ABJIIETCS JUIS IEPEBO/IA TEKCTOB K BOKAJIBHBIM IIPOM3BEICHUSAM €/1Ba JIM HE CaMOI
[JIaBHOM, TO €CTh NEPEBOJI AOKEH TPOU3BOJUTH BIIEUATICHHUE, YTO My3bIKa HaIlU-
CaHa UMEHHO Ha 3TH cj0Ba. TakuM 00pa3oM, €Ciiu MPOJOKUTh Pa3MBbIIIIICHUS aB-
TOpa, — MEPEBOTYMK MOXKET CBOOOJHEE MHTEPIPETUPOBATH COAEPIKAHUE M yallle
UCTIOJIb30BaTh TpaHchopMariy, 4To0bl JOOUTHCS LEIOCTHOTO BOCIIPHUATHS Hepe-
BOJIHOT'O TEKCTA.

Heo6x0auMo 3aMeTUTh, YTO HEKOTOPBIE «ITyHKTBD» MEPEBOAYECKOIO KPEIo
B. KonomuiinioBa nepecekaroTcsi, XO0Ts U HE MOJHOCTBIO. Tak, Hapumep, BO BTO-
POM M YETBEPTOM IPaBUJIE MOAUYEPKUBAETCS BAKHOCTh COXPAHEHHUS KOJIMYECTBA
cioroB Bo ¢pa3e u ycinoBus go0aBiieHHs cioroB. OO0 3TOM K€ YIOMHUHAETCS
B IIITOM. B MITOM M 111€CTOM «IIyHKTE» TOBOPUTCS O Ba)KHOCTH COBIIAJICHUSI TpaM-
MaTHUYECKOTO M MY3BIKaJBHOTO aKIeHTa. Takue MOBTOPhl MOXKHO OOBSICHUTH
CTpEMJIEHHUEM aBTOpa MOJYEPKHYTh Ba)KHOCTh CBOMX HMJeH — n30erars Nnpu nepe-
BOJIe OyKBaJM3Ma, CTUJIMCTUYECKUX HEJI0UETOB, CTPEMHUTHCS K SKBUPUTMHUYHOCTH,
HE BHEJPSTHCSI B PUCYHOK MEJIOJNH, HE UTHOPUPOBATH PUTMUYECKYIO JIOTHKY HC-
XOJJHOTO MO3TUYECKOT0 TEKCTa M CIEAMTH 3a COBINAJCHUEM I'paMMaTHYECKOro U
MY3BIKaJIBHOTO aKIIeHTA.

BerynutenbHble clioBa OT IEPEBOAUNKA, KOTOpbIMU KOIOMUIIIOB CTall cCONpO-
BOXKJIaTh NPAKTUYECKH BCE CBOU MEPEBOJIbI, PACKPHIBAIOT HE TOJIBKO «I1€pEeBOIUE-
CKYI0 KyXHIO» MacTepa, HO U MOKa3bIBalOT HBOJIOLMIO PA3BUTHUSA €r0 MacTepCTBa.
Tak, Hampumep, BO BCTYIUIEHMHM K TEKCTy IepeBoja omnepsl Barnepa «3onoto
Peitna» mepeBoquMK oOpamiaeT BHUMaHUE HA aJUTUTEPAIMIO BaTHEPOBCKOTO TEK-
CTa, KOTOPYIO BOCHPOM3BOJUT HE LIETUKOM, & YACTUYHO, UCXOJ U3 NMOHMMAaHUS
TOT'0, YTO B TEKCTE HA PYCCKOM SI3BIKE AJUIUTEPALUs HE IPOU3BEAET aHAIIOTMYHOTO
BIIEYaTJIEHUS. A BOT BO BCTYIUICHUH K MepeBofy «3akata 60roBy Baruepa oH ne-
JIaeT aKUEHT Ha y/100CTBE HMCIIOIHEHUS MEPEBOJHOIO TEKCTa (B 3aBUCUMOCTH OT
THUIIA TOJI0CA MPEUIaracT UCIOJIb30BaTh ONPEECIICHHBIE TNIACHBIE HA aKLIEHTUPO-
BaHHBIX HOTaX, IPU3bIBAET BOCIIPOMU3BOJUTH BHYTPEHHIOIO CBSI3b MY3bIKU U CIIOBA
U, IPEXJIe BCEro, IepejaBaTh CMbICIIbI).

JIroOOMBITHO, YTO MHOTHE NPUHIMIBI, BEIABUHYThIE KOIOMUHALIOBBIM AJIS Tie-
peBoZla BOKAJIBHBIX TEKCTOB, MNepekiukatorcs ¢ pabotoit K. UykoBckoro u
H. I'ymunesa «IIpuHiunsl XynoxecTBeHHOTo nepeBojay (Uykosckuil, I'ymues
1919), xotopas Obuta HamrcaHa B 1919 roay (uepe3 neBsITh JET MOCIIE OITyOJIHKO-
BAaHHOT'O MEPEBOIYECKOr0 «kpeno» KomoMuiiiioBa) U KOTOpasi CUMTAETCS CBOETO
pona «Hauanom» teopun nepeBoja B Poccun (Demgopor 1983: 159, MapboBckuit
2019). B aroit HeOombII0M OpoIIope aBTOPHI 0000IIAIOT OMBIT MEPEBOA U PeIaK-
TUPOBAHMS XYJIO’)KECTBEHHOM JUTEepaTypbl (MPO3bI U TMO33UH), BHIIOJIHEHHBIX B
paMkax paboThl U3naTenscTBa «BcecemupHas nmutepatypa». UykoBckuil oOpariaer
BHHMaHUE Ha Iepefavy CTHIS NPOU3BEIEHUS, a TAK)KE COXPAaHEHUS PUTMHKU U
«(oHETHYECKUX, 3BYKOBBIX» OCOOEHHOCTEM TEKCTa, «BHYTPEHHEH MYy3bIKH
aBTopa» (Uykosckuii, 'ymunes 1919: 9). I'ymuneB BbIABUTAET JEBATHh BaXKHEUIIINX
KOMIIOHEHTOB I1€PEBO/JIa MO3ITUYECKOT0 TEKCTa, & UMEHHO: COXpaHEHHE MpH Iepe-
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BOJIE METpa U pa3Mepa, Yucia CTPOK, YepeioBaHue pUdM, XapakTepa aHkamoOe-
MaHa, pudM, cloBaps, THUINA CPABHEHHMH, OCOOBIX NMPHUEMOB U IEPEXOJI0B TOHA
(Uyxosckuii, I'ymunes 1919: 30). HetpynHo 3aMeTUTh, UTO MHOTHE MYHKTHI U3
«xpeno» KomomuiiiioBa HaXoIaT oTpakeHue B cTaThax UykoBckoro u ['ymuena:
COXpaHEHHE PUTMUKH U «3BYKOBBIX» OCOOEHHOCTEH TeKcTa, «(POopMbl» — UMCIa
CTPOK, METpa U pa3Mepa, uepeoBaHus pudM, a TakKe XapakTepa cloBaps U TUIA
CpaBHEHMI{, TO €CThb TOUHOCTH INpHU Nepenaun coaepxanus. Hemb3s yTBepxkaaTh,
4TO pa3paboTaHHAas TEOpHUsl «cmeroro cruxorBopenusn» Komomwuiinona (Kykyri-
kuHa 2002: 400) uMena HemocpeACTBEHHOE BIUAHHE Ha co3nanue «lIpuHIHIOB
nepeBoaa» Uykosckoro u ['ymusieBa, Ho He 3HaTh 0 paboTax KomomuiiioBa aBToOpsI
Opormrtopel He MorH. Bo-nepBeix, KomoMuiiiioB ObUT UX KOJUIETOM O M37aTeNb-
cTBy «BcemupHnas nuteparypa». Bo-BTOpbIX, MMeNH yClieX ero BarHEpOBCKUE TIe-
PEBOJIbI, BO BCTYIJICHUSAX K KOTOPHIM 00CYXJaIHMCh MEepEeBOAYECKHE MPOOIEMBI, K
TOMy ke, HanpuMep, Anekcanap biok, komiera no «BcemupHoO#l nuTepaTtype»,
obu1 crpacTHbIM BarHepuaHueM (IlopoupseBa 1994: 19). Unen Konomwuiinona, k
COYKaJIEHUIO, He ObUIM OCOOCHHO MOIYJISIPHBI, HO HEKOTOPOE MPOAOILKEHHE OHU
BCE-TaKU MMEIH — TaK, HApUMEp, SKBUPUTMUYECKUHN MEPEBOJI, KOTOPHIM 3aHH-
mascst KonomuiiioB, aktuBHO pazpadartsiBaics B 30-e ronsl (Manukoa 2017: 23).
[Tpomomxkanu co3naBaThbCsl U SKBUPUTMUYECKHE MEPEBOABI JIMOPETTO — paboThI
M. Ky3muna, B. PoxxnectBenckoro, M. Jlozunckoro (Yuurtens 2015: 525).

3. Martepuan u MeTo4,010rua UccneoBaHuA

CdopmynupoBannbsie KonomuiinioBsiM B 1910 rony TpeGoBaHus K MepeBOAY
TEKCTOB BOKAJIbHBIX ITPOU3BEJICHUN ObLITH pe3yIbTaToM 0000IIeHUsI er0 COOCTBEH-
HOM MHOTOJIETHEH TMpakTUKU. [IpencraBieHHBII HUXKE aHAJIW3 MEPEBOJIOB
1910-1913 romos (pparmenta «Onasl k pagoctn» @. lumrepa (1910-¢), pparmen-
ToB U3 onep P. Baruepa «Tanreiizep» (1913), «Ilapcudansy (1910) u «3urdpum
(1911)) mpuBOaUTCS B TIOPSAIKE YCHICHUS CIOKHOCTH TMEPEBOAUECKUX MPOOIeM:
TOYHOCTh IIPU NEpeJauu PUTMUUECKOM JIOTUKU UCXOTHOTO TEKCTa, BBIOOD JIEKCUKH,
CHHTaKCHYECKOe JIpoOJIeHne/yKpyTHEHNE, aJUTUTEpaIus, H30MOp(PHU3M.

B npoueaype ananuza Tekcta NpUMEHEHBI 3JIEMEHTHI (PUIIOIIOTMYECKOTO, Tie-
PEBOAYECKOr0 aHalau3a TEKCTa, CTATUCTHMYECKUM mnoxacuer. IIpu cpaBHUTEIBHOM
aHaJM3e MEePEeBOJIOB Pa3HBIX aBTOPOB YUUTHIBAJICS moaxoj camoro B. Komomuid-
1I0Ba, JICKJIAPUPOBAHHBIA B «KPEJI0», OIIEHUBAIACh TOYHOCTH MEpeaun Co/eprKa-
HUsl, PopMBbI, 00paIaIocs BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTH OT/IEIbHBIX MEPEBOTIECKUX
pELICHHI.

4. AHanus nepesogos B. Konomuiiyosa

CpaBHeHME IEPEBOIHBIX BapuaHTOB 3HaMeHUTOH 0J1bI «K pamoctuy @. [un-
nepa® nmokaseiBaeT 0coOyI0 TOUHOCTb U OIM30CTh K OPUTHHATY HEePeBOa HMEHHO

6 TexcT nepeBona B. KonomwuiinioBa mpuBoanTCs 0 W3MaHUIO JI. Bemxoger 3aKIIOUATEIEHBIN
xop u3 9-it cumdonnn «K pagoctny; cou. 125 / nepenoxenue aiust ¢p-Ho K. Peiinexke. M., CII6:
H. u C. Kycesunkue [1910-¢].
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Buktopa KonomuiinioBa (B nmpumepe npeacrasieHbl Takxke nepeoast O.U. Trot-
yeBa u M.B. Mupumckoro) (tabam. 1).

Tabnauya 1. Nepesoapbl oabl «K pagoctu» ®. Wnunnepa /
Table 1. Translations of Schiller’s «Ode to Joy»

@. lunnep

Freude, schoner
Goétterfunken,
Tochter aus Elysium!

Wir betreten
feuertrunken,
Himmlische, Dein
Heiligtum.

Deine Zauber binden
wieder,

Was die Mode streng
geteilt,

Alle Menschen werden
Briider,

®.U. Tromyes
Padocme, nepseHey
meopeHbA,

Aweps senuxkozo
Omua,

Mbl, Kak xcepmsy
npocnassnexss,
Mpedaem mebe
cepoua!

Bcé, ymo deaum
npuxoms ceema,
Teoli anmapsb
cbnuxaem 8HO8b,
U dywa, moboli
coepema,

n.B. Mupumckuii

Padocme, naams
He3zemHoe,

Palickuli 0yx, cnemes-
wuli K Ham,

OnbAHEHHbIE
moboro,

Mol sownu 8 meoli
ceemabili Xpam.

Tol conuxaewso

6e3 ycunosa

Bcex paspo3HeHHbIX
spaxcool,

Tam, 20e mebi

B.M. Konomuiiyos

Padocme! fusHoli
uckpolii boxcoeli

Tol cnemaews K HOM
c Hebec!

Mebi 8 Bocmopeze
b6ecnpedenbHOM
Bxodum e xpam
meoux uyodec!

Tol 80n1wIe6HO 8HOBbL
ceAzyewd

Bcé, umo deaum mup
cyem:

Tam mbl ece — Opy3bs
u 6pames,

Wo Dein sanfter Fliigel llbem 8 iy4ax Meoux  PACKUHEWb KPbisbA, de 2opum meoli
weilt. nboss! Jllodu — bpames mexx  Kpomkuli ceem!
coboll.
ot Allegep emergioo - oo —~
; 4 - x‘ r. : é
' .
- ) o — s 5 — S —— 0 =
- + :

T

Freu.de scho_ner hGiir.frr./w_ ken, Tock ter aus

E.liy. sioum? |Wir
Yy ¥ |y o | o |
} f = ==E=o=

Puc. 1. HoTHblli pparmeHT PpuHana 9 cumebonum /1. betxoseHa /
Fig. 1. Note fragment of the finale of Beethoven’s 9th Symphony

B npencraBnennom ¢pparmente onpl @. Hlunnepa — 4eTbIpeXCTONHBIN XOpeid,
MYXKCKHE U KEHCKHE pU(MBI YepenyroTcs ¢ nepekpecTHoi pudmoBkoit (puc. 1).
[TepeBoumKy nepesatoT pupMbl U MOJTHOCTBIO CIEAYET My3bIKaJIbHBIM aKI[EHTaM.
Pu¢mbl B mprBeIeHHOM HEMELKOM (hparMeHTe TeKCTa OKaHUYMBAIOTCS Ha COIJac-
HBIN U SBJISIOTCS 3aKPBITHIMU. KOJIOMUIIIOB COXpaHSIET 3Ty OCOOCHHOCTh B OTJIH-
4Ke OT APYTUX MEPEBOAUMKOB — Yy TIOTYEBa B IEPBOM YETBEPOCTUILLE BCE CTPOKH
OKaHYMBAIOTCS HA IVIACHBIM, YTO CMATYAET yIapHOCTh UCXOJHOTO TEKCTa, BO BTO-
POM 4YepeAyIOTCS IJIaCHBIM U COTIaCHBIN 3ByK. MUPUMCKHN B IEPBOM YETBEPOCTH-
1Ib€ JAeT YepeJOBaHUE 3BYKOB, BO BTOPOM HMCHOJIB3YET TOJBKO IIACHBIM, TAK¥Ke
cvaryast tekct Ilumiepa. KomoMuHIIOB MpakTHYeCKH Be3/le OYEHb OIU30K
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K OpUTHHAIly MO CMBICIY 3a CYET COXpPAHEHHS JIEKCUKH MCXOJHOTO TEKCTa:
Gotterfunken — «uckpa boxbs» (y MUPUMCKOTO «IJ1aMsi HE3eMHOe», TIOTYEeB 1aeT
JIpyTroi 00pa3 — «IepBeHeIl TBOPEHbs»); Deine Zauber binden wieder — « Twl BoII-
111e0HO BHOBB CBSI3YEIlIb», TOYHOCTH BO (hpase yJaeTcs COXpaHUTh 3a CUET BHIOOpA
rinaroja («CBsI3yellb») U 3aMEeHbI CYIIECTBUTEILHOTO Ha OJTHOKOPEHHOE Hapedue
(«BONILIEOHO»), BApUAHTBI JIPYTUX MEPEBOJAUYMKOB C OPUTMHAIOM HE COBIAJAIOT;
Alle Menschen werden Briider — « Tam MbI Bce — py3bs ¥ OpaThs», KOHIIENITYTHHO
Ba)KHBIN 00pa3 «OpaThs» KoaoMUNIIOB yCUIMBAET 3a CUET JIEKCUYECKOTO JoOaBe-
HUS «ApYy3bs», B BApUaHTaX JAPYTrUX NEPEBOJUYHUKOB B 3TOM CTPOKE HUCIIOJIb3YIOTCSA
3aMeHbl, y MupumMmckoro oopas «0paTtbeB» NEPEHOCUTCS B CIIEIYIOUTYI0 cTpoKy. K
HEKOTOPBIM 3aMEHaM BBIHYXIEH MpuOernyTh u KomomuiiiioB: Bo BTOpPOii CTpoKe
nepsoro yerBepocTuibs « Tochter aus Elysium» npearaercst He cOBceM TOUHBIN
o o0pazy BapuaHT « Tsl creTaens k HaM ¢ Hebec!». TroTueB 3/1ech HaMHOTO OJIIKE
k opuruHany «lmepnb Benukoro Otua». Ho ¢ Touku 3peHUs] UCTIONHUTENS yCTa-
peBIasi HEPKOBHO-KHIKHASL JIEKCEMA <IILIEPh» NPAKTUYECKN HETIPUTOIHA JIs Tie-
HUS U3-3a CKOIIEHUS TPYIHONPOU3HOCUMBIX COIIacHbIX. B 1ienom B Texcre Koio-
MUHIIOBa PAaKTUYECKU BE3/I€ COXpaHEHa PUTMUYECKAs JIOTUKA UCXOTHOTO MOATH-
4EeCKOr0 TEKCTa, COBIAIAI0T IPAMMAaTHYECKHE U MYy3bIKaJIbHBIE AKLIEHTHI, HE U3MeE-
HEH PUCYHOK MEJIOJIUH.

Ta >xe ocobast TOUHOCTh OTJIIMYAET MEPEBOIBI BOKAJIILHBIX TEKCTOB Puxapna Ba-
rHepa, BbINoHeHHbIe KonoMuiiioBsIM (B puMepe MpeacTaBieH GparMeHT apuu
Bonbdpama u3 3 petictBust onepsl P. Barnepa “Tanreiizep”, 1iist cpaBHEHUS J1aH
JIOBOJIBHO pacipoCTpaHeHHBIN nmepeBo; OM. OprioBoii) (Tabdd. 2).

Tekct «Tanreiizepay HanMcaH Pa3HOCTOMHBIM MOOM, MPHU ITOM PUPMOBAH-
HbIe (PparMeHTHI MOTYT YepPeIOBAThCS C pUTMHUYECKOM TTPo30id. B mpeacTaBieHHOM
pUMeEpPe MY>KCKHE U KEHCKHE pUPMBI YepeAyIOTCS B CMEXKHOM pu(pMOBKE, IPHUEM
B [IEPBOM YETBEPOCTHILILE BCTPEUAIOTCSI TOJIBKO MY>KCKHE pU(PMBI, IBE CIeTyIOIIHEe
CTPOKH TOBTOPSIIOTCS U UMEIOT JKeHCKkHe pudmbl. KogomuiiioB nepegaer cmex-
HYI0 pUPMOBKY, CJI€TyeT My3bIKaJIbHBIM aKLIEHTaM, OJIHAKO HE BCETJa COXpaHsIeT
XapaxkTep pu(pM — B IEPBOM YETBEPOCTHUILHE B OPUTHHAJIE BCE PUPMBI OKaHUYNBA-
IOTCS Ha COTJIACHBIM U SIBISIIOTCS 3aKPBITHIMHU, B MIEPEBOJ/IE COXPAHSIETCS 3Ta 0CO-
OEHHOCTB TOJIBKO B MEPBBIX JBYX CTPOKax, BCE MOCIEAYIOIINE CTPOKU OKaHYMBa-
IOTCS Ha Ty1acHbId. M3-3a cTpeMIIeHHsI TepeBOIUYUKA COXPAHUTh COTJIACHBIN B KOHIIE
ctpoku KosjomuiinieB oTka3piBaeTcsi OT oOpa3za «BeuyepHEil 3Be3IbD» B MEPBOM
ctpoke (uro gemaer OpjoBa) M JaeT «BEUEPHUH CBET», KOTOPHIM pupMyeT
B CJEIYIOIIUH CTPOKE C JIEKCEMOH «IpHUBET». DTHU CIOXHBIE TpaHC(HOpMalUH,
HAIlEJICHHbIE Ha COXpaHEHHUE XapakTepa pu(Mbl, HECKOJIbKO OTIANSIIOT MEepeBO-
YMKa OT 00OPa3HOTO CTPOsi OPUTHHAJA, 3aTO B CIEAYIOMHUX cTpokax Komomwuiiios
OueHb OJIM30K K HMCXOJHOMY TEKCTy IpPH BBIOOpPE JIEKCMKH — COXPAHEHBI «OT
cepLa» U «aHrei». B 11e1oM nepeBoaunK Be3zie Aa€T IKBUPUTMUUECKHUI IEPEBOJI,
rpaMMaTHYeCKUE U MY3bIKaJIbHbIE aKIIEHThI COBMAAAI0T, PUCYHOK MEJIOJIUU OCTa-
€TCsl HEM3MEHHBIM (pHC. 2).
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Tab6auya 2. Nepesog apuu Bonbdppama, «TaHreiizep» /
Table 2. Translation of Wolfram’s aria, «Tannhduser»

P. BazHep
O du, mein hol der Abendstern,

wohl grusst’ ich immer dich so
gern;

vom Herzen, das sie nie verriet,
grusse sie, wenn sie vorbei dir
Zieht,

wenn sie entschwebt dem Tal
der Erden,

ein sel’ger Engel dort zu
werden,

wenn sie entschwebt dem Tal
der Erden,

ein sel’ger Engel dort zu
werden!

3m. Opnosa
O, mol, eevepHAA 38e304,
w10 mebe npusem scezoa!

Moasto, npugemcmayi mel ee
om cepdya 8epHO20 Moe2o,

Mup Haw ne4yanbHbIl
nokKuoas,

ee mbl sBCmpemuub

8 cesleHbAX Pas.

Mup Haw ne4anbHbIl
rnokuoas,

ee mol BCmpemuus,
8 CesleHbAX Pas.

B. Konomuliyoe

O, HexcHblIl nyY, eevepHuUl
ceem!

A wno 38e30e moeli npusem!
Mpusemcmeyli mel ee, 36304,
Om cepdya, sepHozo el
scez0a!

Had memHeim mupom cnes
sumas,
Yxo0um aHzen k 36e30am pas!

Had memHbIiMm mupom cne3
8umas,
Yxo0um aHeen Kk 38e30am paa!

et

H4
L

5 o= PP P
: s - e .
+ + 21T + o — ;= . —m— 1 raias |
—= —_—— = 1 T 1t 1 v |
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haol - der A - bend stern, waohl grusst’ ich  im a mer
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Puc. 2. HoTHblit dparmeHT apumn Bonbdppama us 3 geiictens onepbl P. BarHepa «TaHreitzep» /
Fig. 2. Note fragment of Wolfram’s aria from act 3 of R. Wagner’s opera Tannh&user

[TepeBonsr B. KonmomwiinioBa Tekcra BarHepoBckoro «Ilapcudansy uMeroT
Takxke 0oJiee TOYHBIC PEIICHHSI 10 CPABHEHHIO C IPYTUMU TIEPEBOJJAMH, B YaCTHO-
cTH, iepeBogamu Be. YermmxuHa, nmpuyeM Kak B aBTOPCKUX peMapKax, Tak U B TEK-
cte maptuil (Hauaso 3 aeiictBus) (Tadm. 3).
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Ta6auya 3. Nepesopg, pparmeHTta «Mapcudana» /

B. BarHep

GURNEMANZ (Wagner 1877)
DRITTER AUFZUG

Freie, anmutige
Friihlingsgegend auf dem
Gebiete des Grales. Nach dem
Hintergrunde zu sanft
ansteigende Blumenaue. Den
Vordergrund nimmt der Saum
des Waldes ein, der sich nach
rechts zu, auf steigendem
Felsengrund, ausdehnt. Im
Vordergrunde, an der
Waldseite, ein Quell; ihm
gegeniiber, etwas tiefer, eine
schlichte Einsiedlerhiitte, an
einen Felsblock gelehnt.
Friihester Morgen.
GURNEMANZ

zum hohen Greise gealtert, als

Einsiedler, nur in das Hemd des

Gralsritters gekleidet, tritt aus
der Hiitte und lauscht.

Von dorther kam das Stéhnen:
so jammervoll klagt kein Wild,
und gewiss gar nicht am
heiligsten Morgen heut.

Dumpfes Stohnen von Kundrys

Stimme

Mich dinkt, ich kenne diesen
Klageruf?

Er schreitet entschlossen einer
Dornenhecke auf der Seite zu:

diese ist gdnzlich liberwachsen;

er reisst mit Gewalt das
Gestriipp auseinander: dann
hdélt er plétzlich an

Ha! Sie — wieder da?

Das winterlich rauhe Gedérn
hielt sie verdeckt, — wie lang
schon?

Table 3. Translation of «Parsifal»

Mep. Bc. YewmnxumHa
FYPHEMAHL, (BarHep 1898:
15)

TpeTbe aeictene

(B o6aacmu pans. — lNpu-
80/1bHASA, NpUBeMUBAsA ee-
CEHHAA MecmHocms C uyse-
MOYHbIM s1Iy20M, nocme-
neHHO NodbIMAUUMCA K
2nybuHe cyeHsl. MepedHuli
NAaH 3aHUMaem onywkKa
fneca, npocmuparowez2ocs
Hanpaso. Ha nepedHem
naaxe, y neca, py4yel;
Hanpomus, 8 yenybaeHuu
no4abl, MPOCMas AAYYHKaA
MycmMobIHHUKA, MNPUCAOHEHHAsA
K cKanam.

PaHHee ympo. — [ypHemMaHdu,
cocmapuswulica 0o noaHol
ceduHbl, 6edHo o0emvlli 8
XumoH pelyaps pans, gvixo-
Oum U3 XUMCUHbI U Npucnay-
wusaemcs).

l'ypHemaHL,.

He cToH nu A ycablwan! —
Tak ckopbHO He CTOHeT
3Bepb,

[a nputom B cell feHb CBSA-
LWEeHHbIN, Bcex AHen ceaTen!

fl MHI0: 3HAaKOM MHe 3TOT
TPYCTHbIM 308.

(Fayxoli cmoH, Kak 6l cna-
we20 yes08eKa, My4yumazo
Kowmapom. 'ypHemaHu, co-
obpasue, Hanpasagemcs K
mepHOoBbIM Kycmam 8 cmo-
poHe, HO He MmoXcem npo-
6pamobca yepes HUX; OH C Cu-
71010 pasdupaem Kycmel.
BHe3anHo oH ocmaHaenuea-
emcsa e usymsaeHuu).

MNep. B. Konomuiiyosa
FYPHEMAHL, (BarHep 1914:
49-50)

TPETbE ,D,EﬁCTBME
(B obnacmu paans. lNpu-
80/1bHbIl, NpenecmHeoll ge-
ceHHuli nelizaxc. Llsemouy-
Hbll aye, omao020 NOOHUMa-
touwulica K 3a0Hemy nAaHy.
AgaHcuyeHy oKalimasem
onyuwkKa necd, Komopbili
npocmupaemcsa enpaeo Ha
ckanucmolii no4yee, udyweli
8 20py. Ha nepedHem naaHe,
8 CMOpoHe feca, — POOHUK;
HO MPoMuUBonoaAoXHoU cmo-
pOHe, HECKOAbKO bauxce K
3a0HeMy naaHy, — Npocmas
XUXCUHA omuwiesnbHUKa, npu-
C/I0HUBWAACA K CKane. PaH-
Hee ympo. — [ypHemaHu, 0o-
cmuawuli enybokoli cmapo-
cmu u xusywuli omwesnbHU-
Kom, 6edHo odemebili MosbKO
8 XUumoH pelyapeli Mpaans,
8bIX00UM U3 XUMCUHbI U NpU-
caywusaemcs).
F'ypHemaHy,
B KyCTax Tam KTO-TO CTOHeT...
Tak »kanobHo He niayeT
3Bepb, —
Oa eweé B TaKOW CBATOW U Be-
NINKUN OEHb...

(Pazdaémcs anyxoli cmoH
HCeHWUHbI, C/I08HO 8 2/1y60-
Kom cHe my4yumoli 6pedom.)

Hy ga, — A 3Halo 3TOT CKopb-
HblIA BONb...

(FTypHemaHu pewumesnbHO
udém 8 cmopoHy 2ycmoli,
HenpoHuyaemoli 3apocau
mepHOBHUKA U € cunoli pas-
desuzaem Kycmel. BHe3anHo
OH ocmaHasnusaemcs).
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Auf! Kundry! Auf! Kak! Tbl — cHoOBa 34€ecb? —

Der Winter floh, und Lenz ist KycTapHWK OceHHWI OT rnas F'ypHemaHL,

da! MpAatan Te6s — Kak gonro? Xa! Tbl cHoBa 3aech!
BctaHb! KyHapu! BetaHb! TepHOBHUK OT CypoBOM
3uma npolna, BECHa Npu- 31MMbI
wna! cnpaTtan Tebs, — [aBHO Aun?

BctaHb! — KyHapu! — BeTaHb!
3uMbl YK HET, — BecHa npw-
wna!

B nanHoM (parmMeHTe MOHOJOTa, KOTOPBIM MPOU3HOCUT OAMH M3 phILApen
['paans, Barnep npuaepkxuBaeTcsi pUTMHUYECKON MTPO3bI, Uepeaysk KOJTUYECTBO yaa-
peHuii B CTpoKax U He ucnoin3ys pudmy. [lepeBox Be. Yemmxuna 10BOJIBHO TOU-
HBII, 5KBUPUTMUYECKUH, TEM HE MEHEE BCTPEUYAeTCs MHOTO JIEKCHUECKUX Jo0aBIie-
Hull («I ypnemany, coodpasue, Hanpasisemcs K mepHo8blM KYCmam 6 Cmopone,
HO He Molcem npoopamuvca uepe3 HUX; OH C Culolo pazoupaem Kycmul. Bue-
3aNHO OH OCMAHABIUBAEMCS 8 UYMAEHUWY), IEpEeHOCOB («I 1yxoli cmoH, Kak
0bl cnawgezo uenogeKka, MyuumMazo KOWMapomy») U 1axe MporyckoB B pemap-
kax. IlepeBon KomomuiinoBa ONM30K K OpUTHMHAIY MO cOAepKaHUIo («/m
Vordergrunde, an der Waldseite, ein Quelly — «Ha nepeonem niawne, 6 cmopoue
Jeca, — poOHuK», B OTIW4HMe oT BapuaHnta Yemuxuna «Ha nepeonem niawe, y
Jeca, pyu4eii»), MaKCUMalIbHO COXPaHSET BarHEPOBCKYIO PUTMHUYECKYIO CTPYK-
Typy. Tak, Bo ¢ppaze «Von dorther kam das Stohnen» oco6eHHO yaaueH BapuaHT
«B KycTax Tam KTO-TO CTOHET...», B KoTopoM KosiomuiiuieBy ymaercsi coxpa-
HUTb B YJApHOI MO3ULIUHA OJHOKOPEHHYIO JIEKCEMY, B OTJINYNE OT BapuaHTa Ye-
[IMXHHA, B KOTOPOM MEPEBOAYMK HCIIOIB3YET IJIaroil «yclblliany, ¢ He 0YeHb
YAOOHBIM JIJISl IEHUS «bD» B YIapHOU MO3HIINH, a TJ1aroj «CTOHET» MEePEHOCHT B
crnenyomyr cTpoky: «He cron mm s ycapiman! — Tak cKkOpOHO HE CTOHET
3Bepb». B Havasie mpejcTaBICHHOTO OTPHIBKA MOXKHO OOpaTHUTh BHUMAaHHE Ha
nepeHoc oocroaTenscTBa Mecta («B oonacmu I'pansay), npudeM 3TOT EPEHOC
[PaKTUYECKU HE MOTHUBHUPOBAH. Ba)kHO 3aMETUTh, YTO 3TOT MEPEHOC, a TaKKe
CHHTaKcHUuyeckoe apobiieHue ¢pasbl, BIEpBbIe MOSIBUIUCH B mepeBojae Yemu-
XMHA, YTO HAaTaJKUBAaeT Ha MbIC]b, 4To KogoMmuiiioB ObUT 3HaKOM C mpeslIe-
CTBYIOIIMMU NIEPEBOJAMHU U, BEPOATHO, HAXOAWJICS O UX BiusiHUEM. Y Yemin-
XWHa Habmronaercs Oosiee cBOOOTHOE OOpaIlleHNEe C CHHTAKCHUYECKUMHU CTPYK-
Typamu, B nepeBogax KomomwuiinoBa cuHTakcH4ecKre IpOOJIeHHEe WIN YKPYI-
HEHUE BCTPEUAIOTCS KpallHEe PEIKO.

[TonoOueIit muerer KomomuiinoBa K HCXOTHOMY TEKCTY MOXKHO 3aMETHUTh U B
nepeBonax «3urdpuna» P. Barnepa (Hauano 1 pelcTBus, A7 CpaBHEHUS JaeTCs
nepeBoa 1.d. Tromenesa) (Tad:. 4).
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Ta6nauya 4. Nepesog ¢oparmenta «3urdppuga» /
Table 4. Translation of the «Siegfried» fragment

P. BarHep

SIEGFRIED (Wagner 1876)
MIME

Zwangvolle Plage! Mih’ ohne
Zweck!

Das beste Schwert, das je ich
geschweisst,

in der Riesen Fausten hielte es
fest;

doch dem ich’s geschmiedet,
der schmahliche Knabe,

er knickt und schmeisst es
entzwei,

als schiif’ ich Kindergeschmeid!

Mime wirft das Schwert
unmutig auf den Amboss,
stemmt die Arme ein und blickt
sinnend zu Boden

Es gibt ein Schwert,

das er nicht zerschwange:
Notungs Trimmer zertrotzt’ er
mir nicht,

konnt’ ich die starken Stiicke
schweissen,

die meine Kunst nicht zu kitten
weiss!

Kénnt’ ich’s dem Kiihnen
schmieden,

meiner Schmach erlangt’ ich da
Lohn!

Er sinkt tiefer zuriick und neigt
sinnend das Haupt

Fafner, der wilde Wurm,
lagert im finstren Wald;

mit des furchtbaren Leibes
Wucht

der Niblungen Hort hiitet er
dort.

Siegfrieds kindischer Kraft
erlage wohl Fafners Leib:

des Niblungen Ring errdnge er
mir.

Nur ein Schwert taugt zu der
Tat;
nur Notung nutzt meinem

Mep. U. TiomeHeBa
3UrePUL, (BarHep 1897)
Mume

Oapom s myuycb! —
Oapom Becb Tpya! —
HepasHO mey

CkoBaTb yganochb: —
BenukaHa cuny

BbiHec 6bl OH, —

A 3TOT My4uTeND,
HecHOCHbI ManbymLIKa,
Pa3Hec ero Ha Kycku, cno-
Man, Kak LWenky ero! —

(Cepdumo 6pocaem mey Ha
HaKosanbHo, NnodboyeHusa-
emcA u 8 pazdymee cMom-
pum Ha 3emo).

OauH 6bin mey, —

ToT yaap 6bl BbiHEC:

HoTyHr cTapbii,

ToT 6bl 6611 MO Hem,

Korga 6 ckpenutb

A mor 06,10MKMH,

Korga 6 cymen

Cpenatb mey n3 Hux!

Ecnu 6 ero ckosan 1,
HarpaxageH a 6bin 6bl 3a Bce!

(onyckaemcsa Ha3ao, 3a0ym-
YuBO CK/OHUB 20/108Y).

dPadHep cBupenblii 3mel,
Fpy3Ho 3aner B necy

M xpaHuT, npuaasus coboi,
OH HubenyHra knap,

OT BCex noaein.

3urdppua aTn meyom
HaBepHo 6 cnpaswuca ¢
HUM:

Konbyo HnubenyHra
[JocTtanock 6bl MHe.

Ho Tonbko HOoTyHr oauH,
Korpa 6 um 3urdpug sna-
aen,

3nopen mor 6bl CPa3nTb.

MNep. B. Konomuiiuosa
3Ur®PUA (BarHep 1911)
MWME

(npepsieas pabomy)

Mnoxo npuwnock mHe! Mpo-
CTO XOTb nNnayb!
Kpenyanwmin mey, 4To BbIKO-
Ban A,

Be/InKaHy mor 6bl BepHO
CAYXUTb, HO OH, MO My4u-
Tenb,

6eccoBeCTHbI MaNbyuK, N0-
maeT Bapebesru cTanb,

MOW TPy, WBbIPAET, KakK
xnam!

(C Heydosoabcmeuem b6po-
caem meY HQ HOKOBA/bHIO,
nodbovyeHusaemcs u 3a0ym-
4ugo 2190Um 8 3ems10.)

OAMH VWb MeY He LWBbIP-
Hyn 6bl 3urdpuna:

HoTyHr 6b1n1 6bl eMy MO pyKe,
Korga 6 s mor

OCKOJIKM CMNaBUTb U HOBbIN
MeY 13 KyCKOB CKOBaTb...
Byab 3T0 MHe Mo cunam, uc-
Kynun 6bl 8 mon nosop!

(3adymeieaemcs, HU3KO
CK/I0HUB 207108Y.)

dadHep, cBMpeEnbIN 3MeEN,

B Yalle BO TbMe JIeXKUT;

noA yXacHol rpomagoi
cBOe

OH HMbyHroB Knag Tam cre-
pPEeXKET...

3urdpuaa toHas Mollb
morna 6bl 3mes CpasuTb:
3010TO€ KONbL,O A0CTanoch
6bl MHe...

NInwb HOTYHT Aeno ceepuiur,
HACbITUT 3aBUCTb MOIO,
C HUM 3urdpug Henobegum!
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Neid,

wenn Siegfried sehrend ihn
schwingt:

und ich kann’s nicht
schweissen,

Notung, das Schwert!

Er hat das Schwert wieder
zurechtgelegt und hdmmert in
héchstem Unmut daran weiter

Zwangvolle Plage! Mih’ ohne
Zweck!

Das beste Schwert, das je ich
geschweisst,

nie taugt es je zu der einzigen
Tat!

Ich tappre und hammre nur,
weil der Knabe es heischt:

er knickt und schmeisst es
entzwei,

und schméaht doch, schmied’
ich ihm nicht!

Er ldsst den Hammer fallen.
Siegfried, in wilder
Waldkleidung, mit einem
silbernen Horn an einer Kette,
kommt mit jGhem Ungestiim
aus dem Walde herein; er hat
einen grossen Béren mit einen
Bastseile gezdumt und treibt
diesen mit lustigem Ubermute
gegen Mime an

SIEGFRIED

Hoiho! Hoiho! Hau’ ein! Hau’
ein!

Friss ihn! Friss ihn! Den
Fratzenschmied!

Ho, yBbl, A He B cunax
HoTyHr ckpenutb!

(c senuyatiweli docadoro
CHOB8a NpuHUMaemcs cmy-
Yame MOSOMKOM).

Oapom s myuycb! —
Odapom Becb Tpya! —
Kakoit 6bl mey

Al 3pecb HM cKkoBan,

He moxkeT nogsur

OH TOT coBepwunTh!

Crtyuy, KOonouy,

Crapatocb ans 3urdpuga 1,
A OH lOMaeT ux BCe;

Bce HOBbIX TpebyeT oH!

(U113 neca c byliHoli 6eicmpo-
moli nosenaemca 3uegpud 8
epyboli necHoli odexcoe, ¢
cepebpAHbIM PO2OM HA ye-
rnoyke. OH aedem 601bWO020
medeeos, 83HY30AHHO20 /1bi-
K080 MOY4as1010 U CO CMe-
XOM, Wasns, ycekaem e2o Ha
Mume).

3urdppup,
Xo#-xo! Xoi-xo!
Bo3bmu ero!
Hy xe, MuwwKa,
XBaTali ckopeli!

Ho He B cunax Mume HoTtyHr
cKkoBatb!

(CHosa 6epémcsa 3a mey u
npodosaxaem Kosame ¢ ge-
au4aliwum Heyoo80sb-
cmeuem.)

Mnoxo npuwnoct mHe! Mpo-
CTO XOTb Nnaub!
Kpenuyanwuii mey, 4To BbIKO-
Ban A,

BE/IMKMI noasur beccuneH
ceepwunThb!

C yTpa 1 A0 HOYMN MaNbUmK
BE/INT MHE CTy4YaTb,

a cam, n1omas Moi Tpya, 3a
neHocTb Mume 6paHuT!

(PoHsem monom. 3uzgpud e
OUKOM s1ecHOM 00eAHUuU, C
cepebpsaHbIM po20OM Ha ue-
noyYKke, cmpemumesnsHo no-
A8719emcA u3 necd, OH 83Hy3-
0an nvikom 607bW020 MeO-
8e0A u 8 WyYymKy Hampaenu-
saem e2o0 Ha Mume.)

3UreorPua

Xoi-xo! Xoi-xo! XBarait!
XBarait!

Cbelwb e AypHA, COXPU
ero!

B nanHom ¢parmenre u3 «3urdgpuaa» Baraep npuaepxuBaeTcsi pUTMHYECKON
NpO3bl, Yepeysl pa3InuHOe KOJIMYECTBO yIapeHHid B CTpOKe, Oe3 pudm, HO C uc-
MOJIb30BAHUEM aJUTUTEpallMii KaKk Ha CWJIBHOM BpEMEHHM, TaKk M Ha Cllabom
(«Zwangvolle Plage! Miih’ ohne Zweck! wenn Siegfried sehrend ihn schwingt:
und ich kann’s nicht schweissen, Notung, das Schwert!»). B nepeBone Trome-
HEBa COXPAHSAETCS PUTMUYECKAs CTPYKTYpa, HO aJUTUTEPALUs HE BCETa BBIIACPKHU-
BaeTCs, HE COXPAHSIOTCS TAKXKE TJIACHBIE B CHIIBHBIX MO3UIHSIX. CMBICIIOBBIC aK-
1eHThl cMentarTest («nur Notung niitzt meinem Neid, wenn Siegfried sehrend
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ihn schwingt» — «Korma 6 um 3urdpua Biagen, 310/est MOT OBl CPa3HUTh ), BO3-
HUKAIOT Cy4aiiHble HeToUHbIe puMbl («31107e5 MOT OBl cpa3uTh. Ho, yBEI, 5 He
B ciitax HoTyHT ckpenuTh!»), COKpamnieHs! aBTopckue pemapku (ppasza «Er lisst
den Hammer fallen» B nepeBone TromeHeBa He OTpa)xeHa), NEPEBOAUHK JKEPT-
BYET COBIIQJICHUEM IJIACHBIX HA aKIIEHTUPOBAaHHBIX HOTaX. B mepeBoae Kosommii-
1IOBa MEePEIaeTCs UCXOTHBIM PUTM MOJHOCTBIO, 110 BO3MOKHOCTH COXPAHSIIOTCS T10-
BTOpHI, ayuuTepanusi (0COOEHHO ynadeH W30MOop(H3M IpH mepenade CTPOKH:
«Hoiho! Hoiho! Hau’ ein! Hau’ ein!» — «Xoii-xo! Xoii-xo! XBaraii!
XBaraii!», B ornuune ot BapuaHta TromeHeBa: «Xoii-xo! Xoii-xo! Bo3bmu
ero!»), aBTopckue peMapKku rnepeaaHsl MOJIHO U TOYHO.

5. O6¢cyxaeHue pe3ynbTaTtos

AHanu3 uccienyeMoro Marepuania nokasai, 4to B nepeojax B. Komomuii-
1I0Ba 3aMETHO 0c000€ BHUMAaHUE K «(popMe» UCXOJHOTO0 TeKCTa — Bceraa obecre-
YHBAETCS] IKBUPUTMHUSI, IO BO3MOKHOCTH XapakTep pudm, yaapeHus, amiurepa-
151, BBIOMPAIOTCS yI0OHBIE JIJIsl IEHHS TIIACHBIE Ha CHITBHBIX JT0sX. [Ipu 5TOM BBHI-
00p JEeKCUKHU MaKCUMaJIbHO OJIM30K K OpUTHHAITY, TO €CTh JJIsl IepPeBOAUMKA OUEHb
Ba)XHO COXpaHEHHE 00Pa3HOCTH U IO BO3MOXKHOCTH N30MOp(u3M. bimn3ocTs k opu-
rHHANy B nepeBoje y KomomuiiiioBa mposBisieTcs eiie U B 0epexxHOM OTHOIICHUH
K CHHTaKCUCY (IIPaKTUYECKH HE JOIyCKaOTCs ApoOJIeHe Uil YKpynHeHue ¢pas),
TOYHO MEPEAAIOTCS peMapKu aBTOpa — TO €CTh MPOSIBIEHUE BU3YaJIbHOIO KOMIIO-
HEHTa B TEKCTe (OMMCAaHUs CIICHWYECKOTO OQOPMIICHHS TPOHM3BEACHUS) Tepea-
I0TCS C MAKCUMAIBHON OU30CTHIO K OPUTHHAIY.

Ecnu cpaBHUTB epeBOHBIE TEKCTHI KOJOMUIIIOBA C «IIyHKTaMMW» €T0 KPeo,
TO 3aMETEH JIFOOOMBITHEIN (PeHOMEH: Ha IepBOe MECTO B cBoel cucteme Konomuii-
IIOB CTaBUT MParMaTU4eCcKuil aCTeKT — NePEeBOAHON TEKCT JI0JIKEH ObITh YJOOHBIM
JUTSL UICTIOJTHEHUSI, TADMOHUYHBIM (3TO KOPPETUPYET C MYHKTOM O €JUHCTBE MYJIIb-
TUMOJIATBHOTO TEKCTa, 00HhEIMHSIONIETO BEPOAIbHBIN U ayIUATbHBIA KOMIIOHEHT).
ViMeHHO 3TOH 1M MOJYMHEHBI BCE OCTalIbHbIE TPeOOBaHMs K MEPEBOAY — CMBIC-
JI0Basi TOYHOCTh, CTUJIMCTUYECKAsI POBHOCTb U COXpaHeHue (opMbl. «My3bIKajb-
HBII1» KOMIIOHEHT B MEPEBO/IE MPOSIBISIECTCSA Ha YPOBHE COXPAHEHUS pUTMA UCXOJ-
HOT'O MOATHYECKOro TeKcTa (oOecreueHne SKBUPUTMHUM) U HE3bIOJIEMOCTH MY3bl-
KaJbHOU JTMHUHU (COBMAIeHUE TPAMMATUYECKUX U MY3BIKAJIbHBIX aKIIEHTOB, COXpa-
HEHUE JUIMTEIbHOCTEN Ha CHIIbHBIX J0J1s1X). HOo B 1elicTBUTENBHOCTH aHATU3 MaTe-
pHalia MOoKa3bIBaeT, UTO caM MEePEBOTYMK TaKO CTPOroil HepapXuu He MpUIePKU-
BaeTCs, OH CTPEMUTCS [IepelaTh U COXPAHUTh BCE KOMIIOHEHThI UCXOAHOI'O TEKCTA.

[Iponomxas meicib B. KonomuiinioBa o nepeBojie TEKCTOB K BOKaJIbHBIM IIPO-
M3BEJICHUSIM M pPaclpoCTpaHsisi €€ B IeJIOM Ha MYJbTUMOJAJIbHBIE TEKCTHI C
ayuaabHBIM KOMIIOHEHTOM, TpeOOBaHUS K IEPEBOY MOKHO ObLIO ObI CXeMaTHye-
CKH MPEJCTABUTh CIEAYIOMINM 00pa3om (Tabi. 5).
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Ta6auya 5. TpeboBaHUA K NepeBoay ayAnanbHOro My/IbTUMOAANbHOIO TeKcTa /
Table 5. Requirements for translating an auditory multimodal text

MparmaTtuuecknii MNepeBoaueckuii o
MynbTMMOAANbHBIA acneKkT
acnekr acnekrt
—ynobcTBo — CMbICN0BanA WHTEepPCeMMNO3MC BePOHANbHOTO U My3blKaibHOMO
NCNOIHEHMNA TOYHOCTb KOMMOHEHTOB TeKcTa:
— CTUANCTMYECKaA — 3KBUPUTMUYECKUI NepeBoy,
POBHOCTb — coBNajeHMe rpaMmaTUYEeCKMX U My3blKanbHbIX
yaapeHui
— cOXpaHeHWe pUTMa My3blKaibHON IMHUK

BaxxHO mo14epKHyTh, 4TO CpaBHUTEIBHBIN aHaau3 nepeBoioB Komomuiiiosa
Y U3BECTHBIX B CBOE BpeMms nepeBounKkoB 1ndperto K. 3Bannosa, Be. Yemmxuna,
W. TroMeHeBa U Ap. MOKa3bIBaeT JOBOJBHO MIUPOKUN CIIEKTP BOSHUKAIOLIUX Iepe-
BO/IUECKUX IPOOJIEM MYJIbTUMOAAILHOTO TEKCTA C ay IUaIbHBIM KOMIIOHEHTOM, KO-
TOpBIE KacalTCs M TEXHUKH MepeBojia (coxpaHeHue JIubo Gpopmbl, MO0 CMbICTA;
OyKBaJIU3MBbl; CTUIIMCTHYECKUE 1e(DEKThI; cOO B pUTME), U KOHIIENTYaIbHOI'O MO/~
xoz1a (ynpoIieHHbIe 00pa3bl U JICKCHKa; HEBHUMAaHHUE K YA00CTBY UCIIOJTHEHHUS Tie-
PEBOJIHOTO TEKCTa), UTO €lle pa3 JOKa3bIBAeT HEOOXOJMMOCTh B paMKaxX ayauab-
HOW JIMHTBUCTUKU U3y4Y€HHsS MYJIbTUMOJAIIBHBIX TEKCTOB C ayIUaJIbHBIM KOMIIO-
HEHTOM U Ipo0JIeM X nepeBoa.

6. 3aKal04uEeHUue

B naHHOI cTaThe Ha OCHOBE aHajIM3a MEPEBOJUYECKUX MPUHIMIOB Bukropa
KonomuiiioBa u ero nepeBoAHBIX TEKCTOB CTABUIIACH 33]a4a OMPEIEIUTh OCHOBBIE
TpeOOBaHUS K MEPEBOY JIMOPETTO KaK MYJIBTUMOJAIBLHOTO TEKCTa, 00BEIUHSIIO-
1Iero BepOanbHbI U ayAHaJbHbIH KOMIOHEHT B TEKCTOBOM €IMHCTBE, YTOOBI OT-
BETHUThH Ha HCCIIEI0BATEIbCKHI BOMPOC — B YeM UMEHHO COCTOUT OCOOEHHOCTH I1e-
peBoJia MyJIBTUMOAAILHOTO TEKCTa, OPUEHTUPOBAHHOIO HA ayIHMalbHBIA MOMYC, a
B CJIy4ae ¢ NMEePEeBOJIOM OMEPHBIX JTUOPETTO — C IOMOIIBIO0 KAKHX PECYPCOB MOXKHO
OCYUIECTBUTD MMOI00HBIN MEPEBOI.

B nepeBogueckoMm kpeno Bukropa Konomuiinosa, 0JHOT0O U3 caMbIX U3BECT-
HBIX MEPEBOAYMKOB JINOpeTTo Havyana XX Beka, ObLJIO BBIIBUHYTO CEMb MPUHIIH-
OB, TJIABHBIMU U3 KOTOPBIX CTaJIM CTPEMJIEHUE K SKBUPUTMHYHOCTH, COXPAaHEHUE
PUTMHUYECKOHN JIOTMKU MY3BIKAJIBHOM JIMHUM BOKaJbHOTO TEKCTa U YAOOCTBO IS
ucnonHeHus. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 TepeBooB pparmenTa ofpl «K pagoctu» .
[[Iunnepa u pparmentoB nubperTo P. Barnepa BoIABHI OCHOBHBIC MPOOJIEMBI T1€-
peBoZia ayJuaIbHOTO MYJIbTUMOAAIBHOIO TEKCTa, KOTOPbIE MOTYT KacaTbCs Kak
«TEXHUYECKOT0», TaK U KOHIIENTYaIbHOT'O TUIaHa.

PesynbraThl HccieOBaHUS MOKA3ald, YTO MYJBTUMOJANIbHBIE TEKCTHI JINO-
PETTO IEHCTBUTENBHO NMPEACTABISAIOT 0COOYIO CII0KHOCTH JIsl IEPEBOUMKA U Tpe-
OyIOT IajbHEUIIEro N3yUYeHHUs B paMKax ayAuaibHON TUHIBUCTHKH. CBSI3b TEKCTa
C MEJIOANYECKOH JINHUEH, C €€ aKIIEeHTaMU U PUTMOM, IPEONIPEAEIseT CTPYKTYpY
noJo0HOTO TekcTa. «XKecTkas CrasHHOCTH» MY3bIKM M CIIOBAa MPAKTHUECKH HE
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OCTaBJIsIeT CBOOOBI /Ul BAPUATUBHOCTH MHTEPIPETALl UCXOJIHOTO MYJBTUMO-
JAIBHOTO TeKCTa — oTnpeaeNieHbl OPMBbI, KyJIbMUHAIIMU, UHTOHALIUA (pa3, 0OTYACTH
00BEMBI JOMOJIHUTENBHBIX CMBICTIOB. TO €CTh MY3bIKOM «IIpONKMCaH» BapUaHT Mpo-
yTeHUs TekcTa. sl mepeBoJuMKa 3TO 03HAYAET JOMOJHUTEIbHbBIE OTPAHUYEHHUS,
KOTOPBIE JIOBOJILHO TPYIHO MPe01071eTh. Kak N3BECTHO, COOTHECEHHBIN ¢ MY3bIKOM
SKBUPUTMHUYECKUH MEPEBOJ — OJMH U3 CAMBIX CIIOXKHBIX BUIOB IIEPEBOAA, U TOTEPH
B BHUJIE CMBICJIOBBIX HETOUHOCTEH JTMOO B BUJIE HAPYIICHUS «POPMBD» (M3MEHEHHE
pudMBI, METpa, KOJIMYECTBA CJIIOTOB, HECOBMA/ICHNE AKIIEHTOB M T.1.), K coxale-
HUI0, Hen30exkHbl. [1o3TOMYy 0COOEHHO LIeHHBI IEpeBOHbIE TEKCTHl Bukropa Ko-
JIOMHUIIIOBA, KOTOPBIA MEPBBIM IMOMBITAICS OCMBICIUTh U TIPEOJO0JIETh CIOKHOCTH
nogo0Horo nepeBosa. Ha 3akare mepeBo4ecKoil 1esTeIbHOCTH OH TPHUIIET K BBI-
BOJIY, YTO TJIaBHBIMU TPEOOBAaHUSAMU K MIEPEBOY TUOPETTO SBISIOTCS COXpAaHEHHE
«BHYTpPEHHEW CBSI3U TIOA3UH C MY3BIKOI» M «BOKAIBHOE» yIO0OCTBO, HHTYHUTHBHO
yKa3bIBas, TAKUM 00pa3oM, Ha OCHOBHBIE ITPOOJIEMBI ITEPEeBO/Ia ayAUaTBLHOTO MYJIIb-
THMOJAJIBHOTO TEKCTA.
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Adpositions, encompassing prepositions and postpostions, constitute an
interesting grammatical category since they signal diverse grammatical functions
of the nouns they host. Despite the wide spectrum of their functions, there seem to
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be certain notions that are often found across languages, which are realized as
‘grammatical cases’ (Lehmann 2004, Blake 2004 [1994]). In addition to these
grammatical cases, there are local cases denoting spatial relationship and non-local
cases denoting various non-spatial concepts, of which the range widely varies
across languages. Adpositions occur with differential morphosyntactic cohesion,
from very loosely attached periphrasis to very tight bound morphemes. For this
reason, the development of adpositions has been a topic of interest for students of
grammaticalization. Rhee (2021) provides a comprehensive analysis of the
grammaticalization of adpositions in six typologically and genetically diverse
languages: Korean, Japanese, English, Spanish, Chinese and Thai, and offers a fresh
insight on grammaticalization patterns influenced by human cognition and
linguistic typology. A particular focus is on spatial adpositions and those that are
supposed, according to frequency criteria, to be currently undergoing
grammaticalization.

The book consists of eleven chapters. The first two chapters set the background
of research. Chapter 1 provides a detailed introduction: identifying objectives,
research methods, language typology and language samples, grammaticalization
theory, and the scope of the research. Chapter 2 includes a preliminary exposition
on space in language and adpositions, focusing on the status of adpositions in
theories of grammar, issues surrounding terminologies, and functions carried by
adpositions. In particular, it adopts a three-way distinction based on
morphosyntactic complexity, i.e., primary, composite, and complex adpositions.

Chapters 3 through 8 are analyses of the six individual languages. Chapter 3
describes the grammaticalization of 24 primary, 15 composite, and 165 complex
postpositions in Korean, which developed from nominal, verbal, and deictic
sources. Forty-two spatial postpositions are currently undergoing active
grammaticalization processes. Chapter 4 describes the grammaticalization of
33 primary, 4 composite, and 42 complex postpositions in Japanese that developed
from nominal, verbal, and unidentified lexical sources. Twenty-eight spatial
postpositions are being actively grammaticalized. Chapter 5 describes the
grammaticalization of 97 primary, 64 composite, and 523 complex prepositions in
English, many of which developed from nouns. Those of foreign origins (Spanish
and Latin) are numerous. The number of prepositions is phenomenal (684) but only
25 of them are spatial prepositions actively undergoing grammaticalization.
Chapter 6 describes the grammaticalization of 25 primary, 136 composite, and
690 complex prepositions in Spanish, totaling 851, the largest among the sampled
languages. Their lexical sources are predominantly nominal although many develop
from adverbial sources, as well. Verbal sources are limited. Of these, 33 spatial
prepositions are currently in active grammaticalization. Chapter 7 describes the
grammaticalization of 42 primary and 14 composite prepositions and 18 primary,
7 composite, and 10 complex postpositions in Chinese, totaling 91. Prepositions
tend to develop from verbal sources, whereas postpositions tend to develop from
verbal sources encoding spatial relationships. Only 2 prepositions and
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5 postpositions are in active grammaticalization. Finally, chapter 8 describes the
grammaticalization of 101 primary, 71 composite, and 9 complex prepositions in
Thai, most of which developed from verbal and nominal sources with a few from
adjectival and adverbial sources. Sixteen spatial prepositions are actively
undergoing grammaticalization.

Chapters 9 and 10 address some issues of theoretical significance. Chapter 9
discusses principles and hypotheses. In addition to Kuteva et al.’s (2019)
desemanticization, extension, decategorialization and erosion, discussed in each
chapter for individual languages, other noteworthy principles and hypotheses are
extensively discussed, i.e., divergence, persistence, source determination,
unidirectionality, universal path, analogy, reanalysis, and reinterpretation. Chapter
10 discusses issues in typology and language contact. It presents commonalities
across the sampled languages and analyzes them with respect to restrictive and
expansive motivations and propensity for positivity. In addition, it discusses the
influence of the differences determined by word order (SOV vs. SVO) and
morphological patterns (inflection vs. agglutination vs. isolation). It further
discusses the effect of language contact, notably Sinitic influence on Korean and
Japanese, French influence on English, Latin influence on Spanish and English, and
Chinese influence on Thai.

Overall, this book provides a useful overview of the issues surrounding the
grammaticalization of adpositions, especially from a comparative and typological
perspective. There are a few particularly noteworthy insights and strengths this
book offers for grammaticalization research.

First of all, from the early times of grammaticalization studies in the 1980s, a
large body of research has focused on individual exemplars, whereas paradigm-
based or crosslinguistic studies have been underrepresented. In this regard, this
book addressing a whole paradigm of adpositions in typologically and
genealogically diverse languages presents an insight from a global perspective, a
welcome addition to grammaticalization scholarship. In particular, it elaborates on
the current state of affairs and compares the grammaticalization processes in
individual languages based on general cognitive mechanisms, typological
characteristics, and external factors such as language contact.

Formal categorization inherently involves difficulties because of the
indeterminacy of forms and arbitrariness of criteria. It is difficult to establish an
indisputable inventory of adpositions in individual languages because of the fuzzy
boundary between complex adpositions and syntactic constructions. Even within
the adpositions delineating the subcategories, such as primary, composite, and
complex adpositions, is equally difficult largely because individual forms constitute
a cline along a continuum instead of discrete categories. Setting up the criteria for
categories for individual languages for direct comparison is even more problem-
ridden because of their widely varying typological differences. The author uses
multiplicity of components and morpho-syntactic complexity as the key criteria for

833



Sunhee Yae. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 831-836

setting up the subcategories. Considering typological differences, such criteria seem
to be intuitively adequate.

Another important issue relates to the degree of grammaticalization.
Quantifying the degree of grammaticalization is particularly problem-ridden
because grammaticalization occurs at all levels of grammar, e.g. phonology,
semantics, morphology, and syntax, and advancement in each of these levels does
not go in tandem. Thus, when a form exhibits extensive development in one
parameter and limited development in another, there is no way of assigning proper
weighting across these parameters. Among the popularly used criteria is frequency
(Hopper & Traugott 2003 [1993], Bybee 2011, Diessel & Hilpert 2016), even
though its adequacy has been challenged (Hundt 2001, Hoffmann 2005, Fischer
2011, Rhee 2014, Yae 2018). The book under review relies solely on token
frequency for categorization, and thus may need to be supplemented by more
elaborate sets of criteria. For instance, in recent research Correia Saavedra (2021)
suggests a comprehensive quantitative model incorporating token-frequency, letter
counts, collocate and colligate diversity, and dispersion. Methodological issues
notwithstanding, the book shows that Spanish has the largest number of
prepositions (851), whereas Japanese has the smallest number (79), claiming that
the two languages differ in their level of use of the structural templates. It also
shows that Korean has the largest number of spatial postpositions undergoing active
grammaticalization (42), whereas Chinese has the smallest number of adpositions
undergoing active grammaticalization (7), proposing that the Korean adpositional
system is the most fluid and Chinese the most stable.

Another noteworthy aspect of the book is its discussion of a number of issues
surrounding language contact. Echoing the findings of Narrog and Rhee (2013) and
Narrog et al. (2018), the author elaborates on the influence of written Chinese on
Korean and Japanese, which led to proliferation of complex postpositions through
Sinification, and on how these innovative forms carry divergent specialization.
Considering that most research to date has addressed ‘internally-motivated’
grammaticalization (Heine and Kuteva 2005, 2008), i.e. natural, language-internal
process, the discussion of ‘contact-induced’ grammaticalization, especially in East
Asian languages, is a much-needed addition. It is an interesting observation that the
grams from borrowing, thus supposedly newer forms, specialize in more abstract
notions, which are normally associated with more extensive development, whereas
older, native grams specialize in more concrete notions.

Still another noteworthy contribution of the book is that it addresses
asymmetries between polar notions, especially in axial terms (e.g., top-bottom,
inside-outside, front-back, goal-source, etc.). The goal vs. source asymmetry
(‘the goal bias’, Ungerer & Schmid 1996), in particular, has been addressed in
earnest in a number of recent studies, notably Kepecka and Vuillermet (eds.)
(2021). A crosslinguistic direct comparison elaborated in the book is helpful for a
better understanding of cognitive and linguistic asymmetries across languages.
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Everything considered, this book, by virtue of adopting a crosslinguistic
comparative perspective, based on typologically- and genealogically-balanced
language samples, makes a significant contribution to the study of the
grammaticalization of adpositions, linguistic typology, and cognitive linguistics in
general. Researchers of various persuasions will benefit from reading it.
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HiepeBejieHa JIMIIG SAepHas YacTh KHUTH; IIEPEBOJT BBINOIHEH AHHO#M ['maakoBoiil.
Kakx B OonpmmHCTBE paboT BexOMIKOW TMOCHETHMX ACCATHICTHH, B KauyeCTBE
MHCTPYMEHTA OMUCAHMS UCTIOJB3YETCS YHUBEPCATIbHBIN «€CTECTBEHHBI CEMAHTH-
yeckuii MeTas3bik» (ECM). B nanHo# KHUTe OH HECKOJIBKO pacmupeH. Hapsmy co
CJIOBaMU, COOTBETCTBYIOLIMMHU 3JIEMEHTAPHBIM CMbICTIaM (CEMaHTUYECKUM HPUMHU-
THUBaM) U, KaK MPe/ICTaBISETCs, UMEIOIINMH YKBUBAJICHTHI BO BCEX SI3bIKaX, B KHUTE
MCIIOJIB3YETCSl OTPAHMYEHHOE YHUCIIO CJIOB, KOTOPBIE HE YHUBEPCAJIbHBI U HE UMEIOT
HKBHMBAJIEHTOB BO MHOTHX si3bIKax Mupa. Ho 3Tu cnoBa, riryboKko yKOpEHEHHBIE B
uctopuu u Kynetype [lanectunst [ B., COCTaBISIOT HEOTHEMIIEMYIO YACTh UCTOPHH,
pacckazanHoil B EBanremusix. Crojja OTHOCSTCA, HaIlp., TaKUE CJIOBA, KaK yapw,
condam, nacmyx, pvloax, xa1eb, 8UHo, 26030b, 08ya. Bripouem, pyCCKUM YUTATENSIM,
JTakKe CaMbIM HEHCKYIIICHHBIM (32 UCKITIOYCHHEM, MOXKET OBITh, MAJIOJICTHHX JICTEH,
€/1Ba Hay4YMBILIUXCS YUTATh), ITH CII0BA, HECOMHEHHO, U3BECTHBI.

Hcnonb3oBanue B kauectBe HHCTpyMeHTa onucanuss ECM Bo MHOrom coot-
BETCTBYET npupoze Bemen. To, uro 60npmnHCTBO KHUT BeTxoro 3aBera B opuru-
Hajie ObUIO HaImMCaHO Ha OMOJIEWCKOM MBpPUTE, €BAHTENIbCKAsl UCTOPUS ObLIa TIep-
BOHAYaJbHO B pPa3HbIX BapHaHTaX pPACCKa3aHa Ha TIPEYECKOM S3bIKE, a CJIOBA
Xpucra, oOpalieHHble K CIyIaTeNsiM, OblTd B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CKa3aHbl HA
apaMeicKoM sI3bIKE, HE MOXKET CITy>KHUTh OCHOBAHUEM I TOTO, YTOOBI OTKA3aThCs
BUJIETh, YTO XPUCTHAHCKASA BECTh UMEET YHUBEPCAIbHBIN XapaKTep.

Kuwura BcTpanBaercst B pan pabot AHHBI BeXOUIKOM, B KOTOPBIX 00BEKTOM
OTHMCAHUsI OKA3bIBAETCS MPEIMET XPUCTHAHCKOW BEPHI U CIIOCOOBI €€ SI3BIKOBOTO
BeIpaxkeHus (Wierzbicka 2001, 2017, 2018, 2019, 2020a, 2020b). IIpu sTom ce-
IyeT UMETh B BUY, YTO HANPABJICHHOCTh padOT, B KOTOPHIX Pe3yJIbTAaT aHAN3a
npencrasieH Ha ECM, pa3nuyHa v B HEKOTOPBIX CIydasx MOXKET Ka3aThCs MPOTH-
BOTIOJIOKHOW. B HekoTOphIX paborax ECM ucnonb3yeTcs UIsl SKCIDTUKAIIIY 3Ha-
YEHU JTMHTBOCTIEIIM(PHUHBIX BBIPAKEHHUM TEX WM UHBIX SI3BIKOB, a B IPYTUX — JUISI
OTHMCAHUsI CMBICIIOB, B3SITHIX B OTBJICYCHUH OT 0OEPTOHOB, KOTOPHIE MOTYT BHO-
CUTBCSl JTUHTBOCHEIM(UYHBIMU BBIPAKEHUSMU WM OOYCIOBIMBATHCS KYJIbTYp-
HBIMU CKPHUITAMH, YaCTO HEMOHSATHBIMH JIIOJIIM WHBIX KyJbTyp. Ho «mpoTuBomno-
JIO)KHOCTBY» 371eCh MHUMasi. UTOOBI «OYHCTUTH» COOOIIEHHE OT CMBICIIOB, CIEIH-
(OUYHBIX JIJIS1 TOTO WM WHOTO SI3bIKA U TOW WJIM UHOW KYJBTYpPbI, HEOOXOIUMO TIO-
CPEACTBOM TIIATEIBLHOTO CEMAaHTUYECKOTIO aHAIN3a BBIIBUTH 3TH CMBICIIBI.

Crpykrypa kauru (Bcero 40 riaB) oTBedaeT OCTABJICHHOW B Hell ienu. B Heit
MOCJIEIOBATEIBHO M3JIaraloTCsl OCHOBBI XpUCTUAHCKOM Bepbl. B nepBoii rinase aa-
eTcsi oO1iee moHsTHE 0 bore; 3aTem pacckas3bpiBaeTCsi 0 TBOPEHUU MUpa (Ha3BaHUE
BTOpOIl r1aBel — «Mup cyliecTByeT, HoToMy 4To bor xouet, 4ToObI OH CYyIIeCTBO-
Ball») U JlaeTcs 0oJiee MOJTHOE MpecTaBieHue o bore, a Takke paccKa3bIBalOTCA
OTJIeIbHBIE AMHU30/IbI BETX03aBETHOM HCTOpHH, OoJiee MOJIPOOHO — €BAaHTENbCKUE
COOBITHSI, YITOMHHAIOTCSI HEKOTOPBIE SMTU30/1bI U3 «JlesTHUil arocToJIoB» U paccKa-
3BIBAETCS, UTO MPOU3OUIET, Koraa Mucyc cHOBa MpHUIET HA 3EMITIO.

! Crout ynmoMstHyTh Takxke KHUTY Ha IONIbCKOM sa3bike (Wierzbicka 2017).
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JIJ1s1 TUHTBUCTOB CaMO€ MHTEPECHOE B KHUTE — UCIIOIb3yeMas B HEW paciiu-
pennas Bepcusi ECM. Kak y»xe roBopuiioch, B 3TON pacuIMpeHHON BEPCUH, HAPSITY
C CEMAaHTHYECKUMHU «ITPUMUTHUBAMIY (CJIOBAMU, BRIPAKAIOIIUMU dJIEMEHTapHbBIC U
MPEMONIOKUTEIFHO YHUBEPCAIBHBIE CMBICIBI), MCTOIB3YIOTCS CEMaHTHYECKHE
MOJIEKYJIBI, T. €. CJIOBA, CMBICJI KOTOPBIX HE 3JI€MEHTapeH. 3/IeCh MOKHO OTMETUTh
cONMMKeHne MeToI0B ocTpoeHus: ToakoBaHuil B mkone ECM ¢ merogamu Moc-
KOBCKOM CEMaHTHUYECKOM IIKOJIbI, B KOTOPOW B TOJIKOBAHUSX PETYJISIPHO UCTIOJIB3Y-
I0TCS HEKOTOPBIE CII0BA, BRIPAXKAIOIINE CMBICIBI, 00JIee CII0KHBIE, YeM CEMaHTHYe-
CKHE TIPUMHUTHUBBI (C TOMOIILI0 AHATUTHYCCKUX TOJKOBAHWA OHM B KOHEYHOM
cueTe CBOJATCS K ONPEAEIEHHON CTPYKTYpe dJIEMEHTAPHBIX CMBICIIOB)?.

B kuure «VMctopus bora u mroaeii» ucmnonb3yercs JABa BUAa CEMaHTUYECKUX
MOJIEKYI.

C omHOM CTOPOHBI, ITO CIOBA, KOTOPHIE MOKHO CUHTATh M3BECTHBIMU BCEM
YMEIOIIUM YHUTAaTh HOCUTENSIM PYCCKOTO s3bIKa. M3nMHUIIHUM megaHTU3MOM ObLia
Obl yCTaHOBKA Ha TO, YTOOBI BCSIKUH pa3, KOTJla BOZHUKAET MOTPEOHOCTH B TOM,
4yTOOBI UCIIOJIH30BATh JJAHHBIN CMBICI B TOJKOBAHUH 00JIEE CIOKHOTO CMBICIIA, 3a-
MEHSTh COOTBETCTBYIOIIEE CJIOBO €T0 aHAIUTUYECKUM ToJKoBaHUeM. [Ipu Heobxo-
JTUMOCTH MOXHO OBLJIO OBl MPUJIOKUTH K KHUTE CJIOBApUK, B KOTOPOM OBLIN ObI
MIPUBEICHBI TOJIKOBAHUS BCEX TaKUX CJIOB. [Ipy 5TOM TONKOBaHUS MOTYT BKJIIOYATh
CJIOBa, CMBICJT KOTOPBIX TOKE HE JIIEMEHTApEH, TOTJ]a TAKUM CJIOBaM JIOJHDKHO OBIThH
JTAaHO OTJENbHOE TOJNIKOBaHME. Harmp., B KHUT'e HECKOIBKO pa3 UCIONIb3yeTcs Hedlle-
MEHTapHOE CJI0BO 260306 (KOI'/1a pacCKa3bIBA€TCs O TOM, KaK U€JIOBEK B T€ BpeMeHa
MOT yMHpaTh Ha KpecTe, UM 0 TOM, kKak ®@oMa TOBOPHII, UTO XOUET MPUKOCHYTHCS
K pykam Mucyca B Tex mecrax, rJe ObUIH TBO31HM). B TOIKOBaHWU CJI0Ba 26030b,
MO-BUIMMOMY, TIPHUIILIIOCH OBl UCIIOJIB30BAaTh HEdNIEMEHTapHBIE (HO OoJiee MPOCThIE,
4eM 26030b) CIIOBA OCMPbLUL U ONUHHbLU. | Taron npubums, UCTIONB3YEMbIH B KHUTE,
TOKE HE DJIEMEHTapeH U, BO3MOXKHO, €T0 TOJIKOBAHHE JOJHKHO BKIIFOYATh €IUHUILY
26030b. B TONKOBaHMM Ka)KJJOTO HEAJIEMEHTapHOI'O CJIOBA OyAYT MCIOIb30BATHCS
CEMaHTHYeCKH OoJiee MPOCThIEe CI0BA, TTOKA HAKOHEI[ MBI HE JIOWIEM JI0 YPOBHS Ce-
MaHTUYECKHX MPUMUTUBOB. TaKoi CIOBapUK ObLIT ObI CBUACTEIILCTBOM CHCTEMHO-
CTH JIGKCHKH, HO IS LIeJIell pacCMaTpUBaeMOl KHUTH, KaK Ka)KeTcsl, MOTPeOHOCTH
B HEM HET.

MoxHO, BIpOYeM, 3aMETUTh, YTO MCIOIb30BaHUE TaKHX, Ka3al0oCch ObI, caMo-
OYEBHIHBIX CEMAHTUICCKUX MOJICKYJI MHOT/Ia YPEBATO BO3MOKHBIM HEBEPHBIM I10-
HuMaHueM. Tak, B TeKCTe KHUTH HE pa3 UCIONIB3YIOTCA CIIOBA pyKa U Hoza. B yacT-
HOCTH, OHU UCIIOJIB3YIOTCA, KOTIa peub UAET 0 pacustuu Uucyca:

Korna Uucyc 0wt Ha ["onrode,

PUMCKHE CONJIATH IPUOWIIN €To TEI0 K KPecTy.

Onu npuOMIIN €ro HOTH K OJTHOM JITMHHOW YacTH KpecTa,
€ro pyku K Apyrou yactu.

2 OTKa3 OT KECTKOTO TPeGOBAHUS OrPAHMYMBATLCA B TONKOBaHMsXx Ha ECM cemaHTHUeCKUME
MPUMHUTHBAMH OBUT 000CHOBaH B psne padot npeacrasuteneit ECM, nanp. (Goddard 2012, 2016).
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Ho Bexp 04eBHIHO, UTO PyCCKHE CIIOBA pYKA W HO2a NAIEKHA OT TOTO, YTOOBI
NPETeH10BaTh Ha YHUBEPCAIbHOCTh. KaXk1oMy M3 HMX BO MHOTHX 3bIKaX COOTBET-
CTBYET HE OJ[HO, a J[Ba CJIOBA: aHTJIHUICKUE hand u arm, foot n leg, GpaHIry3cKue
main ¥ bras, pied u jambe u 1. 1. Camo 10 ce0e 3T0 He NPEnATCTBUE TOMY, YTOObI
HCTIOJIB30BAaTh CJIOBA PYKA U HO2d B TOJIKOBAHMSX; HO B PACCMaTPUBAEMOM KOHTEK-
CT€ BO3HHMKAeT HEOXKUJaHHBIM HETPUBHAIILHBIN BOIPOC: Ky/1a UMEHHO OBbIITM BOUTHI
rBO3AM NpH pacnstuu Mucyca?

MHorue XHMBONHUCHbIE U Ja)K€ HMKOHOINHUCHBIE H300pa)keHHs MOOYKAAI0T
HAC JlyMaTh, 9TO rBO31M ObUIH BOMTHI B KuCTH pyK (hands). B wactHOCTH, NMEHHO
3TO U300paxaeT GpparmMeHT Tpuntuxa Jlyudo nu byouuncenss «Pacnarue» (1302—
1308), Boctipon3BeIeHHBIN B paccMaTpuBaeMoil KHure. B To ke Bpemsi MHOTHE co-
oOpaXkeHHs MOOYkIaI0T HAC JyMaTh, YTO I'BO3IH IIPU pacHsITUX BOMBAINCH B 3aIlsi-
cThsl. B camom niene, eciii rBO3/1M BOMBATH B KUCTH, TO CIMIIKOM BEJHK IIAHC, YTO
TEJIO MOJI JIelicTBUEM COOCTBEHHOI'O Beca COpBETCS ¢ KpecTta. Pycckuit BapuaHT
ECM mno3BosisieT COXpaHsITh «HEUTpaTUTET» B 3TOM Borpoce. Ho B obmereoperu-
YeCKOM IIJIaHe BOIIPOC He cHUMaeTcs. OOpallieHne K rpedyeckoMy OpUTHHAITY 3/1€Ch
MaJio 4To jJaeT. Tak, He BIIOJIHE OYEBUIHO, JIOIMYCKAeT JI BBIPAXKEHHE, MOCPEI-
cTBOM KoToporo B Epanrenuu or MoanHa nepenan ¢parMeHT ¢pasbl anocroia
domel (8v Toic xepolv avtod ‘Ha pykax Ero’) moHumaHwe, OTHECEHHOE K 3arisi-
cThsiM. A Benb Poma, OUEBUIHO, TOBOPHUII Ha apaMeHCKOM s3bIKE, U HE BIIOJHE
SCHO, K YEMY MOIJIO OTHOCUTBHCS YHOTPEOJEHHOE UM apaMeicKoe BbIPa’KEHUE.
Pazymeercs, Takue IeTanu He U3MEHSIIOT COAEP)KaHUS XPUCTUAHCKOW Bephl, OJI-
HaKO, CTPEMSICh K MAKCHMaJIbHO TOYHOMY €€ M3JI0KEHHIO, HEJIb3sI PeHeOperaTh u
TaKUMHU B L1€JIOM MaJIO3HAYAIIUMH MTOIPOOHOCTSIMH.

C npyroii CTOpOHBI, K CEMAaHTHYECKHUM MOJIEKYJIaM MOYKHO OTHECTH CJIOBa,
Ba)KHbIE JUISl U3JI0’KEHHSI OCHOB XPUCTHAHCKOM Bephl, HO KOTOPBIE HENb3s CUUTATh
CaMOOYEBUIHBIMH JIJISI BCEX PSAJOBBIX HOCHTEJIEH PYCCKOTO S3bIKAa. DTO TakKue
cioBa, Kak boe, npopok, Meccus; HO crojia e OTHOCUTCS, HAIIP., U CJIOBO Kpecm.
WM naercst netagbHOE UCTOIKOBAHUE B COOTBETCTBYIOIIMX TIaBaX, ITOCIIE YETO OHU
UCTIONB3YIOTCS KaK 3aKOHHbBIE CEMAaHTUYECKHE MOJIEKYJIBI.

CrnoBo hoe moapoOHO onHChIBaeTCs B epBoi ri1aBe. [loduTu Bes mepBast riiaBa
CBOJIUTCS K SKCIUIMKAllMK 3Ha4YeHUs cioBa boe, HO 3aBepluaeTcs riaBa (pas3oH,
KOTOpasi BBIXOJIUT 32 PAMKH TOJIKOBAHHS SI3BIKOBOTO BBIpaXKEHHS: «JIromu MoryT
MHOroe y3Hatb 0 bore, eciiu OHU YMTalOT OJIHY KHUTY, OHa Ha3bIBaeTCst buomus.
B nanpuelimeM cnoBo bubnus HEOTHOKPATHO HCHONB3yeTcs B TekcTe. OHAKO
€1Ba JIM er0 MOXKHO OTHECTH K CEMaHTHUECKUM MOJIEKYJIaM B COOCTBEHHOM CMBICTIE
cioBa. MbI OOHapYyKHUBaeM, YTO B KHHUT€ HCIIOJIB3YETCS €Ile OIMH KJIACC BhIpaXKe-
HUM, BBIXOA1IKX 32 paMku ECM: BbIpakeHus1, BBOJUMBIE TOCPEICTBOM METasA3bI-
KOBBIX KOMMEHTAPHEB.

WHorna cemaHTHYecKast SKCIUIMKALIMS COMTPOBOXKIAETCS METASI3bIKOBBIM KOM-
MeHTapueM. Tak, B riaBe 3, o3aryiaBieHHON «JIroaum MOTyT KuTh ¢ borom», skcn-
JMLHAPYETCS CMBICH ‘IbSBOJI, ¥ 3T HKCIUTUKALUS COMTPOBOKAAETCS METASA3BIKOBBIM
koMMeHTapueM: «Hekoropble yacTi bubnuu Ha3bpIBalOT 3TOr0 KOro-To ‘“cataHa’,
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HEKOTOpbIE TOBOPAT “NbsABON ». KOHIIOBKA TpeThell I1aBbl TOKE BEChbMa Xapak-
TEpHA: OHA COJIEPIKUT OTCHUIKY K CBsieHHOMY I[Incanuto, sICHO 1aBast HOHATH, YTO
aBTOP HE MPEAIOJIAaraeT CBOE U3JI0KEHUE OCHOB XPUCTHAHCKOM BEPHI NCYEPIIBIBA-
fomM: «JIroau Bo Bcex cTpaHax MOTYT MHOT'O 3HaTh 00 3TOM, €CJIM OHM YMTAIOT
bubnuio», — n manpie pacckaspiBaeTcsi 0 bubmum (CTOUT 3aMeTHTh, UTO ATOT 000-
poT: «JIronu MOryT MHOTO€ y3HaTh 00 3TOM, €CJIM OHU YnTaroT bubnuio» — eme He
pa3 UCTIOJIB3YETCS B KHUTE).

Paznnunsle wactu Ilucanus 4acto BBOAATCSA NP MOMOILU METAas3bIKOBOTO
KOMMEHTApHs, U 3TO JEeJaeT BO3MOKHBIM IOCIEAYIOIIYIO OTCBIIKY K HUM. Tak,
KHura beiTHs BBOANTCS B I1aBe 4 OCPEICTBOM (pasbl:

Onna yacth bubnum HaseiBaercs briTue,
OHa IepeJ BCEMU IPYTUMU YacTAMH.

B KOHIIC T'JIaBbl TOBOPUTCA O TOM, YTO JIIOAW MOTYT 3HATh HCKOTOPLIC BCIIU,
«eCJIM OHM YHMTAIOT KHUTY BBITHS.

3KCHJ’II/IKaIII/I$I S3HAYCHHA A3BIKOBOTI'O BBIPpAXXCHUA BHCHIHEC HHOIJAa CTPOUTCH
KaK METas3bIKOBOMH KOMMeHTapuil. Tak, 3HaueHUe CIIOBA 1pOpOK TIOSICHSAETCS Clie-
JYFOIIIAM 00pa3oMm:

[Tocne Toro, kak Mowuceii ymep, ObLITO Tak:

Korpa bor xorten ckazarh 4to-T0 Hapoay M3pauis,

Bor roBopui 310 KOMy-T0, HEMOX0XEMY Ha MHOTUX JPYTHX JIFOJEH,
M0CJIE Yero 3TOT KTO-TO TOBOPUII 3TO Hapoxy M3paus.

Taxoro yenoBeka Ha3bIBAJIH IPOPOKOM.

Xo4eTcsi OTMETUTh, UTO NepeBoJ AHHBI [ 11aIKOBO BOJIHE aJIEKBATE€H OPHUIHU-
HaJBbHOMY aHTJIMMCKOMY TeKCTy. MIHOTa BOSHUKAET OIIYIICHUE IIEPOXOBATOCTH,
HO 51 [yMaro, 4TO 9TO MOXKET OBITh CBSI3aHO C TEM, YTO UAUOJNEKT AHHBI [ TagKoBoii
1 MO# COOCTBEHHBIM HE BIIOJIHE COBIAmaroT. Tak, It MEHsI MECTOMMEHUS Ha -mo
(B TaKUX KOHTEKCTaX, KaK CKA3ambs 4mo-mo Ui mbl — KMO-Mo 8blule Opy2ux jito-
Oell) — HE JIyUIINI SKCTIOHEHT 3HAYEHUsI COOTBETCTBYIOIIETO CEMaHTUYECKOTO TIPH-
MUTHBA, MMOCKOJBKY BKJIKOYAIOT HETPUBUAIBHBIA CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHT ‘f
CUMTAI0, YTO HaJ0 OBIIO OBI CKa3aTh HEUTO OOJIBIIEE, HO HE 3HAIO ITOT0’; OIHAKO
MOXOXKeE, YTO B sA3bIKe AHHBI [ 1aIKOBOM 3TO HE Tak. B HEKOTOPBIX CiIyyasx crop-
HBIM TIPEJICTABIISETCS BBIOOP PYCCKOM IMepeaayd 3auMCTBOBAHHOTO UMEHH COO-
cTBeHHoro. Tak, ums xeHsl Mcaaka (u matepu MakoBa) mpuHATO MO-PYCCKH mepe-
naBaTh Kak Pesexka (a He Pebexka). UMs Hakoe perynsipHO nepenaeTcsi B KHUTE
MMEHHO TaK (T. €. B COOTBETCTBUHU C TPAIUIUEI), HO B OJHOM Cllydae MOYeMy-TO
ucnoap3yercs nepeagava Axos. U, pazymeercs, ciioBo [[ez3apb O OTHOIIEHUIO K
umneparopy OkraBuaHy ABrycTy, THOepHi0 M MPOYHUM PUMCKHUM HMIIEpATOpaM
MOXET BBECTH B 3a0iyxjaeHue. B pycckoil Tpamuiuu ums [le3aps yCTOWMYHUBO
accoruupyerca ¢ FOnuem llezapeM. B TpanuumoHHON mnepepade MCHOIb3YyeTCA
0003HaUYEHHE Kecapb; €CIH K€ CIUTaTh €r0 HECKOJIBKO YCTapEBIINM, MOKHO OBLIO
ObI BBECTH CIIOBO UMNEPAMOP.
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Brpouewm, Bce 3T0 Menoun. PycCKuil TEKCT KHUTY YATAETCS JIETKO U MTOHATEH
T000MY HOCHUTENIO PYCCKOTO SI3bIKa. B 11€10M KHUTA TOBOJBLHO TOYHO MepeaacT
OCHOBBI XPUCTHAHCKOM BEPHI; KAXKJI0€ CIOBO B HEW 3HAUYMMO KaK JIMHTBUCTUYECKH,
TaK U C HICTOPUUYECKOMN 1 ¢ OOTOCTIOBCKOM TOUKH 3PEHUS.

Pazymeertcsi, Bce ckazaHHOE HE O3HAYaeT, YTO MOsABJICHHE «HUCcTOpUU bora u
monei» Ha ECM nenaet HeHykHOM paboTy no nepeoay CasmienHoro Ilucanus
Ha Ppa3IMYHbIE SI3BIKU WM OOTOCIOBCKHME H3BICKAHHUS W pa3MbIIUICHHS (COO0-
CTBEHHO, KHUTa BexxOuIKkoi 1 He cTaBUT cebe Takol 3a7auu, U B MPEIUCIOBUU K
KHUTE sicHO cKa3zaHo: «HoBbll 3aBeT paccka3biBaeT uctoputo bora u nrozaeit B oc-
HOBHOM uepe3 MeTadopsl. Takol cnocol nepenaBath 3Ty UCTOPHUIO Beeraa ObLT U
Bceryia Oyner Heooxoaum»). Texer ITucanusi IMeeT U TOATHYECKYIO COCTABIISIO-
IIY10, KOTOpast 4aCTo ObIBAET COMPsHKEHA C SMOIIMOHATBHON peakIueii; a 60rocao-
CKHE Pa3MBIIIUICHHS, PE3YIbTaThl KOTOPHIX MOTYT OBITh TIPEICTABJICHBI HA TOM HJIH
WHOM €CTECTBEHHOM SI3bIKE BO BCE €r0 MOJHOTE U OOraTCTBE, HEPEIKO MO3BOJISIOT
YBUJIETh KAaKHE-TO HOBBIE CTOPOHBI XpHUCTHAHCTBA. HO MOXHO MOBTOPUTH, UYTO
kHura «Bo uto BepsaT xpuctuane: Mcropus bora u moneit» npeacrasnser cod6oro
Ype3BBIYAIHO TMOJIE3HOE BBEJICHUE B OCHOBBI XPUCTHAHCKON BEPHI JUISl T€X, KTO C
XPUCTHAHCTBOM COBCEM HE3HAKOM HJIM UMEET O HEM UCKAKEHHOE MPE/ICTABICHHE.
Takux nrozeil, HECOMHEHHO, O4eHb MHOTrO. [loaTOMYy KHHTa MOXET OBITh MHTE-
pecHa He TOJBKO JTMHTBUCTAaM, HO IIUPOKOMY KPYTy YHTaTeNel (ee MOTYT YUTaTh
Y TIOHUMATh JIAXKE JIETH, TOTOMY YTO HUCIIOJIb3yEMBbIil B HEW pacIIUPEHHbIN BapUaHT
ECM Bxurouaet B ce0st TONBKO OUEHB MPOCTHIE CIIOBa U Mpeuioxkenus). Ocraercs
MoXkaJieTb, YTO OHA OMYOJMKOBaHA COBCEM HEOOJIBIINM THPAXKOM — BCETO
300 sK3eMIUIApOB.
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IMAMATHU YYEHBIX

Mapuna AAkossieBHa I/IOBUHCKAA -
U3BECTHbIN aCeKTOJIOT, JIeKCuKorpad,
HUCCIeA0BaTe/Ib Pa3rOBOPHOroO A3bIKA U A3bIKa SMUT'PALUH,
CHelMa/IUCT N0 rPaMMaTHKe OLIMOO0K

11.12.1936-25.08.2022

VYuuna u3 k3 Mapuna SIkoneBHa [ TOBUHCKAsI — TOKTOP (PUITOJTOTHUECKHUX
HayK, TJIaBHBIA Hay4HbIN cOTpyIHUK CeKTopa TeopeTHuecKor ceMaHTUKu MHCTH-
TyTa pycckoro si3bika uM. B.B. Bunorpanosa PAH, 3ameuarenbHblil, pa3HOCTOPOH-
HUW U TOHKUN YYEHBIN-TUHTBUCT.

M.S. I'noBunckas poaunack B 1936 1. B r. CaparoBe. Yuuiach Ha pyCCKOM
otaeneHun ¢uionorndyeckoro gaxkyiabrera MI'Y y akanemuxos B.B. Bunorpa-
noBa, H.K. T'ymsus, unena-koppecnongenta P.M. ABanecoBa, akajgemMuka
B.I1. Anukuna, npogeccopoB I1.C. Ky3nenona, A.A. Pepopmarckoro, M.B. Ila-
noBa, K.B. T'opmikoBoif, B.A. benomankoBoii, aouentoB B.K. YwuuaroBa u
O.I'. 'enooii. [Tocne okonyanust MI'Y ¢ 1959 r. u 10 KoHIIA CBOE#l )KU3HU pado-
tana B HcTHTyTE pycckoro si3bika, ¢ 01.07.2013 r. — 70MKHOCTH TJIaBHOTO HAY-
Horo cotpynanuka. Jlo oktsa6ps 2019 r. ona pabGorana B OTaene COBPEMEHHOTO
PYCCKOI0 JJUTEPATYpPHOTO sA3bIKa, 3aTeM — B CEKTOpEe TEOPETUUECKON CEMaHTUKU.
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CBOI0 KaHAMJATCKYI0 JUCCEPTAlUIO HAa TeMy «POHONIOrn4ecKas nojgcucTeMa
PEAKHUX CIIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE» (HAYUHBIN PYKOBO-
nutens M.B. TlanoB) M. . I'moBuHCKas 3amutuia B UHCTUTYTE pyCCKOTO SI3bIKA B
1967 r. Jloktopckas amccepranus Ha TeMy «Teopernueckuwe MpoOIeMbl BUIO-
BPEMEHHOW CEMaHTHUKH PyCCKOI'0 I1arojay Obuia 3amuiieHa e B MI'Y um. Jlomo-
HocoBa B 1986 1.

B cepenune 1990-x u ¢ 2004 o 2010 rr. M.. I'moBuHCKas Besla UCCIEA0Ba-
TEIBCKUE CEMUHApHI 110 TeMaM «PyccKue I1aroisl peuyeBblX akToB», « CeMaHTHKa
BUJA U BpeMeHn» U «CeMaHTHMYeCKOe ONMMCAaHUE TJIarojoB PEUEBBIX aKTOB» Ha
kadenpe TeopeTHIeCKO U MPUKIIATHOW THHTBUCTUKH PITY.

M.S1. I'moBHHCKAst — aBTOP ABYX OCHOBOITOJIATAIOIINX MOHOTpAa(uii 0 TEOPUH
PYCCKOT0 BUIa, COABTOP OoJiee JecsiTKa KOJUIEKTUBHBIX MOHOTpad il U aBTOP MHO-
TOYUCIIEHHBIX CTaTedl IO pa3rOBOPHOM peuM, S3bIKYy ASMUTpAIH, aKTUBHBIM
IpoLeccaM B IpaMMaTHKE, PEYEBBIM dAKTaM M HEKOTOPBIM APYTHM Te€MaM, a TAKXKe
COABTOp TPEX MHHOBAILMOHHBIX ciioBapei — HoBOro o0bsICHUTENBHOTO ClIOBaps CU-
HOHMMOB, TOJKOBOro cioBaps pycCKOW pa3roBOpHOM peuu, AKTUBHOIO CIIOBaps
pycckoro si3pika. Han AKTUBHBIM ciioBapeM MapuHa SIkoBiieBHa paOoTaia BMECTE
CO CBOMM MyXkeM U coaBTopoM IOpuem [lepeHnkoBuueM ANpecsHOM IO CaMbIX
MIOCJIEIHUX JHEN CBOCH JKU3HU.

Kpome toro, M.51. I'noBuHCKast BHECIa 3HAYNTENBHBIA BKJIA]] B IPENIOIABAaHUE
U TIOMYJISIPU3AIUI0 JTUHIBUCTUKH. OHA COAaBTOP TpeX y4eOHMKOB — 10 COBPEMEH-
HOMY PYCCKOMY JIUTepaTypHOMY s13bIKy (2015 1 2017 IT.) 1 10 aKTUBHBIM TpoLIEC-
caM B COBpPEMEHHOM pyccKoM s3bike (2010), a Takxke aBTOp cTaTeil 0 BUAE riaroia
M PEYEBBIX aKTax B OHIMKIONEAUYECKOM CIIOBape IOHOTO JIMHrBUCTA U CioBape
IOHOTO (huItosora.

B o6nactu acniekronorun M.Sl. I'moBuHCKas peann3oBajia TO, YTO OHA Ha3bl-
BaeT «CMBICIOBBIM MOJIXOJOM» K BHJIOBOMY 3HaueHHI0. OTOHIS OT «IpHU3HAKO-
BOI'0» ONHCAHUs, OHA pa3paboTajia CeMaHTUYECKHI METasA3bIK JJIsl OMMCAHUS WH-
JUBHUyalbHBIX BUAOBBIX 3HAYCHHUH, pa3BWJIa U YTOUHHIA KIACCU(UKALMUIO BO3-
MO>KHBIX TUIIOB BUJOBBIX IIPOTUBOIIOCTABICHUIN U IIPEIIIOKHIIA «CMBICIOBBIE KOP-
pENATED) Pa3IMYHBIX I'PaMMEM COBEPUICHHOI'O M HECOBEPIIEHHOTo Buaa. Omnuca-
HUst M5, T oBUHCKON MMEIOT B OCHOBE JIEKCUKOTrpauuecKue TOJIKOBAaHUsI IJ1aro-
JIOB 00OMX BHJIOB, U3 KOTOPBIX «BBIWICHSETCS O0INasi 4acTh — T.€. JIEKCHYECKOe
3HAYEHHUE — U PA3JINYAIOUIMECS YaCTH — T.€. CMBICIBI, BBIpaXKacMble TPaMMEMAMHU
Buga. Kpome TOro, BaKHBIM DJIEMEHTOM AaCIEKTOJIOTMYECKOW KOHIIETIUH
M., ' 1OBUHCKOM SIBISIETCS COOTHECEHUE TUIIOB BUIOBBIX IIPOTHUBOIIOCTABIICHUH C
CEMaHTHYECKUMHU Kjaccamu TiarosoB. [IpeaBocxuias mMHorue Oojee MO3AHHE
JIMHTBUCTUYECKUE TEOPUH, HAIPUMED, TPaMMaTUKy KOHCTpykKuui, M.A. ['noBun-
CKasl OIMCBIBAET KOHTEKCTYaJIbHbBIE YCIOBUS PEAIM3alUN T€X WM UHBIX BUJOBBIX
3HAYEHUN U UCIIOIb3YET €ANHBIM CEMAHTUYECKUH S3bIK IPU aHATIN3€ JIEKCUYECKUX
Y TPAaMMaTHYECKHUX €IMHULL.

B o6nacTu u3y4yeHust aKTUBHBIX SI3bIKOBBIX POLIECCOB, CPABHEHUS A3bIKA IMU-
rpauMd U METPOIOJIMHM, PYCCKOW pa3roBopHoi peun M.S. I'moBuHCKas, OMsTh-
Taku, GOpMYJIMPYET MHOTHE Ba)KHbIE JUIsl COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUKH BOIIPOCHI U
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MIPUHLUIIBI, OIepeXxas MHOIME IOoClenyrolue HampasieHud. Hanpumep, ee
HAOII0IEHUS TI0 TIOBOTY MapajuIeIu3Ma MEX Ty OIIMOKaMH B PEYU SMUTPAHTOB U B
peuu TOBOPSIINX METPOIIONINH, €€ 3aMedaHus 00 00IIeM HarpaBlIeHNH aKTHBHBIX
S3BIKOBBIX MTPOLIECCOB B CTOPOHY «PACHIAThIBAHUSA» CIIA0BIX 30H S3bIKa, B KOTOPBIX
JIOJSIM CBOMCTBEHHO OIIMOAThCs, ObUIM MOATBEPKIACHBI MHOTHUMH Oojiee Mo3[-
HUMU pabOTaMU MO0 KOPITYCHOMY M3YYECHHIO TPAMMATHKH OIIHOOK.

Eme ogHo mHTepecHoe HampaBieHue pador M.S. ['MoBHUHCKON — s3BIKOBAs
KOMMYHHKaIus. B chepy ee HaydHBIX HHTEPECOB BXOAUIN KOMMYHHKATUBHBIC HE-
yJa4u, A3bIKOBasl arpeccusi, A3bIKOBas TOJEPAHTHOCTh — TEMBI, TIOJYUYUBIINE pa3-
BUTHE U MOMYJISPHOCTH B COBPEMEHHOM TMHTBUCTHUKE, B TOM YKcie Oiaroaaps uc-
cienoBaHusaM Mapussl SIKOBIEBHBI.

M., T'TOBUHCKOW NPUHAIJIEKUT MHOXKECTBO TOHKUX M TOYHBIX ONUCAHUMI
Pa3IMYHBIX CEMAHTUYECKUX KIIACCOB PYCCKOI'O SI3bIKAa — B IIEPBYIO O4YEpPE/lb, peye-
BBIX aKTOB, B 00JIaCTH M3Y4YEeHMsI KOTOPHIX OHA SIBJSIETCS IPU3HAHHBIM aBTOPUTE-
ToM. PazpaboTanHble €10 CTaHIAPThI OMMCAHUS ObUIM MOJIOXKEHBI B OCHOBY JIEKCH-
Korpauyeckoil TPaKTOBKM HECKOJBKHX Ba)KHBIX JIEKCUKOTpaUYECKUX THUIIOB
PYCCKOTO sI3bIKa — PEYEBBIX AKTOB, AMOIIMI, BOMPOCUTEIHHBIX MECTOUMEHHIA,
JIEKCHKH TPABM U JIPYTHX.

M.{1. I'moBUHCKOM OBLIT B BBICIICH CTETIEHH CBOMCTBEH HAYUYHBIN mepeKIno-
HU3M — OHa BCEI/Ia MOJ0ITY OTpadaThiBajia U NEpenuchiBalia CBOM TEKCThI, 10CTH-
rasi KpaTKOCTH, SICHOCTH M TOYHOCTU B U3JIOXKeHUU. [lo-BUIUMOMY, UMEHHO 3TO
TpeOOoBaTEIbHOE OTHOIIIEHHE K ceOe M, BO3MOXKHO, TTOJIHOE OTCYTCTBHE aMOMITHO3-
HOCTH OJIHAX](bl TIOMEIIAN0 €l OIyOJIMKOBaTh MHTEPECHYI0 HAy4HYIO0 paboTy.
B nauane 60-x romoB M.S. ['moBuHckas pabotana B CBaro-YcnenckoM [IckoBo-
[TeuepckoM MOHACTBIpE HAJ| YTEHHEM TaK Ha3bIBAEMBIX Kepamuo — HaATPOOHBIX
KepaMHUYECKHX TUIUT U3 000KKEHHOM TJIMHBI C 3eJIEHOBATHIM MOJAUBOM. OIHO JIeTO
OHA IEJIMKOM TIpOBeJa HaJ WX YTCHHEM M paciu@poBKOil — ¢ yTpa MpHUXOoauiIa B
MOJI3eMHBIE TIEIIEPHI, I7I€ HAXOSATCS COTHH MOTrpeObeHuid, U Bech JAeHb pa3zdupana
HajamucH Ha kepamuaax. OnHako, Korja paboTa Oblia cenaHa, OHAa HE cTajua ee
nyOauMKoBaTh — cuuTasna He3akoHYeHHOM. K cyacThio, B OyaylieM ee BBICOKHE
HAyYHBIC CTaHAAPTHI HE MMOMEIIATN el OMmyOJIIMKOBAaTh COTHU MPEKPACHBIX HUCCIIe-
noBaHui!

Mapuna SlkoBieBHa Obljla PEKPacHO Hay4YHOH HACTaBHUIEH M TOHKUM U
no0poKenaTeabHbIM KPUTUKOM. Ee TUIUIOMHUKY U AMCCEPTAHTHI — T€, KTO HaIU-
CaJl CBOM IIEPBBIE CEPBE3HBIE TPY/IbI 10/ €€ PYKOBOACTBOM M HAYUYWJICS OT HEE BbI-
COKHMM Hay4YHBIM CTAaHJIapTaM — TEIJIO BCIIOMHUHAIOT €€ BHUMATEIbHOCTh, CAMOOT-
Javy, Hay4HYIo meapocts. B mociennue roast Mapuna SIkoBieBHa He Bcera ceOs
XOpOILIO YyBCTBOBaNa, GU3NYECKUE CUIIbI HAUYMHAIIN el u3MeHATh. Ho oHa 10 mo-
CJIETHEr0 MOMEHTA COXpaHsJja TEMJI0€ OTHOIIEHHE K JIFOSIM, HUHTEPEC K KU3HU U K
HayKe, MOpa3uTelbHOE YYBCTBO IOMOpPa U CAaMOMPOHUIO. MBI Bcerja OyaeM Mmom-
HUTb Hally 3aMeyaTeNIbHYI0 KOJUIery u apyra. CBetias el naMsrhb.

Jlpy3vs u konneau
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Mapk AxkosyseBu4 BJIOX -
OCHOBOIIOJIOXKHUMK LIKOJIbI
KOMMYHUKATUBHO-NIapaJUrMaTU4YeCKOU JIMHIBUCTUKH

16.08.1924-16.09.2022

16 centsi0ps ymien u3 xxu3Hu Mapk SkosneBuu biiox — nokrop dumonornye-
CKHX HayK, mpodeccop, 3aBeAyomuil kadeapoil rpaMMaTUKN aHTJIMACKOTO sI3bIKA
HNHuctutyTa mHOCTpaHHbIX s1361K0B MIIT'Y, GnmcTaTenbHbIN YUeHbIN-IMHTBUCT, OC-
HOBABIINH IIKOJIy KOMMYHUKATUBHO-IIApaJUIMaTUUYECKON JIMHIBUCTUKU. Bes ero
JIoJIrast ¥ ipKasi *KU3Hb — CITyKEHHE HayKe U JIIO/ISIM, JTI000Bb K CIIOBY M TBOPUECTBY .

Mapk fAxoBneBuu poawics 16 asrycra 1924 r. B Kuese. BepHyBuuch c
¢bpoHTa, KyJa OH ylIesl B CEMHaJALATh JIET, MOCTYNUiI B MOCKOBCKUN TOCynap-
CTBEHHBIN IE€Iaroru4yeCKuil MHCTUTYT WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MMEHUM Mopuca
Topesa, kotopsiit okoHumws B 1951 r. B 1951-1957 rr. npenoaasan B MpkyTckom
roCyJIapCTBEHHOM NEAaroruieckoM HHCTUTYTE UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

B 1961 r. on BepHyicsa B MockBy u noctynui B acnupantypy MITIU um.
B. . Jlenuna, kotopslii ctan 1ig Mapka SkosneBuua nomom Ha 60 net. B 1962 1.
OH 3alIUTWI KaHAUAATCKYI0 qucceptanuio «K Bompocy 0 paMOYHOW KOHCTPYKIIUH
MpeAsIoKeHUs (Ha MaTepuase aHTJIMMCKOTO U HEMEIIKOTO SA3bIKOB)» O]l PYKOBO/I-
ctBoM mipodeccopa Haransu @epnunannoBusl MprenbeBoit, a B 1978 r. — mokTop-
ckyto auccepTaruio «[IpobieMpl mapagurMaTi4eckoro CHHTaKcucay. B atoii quc-
cepraruu Mapk SkoBIeBHY TMEPEOCMBICINI TOJIOKEHUST TpaHCHOPMAITMOHHOM
rpaMMaTUKH U 3aJI05KUJI OCHOBY ISl CBO€HM T€OPUU KOMMYHUKATHUBHO-TTapaurma-
TUYECKOM JIMHIBUCTHKH, KOTOpas ObljJa OKOHYAaTeNbHO Cc(hOpMyIHpOBaHa
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B 1983 r., korna B m3arenbcTBe «Boicmas [1Ikora» BBITILIO TIepBOE U3TaHKUE yUeO-
HUKa-MOHOrpaduH Ha aHIVIMHCKOM si3bike «TeopeTnueckas rpaMMaTUKa aHIJIAN-
cKoro s3bIka». B 1986 1. Obputa HanmMcaHa pycckosizbraHas MoHorpagus «Teoperu-
YeCKHEe OCHOBBI TPAMMATUKNY, TOTIOJIHUBINAS y4€OHUK. DTOT KOMIUIEKT CTaJ Kiac-
CUKOMH, epexXui1 7 mepen3iaHuil U 10 CUX MOp SBIJIAETCS MPOrpaMMHBIM B U3yde-
HUU TEOPETHMYECKHX OCHOB IpaMMAaTHKH aHIJIMICKOro s3blka. B cBoell Teopun
Mapxk SIkoBieBHY Mokazaj, 4To NapaJurMaTHYecKue OTHOIIEHHUS JIeXKaT B OCHOBE
MOCTPOCHMS TEKCTa-IUCKYPCa, BBITOIHIIOT KapIMHAIBHYIO POJIb B (JOPMUPOBAHUU
peun BooOIIe, OOBEANHSIS TPAMMATHIECKUN CTPON KakK IEHTPAIbHYIO CTPOEBYIO
001acTh fA3bIKa, BBEJ IMOHATHE JUKTEMbl KaK TEMAaTUYECKON €IMHUIbI TEeKCTa-
JIICKypca.

Bbonee 34 net, ¢ 1988 r. M.41. brnox 3aBenoBai kadepoii rpaMMaTUKK aHTTIUI-
CKOTO s3bIKa (haKyJIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, a 3aTeM MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX
a3p1k0B MIIT'Y. 3a 310 Bpems M 66110 HanucaHo cBbiiie 200 HayuHBIX padoT, MO
ero pyKOBOJCTBOM OBLIO 3aIIUIIEHO OoJiee cTa KaHAUIATCKUX U JIECATKU JOKTOP-
CKUX auccepranuii. Mapk SIkoBieBUY ObLT HEOOBIKHOBEHHO TAJAHTIMBBIM I€1aro-
TOM ¥ MYJIpbIM PyKOBOJIUTEJIEM, OH HaJla/Iujl HAyYHbIE U aKaJIEMUYECKUE CBA3H KaK
C YHMBEPCUTETAMU Halllel crpaHe — B bapHayne, bpsaucke, Tyne, HuxueBapros-
cke, Kocrpome, Spocnasie, Cmomnencke, Tobonbcke, Komomue, Tak u ¢ 3apy0ex-
HbIMU yHHUBepcuteramu: YHuBepcureroM Bupmxunuu (CIHA), KomymOuiickum
yauBepcureroM (CILA), Yausepcurerom boxyma (OPI'), Bapmasckum yHusep-
cutreroM (Ilomnbma) u psaoM Apyrux.

Bwmecre co cBOMME yueHHMKaMU OH IPOBOINI UCCIIEJOBaHMSI B 00JaCTH TEOPUH
AHIJIMHCKOTo $3bIKa, OOIIEro, TUMOJOIMYECKOTO0 M T'€PMAHCKOTO S3bIKO3HAHUS,
TEOPHH TIePEeBO/Ia, TUHTBOAUAAKTHKH, (prunocodun s3bika. [locaennum u3ganHbIM
TPYAOM cTajia MoHorpagus — 06o6meHue ero 49 teopuii «HenoBek 1 MUp CKBO3b
npusMy s3bika. GUI0COPCKUE pa3ryMbsi».

M_.41. brox OblI I1aBHBIM PelakKTOPOM Hay4YHOT'O KypHaina «f3bik. KyneTypa.
PeueBoe oOmieHne», 4IeHOM pedaKIMOHHOTO coBeTa KypHana «lIpenomaBarensb
XXI Bek», Hay4HOro aimpMaHaxa «I3bIK: MyJBTUAUCHMILIMHAPHOCTh HAYYHOTO
3HAaHUSA» U MHOTHX JIPYTHUX.

3a BKJIaJ B pa3BUTHE HAyKHU U oOpa3oBaHus M.S. biox Obl1 HarpaxkaeH mpe-
mueii [IpaBurensctBa PD B 06mactu oOpazoBanus (2005). 3a Beigaromuecs akaie-
MUYECKHE U IEJAarorMuecKue JOCTHKEHUS €My INpPHUCBOEHO 3BaHue lloueTHoro
npodeccopa MIIT'Y, mouetHoro wuneHa Poccuiickoii akageMuu €CTECTBEHHBIX
HayK, [TIOYETHOI0 aKkaJeMuka MexXyHapoJIHOHN akaJeMuu HayK IEeIaroru4eckoro
o0pa3oBaHUsl, JEHCTBUTEIBLHOTO WieHa AMEPUKAaHCKOro OMorpauyeckoro MHCTH-
TyTa, BULe-TIpe3nieHTa MOCKOBCKOM acCOMAllMU TMHTBUCTOB-TIIPAKTUKOB, BXO/IS-
et B MexxayHapoaHy 0 acCOIHAINIO MPUKIIATHON JIMHTBUCTHKHU. 3a 3aCIyTH T1e-
pen OtedecTBOM OH ObUT HarpaxaeH OpreHoM OteuecTBeHHOMU BoMHBI 1] creneny,
Menanbio kusaruau Exatepunsl PomanoBubl [lankoBoit «3a ciyxenne CBoOoie U
[Tpocsemenuto», [Touetnoit rpamotoii Ilpesunenra PO B.B. [Tytuna «3a Oonbioi
JIMYHBIN BKJIAJ U Pa3BUTUE MPUHIMIHAIBHBIX MMOJO0XKEHUM 001Iel Teopun sI3bIKa,

848



2022. Russian Journal of Linguistics 26 (3). 847-849

CO3JJaHNE HAYYHO-JIMHIBUCTUYECKOM IIKOJBI U PYKOBOJICTBO LIEJION IUIEAI0N y4e-
HBIX» (2014).

[Tox mutepatypHbiM nceBgoHuMOM Mapk Jlenckuit M.S1. biox co3nman psan 3a-
MeyaTeNIbHBIX MPOM3BEACHUIN pa3HbIX )KaHPOB — CTHUXH, POMAHChI, OaCHH, CKa3KH,
pacckasbl ¥ pOMaHbI. 3a YCHEXH B JIMTEPATYPHOM TBOPUYECTBE OH OBUI MPUHSAT B
psaasl wieHoB Coro3a nucareneid Poccun, Coroza xypHanuctoB Poccun, Hbro-
HopKckoro kiy6a pyccKHX IHcaTeNei.

Mapk fxosneBud biiox 6bu1 00pa3loM HACTOSIIETO YYEHOTO, YBIEYEHHOIO
A3BIKOM M HaYKOW, HCTUHHBIM MHTEJUIMTEHTOM, 00asITEIbHBIM, ITyOOKUM, SHIIMK-
JoneandYeckl o0pa3oBaHHBIM M MyJApBIM 4YeloBekoM. Ham eme mnpencrout
OCO3HaTh BCIO TSYKECTh M HEBOCIIOJHUMOCTD YTPAThl, OCMBICIIATh 3HAYUMOCTH €0
TEOpHii, TITyOMHY ero MeIciel u MacmTad ero TMYHOCTH. CBeTiIas namsTh.

Jlpy3vs u konnecu
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